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ОТ РЕДАКТОРА

Создание сравнительной грамматики тюркских языков с учетом их 
многообразия и своеобразия, несомненно, - одна из самых актуальных про­
блем советской тюркологии. Эту проблему сформулировал почти восемьдесят 
лет назад известный русский тюрколог П.М.Мелиэранский \ Для успешного 

решения этой большой и трудной задачи необходимо изучить отдельные эта­
пы развития тюркских языков и, если возможно, каждого языка в отдельно­
сти. Одним из путей решения данной задачи является фонетико-грамматико- 
лексическое изучение отдельных памятников тюркской письменности, затем 
групп памятников, близких по языку и времени составления. Кроме письмен­
ных памятников и живых тюркских языков с их многочисленными диалекта­
ми, важным источником для воссоздания истории отдельных тюркских язы­
ков и их семьи в целом служат филологические сочинения на арабском язы­
ке, в которых при анализе языковых явлений применены методы, выработан­
ные арабской грамматической школой. 'Несмотря на пресловутую 'схоластич­
ность' средневековой арабско-мусульманской науки, - писал ГЦЧJ4елиоран- 
ский, - надо сказать, что в некоторых отраслях языкознания средневековые 
арабы-филологи обнаруживали гораздо большую рациональность в своих прие­
мах и теориях, чем европейские ученые (а в особенности ориенталисты) не

2 только в средние века, но даже чуть ли не вплоть до XIX столетия' .
Для развития тюркологии в части изучения тюркских языков в истори­

ческом и сравнительно-историческом планах существенное значение имеют 
изучение и издание на русском языке трудов по тюркскому языку, принад­
лежащих перу восточных филологов.

Большая и плодотворная работа по грамматическому и филологическо­
му изучению памятников тюркской письменности ведется в Узбекистане про­
фессором Э.И.Фазыловым и его учениками. В свете сказанного тема моно­
графии Э.И.Фазылова и М.Т.Зняевой отвечает самым насущным и актуальных»

П.М .Мелиоранский. Араб-филолог о турецком языке, 
СПб., 1900, с тр . 1, 

2 1 ам же.



задачам советской тюркологии. Их труд имеет исключительное значение 
для истории всех тюркских языков, имеющих письменно-литературную тра­
дицию, восходящую к Х1-ХТУ вв., вводит в научный обиход большой и хо­
рошо систематизированный материал и тем самым вносит определенный 
вклад в дальнейшее изучение памятников тюркской письменности Х1У в. - 
одного из важнейших этапов развития тюркских литературных языков.

Широте и глубине исследовательских задач, поставленных Э.И.Фазы- 
ловым и М.Т.Зияевой - авторами этого большого и нужного труда, - 
вполне соответствует высокое качество исполнения монографии. Исследова­
ние выполнено на высоком научном уровне, отвечающем современным тре­
бованиям, с учетом всей относящейся к этому памятнику исследователь­
ской литературы.

Перевод этого трудного специального (грамматического) текста с 
арабского языка выполнен квалифицированно; исследователям удалось успешно 
преодолеть терминологические трудности, неизбежно возникающие на пути 
переводчиков.

Все изложенное дает бесспорное основание утверждать, что моногра­
фия Э.И.Фазылова и М.Т.Зияевой 'Изысканный дар тюркскому языку (Грам­
матический трактат Х1У века на арабском языке)* является выдающимся 
трудом, отвечающим актуальным задачам тюркского языкознания и предо­
ставляющим в распоряжение тюркологов-историков тюркских языков важ­
ный фактический и исследовательский материал.

Транскрипция, дешифровка текста, окончательный вариант перевода, 
толкования слов и исследовательская часть по грамматике выполнены 
Э.И.Фазыловым. Раздел лексикологии, грамматический указатель, первич­
ный вариант перевода выполнены М.Т.Зияевой. Контрольную вычитку пере­
вода арабского текста памятника сделал проф. ПД'. Булгаков.

А.Н .КОНОНОВ



ВВЕДЕНИЕ

Арабоязычные филологические трактаты - один из важных источников 
для изучения истории формирования тюркских литературных языков и их 
сравнительно-исторического освещения - все еще недостаточно изучены и 
не подвергались тщательному лексическому анализу.

В Советском Союзе как ни в одной другой стране, интерес к древне­
тюркским памятникам и их языку велик, тем не менее их издания пока ма- 

1 лочисленны .
Основная масса арабоязычных филологических трактатов относится к 

Х1-ХУ1 вв. По свидетельствам восточных энциклопедистов, один только 
Абу Хаййан - преподаватель известного исламского университета ал-Азхар- 

2 написал четыре сочинения по тюркскому языку .
К дошедшим до нас сочинениям средневековых арабоязычных филоло­

гов, посвященным изучению тюркских языков, относятся 'Китаб ал-идрак 
ли-лисан ал-атрЭк' Абу Хаййана, 'Китаб булгат ал-муштак фН-л—лугат ат- 
турк ва-л-кифчак' Джамал ад-Дина ат-Турки, труды анонимных авторов - 
'Тарджуман турки ва ‘аджамй ва мугалй’, 'КитЗб ат-тухфа аз-закййа фй-л- 
луга ат-туркййа', 'КитЗб ад-дурра ал-музййа фй-л-луга ат-туркййа', *Тар- 

* _ , 3джумЗн ас-сихах и др.

А.Н*,4\ о н о н о в. Тюркская филология в СССР. 1917-1967 гг., 
М, 'Наука'^1968, стр. 18.

2
Н.А.Расулова. Исследование языка 'Китаб ал-идрак Ли-ли- 

сЗн ал-атрак' Абў Хаййана, Автореферат канд. дисс., Ташкент, 1969, стр.З; 
Islam ensiklopedisi, cilt 29» Istanbul, Maarif basimevi, 
1Э^5» 1» ; Хадиджа ‘А д б a p-P а з з а к а л-
X а д й р й. Абў ХаййЗн ан-Нахвй, Багдад, 1966 (на араб.яз.).

3
См. исследования: Э.Н.Н а д ж я п. Кыпчакско-огузский литератур­

ный язык мамлюкского Египта Х1У в. Автореферат докт. дисс., хЧ., 1965; 
З.Б.М ухамедова. Исследования по истории туркменского языка 
XI-XIУ вв., Ашхабад, 1973; Н.А.Рас улова. Исследование языка 
'Китаб ал-идрак ли-лисан ал-атрак' Абў Хаййана, Автореферат канд. дисс., 
Ташкент, 1969; М.Н.М а ж е н о в а. Абу Хаййан - исследователь кыпчак­
ского языка (материалы к истории казахского языка), Автореферат канд. 
дисс., Алма-Ата, 1969; Ш.Ш.Ф айзуллаева. Исследование языка 
памятника XIУ в. 'Китабу булгат ал-муштак фЯ лугат ат-турк ва-л кифчак' 
Джамал ад-Дина ат-Туркй, Автореферат канд. дисс., Ташкент, 1969;



Среди них выделяется уникальный памятник XIУ в. 'Китаб ат-тухфа 
аз-закййа фй-л-луга ат-туркййа', хранящийся в Стамбуле в библиотеке 
Баязида (в отделе Валийеттина, № 3092).

К истории изучения и публикаций памятника

О существовании 'Ат-тухфа', этого интереснейшего сочинения, научно- 
му миру стало известно из статьи турецкого проф. М.Ф.Кёпрюлю .

По сообщениям турецких ученых Х.Т.Даглыоглу и А.С.Левенда, 'Ат- 
тухфа'было переведено известным турецким лексикографом Шемсеттином 

~ ' ж 5
Сами; перевод не был издан .

А.К.К урышжанов. Исследование по лексике 'Тюркско-арабского 
словаря*, Алма-Ата, 'Наука', 1970; Атту^фатуз закияту филлуғатит туркия 
/туркий тил (қнпчоқ тили) ҳақида ноёб туҳфаў. Таржимон ва нашрга тайёр- 
ловчи С.М.М уталлибов, Тошкент, ЎэССР 'Фан' нашриёти, 1968; 
Ein tiirkisch-arabisches Glossar. Na ch dec Leidener Hand- 
schrift herausgegeben und erleutert von M. T h. H о u t-
s m a. Leiden, E.J.Brill,1894; G. T e 1 e g d i. bine
tiirkische Grammatik in arabisober Sprache aus dem XV Jhdt.
- "Korosi Csoma Archivum", Erganzungsband I, H.}, Buda­
pest-Leipzig, 1937, s.282-326; T. Halasi-Kun. La 
langue des Kiptchaks d’apres un manuscript arabe d’lstan- 
boul, Partie II, Reproduction Phototypique, Bibliotheca 
Orientalia Hungarica IV, Budapest, 1942; Ettuhfet-iiz-Ze- 
kiyye f il-Lufeat-it-Tiirkiyye. Ceviren Besim A t a 1- 
a уд Istanbul, 1945, s.XII; Ahmet Caferofelu. 
Kitab al-Idrak li-Iisan al—Atrak. Endiiliislu. Esiriddin Abu- 
Hayyan eseri, Istanbul, 1931i El-Idrak ha$iyesi. fazan 
Velet Izbudak. Istanbul, 1946; Aptullah
В a t t a 1. Ibnu-Miihenna lugati, Istanbul, 1934; A. Z a - 
j^czkowski. Vocabulaire arabe-kiptchak de I’epo- 
que de 1'Etat Mamelouk. BulgSt al-Muptaq fl lu&at at-Turk 
wa-l-Qifzaq, I-ere Partie, Le Norn. Warszawa, 1958; A. Z a- 
j^czkowski. Vocabulaire arabe-kiptchak de I’epo- 
que de 1’Etat Mamelouk. Bulgat al-Mu^taq fl lufeat at-Turk 
wa-l-Qifiaq, II, Le Verbe, Warszawa, 1934; Э.И.Ф а з ы л о в.

'ТаржимЛн ас-Сихах' - уникальный словарь тюркской лексикографии. A It я— 
ice. Proceedings of the 19th annual meeting of the inter- 
national altaistic conferens. Helsinki - 1977, p.87-91,

L* s 6 * В,? г U 1 (i. Kbrbsi Csoma Archivum. Zeit- 
fSr^turk*8C^ Philologie und verwandte Gebiete, 

Koiet 7, Budapest, 1922.

tin 1 T u * h a n D a g 1 1 о g 1 u. $emset-
tin Sami, ..ayatl ve eserleri, Istanbul, 1934, S.58; A.S.
L e v e n d. ^emsettin Sami, Ankara, 1969, S.98.



Хотя этот источник по своему лексическому богатству не уступает 
таким известным произведениям, как 'Словарь Ибн Муханны', 'Китаб ал- 
идрак ли-лисан ал-атрак', 'Ал-каванйн ал-куллийа', европейские ученые в 
течение почти двадцати лет не проявляли к нему должного интереса.

В сороковых годах в печати начали появляться сведения об 'Ат-тух­
фа', Так, польский ученый А,3айончковский в статье 'Некоторые наблюде­
ния над арабско-кыпчакскими словарями, написанными в эпоху мамлюкско- 
го правления , коснулся и Ат-тухфа .

В 1942 г. известный ориенталист Т.Халаши-Кун издал факсимиле это- 
7 

го памятника . Это факсимильное издание считается образцовым. К сожа­
лению, может быть по вине переплетчиков, после стр. 26 идут ва и вб, за­
тем - За, 56 и 7а. Размер текста факсимиле близок к размеру текста ори­
гинала. В кратком историческом очерке, предшествующем тексту, приводят­
ся сведения о месте хранения памятника. Издание Т.Халаши-Куна стало в 
наши дни библиографической редкостью.

а
В 1945 г. проф. Бесим Аталай издал турецкий перевод 'Ат-тухфа , 

во вступительной статье к которому освещена историческая эпоха создания 
сочинения. Им составлен словарь в алфавитном порядке, где указана час­
тотность употребления слов, проведено сравнение с некоторыми древними 
письменными памятниками, а также с другими тюркскими языками. К из­
данию приложена фотокопии рукописи, к сожалению, имеющая дефекты. Эта 

9 публикация вызвала дискуссию между двумя издателями 'Ат-тухфа'

г.
A. ZaJ^czkowski. Note complementer! sul- 

la lecsicografia arabo-turca nell*epoca dello State Meme- 
lucco. In: Annali, Napoli, N.S., Bd.I (seritti in onore 
di Luigi Bonelli), Roma, W, s.149-162.

? T. Halasi-Kun. La langue des Kiptcbaks 
d’apres un manuscript erabe d’Istanboul, Partie II, Repro­
duction Phototypique, Korosi Csoma Archivum, Budapest, 
1942.

® Ettubfet-uz-Zekiyye fil-lugat-it-Turkiyye. Qeviren 
Besim Atalay. Istanbul, 1945*

$ T. Halasi-Kun. Philologica, 1 - ’’Ankara 
Universitesi Dil ve Tarih-Co^rafya Fakiiltesi Dergisi", c. 
V, No.1, Ankara, 1947, s.1-57; Besim Atalay. Et- 
tuhfet-iiz-Zekiyye $evirmesinin tenkidi dolayi style, bAnka- 
ra Universitesi Dil ve Tarih-Co&rafya Eakiiltesi Dergisi", 
VLj No.1-2, Ankara,1948, s.87-126; T. H a 1 a s i - К u n. 
Philologica, I-II, "Ankara Universitesi Dil ve Tarih-Gofe- 
rafya Fakultesi Dergisi", c.VII, No.1, Ankara,1949»s.415- 
465; Яр. 2, s.605-644.



И, наконец, третьей по счету публикацией этого памятника является 
узбекский перевод, осуществленный Салихом Муталлибовым . Перевод на 

И узбекский язык и появление рецензий еще раз подтвердили глубокий ин­
терес советских ученых к старотюркским памятникам и их языку.

Издание С.М.М уталлибова отличается от турецкого отсутствием факси­
миле. Преимуществом его считается наличие арабского написания тюркских 
слов. При составлении глоссария С /Л .Муталлибов не сравнивал 'Ат-тухфа' 
с другими письменными памятниками и не отметил частотности употребле­
ния тюркских слов. В узбекском переводе имеются пропуски, неточности

Сведения о рукописи 'Ат-тухфа' содержатся также в общетюркологиче­
ских работах, в предисловиях к изданиям трактатов арабоязычных филоло- 

12 гов, во введениях к диссертациям
Некоторые языковые особенности памятника рассматриваются в опуб- 

13 ликованных статьях • Так, в статье проф. О.Прицака, посвященной срав­
нительному анализу памятников кыпчакского языка ХШ-ХУП вв., дается

Аттуҳфатуз закияту филлуғатит туркия /туркий тил (қипчоқ тили) 
^ақида ноёб туҳфа/. Таржимон ва нашрга тайёрловчи С.М.М уталли- 
б о в, Тошкент, ЎзССР 'Фан' нашриёти, 1968.

Х.Дониёров. Нодир ёдгорлик, 'Шари юлдузи', 1969, № 7, 
222-226 бет; А.Ш у к. ю р л и. Об узбекском переводе 'Ат-тухфат уз- 
закийя фил-лугат-ит-туркийя', 'Советская тюркология', 1970, № 1, стр. 
100-105. •

12 Н.А.Б а с к а к о в. Тюркские языки, М., ИВЛ, 1960, стр. 9-10;
Э.В.С е в о р т я я. Современное состояние и некоторые вопросы истори­
ческого изучения тюркских языков в СССР, В с* “Вопросы методов изу­
чения истории тюркских языков", Ашхабад, Изд-во АН ТуркмССР, 1961, 
стр. 11-41; А.Зайончковский. К изучению средневековых па­
мятников тюркской письменности (XI—Х1У вв.), 'Вопросы языкознания', 
1967, №8, стр. 80-89; Э.НЛ а д ж и п. Кыпчакско-огузский литературный 
язык мамлюкского Египта XIУ в., Автореферат докт. дисс., М., 1965;
З.М.М ухамедова. Исследования по истории туркменского языка 
XI—Х1У вв., Ашхабад, Изд—во 'Ылым', 1973; А.К.К урышжанов. 
Исследование по лексике 'Тюркско-арабского словаря', Алма-Ата, 'Наука', 
1970; А.К.К урышжанов. Язык старокыпчакских письменных памят­
ников ХПТ-Х1У вв., Автореферат докт.дисс., Алма-Ата, 1973; М. Т h. 
н о u t s m a. Ein turkisch-arabisches ulossar, Leiden, 

Zaj^czkowski. Vocabulaire arabe-kip-
tchak de I’epoque de 1’Etat Mamelouk, Bulgat al-Mu^taq 
fi luget at-Turk wa-l-Qif iaq, I, Le Norn,Warszawa, 1958.

13 j.
О.И. Фазылов. К изданию тюркско-арабского словаря, 'Из­

вестия Академии наук Казахской ССР', Серия общественная, 1971, № 6, 
I t k* Das Kiptschakische. Philolo-^ 

giae Turcicae Fundaments, t.I, Wiesbaden, 1959»S.74-81. 



обзор трудов арабских и арабоязычных филологов, где рассматриваются 
лексика и морфология кыпчакского языка и проводится сравнительный ана­
лиз Отдельных фонетических терминов и помет, употребленных авторами 
анализируемых памятников, в том числе и автором 'Ат-тухфа'.

Мнения ученых относительно места написания памятника и автора 
расходятся. Одни исследователи (Б,Аталай, С JA JA уталлибов, А.Шукюрли и 
др.) считают, что 'Ат-тухфа' написан в Египте, другие (А.3айончковский, 
Т.Халаши-Кун, О.Припак и др.) - в Сирии.

Бесим Аталай в подтверждение своей точки зрения ссылается на по­
меты на первой и последней страницах рукописи, касающиеся исторических

1 4событий, происшедших в Египте в Х1У-ХУ вв. С JA JA уталлибов предпо­
лагает, что сочинение появилось в Египте в период правления кыпчаков, 

, ,15так как памятник написан на основе кыпчакского языка
Некоторые специалисты склонны считать, что данная рукопись созда­

на на территории Дешт-и кыпчак или же человеком, имевшим близкое от- 
„ 16ношение к узбекам Дешт-и кыпчак

А.3айончковский, обратив внимание на сирийские элементы языка 
арабской части словаря, высказал предположение, что рукопись 'Ат-тухфа'

17 18составлена в Сирии . Т.Халаши-Кун пришел к такому же мнению , ссы­
лаясь на некоторые сирийско-арабские слова, значение которых можно оп­
ределить только с помощью сирийского диалекта.

Действительно, при отсутствии в рукописи сведений об авторе или о 
месте ее написания они должны определяться путем глубокого и всесторон­
него изучения специфических особенностей памятника. Исследование мате­
риала 'Ат-тухфа' показывает, что такие арабские слова, как и" ў 'реме-

14 Ettuhfet-iiz-Zekiyye fil-lugat-it-Tiirkiyye. Qeviren 
Besim A t a 1 a у. Istanbul, 1945» s.XIII (сокр. ЭЗЛТ).

1O Атту^фатуз закияту филлуғатит туркия /туркий тил (кипчоқ тили) 
ҳдқида нобб тухфа/. Таржимон ва нашрга тайёрловчи CJ4.M уталли­
бов, Тошкент, ЎзССР 'Фан' нашрийти, 1968, стр. 5.

1 b X. Д о н и ё р о в. Нодир ёдгорлик, 'Шарқ юлдузи', 1969, № 7, 
224 бет.

11 A. Zaj^czkowski. Note complementer! sul- 
la lecsicografia arabo-turca nell’epoca dello State idame- 
lucco,In: Annali, Napoli, N.S., Bd.I (seritti in onore de 
Luigi Bonelli)» Roma, 1940, S. 149-162.

18 T. Halasi-Kun. Philologica, I-II, “Ankara 
Oniversites» Dil ve Tarih-Cofcrafya Fakultesi Dergisi“,VII, 
1949, No.1, s.430.



шок, подхвостник', 28612; 'бревно', 29а5; Vk*. бойкий, ловкий ,
669; "загадка', 13а1; 'капля, капелька', 3564; 'иней,
и лорозь', 17аЮ; kl*j 'крутой скат, склон', 17а13; 1La 'повязка (на 

голове), маленький тюрбан', 2061; 'остаток', 28а10; ’шуметь,
поднимать шум', 26613; IjJ 'воркование', 2861; 'подбирать, под­
метать', 2966 и др., существуют в качестве диалектных форм в арабско- 
сирийском наречии или, согласно данным словарей РЛози, А.Бартелеми, 

19 Б.Белота , восходят к древнесирийскому языку.
Многочисленные термины речной и морской навигации: учан 'маленькое 

судно', 1868; кйми/кйма 'судно', 1867; ййлкйн/йилкйн 'парус', 29аЗ; йанык 
'паром*, ЗЗаб; илйнгир 'якорь', ЗЗаб; ишкик 'весло', ЗЗаб; кймйчи 'моряк, 
матрос', 33а5, характерные для сирийского диалекта, говорят скорее о Си- 

„ 20рии, чем о Египте
Однако в рукописи встречается арабское название Египта - Миер. 

Среди названий растительного мира упомянут и хлопок - мам ык/мамук, 
28611, - который не культивировался в Сирии.

К тому же на последней странице имеется запись, содержащая дату 
убийства султана Насыра Мухаммада Кайтабая, правившего мамлюкским 
государством в Египте в 1495-1498 гг.

Среди арабского языкового материала встречаются и такие слова, ко­
торые в египетском диалекте передают одно значение, а в сирийском - 
другое. Тюркским эквивалентам подобных слов соответствуют значения, 
употребляемые в египетском диалекте. Например: шафталы — 'персик'
(в Египте), 'слива' (в Сирии), 13612; боры — 1^. 'мерлан (рыба)* (в 
Египте), 'рог, труба' (в Сирии), 6613; кара ирик/ирўк - 'черно­
слив* (в Египте), 'груша' (в Сирии), 463; тйнй - 'зерно, крупинка' 
(в Египте), фурункул' (в Сирии), 12а11; кыш — Ч та 'зима' (в Египте), 

дождь, град' (в Сирии), 20б6; сўрўди - 'тереть, натирать* (в Егип­
те), 'месить, лепить' (в Сирии), 2566 и др.

19 R. D*°dZ У’ Su₽₽leineirt aux... (2 tom), Leide, E. J. 
л П4 i A7B a.r £ h.e 1 e m У* Dictionnaire Arabe-Fran- 
S®1®? de Sy?1©*» Alep, Damask, Liban, lerusalem.

facsi.c.ul<r* Paris Librairie orientaliste paul geu- 
ther 12. Rue Vavin, VI,1935; В. В e 1 i t. Vocabulaire 
Araoe-^rancais, 5-me edition, Beyrouth, 1898.

a c ° w s k i. Vocabulaire arabe-kip- 
1 epoque de I’Etat adamelouk. Bul&at al-Muatao ft 

lu&t at-Turk wa-l-^ifzaq, II, Le Verbe, Warszawa? 195*

Brill,1881; Leide, Е. J

Jerusalem



Все эти данные наводят на мысль, что сочинение 'Китаб ат-тухфа 
аз-закийа фй-л—луга ат-туркййа' написано в Египте, а его автор был вы­
ходцем из Средней Азии и долгое время жил в Сирии,

Описание 'Китаб ат-тухфа аз-закййа фй-л-луга ат-туркййа'

Рукопись написана широко распространенным в свое время почерком 
'насх'на толстой бумаге, которая изготавливалась на Востоке и называ­
лась 'вечной'. Арабские слова выписаны черными чернилами, тюркские - 
красными.

Каждый из 90 листов (размер 26x17,5 см, заполненная часть - 
18x11 см) использован с обеих сторон (общее количество страниц - 180). 
На каждой странице по 13 строк, в каждой строке в среднем по 7 слов. 
Тюркские слова, за исключением тех, которые находятся вне текста, сопро­
вождены огласовками.

Бесим Аталай в предисловии к своему изданию пишет, что из надст- 
, , « 21 рочных знаков отсутствует ташдид - показатель удвоенности букв .

Однако его утверждение опровергается следующими примерами, где нали­
чествует 'ташдид': тўзйтти, 564; йаратты, 14а9;

иссилик, 1862 и др.
Огласовка арабских слов встречается спорадически. Это, по-видимо- 

му, объясняется тем, что автор сочинения стремился облегчить чтение от­
дельных арабских слов, которые графически воспроизводятся одинаково, но 
читаются иначе и передают разные значения. Например: 'пробовать,
испытывать', 1164—5 и 'болеть чесоткой', 1165—6; 'мужчина,

, У
щи, человек', 1666-7 и uU, 'нога, задняя нога', 16а8-9; JL 'спраши­
вать, расспрашивать', 1967 и JL 'течь', 1957-8; 'караван', 16а12, 

'стремена', 16а12 и 'садиться верхом, ехать верхом', 16613 и 

др.
Рукопись в целом сохранилась хорошо, испорчены или трудно читают­

ся страницы 6, 18а, 18б и некоторые другие. 
Поля некоторых страниц заполнены записями, стихотворениями, не от­

носящимися к тексту, часть из них не поддается расшифровке (стр. 1 а, 

2а, 38а, 816, 896, 90а).

Sttuhfet-iiz-Zekiyye fil-l-lugat-it-Tiirkiyye. £evi- 
ren Besia A t a 1 a y> Istanbul, 19^5» s.XII.



В нескольких случаях слова остались не дешифрованными: аназ 1”
I ; арабское слово ' написано неясно. В словаре И .Ягелло jSjl 'зло­

вещая птица', 4а9; йиринди (?) <51 - <JLX I 'зарубцеваться, заживать 
7* 

(о ранах)', 6а1 - здесь тюркское слово расшифровке не поддается; ир (?)
I - , 765 - оба слова написаны неясно; раза (?) I ,

62а7 - оба слова также написаны неясно.
Между стр. 78б и 79а имеется пропуск: стр. 78б кончается словами 

(X 'говорят: би...', а 79а начинается словом 'двойственное
число'.

Бесим Аталай, ссылаясь на сведения Хикмета Турхана Даглыоглу, пи­
шет: 'В книге Хикмета Турхана Даглыоглу, посвященной Шемсеттину Са­
ми, говорится, что 'Ат-тухфа', над переводом которого работал Шемсеттин 
Сами, состоит из 212 страниц. Это показывает, что покойный (т.е. Шемсет- 

~ х , 22 n vтин Сами) имел дело с полным списком рукописи . В сведения Хикмета 
23Турхана Даглыоглу вкралась неточность , что ввело в заблуждение Беси­

ма Аталая. Дело в том, что Шемсеттин Сами в 1902 г. начал переводить 
'Ат-тухфа ' по фотокопии рукописи из библиотеки Баязида, данной ему Нед­

жином Асымом. Его перевод был записан в тетрадь, содержащую 212 стра— 
24 ниц. Рукопись была та же, и другими списками наука пока не располагает .

Наличие повтора (44б10-45а2) и вставок при пропусках на полях стра­
ниц рукописи (496М, 546М, 736М, 74аМ, 76бМ и др.) дает основание пола­
гать, что рукопись была рабочим экземпляром, над которым автор продол­
жал работу. Некоторые записи на полях были сделаны в разное время раз­
ными лицами. Существовал ли переписанный набело экземпляр 'Ат-тухфа' 
не установлено.

Сама рукопись не содержит сведений об авторе, о дате написания. 
Тем не менее в рукописи есть пометы, позволяющие сделать некоторые 
предположения. Помета на первой странице рукописи другим почерком об 
Абул-Касыме ибн Ахмеде ибн Мухаммаде ибн М уханна ал-Ханафй не дает 
достаточного основания считать его автором сочинения.

22 Ettuhfet-iiz- 
Besim Atal

2^ H i k m e t 
ettin Sami. Hayati 
baasi T.L.Sirketi,

Zekiyye f il-lugat-it-Tiirkiyye. Ceviren 
a y, Istanbul, 1945, s.XIII.

24 A

Turban D a £ 1 
ve Eserleri. Istanbul, 
1943, s.58.

1 о g 1 u. §ems- 
Resimli Ay Mat-

S, L е v— — - — - * e n d. Semsettin Sami. iur«. 
rayinlari, Ankara universitesi Basimevi, 1969, s. 98.
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Во вступлении к рукописи говорится, что книга написана по просьбе 

друзей автора.
В конце последней страницы рукописи имеются стихи:

’ (Т* и** * 

'iijJ ghj

Как много у АлЛаха тайной благодати, 
Ее скрытность недоступна пониманию проницательного. 
Как много затруднений отвращает /он нас/ Аллах, 
От мук и страданий избавляя печальную душу.

Z4 <* 25Слово закий проницательный, острый, разумный, изысканный
может быть также именем собственным. Поэтому в названии труда возмож­
на игра слов: Закий 1 ) 'проницательный', 2) имя собственное. Но заглавие 
"Китаб ат-тухфа аз-закййа фй-л-луга ат-туркййа' следует переводить 'Изы­
сканный дар тюркскому языку'.

Далее, здесь же говорится об убийстве Султана Насыра Мухаммада 
Кайтабая, сына Ашрафа Кайтабая: 'Султан Мухаммад, сын султана Кайта- 
бая, убит в среду - 15 числа третьего месяца 904 г.х. (т.е. 1498 г.)'. На 
этой же странице об этом упоминается еще раз. Достоверность сообщения 
подтверждается историческими документами. В книге 'История государств 

26 ислама' говорится, что султан Ашраф Кайтабай правил в Египте с 1469 
по 1495 г. Затем престол перешел к его сыну Насыру Кайтабаю, который 
правил всего три года - 1495-1498 гг., а в 1498 г. был убит.

Помета 985 г.х. VI V- *JJ j 1 .va?’.
*Книга (букв, из книг) бедного раба Мухаммада Омараллаха' написана 
снизу вверх и сообщает, что рукопись принадлежала некому Мухаммаду 
Омараллаху. Эта помета также находится на последней странице рукописи.

Несмотря на то, что даты, указанные в памятнике, относятся к ХУ в., 
языковые данные позволяют считать, что рукопись написана не позднее 
XIУ в.

Упоминание имени 'великого наставника, ученого' Абу Хаййана

См.: XJ<.Баранов. Арабско-русский словарь, М., ГИС, 1957, 
стр. 416,

26 Ал-Азхар. Та’рйхуху ва татазвуруху, ал-Кйхира, ДЗр ан-нашр аш- 
ша'б, ч. ТУ, 1964 , стр. 217 (на араб.яз.).



(1256-1345) во вступлении "Ат-тухфа' свидетельствует о том, что автор
трактата был современником Абу Хаййана или человеком, жившим немногим 

позже его.
Автор 'Ат-тухфа' отмечает, что при написании этой книги 'поставил 

/перед собой/ задачу основываться на кыпчакском языке, потому что он 
широко употребляется. Туркменский язык я упоминаю в этой /книге/ толь­
ко в необходимых случаях и говорю /при этом/ 'а говорят...', 16.

При написании своего сочинения анонимный автор пользовался трудами 
27Асир ад-Дина Абу Хаййана ал-Андалуси . Он приводит следующую цитату 

из 'Китаб ал-идрак ли-лислн ал-атрак': 'Изучение каждого языка достига­
ется знанием трех вещей. Одна из них - определение значения каждого сло­
ва /в отдельности/ и называется это наукой о слове (*илм ал-луга - лек­
сикология); вторая - изучение особенностей этих отдельных слов до слия­
ния их в словосочетания - называется это наукой о флексии (‘илм ат-тас- 
рйф - морфология); третья - изучение особенностей словосочетаний - среди 
говорящих по-арабски это называется наукой о связи слов в речи (*илм

V. п 28 ан-нахв - синтаксис) , 2а
В этой связи автор 'Ат-тухфа' при написании книги поставил дель - 

исследовать тюркский язык с трех точек зрения, и соответственно этому 
труд состоит из следующих частей: краткого фонетического экскурса 
(лл. 2аЗ-За9), словаря (лл. За9- 38611 ) и грамматики (лл. 38612-90613). 
Поэтому и произошло совпадение многих слов, способов объяснения правил 
тюркского языкового строя, а иногда и содержания приведенных предложе­
ний в 'Ат-тухфа* и 'Китаб ал-идрак ли-лисВн ал-атрак'.

Не установлено был ли знаком автор 'Ат— тухфа' с 'Диваном' Махму­
да Кашгарского и с 'Кутадгу билиг' Юсуфа Баласагунского. Среди имен 
собственных, встречающихся в 'Ат-тухфа', упоминается и имя знаменитого 
героя KiindO'pdy (41а9) из 'Кутадгу билиг'.

Словарная часть рукописи состоит из 29 глав. Имена и глаголы 
даны в отдельности: вначале - имена, затем - глаголы прошедшего време­
ни, причем в форме ТТ1 лица единственного числа в соответствии с араб-

В Ат-тухфа имя Асир ад—Дина Абу Хаййана приведено в форме 
Шараф ад-Дйн Абу Хаййан (см. 2а12-13).

28
Н.А.Расулова. Исследование языка 'Китаб ал-идрак ли-ли- 

сан ал-атрак' Абў Хаййана, Автореферат канд.дисс., Ташкент, 1969, стр. 
26.

с» =



ской лексикографической традицией.
Словарный состав тюркского языка разделен по частям речи: имена, 

глаголы, частицы. Под именем объединены имя существительное, имя при­
лагательное, имя числительное, местоимение, наречие, причастие и отгла­
гольное имя (т.е. имя действия). Каждая из этих частей речи описана под­
робно. Хотя все категории тюркского языка рассматриваются по схеме 
арабской грамматики, при освещении грамматических форм, не имеющих эк­
вивалентов в арабском языке, автор стремился описать их так, чтобы бы­
ло понятно читателю-арабу. Стиль и метод изложения говорят о том, что 
автор был редким знатоком тюркского языка.

Грамматическая часть сочинения состоит из 64 глав и разделов. Из 
названий глав явствует, что автор имел намерение подробно описать все 
грамматические явления тюркского языка.

Словарь *Ат-тухфа' составлен по правилам арабского алфавита: вна­
чале даны арабские слова, затем - их тюркские эквиваленты. Слова, начи­
нающиеся буквой 'алиф', расположены в нескольких разделах с названиями: 
'/Слова, начинающиеся/ хамзой', ЗаЮ- 3613; 'Части тела', 3б13-4а3; 
'Масти лошадей', 4а4-4а6; 'Упряжь', 4а6; 'Земля и все, связанное с ней*, 
4а7-4б1; 'Еда', 461 -464; 'Обстоятельства места и времени*, 464-465; 
'Стороны', 466; 'Глаголы прошедшего времени', 467-663. Другие слова 
расположены согласно арабскому алфавиту, т.е. 'Буква б/п', 'Буква т', 
'Буква с' и т.д.

При расположении арабского материала внутри словаря алфавитный по­
рядок нарушен. Например, арабские слова в главе 'Буква б/п' размещены 
следующим образом: jt**. 663, 664, 664, tC 664, 664,

665, 665, 665, 666, 666, 666, 667,

J 667, J-u. 668, 668, CHjV- 668, jA, 669 и т.д.
Такая же непоследовательность наблюдается и в других главах, на­

пример, в главе 'Буква ж': I 1067, 1068, Юб8,
1068, JL> 1069, 1069, 1069, 10610, 10610,
10610, >• 10611; в главе 'Буква д': 15а12, 15al3, 15al3,
ChM 1561, Оз 1561, 1562; в главе 'Буква x*: <JaZb>12a3, lU*
12a4, 12a4, 12a4, 12a5, 12a5, *U> 12a6, JI

1 2a6 и т.д.
Нарушение алфавитного порядка прослеживается иногда и среди букв. 

Например, в главе 'Буква м' встречается слово, начинающееся с буквы



'з': 3466; первое арабское слово в главе 'Буква т' начинается бук­
вой 'с.': Ср 8а8; в главе 'Буква н' имеется слово, начинающееся буквой 
'м': I 3566; в главе 'Буква м' встречается также слово, начи­
нающееся алифом: 20а4 и т.д. По-видимому, это можно объяснить
стремлением автора труда расположить тюркские слова по семантическим 
группам. Например, материалы раздела '/Слова, начинающиеся/ хамзой' 
приводятся по таким определенным тематическим группам: слова, обознача­
ющие родство: 'человек' Sail, 'отец' 3al 1 , 'мать' 3al 1, 'брат' За12, 
'сестра' За12; слова, обозначающие цвет: 'белый' 361, 'черный' 361, 
'красный' 361, 'желтый' 362, 'зеленый' 362, 'синий, голубой' 362, 'пегий, 
пестрый' 362-3, 'темный, бурый' 363; в одну группу сведены слова, обоз­
начающие физические недостатки людей: 'безбородый* 363-4, 'левша' 364, 
'близорукий' 365, 'лысый, плешивый' 365, 'слепой' Збб, 'слепой на один 
глаз' Збб, 'косой' 367, 'со слабым зрением, подслеповатый' 367, 'глухой' 
Зб8, 'немой' 368, 'с кривым подбородком' 368-9, 'с заячьей губой' 369, 
'с редкими и неровными зубами' 369-10, 'хромой, калека' 3610, 'горбатый' 

3610, 'картавый, заика' 3613. Такой порядок наблюдается и в главе 'Бук­
ва б/п', где дана группа слов, обозначающих названия птиц и домашних 
животных: 'сокол' 7а2, 'ястреб* 7а2, 'сова' 7аЗ, 'утка' 7аЗ, 'цапля* 7аЗ, 
'пеликан' 7а4, 'аист' 7а4, 'гусь (домашний)'и'гусь (дикий)'7а4; 'вер­
блюд (самец)' 7а6, 'верблюдица' 7а6, 'корова' 7а6.

В главе 'Буква р' отдельно выделяются наименования частей тела: 
голова' 16а7, 'шея' 16а7, 'легкое (анат.)' 16а8, 'живот, желудок' 16а8, 

'колено' 16а8, 'нога' 16а9,

Тем не менее, автору не всегда удавалось разместить слова в опре­
деленные семантические группы. Например, в главе 'Буква g.' материал 
расположен следующим образом: 'снег' 10а11, 'грудь (женская), сосок' 
10а11, 'месть, мщение' lOall, 'хвала, восхваление' 10а11, 'змея' 10а12, 

змея, дракон 10а12, 'одежда* 10а13, 'толстый, густой, плотный, грубый* 
10а13, чеснок 10а13 и т.д. Аналогичные явления отмечены и в главах 
'Буква б/п', 'Буква т', 'Буква т', 'Буква к', 'Буква к' и др.

1 лава, посвященная гэукве 'алиф', разделена на девять разделов, а все 
остальные главы разделены только на 'Имена' и 'Глаголы прошедшего вре­
мени'.

Слова, расположенные в разделах "Имена', приведены исключительно 
в форме основного падежа. Встречается единственный пример, где первый 
компонент сложного словосочетания, написанного на полях страницы рукопи­



си, выступает с аффиксом исходного падежа -дай; тоцуздаи курты 'жук 
(навозный)' 14aMj по-видимому, это - сложное слово.

По словам автора труда, глаголы представлены в форме прошедшего 
времени. В нескольких случаях нарушен порядок подвиги материала. Напри­
мер, в разделах 'Имена' встречаются глаголы в форме настоящего време­
ни: саба саба йўрўр 'ходить самодовольно, кичиться' 1363 и чырлаб Зкар 
'течь, журча (о воде)' 13613, глагол в форме прошедшего времени - ййл- 
'ехать рысью' 14а8; а слово хиш 'ничего' 3868, сложное словосочетание 
кбзўн, айдын 'зеница ока твоего' 30а1 - в разделе 'Глаголы прошедшего 
времени'. В разделе "Глаголы прошедшего времени' встречаются и глаголы 
в форме настоящего времени, например: йена к£лир 'он снова приходит' 
1568-9. К некоторым словам, расположенным в разделах 'Имена*, на полях 
страниц рукописи приведены глагольные образования от этих основ в форме 
прошедшего времени, например: кыйа 'искоса' 2069 - кыйа бак- 'искоса 
смотреть' 206М; пас 'ржавчина' 21612 - пас л ан- 'покрываться ржавчиной, 
ржаветь' 216М; айык 'трезвый' 22 а4 - айыклан- 'быть бодрствующим, 
трезвым' 22аМ; блч 'измерение' 29а9 - блч- 'мерить, отмерять' 29аМ; 
ойук 'выдолбленный, выскобленный' 34а8 - ойул- 'быть выдолбленным, вы­
скобленным' 34аМ; бай 'счастливый, благополучный' 1861 - байы- 'быть 
счастливым' 18бМ. К слову бай на полях страницы имеются формы: байыр 
'он будет счастливым' 18бМ, байымас 'он не будет счастливым' 18бМ, 
байыса 'осли он станет счастливым' 186М, байыдым 'я стал счастливым' 
18бМ, байыдык 'мы стали счастливыми' 186М, байыдыдыз 'вы стали счаст­
ливыми' 18бМ; к буда- 'обрезать, подрезать (ветки)' 2066 - будак 'ветка, 

ветви' 296М.
В словаре все объясняемые слова имеют арабские эквиваленты. У 

слов кўйб 'зять' 12а4, ар 'стыд, застенчивость' 12а7, лимун (а.) 'лимон' 
3164, адам (а.) 'человек' 361 они отсутствуют. Рядом с арабским словом 
'обезьяна' 35613 оставлено свободное место, а тюркский эквивалент опущен. 
На полях рукописи засвидетельствовано несколько тюркских слов без араб­
ских эквивалентов: анднша 1) 'размышление, раздумье', 2) 'тревога, опа­
сение' 386М; шАрў 'воин' 96Mj дуры 'ручей, прозрачная вода' 1ваМ.

В большинстве случаев значение тюркского слова объяснено одним 
арабским эквивалентом. Например: бакыр - 'медь 36а7, саб -
^рукоятка, ручка' Збаб, тўш - *сон* 32611, ковур- - 1(1 жарить 

2968, бусага - 'порог' 19аЮ и др.



Нередко значение одного тюркского слове передано несколькими араб­

скими словами: рагсаган — tiny, 1) 'сорока , 2) сойка 4а!О;
6н- - j**’ 'спускаться, сходить' 469; бирик- fUJIj **। 'объеди­

няться, сходиться (о мнениях); собираться, срастаться' 5а7; токун- j
j 'сталкиваться, ударяться' 562; тўзйт- iSj*> j 1) 'ис­

правлять, расправлять, выравнивать, выпрямлять', 2) 'мирить, примирять* 
564; аз- - UI 1) 'заблуждаться', 2) 'ошибаться' 5612; Ййтиш- 
daJ j 1) 'достигать, заставать', 2) 'постигать, понимать; становиться 
взрослым' 5612; башла- - 1) 'начинать', 2) 'возводить, воз­
двигать, строить' 6аЗ; как- - jdJ jluk О 'бить, стучать; толочь, из­
мельчать', 2) 'подмигивать, делать знаки глазами' 15а12-13; авуч - 
Шьj 1) 'горсть, пригоршня', 2) 'рукоятка, ручка* 28а11-12 и др.

Значения нескольких тюркских слов объяснены одним арабским словом, 
например: кырнак, кар а ваш - 'рабыня, невольнида' 3а13; аврат, Ьбчи - 
1*1^1 'женщина, жена' 3а!3; йылмагай, сакалсыэ - 4^1 'безбородый' 

363-4; майрук, кулан - *с Р®ДКЯМК и неровными зубами' 360-10;
тавшан, кыйан - 'заяп' 4а8; блў-, бйўш бол- сЬц 1 'промокнуть; 
быть смоченным' 467-8, йайын-, сыйын- - 1 'расширяться, увеличи­
ваться; расти, разрастаться; вмешаться' 5аЗ-4; тЙчиз, *уман тйциз - уч 
'море, океан' 6612; сбвўнчлй-, муштла- (т.) - уц 'обрадовать приятной 
новостью' 8а4 и др.

При подаче значений тюркских слов автор 'Ат-тухфа' обращал внима­
ние на многозначность слов как тюркского, так и арабского языка. Много­
значное тюркское слово объяснено несколькими примерами из арабского 
языка, и наоборот. Причем, когда тюркское слово объяснено несколькими 
арабскими словами, они, согласно порядку арабского алфавита, зарегистри­
рованы несколько раз. Например: За- 1) 'заблудиться', 2) 'ошибаться' 
встречается и в разделе '/Слова, начинающиеся/ хамзой' (5612), и в главе 

Буква т* (Юа8); слово ййтиш— 1) 'достигать, заставать', 2) 'постигать, 
понимать; становиться взрослым' приведено в разделе 'ДЗлова, начинающие­
ся/ хамзой (5612) и в главе 'Буква л' (3169); йорул— 1) 'быть слабым, 
бессильным; изнемогать', 2) 'освобождаться; оставлять, бросать; отказы­
ваться' - в главах 'Буква т' (9а8-0) и 'Буква 'айн' (25613); как- 
1) бить, стучать , 2) 'толочь, измельчать', 3) 'подмигивать, делать зна­

ки глазами' - в главах 'Буква д' (15а12-13) и 'Буква г'(26а13); чык- 
1) 'выходить', 2) 'подниматься, восходить' - в главах 'Буква с' (2263) 
и 'Буква х* (2364) и др.



Автор труда при объяснении значений тюркских слов пользуется и опи­
сательным методом. Однако такие случая, по сравнению с обшим объемом 
материала словарной части рукописи, нечасты. Например: кырык- -

^ясП'стричь волосы или шерсть' 12а1; туташ- ун *_дЬ
'высекать огонь огнивом' 2566; Зелам ла-, олжала- 
'извлекать выгоду, прибыль' 2665; ортакла- - 1( к-1I 'быть со­
участником, сотоварищем в деле; участвовать в каком-либо деле' 21а4-5; 
бо, тўйўн, йилим (т.) - t*-l Lj I J&K 1) 'узел на веревке и т.п,', 
2) 'завязка' 2462-3; Йана кйл- - I L. 'прийти снова, прихо­
дить еще раз' 11612 и др.

При толковании значений тюркских и арабских слов широко использу­
ются синонимы и омонимы. Например, при объяснении арабского слова Jvljkj 
'летучая мышь' автор приводит следующий синонимический ряд: йараса, 
йарканат, тйри канат, 37612-13; слова JLfJL 'пузыриться, покрываться вол­
дырями' - три тюркских глагола: кабар-, бурут-, шокра-, 8а5-6; а глагол 

29 
'прятать, скрывать' объяснен при помощи четырех тюркских глаго­

лов-синонимов: йашыр-, сакла-, сакын-, кизлй-, 14а9-10 и др.
Значения тюркских слов-омонимов раскрыты несколькими арабскими 

эквивалентами. Например: йаш 1) 'слеза'; 2) 'год (о возрасте); 
жизнь', 14612; ебк- 1) JjJ 'разрывать; пороть, распарывать'; 2) (LU, 'ру­
гать, бранить' 28аЗ и др.

О графике и орфографии рукописи
30

Во введении рукописи перечисляются буквы (их 23) , употребляемые 
для передачи тюркского текста на письме: а, б, т, ж, р, з, с, с, т, г, к, 
К, Л, М, Н, X, в, й.

Автор различает звуки 'б' и 'и', 'ж' и 'ч', "к' и 'г', 'и' и 'н', 
нередко используя для этого специальные термины: ал-63 ал-машуба би-л- 
фа - '6', смешанный с 'ф', т.е. 'п'; ал—джйм ал-машўба бн-ш-шйн - 'ж', 
смешанный с 'ш', т.е. 'ч'; ан-нун ал-хайшумийа - 'н' носовой, т.е. 'ц'; 
ал-каф ал-ма‘кўда - 'к', связанный, т.е. 'г'.

Аналогичные фонетические пометы встречаются и в 'Дивану лугат-ит-

В ркп. (см. 14а9).
30 Автор сочинения пишет, что в тюркском языке 23 буквы (в ркп. 

указаны только 22), хотя в памятнике их фигурирует 25.



31турк' Махмуда Кашгари , "Китаб ал-идрйк ли-лисан ал-атрЗк* Абу Хай- 
Йана, 'Ал-кавйяИн ал-кулляйа*, 'Булгзт ел-муштак' Джамал ад-Дина ат- ♦

Турки, "ТарджумЗм туркй ва 'ажамв ва мугалк' анонимного автора.
О.Припак в упомянутой статье, посвященной сравнительному анализу 

памятников кыпчакского языка XIII—ХУ II вв,, указывает, что звуки 'п* и 
*ч' объясняются авторами этих памятников как звуки 'б' и 'ж', 'смешан­

ные* с 'ф* и 'ш*. Отсюда и термин ал-машуба 'смешанный*. Звук 'г* на- 
32зваи ал-каф ал-ма(куда, т.е. гкЗф связанный' . В 'КитЗб ал-идрак ли- 

лисан ал-атрак' этот звук описывается как согласный, средний между 'г* 
и 'к', или же как 'кяф беДўинский'. Этот же термин встречается и в 
'Ал-каванйн ал-куллжйа*. "Звук 'ц' автор 'Ат-тухфа' называет ан-нун ал- 
хайшўмййа 'нун носовой*. Аналогичный термин засвидетельствован и у Абу 
Хаййвна. Махмуд Кашгари звук "ц* называет ан—нўн ал-ма^муна 'нун носо­
вой*.

В составе некоторых слов встречаются арабские согласные £,3,3, 
не отмеченные автором в алфавите языка тюрки: кАдок 34613, зувар

7а7, балзыр JkL 18а13, зангуз 14а2 и др.
Из особых дополнительных знаков в рукописи следует выделить начер­

тание буквы '

буквы 'п 
1763;

ч' с четырьмя точками снизу и тремя - сверху: 13а8,
£,1 2363, 38 а2, 38а9, 18аМ 3463;

' с четырьмя точками снизу: 2762, 29 аЗ,

• букв 'г' и 'к' с тремя точками снизу: 11 al2, Ж,» 11а13,
3868, 13а13;

буквы 'и' с тремя точками снизу: 12а5;
буквы *ш* с тремя точками и снизу, и сверху: 2062, |Д£

35 а0, 1768; ‘ *

буквы 'ч' с тремя точками снизу: 5а13, 5а13.
Автор исследуемого памятника не последователен в передаче букв 'к', 

*г*» ’б’» 'п*, что затрудняет транскрипцию слов.

Т.А.Б оровкова. О фонетической терминологии в словаре 
!™“Лда КашгаРского ’Дивану лугат-ит-турк', 'Известия Академии наук 
ссср^серия литературы и языка, т.ХХУ, вып. 8, М., 1986, стр. 528-531. 
т. 4 0*в? г 1 t s a k. Das Klptschakische. Philoloaiae 
Turcicae Fundamenta, t.I, Wiesbaden, 1959, S. 7.



В отдельных случаях тюркские долгие гласные в конце слова переда­
ются при помощи алифа (|) , например: шалў - [£ 'чучело, пугало'
666; шабў - IjL li. 'немота' 861; шаншў- 1) 'вонь', 2)'кишечные 
газы' 16а6; сблАнчў - 'ломтики' 2069; силк$ - ffi’L. 'тряпка (для
вытирания)' 3368; снликкў - £1. 'орудие для выбивания (пыли), выбивал­

ка' 3368; сачрў - IjjQV 'глухой' 368; кАлАг^ - 1/Ч1Г 'немой, бессло­
весный' ЗбМ; ўшкў - 'резец' 3364 и др. Это явление наблюдается
и в 'Булгат ал-муштак' Джамал ад-Дина ат-Турки, чо не зафиксировано 
в 'Китаб ал-идрак л и-лис ан ал-атрак' Абу Хаййана.

В рукописи отмечены случаи нарушения сингармонизма при присоедине­
нии аффиксов, т.е. вместо ожидаемого твердого варианта аффикса выступает • а
мягкий и наоборот^ Например: тацлик - 'удивление, изумление'
2462; айдынлик - 'свет луны* 3563; Кмлмччўк - 'Ки-
личчук (имя собственное в уменьшительно-ласкательной форме)' 46а5; кб- 
нилАмак - 'ревность' 26аМ; ЗлажАк - (т.) 'он возь­
мет' 46610; йакшычарАк - di i ’ U Ц 'хорошенький' 55а7; йаманчар&х -

ХК 'плохонький' 55а7-8; йаманрАк - 'хуже' 55а6.
Аналогичные явления отмечены в 'Булгат ал-муштЗк' и в памятниках 

XIУ в. 'Хоеров и Ширин'.'Нахжд ал-фарадис', 'Мухаббат-яаме' Хорезми 
и Тулистан би-т-турки' Сайфи Сарайи.

Имеются случаи колебаний в орфографии отдельных слов: LA - 
Cj L 'простой люд', 24а11; 'оседлый, горожанин', 12аЗ; ** Цл

'куча, холм, небольшое возвышение', 30б9; jJLL. 'Сункур (имя собствен­
ное)', 80а10; •* 'чурек (вид хлеба)', 3069, 28бМ; J H,jU*•
'ястреб', 1667; 'орел', 35бМ; •* СЛ 'тело, туловище', Hal, 7бМ;

'дар, подарок' 116М и др.
В некоторых случаях начертания арабских слов не согласуются с об­

щепринятыми в средневековье нормами (см. ркп. 3613, 4а13, 16б8, 17610, 
2366, 24al 1 и т.д.).

В 'Ат-тухфа' встречаются следующие фонетические пометы:
1 ) мураккак 'смягченный

кость основы слова, например:
этот надстрочный знак указывает на мяг- 

б Ар- 'давать, дарить' 5а13;,
Дл*• . |ўзўн- 'быть отрезанным, быть перерезанным' баб; I

И • ' • . »
агА- 'охлаждаться' 7611; ^**-**^’ $ч ^мвсть« мщение' lOall;

шАш- 'развязывать, освобождать' 13а3; «Л>л* **f| Ар 'мужчи 

муж, супруг' 16а7 и др.;



2) муфаххам 'полнозвучный'; этот надстрочный знак указывает на 
твердость основы слова, например: сыйын— 1 ) 'опираться ,
2) 'доверять', 3) 'укрываться, искать убежище' 17а8; f*** тош
'грудь' 17а13; шал 'недостаток, порок' 20а9; f**^%-*U шаб-

'бить. ударять' 22611; йол "путь, дорога; способ' 23all и др.
В отдельных случаях пометы поставлены неверно: ролан

• 4 ___
'подпруга; пояс, кушак' 1265;

• Ф
| Ун "мука' 14613;

| уч 'край, кончик, конец' 
йаш 'свежий' 16а11. Что касает-

ся ич тан 'одежда, одеяние' 31 all, снабженного пометой
мураккак 'смягченный', то первый компонент действительно с мягкой осно­
вой, а второй - с твердой.

з) к - т - надстрочный знак (при глаголах прошедшего времени III 
л. ед.ч., фонетический вариант) : тыкты/тыкты 'закрывать, закупорить,
затыкать' 1954; /:I орнатты/орнатты'помешать, устанавливать' 869;

кысты /кысты 'давить, жать' 13а8; батты/батты 'тонуть,
погружаться в воду' 2662; татты/татты 'пробовать (на вкус), отве­
дывать' 16а2; JjUHI азатты/азатты 'освобождать, отпускать' 25а11 и

4) - э - надстрочный знак (при глаголах прошедшего времени III
л. ед.ч., фонетический вариант): анды/анзы 'думать, размышлять'
5а12; уйалды/уйалэы 'стыдиться ^(кого-л.)' 5610; |j калды/
калзы 'оставаться, пребывать' 8аЗ; ограды/огразы 'встречаться'

* •••
22а8; jj.ll азды/аззы 1) 'заблуждаться', 2) 'ошибаться' 5612 и др.;

5) надстрочные и подстрочные знаки, указывающие на фонетический ва­
риант слова: авурла-/агырла- 'оказывать почет, уважение;, ува­
жать' 4610; боншук/бончук 'бусы, збрна (чёток)' 14а4; ДдЪ<
йовур-/йогур- 'месить тесто* 2569 и др.

В рукописи имеются пометы, указывающие на:
а) фонетическую вариантность слов и их произносительную норму: кбр— 

кАз- 'показывать' 6а2 произносится также с огласовкой второго 'к' дам- 
мой, т.е. кбркўз-; слово совурун- 1)'быть извлеченным', 2) 'ускользать', 
3) 'уклоняться' 6а7 произносится также с заменой буквы 'н'на 'л', т.е. 

сову.'ул , шйтлбвўк лещина, лесной орех' 7al 1 правильнее будет произно­
сить с 'к', т.е. шатлавук; &вур~ агыр (т.) 'тяжелый, увесистый' 1061; 
тийцрмбн- дАгир мбн (т.) 'мельница' 23а12; йаланчы ~ йдлганчы 'лжец, об­
манщик' 30а7-8 и др.;

б) дифференциацию смыслового значения фонетически измененных слов: 



шАрлАи— овладевать; править' 9а13, если первую букву этого слова огла— 
суем кесрой, а вторую - будем читать твердо, тогда это слово будет оз­
начать 'поправляться, улучшаться (о здоровье)'. Помета при словах блАт, 
йут, кыран 'гибель; мор; вымирание* 27ад—10 указывает, что первое слово 
обозначает 'гибель людей'; второе - 'падеж домашних животных в резуль­
тате сильного холода'; третье — 'гибель людей во время войны, сражения' 
(букв, 'гибель от меча*);

в) словообразование путем аффиксации; аффикс -мАк над глаго­
лом йАл- 'ехать рысью' 14а8 указывает на имя действия йАлмАк 'рысь' 
и др.;

г) на диалектную принадлежность того или иного аффикса: би танда 
тур асы дыр, 66 al 2 *• би танда туражак , 66а13 'бек встанет на рассвете'. • • •
В этих предложениях глагол находится в форме будущего времени. В кып­
чакском языке эта форма образуется при помощи аффикса -асы/-Аси, а в 
туркменском - -ажак/-АжАк;

д) принадлежность слова к определенному языку: саман (т.) 'солома' 
8а10; бурсак (тат.) 'хлеб' 13610; сылтамак (тат.) 'оправдание, предлог' 
8966; бАбАк (т.) 'зрачок глаза' 3569 и др.

В исследуемом сочинении уделяется внимание и фонетическим явлени­
ям языка тюрки. На конкретных примерах автор 'Ат^-тухфа* показывает че­
редование глухих согласных, уподобление согласных фонем, выпадение или 
вставку звуков и другие фонетические изменения.

К характерным фонетическим явлениям относятся:
1. Наличие долгих гласных, графически передаваемых с двумя алефа­

ми, снабженными васлой или ^4^ азык 'пища, провжзия' 2266;
.•^11*I Акын 'поток, течение'’8дЦ); ай 'месяп' 2066; 1нўк

'щенок, детеныш (собаки)' 30а12; | $т- 'делать, совершать 2567.
2. Фонетические соответствия гласных и согласных:

а) в начале слова:
А ~ и: Ам- - им- 'сосать' 17а6; Аскар- - нскир- 'изнашиваться' 

2568;
и- А: ийир— 21613 - Агир- 216М 'прясть';

к •• д; куна •* дуна 'бык' 1063;
м - 6: му 4167 — бу 82а6 'это, этот'; мин- 16613 — бин- 32610 

'садиться верхом, ехать верхом';
м — о: муйуз 29а2 ~ бойнуз 29аМ 'рог';



т~ д: тиш- диш (т.) 'зуб' 18а11, тўймА •• дўгмА (т.) 'пуговица' 
1765; тўйўл *- дАгўл (т.) 'не, не есть' 67-а7; тўбА 8а9 •* дАбА 8аМ 'холм, 
небольшое возвышение'; туб 29а5 — дуб 29аМ 'дно, основание ;

т «- с: тулбан** $албан (т.) 'чалма, тюрбан' 2464;
ж м х: хожа 4261С *» кожа 45а4 'господин, хозяин'; $урма 8а13»* 

хурма 8«М 'финики, сухие финики'; цаны 2764 ~ ханы 276М 'где?';

ш — с: шаш- <— саш- 'являться неожиданно, застигать врасплох' 
7612; шашак— сашак 'старая одежда' 2062;

б) в середине слова:
А и: йАлх&н •* йилкАн 'парус' 29аЗ;
А — ў, ў •* А: бблАж 1161 •• бблўк НбМ 'дар, подарок'; брўмчўк 

24613 •• брўмчАк 246М 'паук'; бўршўкДббМ — бўршАк 1666 'вьющийся (о во- 
лбсах)^ завиток волос, локон(ы)';

и — ў, ў *• и: бнйик — бўйўк 'высокий; высший, верховный' 25а2; 
кирбич ~ кирбўч 'кирпич' 23 а! 1-12;

б** и: ббз 2062 — бмз 20бМ 'бязь';
а — ы: йалан айак 12а9-10 — йалын айак 12аМ 'босой';
а — у: конак 22б9~ конук 226М 'гость';
в ** г: сўвАк 1863 сўгўк 18бМ 'кость'; Йўвўр- •» йўгўр- (т.) 'бе­

жать' 1166-7; бвўт — бгўт (т.) 'совет, наставление' 1665;
в— г: бовун — богун 'сустав, сочленение' 32а7; боваз 12а5 •* бо- 

газ (т.) 12аМ 'горло'; савру 7а7 •• сагры 7аМ 'круп'; йовун 26а11 — йогун 
(т.) 26а11-12 'толстый, грубый';

в- к: кавурдак 1866 - карурдак 18бМ 'жаркое';
вА —* гў: сўвАк 1863 ** сўгўк 18бМ 'кость';
ву •• гы: бавур — багыр (т.) 'печень; сердце* 30а9;
в •* п: йавсы *• йапсы 'клещ' 28612;

г — к: быгын 1366 — быкын 136М 'крестец, бок'; сыгыз 3462 — 
сыкыз 346М 'мастика, смола'; шалга- 1461- шалка- 146М 'колебаться, 
трясти, подбрасывать';

з **• в: сыза- •* сува— (т.) 'замазывать (дыру, отверстие глиной и 
т.п.)' 31611;

ы ~ а: сыРымсак Юа13 <* сарымсак ЮаМ 'чеснок'; кызма - каз- 
ма 'клей' 26а7;

ы У* сыза- сува- (т.) 'замазывать (дыру, отверстие глиной и 
т.п.) ' 31 611;



й — в: сбйўи- 19611 — сйвин- 1Н(ул радоваться, веселиться, лико­
вать';

й — г: айил— — агил— (т.) быть скрученным; сгибаться, наклонять­
ся; быть богатым' 35а11-12; тўймй — дўгмй 'пуговица' 1765; ийир- 26613- 
йгир- 2ЬбМ 'прясть ; бйўтлй— 25а8 — бгўтлй— 25аМ 1) 'советовать, давать 
наставление', 2) 'ругать'; сўйўм сўгўм 'намерение, дель' 3567;

й г: кара сыйыр 11а7 — /кара/ $:ыгыр 22аМ 'буйвол'; сыйын— 
17&8- сыгын- 17аМ 'укрываться, искать убежише'; байла-— б аг ла- (т.) 
'связывать, привязывать' 17а2;

й — з: сбйлй- — сбзлй 'говорить, рассказывать' 866-7;
й — к: дййиш- — дйкиш- (т.) 'меняться, производить обмен' 29613- 

30а1; бйййн- ~ бйкйн- 'удивляться, поражаться' 6а&;
к — г: орутка — орутга (т.) 'позвоночник, позвоночный столб' 

18а12; алкыш — алгыш 1) 'восхваление, хвала', 2) 'молитва' 10а11; ак 

54а13 — аг 83а4 'белый'; какыр- 8612— кагыр- 8бМ 'выплевывать, от­
харкивать';

м — г: кбмлйк 29а1 — кбглйк 29аМ 'рубашка';
н — б: йбн — йбб 'правда, правдивость' 21613;
н м: тырна- 1462 — тырма- 146М 'царапать';
ц — г; йацлыш- 2663— йаглыш- (т.) 26бМ 'ошибаться';
б - й: сбйўн— 19611 - сйвин- 19бМ 'радоваться, веселиться, лико­

вать';
о — а: ковун«— кавун 'дыня' 7а12; коплан 35512— каплан 356М 

'барс, тигр'; совур— 1568 — савар- 156М 'уносить, рассеивать ;
с - з: касмак 2765- казмак 276М 'остаток пиши (на стенках кот­

ла) ';
т — р: катыл- 6а12 — карыл- 6аМ 'смешиваться, перевешиваться, 

перепутываться ';
ў- и; сбйўн- 19а11 — сйвин- 196М 'радоваться, веселиться, лико­

вать';
у - а: тамур Hall- тамар ПаМ 'корень'; буртур- - буртар- (т.) 

• •
'хмуриться, смотреть сердито' 2561;

ч - ш, ш - ч: &чйк 46аЗ~ ашйк 46а7 'осел'; кйчй 3163- кйшй 
(т.) 75а7 'вечер, ночь'; акча 40612 - ёкша 52аЗ 'деньги, мелкая монета'; 
барча 81 а5 — барша 81 а4 'все, все'; боншук 14а4- бончук 14аМ 'бусы, 
зёрна (чёток)'; кабаршаклы бага 39а3 - рабарчаклы бага 1869 'черепаха';



в) в конке слова:
4 — и, и - А: кАмА 1867 — к Ам и 186М 'судно'; сипирги 3367— си- 

пиргА ЗЗбМ 'веник, метла';
в— к: тушав 20а12 — тушак 20аМ 'путы'; кышлав 3468— кышлак 

346М 'зимнее местопребывание'; йайлав 3468— йайлак 346М 'летпее мес­

топребывание';
в— г: йав 15а1«~ йаг (т.) 20а7 'жир, масло';
вў — гў: билйвў 3365 — билйгў ЗЗбМ 'точило, точильный камень';
к — г: шак — шаг (т.) 'время, пора' 17бМ; • * • •
ы — у: темы — тему 'ад' 1068; артык— йртук 'лишний, излишний, 

избыточный' 1766;
и — л: бургун Hall *• буррул НаМ 'толченая пшеница, пшеничное 

блюдо';
н — м: йан бас- 13а3 — йам бас- 36612 'защищать, поддерживать'; 

кбкйн 7а11— кбкйм 7аМ 'слива*;
т — д: бт — бд 'желчь, желчный пузырь' 32а8;
х — к: ышых — ышык (т.) 'луч, полоса света' 20аМ;
ш — ч: кирйш 1161 — кирАч 116М 'известь'; аш — ач 'голодный' 

11а13.
3. Выпадение или вставка звуков: / 
а) в начале слова:

'й'; йырмак 33а5 — ырмак 3566 'ручей, река, русло*; ўксўк 3064— 
йўксўк ЗОбМ 'наперсток'; йўлАштмр- 27611 — ўлйштир- 276М 'делить, рас­
пределять'; йылы су 12613 — ылы су 1 2бМ ' баня '; йашык 14а5 — ашык 
14аМ 'скобяные изделия';

б) в середине слова:

А*: кблАкА 23610— кблкА 236М 'тень, сень';

Ў', 'у*; бўрўк- 7611— бўрк- 76М 1) 'храпеть', 2) 'брызгать во­
дой ; сўрўт- 35al3 — сўрт- 35аМ 'мазать; гладить; натирать'; бойун 16а7— 
бойн 16аМ 'шея';

'г'; инА 4а12 — игнА (т.) 'игда' 4аМ; ирАн- 2964 - нгрАн (т.) 
2964 'вызывать отвращение, топшоту';брАн-- бгрАн- (т.) 'учиться, обу- 
чаться 8613; илгик 2465 — илик 246М 'крючок, зацепка'; шимАн— шимгАн 
'зелень, луг' 14а1;

'г': бузай — бугзай (т.) 'пшеница' 2863; ол - огл (т.) 'сын' 
3769;

'д': ичдир— — ичир— 'дать напиться, заставить пить' 8263-4; каш- 



дыр- 8254 «• кашыр- 826М 'заставить бежать';

*ы': карын *• кари 'живот, внутренности' 665; шыкырак "• шыкрак 
'колесо; колесо, подающее воду* 15а7;

'к': башкар— 1566 *«• башар— 156М 1) 'вести, управлять, руково­
дить', 2) 'вращать'; окша- 44а9 •* оша- 44а8 'быть подобным, похожим'; 
с^ышцан 8267 *• сычан 8268 'мышь'; ташкары 8268 ташары 8269 'внешняя 
сторона*; йулувуч 33612 •• йулкувуш ЗЗбМ 'бритва*;

'к': ишкбри 8269 "• ишАри 82610 'внутрь; внутренняя сторона';
'л': кАлтир- •* кАтир- 'доставлять, приводить' 1168; олтур- *• 

отур— 'сидеть, садиться' 29а11-12; I
*р*; бирлА билА 'с, вместе* 8266; куртул- *- кутул- 'избавлять­

ся (от чего-л.)' 36613;
в) в конце слова:

'г*: бо-с* бог- (т.) 'душить, давить' 1463;
'к': ири 14а8 ирик 14аМ 'грубый, шершавый'; брдАк 7аЗ— брдА 

7аМ 'утка';
'н': кумган 4а13 ~ кумга 4бМ 'кувшин для воды'; ббкА ’бав** бб- 

кАн 16аМ 'легкое (анат.)'.

О транскрипции

Транскрибирование слов и примеров осуществлено по общепринятой 
л « зз системе передачи арабских букв с незначительными дополнениями.

Знаки арабского алфавита передаются следующим образбм:

Н - 8. 4 - - о, б, у, ў - д
Ъ - а Н V Г “ <5, п j - i
•1 * ? £, - т j - р
PI - о — - С. j - 3
| - а, А, ё, ы, и, у, ў £ С " ж- 4 иг - с

X - а, А С“ ? - щ

«7 - ы» и С " 5 - с •

НА.Бас к ако в. О проекте единой фонетической транскрипции 
для тюркских языков, М„ 1959; А Л. Боровков. Лексика среднеазиат­
ского тефсира XII-XIII веков, Л., ИВЛ, 1963; Хорезми. Мухаббат- 
наме. Издание текста, транскрипция, переводи исследование Э.Н.Н ад- 
ж и п а. М., ИВЛ, 1961; Э.И.Ф а з ы л о в. Староузбекский язык. Хорез- 
мийские памятники XIУ века, т.1, Ташкент, Изд-во 'Фан' УзССР, 1966; 
т.11, Ташкент, Изд-во 'Фан' УзССР, 1971.
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Авторы и редактор благодарят известного арабиста проф. ГЦГ.Булгако- 
ва, старейшего узбекского филолога проф. С«М.Муталлибова и выпускника 
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ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ ОЧЕРК



МОРФОЛОГИЯ

Имя существительное

В Ат-тухфа' имена существительные делятся на собственные и нари­
цательные. Собственные имена представлены:

1 ) личными именами: Сункур 'Суикур' (80а10), Чакмак "Чакмак" 
(7764), Ха лаб 'Халаб' (8861), Кўндогдм 'Кундогды' (41а9), Арслан "Ар­
слан* (41а12), Ала бога 'Алабога" (41а7), Баш тав 'Баштав' (41 а8)^1

2) астрономическими терминами: Улкйр 'Плеяды' (8а8), Тймир к аз у к 
'Полярная звезда' (28а9-10), Ак айгыр 'Сириус' (19613), Чолпан (т.) 
'Венера' (ЗОаЗ);

3) географическими наименованиями: Миер 'Египет' (8264), Халаб 
'Алеппо* (6265), Шам 'Сирия' (8265), Сафад 'Сафад' (6265) %, 

Значительная группа личных имен образована в результате перехода 
имен нарицательных в собственные. Например: Арслан 'Лев' (41 al2), Ла- 
чын "Сокол' (41а12) и др.

Подавляющую часть имен существительных составляют имена нарица­
тельные.

Категория рода, Понятие биологического пола выражается лексическим 
способом, т.е. заключено в самом значении слова, например: эта 'отец' 
(Sail), кардаш 'брат' (За12), тоган кардаш 'родной брат' (ЗаМ), бйерйк 
'верблюд (самец)' (7а6), бога.бкўз 'бык' (1062), айгыр 'жеребец' (1263), 
иркйк 'самец* (15612), tip 'муж, мужчина* (1867), кожа 'господин' (18а8), 
йигит 'юноша' (20а4); ана 'мать' (За11), уул 'вдова" (8*12), кырнак 'ра­
быня' (3а13), аврат 'женщина, жена' (3а13), кыз 'девушка' (864), ия&к 
'корова* (7а6), кысрак 'молодая кобылица' (1263), кам 'няня, кормилица' 
(14613) и др.

1 Как отмечает автор труда, именами собственными могут выступать 
глаголы, случайные слова, а также слова, не имеющие смысла. Например: 
Калавун 'Калавун' (41 al 1), Кйлгйн 'Келген* (4161), Кйткйн 'Кеткен' 
(4161), Бўкти 'Букти' (41 al0).

2 .В памятнике географические наименования самостоятельно не функци­
онируют. Их можно выделить из слов, обозначающих принадлежность лица к 
какой-либо стране: ми^ри 'египтянин' (6264), халаблы 'житель города Алеп­
по' (6265), шамлы 'сириец' (6265), сафадлы 'житель города Сафад' (t>265).



Категория определенности и неопределенности. По мнению автора па­
мятника* 'в языке тюрки категория определенности и неопределенности не 
различалась ни в единственном: I и JL, - ар 'муж, мужчина', I
и llj* - ёбчи 'женщина, жена'* ни во множественном числе: ^рлАр 'муж­
чины', ёбчилАр 'женщины' (4161-3). Но вместе с этим, категория опреде­
ленности и неопределенности рассматривается автором исходя из семантики 
и синтаксической позиции слов.

Автор 'Ат-тухфа' об именах определенных и неопределенных пишет: 
'Имя неопределенное ) - это имя, которое называет весь род дан­
ного предмета или явления. Например: ар 'муж, мужчина', кичи 'человек', 
ёбчи 'женщина, жена', ат 'лошадь* и т.п.

... Имя определенное ( 11 ) - это имя, которое называет опреде­
ленный предмет или явление. К нему относятся: личное местоимение, имя 
в родительном падеже, имя собственное, имя указательное и относительное 
местоимение' (38б12-39а6).

Анализируя категорию определенности и неопределенности в языке 
тюрки, автор подходит к вопросу с точки зрения традиционной арабской 
грамматики: во-первых, имена неопределенные, т.е. слова, которые он 
включает в эту группу, рассматриваются им вне их синтаксических функ­
ций; во-вторых, он относит в группу имен все знаменательные слова за 
исключением личных форм глагола; в-третьих, в состав имен определенных 
включает и местоимения.

Такая же точка зрения выражена Абу Хаййаном в его труде 'Китаб 
ал-идрак ли-лисаи ал-атрак*.

Материалы тюркского языка 'Ат-тухфа' показывают, что во время 
составления этого труда семантика определенности имени существительно­
го, так же как и в современных тюркских языках, обозначалась посредст­
вом:

1. Определения, выраженного:
а) указательным местоимением: блгАн бу сучынын кардашы 'умерший 

/человек/ - брат этого водоноса' (80а13); бу бини кбрдўм 'этого бека я 
видел' (80ав); ол ки кожасы бидир 'тот, хозяин которого бек* (45а4); ол 
ки твида кАлгАй 'тот, который придет на рассвете' (43а8);

б) именем числительным: икки услы кичи кбрдўм 'я видел двух умных 
мужчин (79а1); икки услы £р кАлди 'пришли двое умных мужчин' (79а5); 
икки услы кичигА б Ар дим 'я отдал двум умным мужчинам* (79а6).



2. Аффикса принадлежности* кардашыц би турды 'твой брат - бек 
встал' (81610-11); бинин кулы Сункурны кбрдўм 'я видел Сункура, раба 
бека* (80а9-10); кулум урмайдыр-мЯн *я не бью своего раба' (8568); би 
куллары махрўм койасы тўйўл 'рабы бека не пропустят лишенных /прав/* 
(7164); би атасы турмушдур 'отец бека встал* (7867); Зтам йатыбтыр 
'мой отец лежал' (6568).

3. Лексического значения слова. К словам, в лексическом значении 
которых заключается' грамматическая определенность, относятся имена су­
ществительные /собственные/, местоимения личные и указательные, а так­
же субстантивированные причастия и имена с аффиксом -дЯки/-дагы : би 
минЯ тацлады 'бек провел утро, сидя на лошади' (6868); агар мЯн алдым 
'если я взял' (6564); мувар бЯрдим *я этому дал' (77а9); урган кўлЯ кЯл- 
ди 'тот, который бил, смеясь, пришел' (7661-2); катыцдагы кулуны туттум 
*я задержал его раба, /стоящего/ возле тебя' (80а1); бйдЯки кўлЯ турды 
'/человек/, который /находится/ дома, смеясь, встал' (76612); базардагы- 
нын кардаши 'брат находящегося на базаре* или 'брат того, кто находится 
на базаре' (4267).

Неопределенное состояние имени существительного обозначается с по­
мощью слова бир 'некий, какой-то', которое выступает и в значелии чис­
лительного 'один': бир кичн катна кирднм тўрктЯн *я зашел к одному че­
ловеку, /который родом/ из /племени/ тюрков' (79а8); бир кичи турды бзи 
'один человек встал сам' (8167).

Категория числа. Имя существительное без показателя множестэен- 
ного числа содержит понятия единичности, парности, собирательности, сово- 

3 купности . Эти понятия могут быть раскрыты только в контексте, в зави­
симости от лексического значения слова и его синтаксической функции.

В грамматической части трактата, в разделе 'Об именах собиратель­
ных', приведены слова, обозначающие совокупность предметов данного клас­
са в целом, совокупность, не поддающуюся членению: кийнк 'стадо диких 
зверей' (85а11); йылкы 'табун лошадей' (85а12); ургук 'стая собак* 
(85а13); ашлык 'продукты; зерно' (85а13); йЯмиш 'плоды, фрукты' (8561); 
шЯрйз 'сладости' (8561).

Собирательные имена могут быть сложными, т.е. состоять из двух 
слов: ил кўн и ил ўлўс 'народ, люди' (85а9-10); кум куш 'стая птиц'

3
А.Н. Кононов. Показатели собирательности-множественности 

в тюркских языках, Л., 1969.



(8561); кул кутан 'слуги, служанки, рабы' (8562) и др.
Автор памятника категорию двойственности рассматривает в разделе 

множественного числа, причем отмечает, что двойственность имени сущест­
вительного в языке тюрки выражается соответственным числительным. На­
пример: икки кичи 'двое мужчин' (58а2); икки ебчи 'две женщины' (58аЗ); 
икки ат 'две лошади' (39а9); икки услы кичи кбрдўм 'я видел двух умных 
мужчин' (79а1).

Морфологическим показателем множественного числа является аффикс 
-лар/-лАр, который выполняет следующие семантические функции:

Г) обозначает членимую множественность: ёбчилАр 'женщины' (58а1); 
Йтлар 'лошади' (58а1); кичилЯр 'мужчины' (58а1); к у ля ар 'рабы* (82а1)

■ Д₽4
2) при одушевленных предметах выражает понятие обобщенности: би- 

лАр кЯлдилЯрми 'пришли ли беки?* (55613).
Часто к сказуемому в предложении, подлежащее которого имеет фор­

му множественного числа, присоединяется также аффикс -лар/-лЯр: билДр 
кЯлдилЯр 'беки пришли* (70611-12); куллар кй тс ин л Яр 'пусть рабы уйдут' 
(7169-10); кичилЯр кЯлдилЯр барша 'люди пришли все' (8164).

Категория принадлежности. Показателями принадлежности выступают 
аффиксы:

л. ед.ч. мн.ч.

I -м/-ым/-им/-ум/-ўм —мыз /-миз /-муз /—мўз /-ымыз/-имиз/
-умуз/-ўмўз

II -ц/-ь1ч/-иц/-уч/-ўц —ныз/—н из/—ыцыз/—ициз/—уцуз/—ўцўз
111 -м/-и/-у/-ў

Примеры:

I л,-ед.ч.: акчам 'мои деньги' (5969), кардашым 'мой брат' (82а9- 
10), илим 'моя рука' (3969), кулум 'мой раб' (7264), кбзўм 'мой глаз, 
мои глаза' (3969) и др.;

I л. мн.ч,: башымыз 'наши головы' (3969), кбзўмўз 'наши глаза' 
(30610 ), ил им из 'наши руки' (39610), ХшДккинЯмиз 'наш ослик* (4ва7) и др.;

II л* ед.ч.: башыч 'твоя голова' (39610), илиц 'твоя рука' (39611 ), 
кбзўн 'твой глаз' (39611), атац 'твой отец' (57а4) и др.;

II л. мн.ч.; башыцыз 'ваши головы' (39611 ), илициз 'ваши руки' 
(30612), кбзўцўз 'ваши глаза' (39612) и др.;



ИТ л. ед.ч.: бурны 'его нос' (78610), кбзи 'его глаз(а)' (39613), 
атасы 'его отеп' (4269), кулу/кулы 'его раб' (7861, 84а4) к др.;

TTI л. мн.ч,: кожа лары 'их хозяева' (45а4-5), хуллары 'их рабы* 
(7164) и др.

Морфолого-синтаксический способ выражения категории принадлежности 
осуществляется е помощью родительного падежа личных местоимений или 
слов. Аффиксы родительного падежа присоединяются к определяемому слову, 
например: бинин кулы Сункурны кбрдўм 'я видел Сункура, раба бека' (80д9- 
10); блгАн сучы мунун кардашы 'умерший водонос - брат этого /человека/' 
(80а12); блгАн бу сучынын кардашы 'умерший /человек/ - брат этого ведо- 
носа' (80а13); бинин йўэи кбрўклидўр 'липо бека - красивое' (7868); к!н- 
силАрнин башы 'их голоьы' (39613—40а1 ); бйдАкинин кулы 'раб находящего­
ся дома' или 'раб того, кто находится дома' (42б6); базардагынын карда— 
шы 'брат находящегося на базаре' или 'брат того, кто находится на база­
ре' (4267).

Следует отметить, что категорию принадлежности имени существитель­
ного автор 'Ат-тухфа' рассматривает в разделе 'О слитных личных место­
имениях' (396).

Падежная парадигматика.
1. Склонение в исходной (нулевой форме) и с аффиксом — л ар/-л Ар. 

Именительный: -
Родительный: -нын (сучынын, 42б), -нин (Абчннин, 786).
Винительный: -ны (акчаны, 77б), -ни (бтмАкнн, 77а), -и (кАлгАни, 

80а).
Дательно-направительный: -га (арсланга, 44ъ), -гА (бигА, 776), 

-ка (учмакка, 45а), -йА (тадрийА, 8б), 
-а (агыза, 4бМ).

Местный: -да (танда, 43а), -дА (ОйдА, 52а).
Исходный: т’Д^н (йылдан, 90а), -дАн (бидАн, 826), -тан (аттан, 82а), 

-тАн (тўрктАн. 79а)
II. Склонение в по сере ивной форме.

Именительный: - 
Родительный: - 
Винительный: -ны (башыДдны, 40б, башымызны, 40б, башы$ны, 40б, 

башыцызны, 40б, башыны, <406, кулуны, 406), -н 
(баршасын, 816).

Дательно-направительный: -а (артыма, 736, Эрачыза, 736, каршы- 
мыза, 736), -н-а (кулуна, 78б, ортасы- 
на, 736, каршыларына, 736), -н-А (кАл- 
дигинА, 41 б), -н-га (кулунга, 846).



Местный: -да/-н-да (катымда, 596, каршымызда, 736, алтыцызда, 
736, алтында, 736, алтларында, 736), -н-дЯ (илЯйиндЯ, 
756, бйўндЯ, 736).

Исходный: -н-дан (тутмакындан, 77а).
В 'Ат-ту^фа' обнаруживается параллельное употребление падежных аф­

фиксов: барчасыны, 816, баршасын, 816, кулуна, 786, кулунга , 846 и др.
Основной падеж имени существительного не имеет осо­

бого показателя Существительное в этом падеже выступает в предложении 
в следующих функциях:

а) подлежащего: кашка би олтурмуш 'о, если бы бек был сидящим' 
(69а4); кардашыц айытты би йатмыштыр 'твой брат сказал: бек лег' (82а8) 
и др.;

б) сказуемого: алар ки кожалары билЯрдир 'те, хозяева которых - 
беки' (45а4-5); ол ким атасы кулдур 'тот, отец которого - раб' (45аЗ-4) • «
и др.;

в) определения: би куллары махрўм койасы тўйўл 'рабы бека не про­
пустят лишенных /прав/' (7164); би Зтасы турды 'отец бека встал' (6668); 
би кбзи сўрмЯлидўр 'глаза бека подведены сурьмой' (7869); би кулы Сун- 
курны 'Сункура, раба бека' (80а10); алтын барчасыны алдым 'я взял все 
золото' (8165); бир бтмЯк йЯдим барчасыны 'я съел хлеб целиком' (8168) 
и др.;

г) прямого дополнения: услы йазучы кичи кбрдўм 'я видел умного 
пишущего человека' (7964-5); бтмЯк йийЯв кЯлди 'он пришел, кушая хлеб' 
(76а4-5); окучы кичи кбрдум 'я видел читающего человека' (7966);

д) именно"© компонента составного сказуемого: качан болдуцуз билбр 
'когда вы стали беками?' (68а9-10); май мадад ийлЯциз 'окажите мне по­
мощь' или 'поддержите меня' (85а8) и др.

Таким образом, основной падеж может соответствовать функциональ­
но родительному и винительному падежам.

Родительный падеж образуется при помощи аффикса 
-НЫН/-НИН и выражает значение принадлежности: блгЯн бу сучынын кар да­
ты умерший /'человек/ - брат этого водоноса' (80а13); базардагынын ку­
лы йаман кичидир 'раб того, кто находится на базаре, - плохой человек' 
(85аЗ); бйдЯкинин кулы йакшы кичи 'раб того, кто находится дома, - хо­
роший человек (85а2); бинин кулы Сункурны кбрдўм 'я видел Сункура, 
раба бека' (80а9-10) и др.

Винительный падеж оформляется аффиксами —ны/—ни, 
-н, -и; он выступает в качестве прямого дополнения и указывает объект,



на который целиком распространяется действие: бтмйхни ййдим 'я съел 
хлеб' (77а7); акчаны алдым 'я взял деньги' (77610); огланны тойдурдум 
'я накормил мальчика' (78а7); би кулуны урды 'бек побил своего раба' 
(78а13); Султан кулуны сўрди 'Султан сослал своего раба' (4068-9); алды- 
гыны урдум 'я бил взявшего /человека/' (43а1); баршасын 'всю' (8169).

Винительный падеж в некоторых случаях функционально совпадает со 
следующими падежами:

а) родительным: бини йўзи кбрўклидўр 'лицо бека красивое' (7868);
б) дательно-направительным: бини билдирдим атны иййрлйнибтир *я 

оповестил бека, /что/ лошадь уже оседлана' (70а10-11); атны мнндим 'я 
сел на коня' (77610).

Дательно-направительный падеж представ­
лен образованиями с помощью аффиксов -а/-й, -йй, -га(-н-га)/-гй, -ка/-кй, 
-н-а/-н-А. Он указывает:

а) объект, на который направлено действие: агыза йилитди 'он поднес 
ко рту', 'он съел' (4бМ); тйцрийй кайытты 'он раскаялся' (букв, 'он вер­
нулся к богу') (864); кулга ат бйрдим 'рабу я дал коня' (7763); биг^ бак- • • • • • 
тым 'я взглянул на бека* (77611); би кулунга нй уручыдур 'как часто бьет 
своего раба бек' (8462); туснакка койды 'он отдал в залог' (17а6); бир • • • •
кичи катна кирдим 'я зашел к одному человеку* (79а10); би кулуна бир ат 
бйрйсидир 'бек даст своему рабу одного коня* (7863) и др.;

6) цель, причину действия: сбйлйшмйгй кйлирми-сйн 'придешь ли ты 
поговорить' (5964-5);

в) объект сравнения, уподобления с глаголами мйнзй-, окша-/оша- 
'быть похожим, подобным'. Например: /од/ ки бигй мЙнзЙр '/тот/, который 
подобен беку' (44а7-8); /од/ ки ййга окшар /та/ которая подобна луне' 
(44а8-9); арсланга ошар кц 'он подобен льву' (44а11-12) и др.

Местный падеж образуется путем прибавления аффикса.

-да (-н-да)Х-дЙ (-н-дй) и выражает:
а) обстоятельство места: бйдй нй кичи бар нй ёбчи 'в доме нет ни 

мужчины, ни женщины' (52а1-2); ,
б) обстоятельство времени: би тандЬ кйлир 'бек придет на рассвете' 

(66бв); ол ки тан да кйлмйс 'тот, который не придет на рассвете' (43а8-9); 

кйчйдй 'вечером' (72611) и др.
Исходный падеж образуется при помощи аффиксов -дан 

(-н-дан)/-дйн, -тан/-тйн и указывает на:



а) исходный пункт действия: бидАн кАштим ва пштым *я обошел бека' 

(8261 ); аттан *с коня' (82а!) и др.;
б) причину действия: тацладым би тутмакындын 'я удивился тому, что 

бек был захвачен /в плен/' (77al 1-12);
в) время действия: мунча йылдан бАри 'после стольких лет' (90а12).
Показатели исходного падежа -дан/-дАн, -тан/-тАн, как правило, напи­

саны в виде lj и Ь (т.е. через танвин). Только в одном случае встреча­
ется форма (8867).

Имя прилагательное

В 'Ат-тухфа' сравнительно-превосходной степени прилагательных отве­
ден специальный раздел. Здесь рассматриваются и относительные прилага­
тельные.

Имена прилагательные обозначают:
1) цвет: баз 'белый, серый с оттенками (о масти)' (4а4), кара 'чер­

ный' (83а5), сары 'желтый' (83а6), кбк 'синий, голубой' (83а6), йашыл 
'зеленый' (83а7), ала 'пегий, пестрый (о масти)' (4а5-6), йагыз 'бурый, 
тех/ный' (ЗбМ), кызыл 'красный* (361) и др.; •

2) пространственные или временные качества или отношения: бийик 
'высокий' (25а2), улу 'большой, великий; старший, взрослый' (ЗОаЗ), шын- 
гыл, тАрин 'глубокий' (24611, 246М), Йас 'широкий' (73а13), йассы 'пло­
ский' (2464), бош 'пустой' (14а6), йырак 'далекий, отдаленный' (768), 
хыска 'короткий' (6263), узун 'длинный, долгий' (7361), тар 'узкий' (2268) 
и ДР»«

3) вкусовые качества: икши 'кислый, терпкий* (42611), Ячы 'горький' 
(12611), татлы 'вкусный, приятный, пресный' (12612) и др.;

4) качества, воспринимаемые по их физическим свойствам и внешним 
признакам: неси 'горячий, теплый' (19а8), йылы 'остывший, тепловатый' 
(2764), совук 'холод; холодный' (6610), &вур/агыр (т.) 'тяжелый, увесис­
тый' (1061), калын 'толстый, густой, плотный, грубый' (862), хаста 'сла­
бый, бессильный, больной' (22610), нАзик 'нежный, красивый' (23612), сА- 
миз 'пожый, тучный' (18а13), ару 'чистый, непорочный' (23а7), айаз 'чис­
тый, ясный, прозрачный; ясная (морозная) погода' (21а13), шолак 'хромой, 
калека' (3610), бўкри 'горбатый' (3610), Аксак 'хромой' (3611 >, йылмагай 
'безбородый' (363) и др.;

5) признак обладания тем, что обозначено исходной основой: арлы 
стыдливый, скромный* (12аМ), дАвлАтли 'счастливый; богатый* (2168),

I



услы 'умный, разумный' (24а11), билигли 'знающей, сведущий' (24а13), 
атлы всадник, наездник' (27а11), бАзбнли 'украшенный, нарядный' (3265), 
шбрли известный, славный' (3267), ширин диллл /сладкоречивый' (3261-2) 
и др.;

6) признак отсутствия того, что обозначено основой слова: оакалсыз • • 
'безбородый' (364), кутсыэ 'злополучный, злосчастный; несчастный' (3267), 
арсыз 'бесстыдный' (12аМ), динсмз 'безбожный' (17а13) и др.}

7) внутренние качества, характер, психологический склад) йамая 'пло­
хой, дурной' (38а2); йакшы, бздАн 'хороший; красивый' (3264); шаклак 
'глупый' (1862); муц 1) 'глупый', 2) 'спокойный, тихий' (1861) и др.;

8) признаки различных качеств, свойств и состояний предмета: айык 
'трезвый'’ (22а4), буртур 'хмурый, мрачный' (24а5), б у дана к 'мутный' о
(2468), ширкин 'некрасивый; отвратительный' (24а12), чыблак 'голый, об­
наженный' (24а13), асрик 'пьяный' (1861), Зчык 'открытый' (48а7), ЙАци 
'новый' (Пай), Аски 'старый' (8361), кбкчАк 'красивый' (3264) и др.;

9) принадлежность к какому-либо краю, стране: шамлы 'сириек' (6265), 
мисрлы 'египтянин' (6464) и др.

В материалах исследуемого памятника представлены положительная, 
сравнительная и превосходная степени имени прилагательного.

Показателем сравнительной степени выступает аффикс -рак/-рАж: 
йовуэрак 'злее' (55а5), йакшырак 'лучше* (55aS), йаманрак 'хуже' (55ФВ), 
ан дан улурак 'старше его' (55а1), игирАк 'лучше* (55а4), сАждАн кичирДк 
'моложе тебя' (54613).

Автор сочинения отмечает, что степень сравнения может образовывать­
ся и от прилагательных в уменьшительной форме, и приводит следующие 
примеры: йакшычарАк 'хорошенький' (55а7), йамаячарАк 'плохонький' 

(55а7-8).
Высшая степень качества выражается описательно, при помощи слова 

иц 'самый': яц Зртык 'самый превосходный из...' (55а8), ин Аксик самый 

недостаточный из...' (55а9).
Абсолютная превосходная степень образуется путем прибавления аффик­

са -рак/-рАк к вышеуказанной форме. Например: нц кртыкрак 'самый пре­

восходный из...* (55а11), ин ЯксикрАк 'самый плохой из... (55а12), ин се­
рые ыр А к 'самый желтый из...' (5562), ин улусырАк самый старший из... 

(5561) и др.
От прилагательных, обозначающих цвет предмета, путем неполной ре­

дупликации основ образуется форма интенсива: аппак белый-пребелый



<81*58), кыпкызыл 'ярко-красный' (8466), кап-кара 'черный-пречерный' 

(8466).
В составе предложения имена прилагательные выступают в роли опре­

деления: уулы йазучы кичи кбрдўм 'я видел умного пишущего человека' 
(7964-5); бинин кулы йакшы кичидир 'раб бека - хороший человек' (85а1); 
нА узун кичидир бу 'что за рослый человек этот /мужчина/' (5762-3); би 
кыз<рмыш йўзли кАлди 'бек пришел с покрасневшим лицом' (75611-12); ка­
ты уруш урдум 'я бил крепко* (4961) и др.

Имя числительное

Количественные числительные. Этот разряд числительных представлен 
единицами, десятками, сотнями и тысячами.

В первую группу входят числительные: бир - 1, икки - 2, ўч - 3, 
дбрт - 4, бАш/бАч - 5, алты - 6, йАди - 7, сАкиз - 8, такуз - 9.

Ко второй группе относятся числительные от десяти до девяноста: он - 
10, йАгирми - 20, отуз - 30, кырк - 40, &лли - 50, атмыш - 60, йАтмиш - 
70, сАксан - 80, токсан - 90.

# Интересно отметить, что слово торсан 'девяносто' написано через *о' 
» тогда как слово такуз IS 'девять' - через 'а' (60а8, 60а10).

Числительные икки и ^лли имеют удвоенные согласные, числительные 
йАди, сАкиз, такуз, отуз в памятнике - без удвоенных согласных.

Третью группу составляют числительные от ста до тысячи: йўз - 100, 
икки йўз - 200, ўч йўз - 300.

Как отмечает автор труда, все числительные третьей группы образу­
ются с помощью низших чисел * слово йўз 'сто'.

Четвертая группа состоит лишь из одного числительного миц 'тысяча'.
В сложных числительных единицы высшего порядка предшествуют еди­

ница}/. низшего порядка: он бАч — 15, йАгирми бир - 21.
Исчисляемое имя всегда выступает в единственном числе. Все числи­

тельные, кроме бир', однозначны. Слово 'бир' выполняет следующие функ­
ции:

а) выступает в своем прямом значении - количественного числитель­
ного: би кулуна бир Зт бАрАсидир 'бек даст своему рабу одного коня' (7863) 
бир кырнак сатын ал йокса бир кул 'купи одну рабыню или одного раба' 
(8665);

б) выступает показателем неопределенности (об этом ск|. раздел 'Имя 
существительное');



в) является элементом, интенсифицирующим значение определения: бир 
уруш урдум 'я бил /сильным/ ударом' (49al 1 ); бир ичич ичтим 'я пил с 
жадностью' (49а12).

В Ат-тухфа понятие половина' выражается словами бучук и йарум/ 
йарым: бир бтмйк ййдим бучукуны 'я съел половину одного хлеба' (81 6М).

Порядковые числительные образуются присоединением к количествен- 
ным числительным аффикса —нчы/—нчи. Интересно отметить, что порядковое 
числительное от слова бир, по сообщению автора, не образуется (61а7-9). 
Как указывается в сочинении, вместо порядкового числительного биринчи 
'первый' употреблялось слово илкинчи (62а2) < илк 'передний; первый'.

По словам автора, к слову он 'десять' аффикс -нчы также не присое­
диняется (61а7-9).

В памятнике зафиксированы следующие порядковые числительные: иккин- 
чи 'второй' (61 а2), ўчўнчи 'третий' (61а2), дбртўнчи 'четвертый' (61а2), 
бйчинчи 'пятый' (61 а2), он биринчи 'одиннадцатый' (61 аЗ), он иккинчи 
'двенадцатый' (61 аЗ), он бйчинчи 'пятнадцатый' (61аЗ-4),

Собирательные числительные образуются от количественных присоеди­
нением к ним аффикса -ав/-йв: иккйв 'двое' (61а10), ўчйв 'трое' (61а10), 

дбртйв 'четверо' (61а10).
Разделительные числительные образуются присоединением к количест­

венным числительным аффиксов -ар/-йр, -шар/-шйр: ўч§р 'по три' (61а13), 
дбртЙр 'по четыре* (61а13), бйшйр 'по пять' (6161), ййдишйр по семь 
(6161), алтышар 'по шесть' (6166) и др. От числительного бир образуется 

бирйр 'по одному' (61а13).
Туркмены в значении 'по одному' употребляли повторно слово тйкйр 

'единственный': тйкйр тйкйр бйр- 'давать по одному (6169).
Нумеративные слова. В языке 'Ат-тухфа' отмечены следующие нуме- 

ративы:
а) меры веса: батман 'батман' (1661);
6) меры длины: Зршын 'аршин' (15610), карыш 'пядь' (20а8), кулаш 

'маховая сажень' (665), сўййм 'пядь' (27а4);
в) денежные единицы: авры/ Игры (т.) дирхем, акча (15а9), акча 

'акча' (40612), йармак (т.) 'йармак' (15аЮ);
г) части целого: авуч 'горсть, пригоршня' (30а9), бучук, йарум/йарым 

'половина' (Збаб, 20а2), кйсйк 'обрезок' (83а10), салкым 'кисть, гроздь 
(винограда)' (24612), саксы 'черепок' (2066), сблйнч? 'ломтики' (2069), 
сокум, тыкын, тик 'ломтик, кусочек' (31а8-9), ўлўш 'доля, часть' (1162);



д) оо значением 'раз': кат "раз' .(61612), катла 'один раз, разок" 
(35а1), кАз 'разок, один раз' (30611), кАрАт 'разок, один раз' (30611)

Отметим, что из всех перечисленных нумеративных слов только неко­
торые встречаются в контексте. Например: мувар бир арча бАр 'дай этому 
/человеку/ одно акча' (40612); бир бтмАк йАдим бучукуны 'я съел полови­
ну одного хлеба* (81 бМ); бир кат 'один раз' (61612).

В материалах памятника зафиксировано несколько слов, обозначающих 
неопределенное количество предметов: кбб , шор, хайл/хийл 'многочислен­
ный, много' (ЗОаЗ-4), аз 'мало' (8368), которые в контексте не отмечены.

Местоимение

Парадигматика личных, и указательных местоимений:

Именительный: мАн, сАц, биз, сиз, ол, алар, ал л ар, онлар, бу, тик, оч, 
оч бу, оч ол, булар, мулар

Родительный: мунун
Винительный: мАни, сАни, бизни, сизни, оны, муны, муну.
Дательно-направительный: маЗ, $аа, бизгА, сизгА, оца, аларга, ацар,

> ан ар, аар, мувар, муварлара
Местный: &нда, мунда, очта, тиктА
Исходный: мАндАн, с Анд Ан, сАндАн, б издАн, с издАн, Эндан, Злардан.

Следует обратить внимание на образование множественного числа да­
тельно-направительного падежа от указательного местоимения бу; в данном 
случае одновременно выступают два аффикса указанного падежа: му + вар + 
лар + а вместо ожидаемой формы мулара (вероятно, lapsus Calami). 
Редки также формы местоимений мае, саЗ, оца, аар, сАцдАн.

Лвчяые местоимения. О личных местоимениях автор пишет: 'Личные 
местоимения — это слова, которые указывают на говорящего /1 л./, слуша­
ющего /11 nJ и отсутствующего /111 nJ. Каждый из них может быть в 
единственном или во множественном числе , у них /т.е. тюрков/ нет двой­
ственного числа.

Личные местоимения бывают слитные и раздельные' (39а6-8, 9-10).
Личное местоимение I л. ед.ч. приводится в форме mAh (40а8): мАн 

сАни нАснА дАб са'аныр-мАн 'я считаю тебя вещью' (69а13-6961 ).
П л. ед.ч. - в форме сАц С 7: сАн ми кАлдиц 'ты ли пришел?'

(56611). В других известных нам памятниках такого написания не отмечено.
Личные местоимения множественного числа I и II лиц представлены 

формами: биз (41 а8), сиз (41 а9).



Ill л. ед. и мн. чисел представлено формами: ол (4167), алар/Зллар 
(4169, 87а5), онлар(4169).

Примеры на употребление личных местоимений: мАн алдым 'я взял* 
(40а8); биз алдык 'мы взяли' (40а8); сАц алдыц 'ты взял' (40а9); сиз ал- 
дычыз 'вы взяли' (40а9-10); мАни тбйдм 'он бил меня' (4061); сАни кой- 
майым акчам бАргинчА я не отпущу тебя, пока не отдашь мои деньги' 
(5969); кул кАлсА туткун оны 'если раб придет, задержи его' (84а9-10); 
мАндАн кйсилмАгин унутур—мйн сАни 'не прерывай же сношений со мною, а 
то забуду тебя' (5869); мАнзАгАн маа 'подобно мне' (45а1); маЗ булуш 
АйлАциз 'окажите мне помощь' (85а7-8); 5qa айыттым 'я сказал тому' 
(41 al); аларга окшаган 'им подобно' (44612) и др.

Указательные местоимения: бу 'это' (4167), ол 'он, тот' (4167), 
тик 'то' (4167), оч 'вот' (42а4), оч бу 'вот этот' (42а5), оч ол 'вот 
тот' (42а5), булар/мулар 'эти' (4168), алар 'те' (4169), аллар 'те' (87а5) 
он лар 'те' (4169).

Отмечено, что местоимения бу, булар/мулар указывают на близкие 
предметы, а ол, тик, онлар, алар/Зллар - на дальние (41 б).

Указательные местоимения оч бу, оч ол, по сообщению автора, служат 
для привлечения внимания. Местоимение оч также употреблялось и с личны­
ми местоимениями: оч мАн 'вот- я' (42а5),оч биз 'вот- мы' (42а6), 

Автор сочинения пишет, что вместо арабских указательных местоиме­
ний 'здесь' и 'там' в языке тюрки соответственно употребляются слово 
бАри, указывающее на близкие предметы, и слово Эры, указывающее на 

дальние предметы (4169-10).
Примеры на употребление указательных местоимений: блгАн сучы му— 

нун кардашы 'умершлй водонос - брат этого /человека/' (80а12); оны сат- 
ты 'он продал его' (40610); 5нар айыттым 'я сказал тому' (40613); му- 
вар бир акча бАр 'дай этому /человеку/ одно акча' (40512); аларга окша— 
ган 'им подобно' (44612); кашка би мунда иди 'о, если бы бек был здесь! 

(69аЗ) и др.
Надо отметить, что, по мнению автора труда, уменьшительная форма 

указательных местоимений образовывалась при помощи аффикса -гинА/—кин А. 

бугинА (46а5), аларгинА (46а5). По всей вероятности, здесь афф. -гинА 

имеет ограничительное значение 'только этот , только они .

4 В РКП. местоимение онлар в составе предложения не встречается.



Автор в нескольких случаях обращает внимание на стилистику; так, 
об указательном местоимении оч бу он пишет: '/Показатель/ подтвержде­
ния никогда не ставится в конце /предложения/. Не говорят: кбрдўм бу оч* 
(80а8-9).

Вопросительные местоимения; ким 'кто*: ким кйлди 'кто пришел?' 
(45а7);

нй 'что, что за; какой; почему': нй атдыр бу 'что за лошадь?' (5765); 
нйлик 'почему*: нйлик кйлдиц 'почему ты пришел?' (57аб);
нйчик 'как': атац нйчиктир 'как себя чувствует твой отец?' (57а4). 

Туркмены вместо нйчик употребляют слово нйтй (57а4);
нйчй 'сколько': нйчй акчадыр бу 'сколько акча это /стоит/?' (50613); 
каны/ханы 'где' (2764, 276М);
качан 'когда': качан кйлди 'когда он пришел?* (65аЗ);
нймй 'что' (58а7);

нйгй 'зачем, почему, из-за чего': нйгй кйттим 'зачем я ушел?' (57а8). 
Местоимение нйгй употреблялось и в значении 'за сколько' , например: нй­
гй алдыц 'за сколько ты купил?* (57а9), нйгй саттыц 'за сколько ты про­
дал?' (57а9);

нйдйн 'из-за чего, отчего, почему'; нйдй'н кўлйр-сйц 'почему ты сме­
ешься?' (57а11);

кайа 'куда' (89аМ);
кайда 'где' (89а10);
кайсы 'какой, который' (89а4);
нйтй (т.) 'какой' (57а4);
шййн 'как, каким образом* (30а8);
нй ййрдй 'где' (89а6),

Вопросительные местоимения ким 'кто', нй 'что, какой', нймй 'что' 
принимают показатель множественного числа: кимлйр (58а5), нйлйр (89б6), 
нймйлйр (58а7).

Автор отмечает, что 'из /слов, выражающих/ удивление, нй иногда 
имеет оттенок вопросительного значения. Например: би нй кбрўкли кичидир 
что за прекрасный человек /этот/ бек?'; нй йаман кичидир бу 'что за пло­

хой человек этот /мужчина/:''; нй узун кичидир бу 'что за рослый человек 
этот /мужчина/?' (57а13 - 5761-3).

Местоимение ким может выполнять функцию подчинительного союза,
• t 

т.е. оно соответствует арабским частицам и 'чтобы', ставящим 



глагол в сослагательное наклонение, и частице *| 'что'5, которая соеди­

няет придаточное дополнительное с главным предложением. Например: ынан- 
дым ким учмакка киргйй-мйн 'я уверовал, что я войду в рай' (5769-10); 
билдим ким би турубтур 'я знал, что бек стоит' (5768).

5 Б.М.Г р а н д е. Курс арабской грамматики в сравнительно-истори­
ческом освещении, М., 11ВЛ, 1963, стр. 422, ^$3«

В ркп. дано как кане -nA » каня (3567).

Возвратные местоимения: кйнси, кйнди°, бз 'сам': би турды Дзи 'бек 

встал сам' (8161-2); би кйтти кйнси 'бек ушел сам' (8162); би кйлдИ кйн- 
ди *бек пришел сам' (8161).

Возвратные местоимения в исследуемом сочинении чаше всего высту­
пают в значении личных местоимений TIT лица: кйнси алды 'он взял' 
(40а10); кйнсилйр алдылар 'они взяли' (40а11).

Определительные местоимения: барша/барча 'все, всё, весь': кичи- 
лйр кйлдилйр барша 'люди пришли все' (8164); алуын барчасыны алдым 
'я взял всё золото' (8165); бир бтмйк ййдим барчасыны 'я съел весь хлеб 
(целиком)' (8168);

тимй 'каждый, всякий*: тимй кйлсйм 'всякий /раз/, когда я прихожу' 
или 'когда бы я ни пришел* (6468);

хар 'всякий, каждый*: хар нймй 'всякая вешь' (90а4), хар нйснй 
'всякая вещь' (90а4).

Неопределенные местоимения: кимсй 'кто-то, кто-либо' (61613), нй- 
мй 'нечто' (20611 ), нйснй 'нечто' (20611), нйстй 'нечто' (20611 ), бир Зн- 
ча 'некоторые из...' (89а2), бир Зз 'некоторые из...' (89а2), бирйр 'кто- 
нибудь из...; один из...; некоторая часть' (666), бир нйшй 'несколько' 
(90al 1), мунча 'сколько-то' (90а12), башка 'иной, другой' (26а10), бзгй 
'иной, другой' (26а10), айры/ййрик 'другой* (89а13).

Отрицательное местоимение: хи Л 'ничто' (90а4).
Местоимение кайдаса 'где-то' при отрицательной форме сказуемого 

переводится 'никуда*: кайдаса кйтмй 'никуда не уходи (89а12).
Относительные местоимения: ким 'кто, который : кйлди йр ким сбвйр- 

мйн оны 'пришел человек, которого я люблю' (79al 1 ); кйлди бир йр ким 
атасы блўбтўр 'пришел один человек, отец которого умер' (79а13);

ки 'что, который': алды ки 'то, что он взял* (4361); ки алыр-мйн 
'то, что беру' (4366); ки бигй мйнзйр '/тот/, который подобен беку 
(44а7-8); алдылар ки *то, что они взяли (4362). * В



Г лагол

Аспект глагола. В памятнике глаголы встречаются в положительном и 
отрицательном аспектах.

Положительный аспект представляет собой основу глагола: тиз- 'на­
низывать /жемчуг/; приводить в порядок; устраивать' (3661 ), кур- 'уста­
новить шатер' (36а13), кйт- 'отправляться, уходить' (16аЗ), токта- 'ос­
танавливаться; быть постоянным' (5а9) и др.

Отрицательный аспект образуется путем присоединения к основе гла­
гола аффикса -ма/-мй: турма- 'не вставать' (50а13), кйлмй- 'не прихо­
дить' (5164), кйтмй- 'не уходить' (5061), йатма- 'не ложиться* (50а13) 
и т.д.

Формы липа и числа представлены тремя разновидностями:
а) л. ед.ч. мн.ч.

I -ман/-м5н, -ым/-им, -м -быз/-биз, -з, -вуз/-вўз
(в некоторых языках) (в некоторых языках)

II -сац/-сйн -сыз /-сиз
III -дыр/-дир, -дур -лар/-лйр, - дырлар/-дирлйр

Особо следует выделить в этой группе формы 1 л. ед.ч. на —м, -ым/
-им, мн.ч. - на “3, -вуз/-вўз, помеченные автором пометой 'в некоторых
языках' (подробнее о них см. в разделе 'Категория времени').

б) л. ед.ч. мн.ч.

I —м —к/—к
11 -н -ЦЫЗ /-ЦИЗ
III -лар/-лйр

в) л. едеЧ. мн.ч.

I -айым/-ййим —алым/—йлим, -алык/-йлик
11 —Г ЫН /-Гун/—гин, -НЫЗ/-ЦИЗ, -ыцыз/-иниз/

-КЫН /-кун /-кин ~учуз/—ўнўз
III —с ын /—с ин /—с ун / —с ўн -н, —сын лар/—син лйр /

-сунлар/-сўнлйр

Категория наклонения. Повелительно-желатель­

ное наклонение. Автор памятника форму повелительного накло­
нения II л. ед.ч. глагола принимает за его основу. Эту форму он называ­
ет повеление' (50610-11), а все остальные глагольные образования, т.е. 
причастия, имена действия и другие, считает производными от этой основы.



I л. ед.ч.: -айым/-Айим: алайым 'возьму-ка я' (50610), турайым 
'встану-ка я' (86а2), кАлАйим 'приду-ка я' (58а12).

II л. ед.ч.:

основа глагола: тут 'держи' (49612), башла 'начинай' (49613), богуз- 
ла (т.) закалывай, зарежь' (50аМ), йумрукла 'наноси удар кулаком* 
(50а1);

-гын/-гун: тургун 'вставай' (50а12), турмагын 'не вставай' (50а13);
-кын/-кун: йаткын 'ложись' (50а12), туткун '(за)держи' (64а9-10);
-кин/-гин: кАткин 'ходи' (65610), кАлгин 'приходи' (65610).
Ill л. ед.ч.:

- сун/-сўн: бовузласун 'пусть он задушит; пусть он зарежет /живот­
ное/' (50а10);

- сын/-син: сбйлАсин 'пусть он расскажет' (50а9), бовузласын 'пусть 
он задушит; пусть он зарежет /животное/* (50а10).

I л. мн.ч.:
- алык/-Алик: &лалык 'возьмем-ка мы' (50610), кАлАлик 'придем-ка 

мы' (72аЗ);
- алым/-Алим: алалым 'возьмем-ка мы' (50610).
II л. мн.ч.:
-ч: алыч 'берите' (82613), кАлнч 'приходите* (50а8), турун 'вста­

вайте' (50а8). Как отмечает автор, эта форма употреблялась по отношению 
к группе людей;

-цыз/—чмз/—нуз/-н/з: алыцыэ 'берите' (82613), сбзлАдиз 'говорите' 
(50а7), болушуцуз 'помогите, окажите помощь' (85а, ).

Ill л. мн.ч.:
-сынлар/-синлАр: кАлсннлАр 'пусть они приходят* (50а10);
-сунлар/-сўнлАр: урушсунлар 'пусть они дерутся .(59а8), йувупсунлар 

'пусть они умоются' (5862).
Личные аффиксы 1 и III л. ед. и мн.числа повелительно-желательного 

наклонения автор источника приравнивает к арабской частице ли - (J 

'пусть; давайте*.
В арабском языке для выражения приказания или увещевания в 1 и

III лицах употребляется усеченное наклонение с союзом , например: 
’лз 'пусть он /про/читает', «-«ДдЗ 'давайте напишем , 
'пусть они напишут'7,

7 Б.М.Г ранде. Курс арабской грамматики в сравнительно-исто­
рическом освещении, М., ИВЛ» 1963, стр.166.



Форма 111 л. ед.ч. повелительного наклонения часто используется для 
выражения пожелания: аш болсун 'приятного аппетита' (22а4).

В памятнике имеется специальный раздел, где освещена запретитель­
ная форма глагола. Автор указывает, что показателем запрещения являет­
ся 'мйм' с фатхой , т.е. аффикс -ма/-мА, который присоединяется к осно­
ве глагола: 1 л. алмайым 'не возьму-ка я' (51а7), алмалым, алмалык 'не 
возьмем-ка мы' (51 а7); II л. йлма 'не бери' (51 а5), алмацыз 'не бери­
те' (51 а5); 111 л. кйлмйсин 'пусть он не приходит' (51а5-6), кйлмйсинлйр 
'пусть они не приходят' (51 аб).

Условное наклонение. Глаголы в условном наклоне­
нии выступают как с показателями времени, так и без них, когда аффикс 
-са/-сй присоединяется непосредственно к основе глагола. В последнем 
случае спряжение осуществляется по схеме: основа глагола +• аффикс -са/ 
—ей + аффикс лица:

л. ед.ч. мн.ч.

1 т урсам уурсак
11 турсац турсацыз
111 турса турсалар

Например: би турса турар-мйн 'если встанет бек, я встану' (63а2). 
Как указывает автор, в этом случае 'разрешается постановка /условного/ 
сказуемого в конце предложения, т.е. турар-мйн би турса (83а4).

Ниже приводится парадигма спряжения отрицательной формы:

л. ед.ч. мн.ч.

I КЙЛМЙСЙМ, кйлмйзйм 
турмасам, кйлирмйейм

кйлмйейк, турмасак
• -

11 кйлмйейц кй'лмйейциз, кйлирмйейциз
111 кйлмйей, турмаса 

кйлирмйей, турмасса
кйлмйейлйр, кйлирмйейлйр

Эта форма условного наклонения в рамках сложного и распространен­
ного предложения означает действие, совершение которого является усло­
вием осуществления другого действия. Последнее протекает во временной 
плоскости первого действия: тўшйрсйц игилик тапгай-ейц 'если остано­
вишься, тебе будет очень хорошо' (5066); би к/Глсй кйтмйгин 'если при­
дет бек, ты не уходи' (64а13); турсац тургай-мйн 'если ты встанешь, 
встану и я' (6364).



Глагол в условном наклонении используется также в качестве сказуе­
мого в обобщающих уступительных придаточных предложениях, выступающих 

с относительным местоимением ким: хим ййсй ййр-мйн 'если кто-то будет 
есть, буду есть и я' (45а9); ким турса турар-мйн 'если кто-то встанет, 
встану и я' (45а9).

К глаголам условного наклонения может присоединяться частица под­
тверждения -на/-нй /для выражения просьбы, повеления/. Например: кйл- 
сйцизий 'приходите же' (71612), кйлсйнй 'пусть же он придет' (5067).

Показатель условного наклонения может присоединяться после аффик­
сов времени; пр.и этом образуются следующие формы:

а) на -арса (<-ар * ирей); передает значение настояще-будущего вре­
мени условного наклонения: би турарса турар-мйн 'если бек встает, встаю 
и я' (63а8-9); би турарса турма 'если бек встает, ты не вставай' (6462);

б) на -гайса (4-гай + ирей); (единичный случай) указывает на буду­
щее время условного наклонения: би тургайса турар-мйн 'если встанет бек, 
встану и я' (63а10);

в) на -дыса (4-ды * ирей); употребляется в значении прошедшего 
времени: би турдыса турар-мйн 'если бек встал, я встану' (63а8-9);

г) на -мышеа «-мыш + ирей); передает прошедшее время неочевид­
ного действия условного наклонения: би турмышеа кулы турмыштур 'если 
бек встал, его раб стоит* (6465).

Недостаточный глагол ней «ирей) может употребляться и в раздель­
ном написании: би турды ней турар-мйн 'если встал бек, встану и я’ 
(63al2-13); тургай ней 'если он встанет' (6361-2).

Изъявительное наклонение. В памятнике пред­
ставлены следующие времена: настоящее и будущее (формы на —р, -йур/ 
-йўр, -а ♦ —дыр/—й * -дир/-а+ -дур/-й+ -дўр, -й+ -дыр/-й+ -дир/-й+ -дўр, 
-гай/-кай/-кйй/-гйй, -асы/-йси), прошедшее (формы на -ды/-ди/-ты/-ти, 
-ды/-ты, -6+ —тур/—тўр, —мыш/—миш, -мыш/-миш+иди, -мыш/-миш+-тур).

Настоящее и будущее времена. Форма на —р. Основу временной формы 

на -р составляет причастие на -р ♦ аффиксы лица:
л. ед.ч. мн.ч.

1. турар-мйн, ййр—мйн, кйтйр—мйн, 
урушур—мйн, са‘аныр-мйн, 
кйлир-мйн

турар-биз, кйтйр-биз, 
урушур—бнз, са‘аныр-бнз, 
кйлнр-биз

п. турар-ейц , кйтйр-ейн » 
урушур—сйц, са4аныр-сйн, 
кйлир-ейц

турар-сиз, кйтйр-сиз, 
урушур-сиз, са'аныр-сиз, 
кйлир-енз



III. ТУР ар • кАтАр, урушур, 
са'аныр, кА л ир 

турарлар, кАтАрлАр, урушурлар, 
са*анырлар, кАлирлАр

Следует отметить, что автор памятника привел диалектные варианты. 
К сожалению, он точно не указывает, к каким диалектам относятся эти 
формы. Например, он пишет, что 'в некоторых диалектах говорят: вм. кА- 
лир-мАн - кАлАрим 'я иду*, вм. к А лир-б из - кАлАриз и кАлАвўэ 'мы идем', 
вм. кАлгАй-мАн - кАлА-мйн 'я приду', вм. кАлир-биз - кАлАбиз 'мы идем', 
ем. кАлдим - кАпим 'я пришел', вм. кАлдик - кАлик 'мы пришли'. Это 
'/в других тюркских языках/, кроме татарского' (71 а10-13).

Форма на -р, -ар/-Ар, -ыр/-ир, -ур/-ўр выражает:
1) настояще-будущее время: башын ташар-мАн §лак 'твою голову по­

бью камнями' (89610-11); йа муку Злыр-сАц йа муну 'если ты возьмешь 
это, или то* (81 аЗ); ким турса турар-мАя если кто встанет, встану и я' 
(6966); би танда кАлир 'бек придет на рассвете' (6666);

2) общее время (т.е. обычное, постоянно повторяющееся или длитель­
ное действие): мАн с Анн нАснА дАб са4аныр-мАн 'я считаю тебя вещью' 

А
(69а13-6961); кАлди Ар ким сбвАр-мАн оны 'пришел человек, которого я 
люблю' (79а11).

Отрицательный аспект формы на -р образуется от причастия на -маз/ 
-м Аз/-мае/-м Ас ♦ аффикс лица. Формы на -маз/-мАз и -мае /-мАс употреб­
ляются параллельно.

л. ед.ч. мн.ч.

I кАлмАз-мАн, кАлмАс-мАн кАлмАз-биз
II кАлмАз-с Ац кАлм Аз-сиз
III кАлмАз, кАлмАс кАлм АзлАр

Примеры: би турса кулы турмас 'если встанет бек, его раб не вста­
нет' (64а8); ол ки танда кАлмАс 'тот, который не придет на рассвете' 
(43а8-9); бу кўн би турмас 'сегодня бек не встанет' (7268); кАлмАз-мАн 
'я не приду' (51 al0); кАлмАз 'он не придет' (51а12).

В единичных случаях отмечены примеры спряжения по следующему 
образцу: кАлАриз 'мы идем' (71 all), кАлАрим 'я иду' (71 all).

Формы на -йур/-йўр, -йурур/-йўрўр, -а* -йур/-А+ -йўр, -а+-йурур/ 
-А+-ЙЎРЎР встречаются в орхоно-енисейских текстах, древнеуйгурских па­
мятниках и в письменных памятниках Х1-ХТУ вв., а также в некоторых



я 
хорезмийских памятниках ('Хоеров и Ширин'» 'Нахдж ал-фарадис') .

Аффикс -йур/-йўр присоединяется только к глаголам, оканчивающимся 
на гласный: башлайур 'он начинает' (7461), дийўр 'он говорит' (82al 1), 
йатмайур 'он не лежит' (7469), кАлмАйўр 'он не идет' (7469).

При присоединении аффикса -йурур/-йўрўр к глаголам, оканчивающим­
ся на гласный, начальный звук 'й' указанного аффикса удваивается, напри­
мер: йумруклаййурур 'он бьет кулаком' (7464), башлаййурур 'он начина­
ет' (7463-4), кАтмАййўрўр 'он не уходит' (74611).

Аффиксы -а+-йур/-А+-йўр, -а+-йурур/-А+-йўрўр употребляются с 
глаголами, оканчивающимися на согласный: кАтАйўр-мАн *я ухожу' (75а11), 
йатайур 'он лежит' (7461 ), кАлАйўр-сиз 'вы идете' (75а10) и др..

Форма на -а+дыр/-А+дир/-а+дур/-А+дўр выражает настоящее время. 
Аффиксы этой формы присоединяются к глаголам, оканчивающимся на со­
гласный: кўлАдўр-мАн "я смеюсь' (75а9), кАлАдир-биз 'мы идем' (71 а7), 

"кАлйдир-сАн 'ты идешь' (71 аб), кйлйдир-сиз 'вы идете' (53а8), б ил дим 
ким би кўлАдир 'я узнал, что бек смеется' (6963-4), кАлАдирлАр 'они 
идут' (71а5-6), аладыр-мАи ки 'то, что я беру' (43612).

В некоторых случаях примеры на форму -а* дыр/-А+ дир/-а+ дур/ 
-А + дўр автор снабжает пометами 'в другом диалекте' (71а), 'в татарском 
языке* (43б12-44а1 ).

Форма на -й+дыр/-й+днр/-й+дур/-й+дўр. Аффиксы данной формы при­
соединяются к глагольным основам, оканчивающимся на гласный:

л. ед.ч. мн.ч.

I йумруклайдыр-мАн бовузлайдыр-биз

II кАлм Ай дир-сАц ебзлАйднр-сиз

III сбзлАйдир башлайдырлар

Автор привел . несколько примеров на форму -й+ дыр/-й+ дир, причем 
все в отрицательной форме, которые снабдил пометой 'татарское (53а). 
Часть этих примеров да’нА в разделе 'Об условных частицах и относящихся 

к ним' (5161-3), (63613-8440).
Форма на -А в 'Ат-тухфа' рассматривается автором как форма буду-

$ Э.И.Ф а з ы л о в. Староузбекский язык. Хорезмийские памятники 
Х1У века, Ташкент» Изд-во 'Фан' УэССР. 1988; Ш.Ш у к у р о в. -йур/ 
-йўр формаси ҳацида, "Узбек тили ва адабивти1963, №4.



щего и настояше-будушего времени и, по свидетельству автора, свойствен­
на "туркменскому языку" и 'всем тюркским языкам, кроме татарского' 
(71 al2, 71 аМ). Например: кАлА-мАн "я приду' (71 а!2), кАлА-биз 'мы идем' 
(71 al2), кАлАлАр 'они идут' (70613).

Форма на -гай/-гАЙ, -кай/-кАй . При спряжении этой формы исполь­
зуются личные аффиксы:

л. ед.ч. мн.ч.

I урунгай-мАн, кАлгАй-мАн урунгай-биз, кАлгАй-биз

II урунгай-сАц, кАлгАй-сАн урунгай-сиз, кАлгАй-сиз
III урунгай, кАлгАй урунгайлар, кАлгАйлАр

Отрицательная форма будущего времени образуется с помощью аф­
фикса -ма/-мА: кАлмАгАй-мАн 'я не приду' (5166), чыкмагай-биз 'мы не 
выйдем" (53612-13).

Форма на -гай/-гАй, -кай/-кАй выражает будущее время, желание, 
цель, намерение: тўшАрсАц игилик тапгай-сАц "если остановишься, тебе 
будет очень хорошо' (59б6), чыккай-мАн 'я выйду' (53611 ), турсАц тур- 
гай-мАн 'если ты встанешь, встану и я' (6364), ынандым ким учмарка 
киргАй-мАн 'я уверовал в то, что попаду в рай' (45а13).

С глаголом бол- аффикс -гай выражает возможность, вероятность дей­
ствия: би кАлди болгай (т.) 'бек, вероятно, пришел; как будто бек пришел' 
(69а10).

Вопросительная частица -мы/-ми при форме на -гай/-гАй может при­
соединяться и перед личным аффиксом, и после него: кАлгАй-бизми 'при­
дем ли мы?' (5661), кАлгАйми-сАц 'придешь ли ты?" (56а9), кАлгАйми- 
сиз 'придете ли вы?' (56а10).

Форма на -асы/-Аси выражает будущее время: аласы-мАн 'я возьму' 
(4667), аласы-биз 'мы возьмем' (4667), аласы-сАц 'ты возьмешь' (4668), 
аласы-сиз 'вы возьмете" (4668), а л асы 'он возьмет' (4668), аласылар 
'они возьмут' (4668).

Отрицательная форма будущего времени на -всы/-Аси образуется при 
помощи отрицательного слова тўйўл: би куллары махрўм койасы тўйўл 
'рабы бека не пропустят лишенных /прав?" (7164), Власы тўйўл-мАн 'я 
не возьму' (4669).

В 'туркменском языке' показателями будущего времени являются аф­
фиксы:

а) -ажа.к/-АжАк: би танда туражак 'бек встанет на рассвете' (66а13), 



кйлйжйк-мйн 'я приду* (54а2), кйлйжйк-биз 'мы придем* (54аЗ);
б) -асар/-йсйр: кйлйсйр-биз 'мы придем' (54а4), кйлйсйр-мйн 'я при­

ду* (54аЗ).
Отметим, что данные памятника в некоторых случаях противоречивы. 

Так, аффикс -гай/-гйй автор в одном месте объясняет как показатель бу­
дущего времени глагола 'кыпчакского языка': чыккай-мйн 'я выйду* 
(53611), в другом - как показатель, указывающий на вероятность действия 
или состояния в 'туркменском языке': би болгай 'как-будто /сам/ бек' 
(69а1 1).

Прошедшее время представлено главным образом формой на -ды/-ди/ 
—ты/—ти и формами на-б + -тур/-тўр,-ммш/-миш, -мыш+тур/-миш+тўр, 
-мыш/-миш+ иди, -б* -тур/-тўр * иди.

Прошедшее время на -ды/-ди образуется следующим образом: к осно­
ве глагола присоединяются аффиксы -ды/-ди, -ты/-ти ♦ аффиксы липа и 
числа.

В ряде случаев прошедшее время на -ды/-ди, -ты/-ти зафиксировано 
с показателями -зы и -ты,

Аффикс -ды/-ди присоединяется к глаголам, оканчивающимся на звон­

кие согласные и гласные.
Иногда звонкий вариант (-ды/-ди) показателя прошедшего времени 

присоединен к глаголам, оканчивающимся на глухие согласные:
- т+ -ды/-т+ -ди: кўтди 'он следил, наблюдал' (17аМ), бутлатды 'он 

заставил испариться* (7610);
- к+-ды: Зкды '(про)токла /вода/' (1968);
- к+-ди: силкди 'он стряхнул* (3669), бйркди 'он становился крепким, 

сильным' (5б6);
— ш+— ды; тыншды 'оН испытал жажду* (25612). *
л. ед.ч. мн.ч.

I -дым/-дим, -дум/-дўм,
—тым/—тым/—тим, —тум/—тўм

II -ДЫЦ/-ДИН, -дуц/—дўц
-ТЫН/-ТЫН/-ТИН, -туц/-тўч

III -ды/-ди/-зы, -ты/-ты/-ти

—дык/—дик, -дук/-дўк, 
-тук/-тўк
—дыныз/—днциз, -дуцуз/-дўмўз
-тучуз/-тўцўз, -тыцыз
-дылар/-днлйр, -тылар/-тнлйр

I л. ед»ч.: Йкчаны алдым 'я взял деньги* (77610), йймйк ййднм 'я 
ел пищу' (81 all), икки услы кичи кбрдўм 'я видел двух умных мужчин' 
(79а1), огланны тойдурдум 'я накормил мальчика* (78а7), уруштум 'я 



дрался* (59al), каты^дагы (сулуны туттум 'я задержал его раба,/стояще­
го/ возле тебя' (80а1), бягА рул саттым 'беку я продал раба' (7765), 
азыксыз кАттнм 'я ушел без провизии' (51612), ацар айыттым 'я сказал 
тому /человеку/’ (40613);

мн.ч.: алдык 'мы взяли' (4362), кАлдик 'мы пришли' (40аЗ\ тутул- 

дук 'мы были задержаны' (4768), уруштук 'мы дрались' (59а2);
TI л. ед.ч.: алдьщ 'ты взял' (40а4), кАлдиц 'ты пришел' (40а4), ту- 

тулдьщ 'ты был задержан' (47611), нАдАн кАттич 'из-за чего ты ушел?' 
(57all), уруштуц 'ты дрался' (59а2), нАгА саттыц 'за сколько ты про­
дал?' (57 а9);

мн.ч.: сиз алдыцыз 'вы взяли' (40а9-10), йАдициз 'вы ели' (40а5), 
тутулдучуз 'вы были задержаны' (47611 ), нАдАн саттыцыз 'из-за чего вы • • е •
продали?' (57al 2);

TIT л. ед.ч.: каргады 'он проклинал' (31613), тАрлАди 'он вспотел' 
(25а7), ойан^ы 'он проснулся' (469), йалзазы 'он обманул' (26610), 
йырытты 'он разорвал /на куски/' (3561), тўзАтти 'он исправил, выравни^ 
расправил' (1963), Зчыкты 'он торопился, спешил' (5а5);

мкл.: турдылар 'они встали' (43а5-6), кАлдилАр 'они пришли' (40а6), 
уруштылар 'они дрались' (59а1), кАттилАр 'они ушли' (7266).

Формы прошедшего времени на -ды/-ди, -ты/-ти, -ты, -зы по своему 
значению выражают достоверное действие, совершенное в прошлом. Эти фор­
мы наиболее употребительны среди форм прошедшего времени в языке дан­
ного памятника, как и в других памятниках ХТУ в.

Автор отмечает, что 'в некоторых языках, кроме татарского', вместо 
кАлдим 'я пришел' говорят кАлим, вм. кАлдик 'мы пришли' - кАлик (71 а!3).

Формы на —мыш/—миш. В 'Ат-тухфа* засвидетельствованы следующие 
примеры на форму -мыш/-миш:

л. ед.ч. • мн.ч.

I кАлмиш-мАн, к А дм иш Ам кАлмиш-биз*
И кАлмиш-сАн кАлмиш-сиз
П! кАлмиш кАлмишлАр, кАтмишлАр,

йатм ышлар

В отдельных случаях анализируемая форма прошедшего времени в
III л. ед.ч. выступает со связкой -тур/-дур/-тыр, что передает значение 
неочевидного действия, продолжающегося в настоящем: Зртыцда би турмуш- 



тур сзади тебя бек стоит (73611), би атасы турмушдур 'отец бека сто­
ит (/867), кардашыц айытты би йатмыштыр 'твой брат сказал: бек лежит* 
(82а8).

Форма на —бтыр/—бтир/—бтур/—бтўр. Основу этой формы составляет 
деепричастие на —б+связка —тур/-тўр + аффикс лица и числа:

л» ед«ч. мн.ч.

1 кйлибтир-мйн кйлибтир-биз
11 кйлибтир-сйн кйлибтир-сиз
III турубтур, кйлибткр, йатыбтыр кйлибтир-лйр

Примеры: билдим к им би турубтур *я узнал, что бек стоит* (45а12),
би бу кўн кДлибтир 'бек пришел сегодня' (7267), кйлди бир Йр ким Йтасы 
блўбтўр 'пришел один человек, отец которого умер' (79а13).

Форма на -бтыр/-бтир/-бтур/-бтўр автором передана в арабском пе­
реводе через причастия действительного и страдательного залогов: Напри­
мер: би турубтур 'бек стоит* (букв, 'бек стоящий есть') (66а12), каты- 
шыбтыр 'перемешанный* (34а12), Длшибтир 'разбитый; разделенный попо­
лам' (34аМ), ошатыбтыр 'разделенный на мелкие куски; разбитый' (34а4).

Форма на -бтыр/-бтир/-бтур/-бтўр в языке памятника выражает дей­
ствие, продолжающееся в настоящем: атам йатыбтыр 'мой отец лежит' 
(6568), бини билдирдим Зтны иййрлйнибтир 'я сообщил беку, /что/ лошадь 
уже оседлана* (70аЮ-11).

Аналитические Формы прошедшего времени. Форма на -мыш/-миш/ 
-муш ♦ иди. Эта форма зафиксирована в единичных слуЧйХ : би уурмыш 
иди 'бек встал' (67а11), би кйлди кўн догмыш иди '/когда/ бек пришел, 
солнце уже взошло' (7569), кашка би олтурмуш иди 'о, если бы бек си—' 

дел* (69а4).
Форма на -бтур + иди: би турубтур иди 'бек встал, был вставшим' 

(67al2), би брй уурубтур иди 'бек стоял прямо* (67а12-13).
Автор отмечает, что иди может находиться только после -бтур. Не 

говорят иди турубтур (67613).
Формы глагола, выражающие характер протекания Д£Й£Т£Дя. в памят­

нике зафиксировано небольшое количество примеров, в которых глагол вы­
ражает характер протекания действия. Эти формы состоят из двух глаго­
лов. Первый глагол выражает основное лексическое значение, а второй - 
играет служебную роль, т.е. модифицирует лексическое значение основного 

глагола.



Модифицирующими глаголами являются:
Йаз- '(по)грешить' передает действие, которое начало совершаться, 

но не совершилось в силу каких-либо причин, т.е, симуляцию действия: тў- 
шА йазды 'он чуть не упал* (6864);

бар- 'идти' обозначает действие, которое началось и продолжает со­
вершаться: тура бар- 'останавливаться* (38а6), йўри бар- 'идти, двигать­
ся; следовать* (967);

кал- 'оставаться' выражает неожиданность действия: ката кал-, бака 
кал- 'быть пораженным, изумленным' (767-8).

Категория залога. Основной залог не имеет специаль­
ного грамматического показателя и служит основой для образования дру­
гих залогов.

Возвратный залог. В качестве показателя возвратного 
залога выступает аффикс -и-, придающий глаголу значения:

а) собственно возвратное: йараклан- 'быть готовым, снаряженным; 
готовиться, снаряжаться' (961 ) от йаракла- 'готовить, приготовлять; сна­
ряжать'; бАзАн-, кбнйн- (т.) 'украшаться, наряжаться' (965-8) от бАзА-, 
кбнА- 'украшать, наряжать'; йапын- 'укрываться' (865) от йап- 'укры­
вать' и др.;

б) медиальное: тАбрАн- 'приходить в движение, двигаться, шевелить­
ся' (8613) от тАбрА- 'шевелить'; тўгАн- 'кончаться, заканчиваться, завер­
шаться' (865) от тўгА— 'кончать*; сбйўн-, сАвин- 'радоваться, веселиться, 
ликовать* (28а4, 19бМ) от обй- и сАв- 'любить* и др,;

в) пассивно-возвратное: атан-/адан- 'называться, носить имя* (9а4) 
от Ата-Дда- 'называть, именовать'; айрын- 'быть отдаленным; отделять­
ся, разлучаться' (5610) от Лйыр- 'разделять, разлучать'; кАсин- 'быть 
отрезанным, быть перерезанным' (баб—7) от кАс— '(от)резать, разрезать, 
рубить'.

Страдательный залог. Аффикс страдательного зало­
га -л- сообщает глаголу:

а) страдательное значение: тутул- 'быть задержанным, захваченным; 
быть затемненным (затмение солнца, луны)' (47612) от тут- 'держать, 
захватывать, хватать'; урул- 'быть побитым' (7568) от ур- 'бить,уда­
рять'; ойул- 'быть выдолбленным, выскобленным' (34аМ) от ой- 'долбить, 
скоблить'; бАрил- 'быть отданным, преподнесенным* (48аЗ) от бАр- *пя- 
вать, дарить' и др.;



б) медиально© значение: карыл—, катыл- 'смешиваться, примешивать­
ся; быть переполненным (ва!2) от кар—, кат— ’смешивать, примешивать'; 
атыл- 'бросаться' (3761 ) от ат- 'бросать'.

Зафиксировано несколько примеров, где страдательный залог образо­
ван при помощи аффикса —н—: кынан- 'подвергаться мучениям; мучиться, 
страдать' (9а5) от кына- 'мучить, истязать; пытать'; торан— 'быть раз­
резанным на мелкие куски; разрезаться' (10а5) от тора- 'разрезать на 
мелкие куски'; йыртын- 'быть разорванным на мелкие куски; рваться' 
(10а5) от йырыт- 'разрывать, рвать на куски' и др.

Взаимно-совместный залог. Показатель взаим­
но-совместного залога -ш- придает глаголу значение совместности, взаим­
ности: уруш- 'биться, драться; сражаться' (22аГЗ) от ур- 'бить, ударять'; 
сатыш- 'заключать торговую сделку' (10а8) от сат- 'продавать*; тапыш- 
'встречаться, сходиться (о дорогах); сливаться' (10а8) от тап- 'находить' 

и др.
Понудительный залог. В качестве показателей пону­

дительного залога в языке памятника выступают:
1) аффикс -дь1р-7-дир-/-дур-/-дўр- : йандыр- 'зажигать; разводить 

(огонь)' (563) от йан- 'гореть'; бйлАндир- 'женить; выдавать замуж' 
(17612) от бйлАн- 'жениться'; авундур- 'занимать, забавлять’ (21 аМ) от 
авун- 'забавляться (чем-либо)' и др.;

2) аффикс -тшр-/-тир-/-тур-/-тўр-: сыктыр- 'заставить выжать' 
(5463) от сык- 'выжимать, выдавливать'; чАктир- 'заставить тянуть, та­
щить' (5462) от чАк— 1) 'тянуть', 2) 'везти', 3) 'извлекать* (что-либо)'; 
соктур- 'заставить пугаться, остерегаться' (5464) от сок- Остерегаться ; 
сбктўр- 'заставить ругаться' (5463) от сбк- 'ругать, бранить и др.;

3) аффикс -Р-: ичир- 'заставить (вы)пить' (54а10) от нч- 'пить'; 
чыкар- 'заставить вырывать, вытаскивать' (2969) от чык- выходить ; 
артыр— 'заставить увеличивать* (18а5) от Зрт— увеличивать» превышать 

и др.;
4) аффикс -Т-: окут- 'заставить читать' (54а8) от оку- 'читать'; 

олтурт- 'заставить сесть, посадить* (54а9) от олтур- сидеть, садиться ; 
башлат— 'заставить начать' (54а9) от башла- начинать ; с5гарт— заста­

вить белеть, отбеливать' (54а13) от агар- 'становиться белым, белеть' и 

др.;
5) аффиксы -гуз-, -кўз-, -кАз-, -гиз-: тургуз- 'заставить поднимать­



ся, стоять' (54 611) от тур- 'стоять'; тиргиз- 'заставить ожить' (5465) 
от тири- 'ожить'; кбркАз-, кбркўз- 'показывать* (ва2) от кбр- 'видеть' 

и др.;
в) аффикс -кыр-: йаткыр- 'заставить лечь спать' (54610) от йау- 

' ле жать, ложиться' и др.;
Т) аффикс -кбр-: бткАр- 'заставить прокалывать' (5467) от бт- 'про­

калывать' и др.;
8) аффикс -з- (редко): имнз- 'кормить грудью' (5468) от им- 'со­

сать грудь'.
Все перечисленные аффиксы выражают значения понудительностн и пе­

реходности. Понудительный залог в контексте зафиксирован только с аффик­
сами -дир- и -р-1 &тны мин дир дим 'я заставил /его/ сесть на лошадь' 
(78а8); атни йАдирдим 'я заставил /его/ есть мясо' (78а9); суны ичирдим 
'я заставил /его/ (вы)пить воду' (78а10).

Зафиксированы случаи удвоенных аффиксов понудительного залога: 
дАдирт- 'заставить (за)говорить' (5468) от глагола дА- 'говорить'; бл- 
тўрт- 'заставить убивать' (54а9) от глагола б л- 'умирать'.

Причастие. Морфологическими показателями причастия выступают аф­
фиксы —мыш/—миш, -аган/-АгАн, -кан/-кАн/-ган/-гАн, -/А/вчи/-учм/-ўчи, 
-ДЫГ/-ДИГ.

Форма на -МЫШ/-МИШ функционирует в атрибутивном значении: би кы- 
зармыш йўзли кАлди 'бек пришел с покрасневшим липом' (75611-12), ту- 
тулмыш 'задержанный' (47613).

Форма на -кан/-кАн/-ган/-гАн выступает в функции:
а) дополнения: кбрдўм кАлгАн окучыны 'я видел, /что/ ученик пришел' 

(80а4), йазучыны кАлгАн кбрдўм 'я видел, что пишущий пришел' (80а4-5);
б) подлежащего: турган к им дир 'стоящий кто?' (6766), блгАн бу су- 

чынын кардашы 'умерший /человек/ - брат этого водоноса' (80а13).
Форма на -аган/-АгАн обозначает привычное, повторное или постоян­

ное действие: кАлАгАн 'постоянно приходящий' (47аЗ), кАтАгАн 'постоянно 
уходящий' (47аЗ), ичАгАн 'много, часто пьющий' (47аЗ-4).

Форма на -/Д/вчи/-учь1/-ўчи указывает на избыточное качество: кў— 
лАвчи постоянно или много смеявшийся' (77а4), йатучы 'постоянно лежа­
щий' (6266), би кулуны уручыдур 'бек /человек/, часто бьющий своего ра­
ба' (7865-6), ичўчи 'постоянно пьюший' (47а1).

Засвидетельствован единичный пример с аффиксом -ичи: кАличи 'по­
стоянно приходящий' (47а5).



Форма на -/А/вчи/-учы может принимать аффикс сравнительной степе­
ни -рак/-рйк: мйндйн йазучырак 'пишущий лучше меня' (55а2-3), биздйн 
ичйвчирйк 'пьющий больше нас' (55аЗ-4) и др.

Форма на —дыг/—диг обозначает объект или субъект действия: би алды- 
гы 'то, что взял бек' (43а3), шйтўк ййдиги 'то, что съела кошка' (43аЗ-4), 
алдыгыны урдум 'я бил взявшего /человека/' (43а1), алдыгылар 'взявшие' 
(букв, 'те, которые взяли') (43а2) и др.

Все слова в форме на -дыг/-диг автор *Ат-тухфа' относит к относи­
тельным местоимениям, т.е. к мавсул, но не дает’перевода примеров на 
арабский язык.

Встречается также фонетический вариант на -дўк/-тўк: кйлдўкўм 'мой 
приход' (75а8), кйттўкўм 'мой уход' (75а8).

Деепричастие.
1) -б, -йыб/-йиб. Глаголы с этим аффиксом выражают действие, сопут­

ствующее действию основного глагола или предшествующее ему: би йўзи 
кызарыб кйлди 'когда бек пришел, лицо у него было покрасневшим' (75610- 
11); бини чыкыб саандым 'я считал, /что/ бек вышел' (7766); атны йййр- 
лййиб мин дим 'оседлав коня, я сел /на него/' (76а2).

Деепричастие на —б от глагола дй- 'говорить' имеет значение союз­
ного слова: саандым би кйлди дйб 'я считал, что бек пришел' (6962); мйн 
сйни нйснй дйб са'аныр-мйн 'я считаю тебя вещью' (69а13-6961).

Отрицательный аспект деепричастия в форме на —6, -йыб/-йнб образу­
ется при помощи аффикса -ма/—мй: башламайыб 'не начиная' (7467-3), сбй— 
лймййиб 'не рассказывая' (7468), йййрлймййиб 'не оседлав (7ЬаЗ—4);

2) -а/-й, -й. Деепричастия с этими аффиксами выражают действие, 
одновременное с действием, передаваемым основным глаголом: би минй 
тацлады 'бек провел утро, сидя на лошади' (6868), бйдйки кўлй турды 
'/человек/, который находится дома, смеясь, встал (< 6612), йылай йылэн 

кйтти 'он ушел, плача' (75а12-13);
3) -убан/-ўбйн. Как сказано в памятнике, форма на -убан/-ўбйн 'в 

другом диалекте' употреблялась вместо формы на -а/-й. Например: кўлў- 

бйн кйлди 'он пришел, смеясь' (7566);
4) -ав/-йв: бтмйк йиййв кйлди 'он пришел, кушая хлеб' (76а4-5), ат 

минйв кйтти 'сев на коня, он уехал' (76а5);
5) -гаш/-гйш, -каш/-кйш.Глаголы с этими афф. выражают действие, пред­

шествовавшее действию, выраженному основным глаголом: тургаш 'после 
того, как он встал' (74613), кйлгйш 'после того, как он пришел' (74613), 



баккаш 'после того, как он взглянул' (74613), сбйлАгАш 'после того, как 
он рассказал' (74613). В контексте данная форма деепричастия не встреча­

ется;
6) -айын/-Айин. Как отмечается в памятнике, эта форма деепричастия 

употреблялась 'в другом диалекте': ат минАйин 'сев на коня' (78а6-7);
7) -гынча/-гинчА представлен единичным примером, где -гинчА при­

дает значение непосредственно последующего действия: сАнн коймайым ак- 
чам бАргинчА *я не отпущу тебя, пока не отдашь мои деньги' (5969).

Отметим, что в хорезмийских письменных памятниках Х1У в., в част­
ности 'Гулистан би-т-турки' Сайфи Сарайи и 'Хоеров и Ширин' Кутба, в 
значении 'пока не..,' употреблялись -майын и -майынча.

Имя действия, В памятнике встречаются формы имени действия на 
-мак/-мАк, —ш, —ч, -у.

Форма на -мак/-мАк: йумак 'мытье, купанье' (12613) от Йу- 'мыть, 
стирать*; кусмак 'рвота' (2861) от кус- 'рвать (о больном)'; тАзлАтмАк 
'поспешность, торопливость' (25аЗ) от тАзлАт- 'спешить, торопить'; тит- 
рАмАк 'дрожь, трепет, трепетание' (1664) от титрА- 'дрожать' и др.

В некоторых случаях к имени действия на -мак/—мАк присоединяется 
аффикс —лык/—лик, например: алмаклык 'взятие' (49а9) от Зл- 'брать'; 
бАрмАклнк 'давание' (49а9) от бАр- 'давать, дарить' и др.

Форма на -ш, -ч: уруш 'удар' (22аМ) от ур- 'бить, ударять'; ичич 
'питье' (49а12) от ич- 'пить'; санчыч 'удар, вонзание (копьем, ножом)' 
(3361) от санч- 'колоть, пронзать' и др.

Данная форма выступает как имя действия со значением 'манера вы­
полнения действия'; миниш 'верховая езда; манера верховой езды' (48611) 
от мин- 'садиться верхом, ехать верхом'; йатыш 'манера лежать' (48611) 
от йат- 'лежать, ложиться'; олтуруш 'манера сидеть' (48612) от олтур- 
'сидеть, садиться' и др.

В Ат-тухфа' имена действия на —ш, —ч отождествляются с арабским 
абсолютным масдаром', который употребляется для усиления и выделения 

значения глагола: бир ичич ичтим букв, 'я пил питье' (49а11); бир уруш 
урдум букв, 'я бил /сильным? ударом' (49al 1 ) и др.

Этот специфический характер арабского имени действия приписывает­
ся тюркскому имени действия и Абу-Хаййаном в его труде 'Китаб ал-ид- 

- ,9 рак ли-лисЗн ал-атрак .

9 и о •Н.А.Р а с у л о в а. Абў ХаййЗн морфологияси ҳақида. В сб. 'Уз­
бек тилшунослигининг баъзи масалалари', Ташкент, Изд-во 'Фан' УзССР, 
1969, стр. 36.



Форма на -у: алу 'купля* (83а13) от ал- 'взять, купить*; сату 'про­
дажа' (83а13) от сат- 'продавать'; уру 'побои, избиение' (8367) от ур- 
'бить, ударять'; туту 'залог, заклад' (1664) от тут- 'держать, ловить, 
захватывать' и др.

Наречие

В памятнике отмечены следующие разряды наречий:
а) времени: асра кўн 'позавчера' (465), ахшам 'вечером, после зака­

та солнца' (72al 1), байак 'недавно, только что' (19а12), былтыр 'прош­
лым, минувшим годом' (3469), бу кўн 'сегодня' (6667), имди 'сейчас, те­
перь' (465), кйчй 'вчера' (75а2), кйчйдй 'вечером' (72511), кйшйлййин (т.) 
'ночью' (75а6-7), кўндўз 'днем, в дневное время' (3564), кўндўзлййнн (т.) 
'днем, в дневное время' (7268), кушлук 'после восхода солнца до полуд­
ня, поздним утром' (72аЮ), нйзйни 'отныне' (90а1), тацда 'утром' (72611), 
тўнй 'вчера' (465), тўнлй 'ночью' (7262), хан аз 'до сих пор' (8968), шим- 
ди 'сейчас, теперь' (8267);

б) места: анда 'там' (87а5), Зшага 'внизу' (466), Йана 'в стороне, 
в направлении' (1161), йакын 'близко' (28а9), йырак 'далеко, отдаленно' 
(766), мунда 'здесь' (69аЗ), каршы 'напротив' (7368);

в) образа действия: акрын 'медленно' (90а7), бир овурда 'сразу, за 
один раз' (15а11), иркинчй 'тихо, тихонько* (90а9), кйнйтй 'неожиданно, 
внезапно' (11611), кйнинчй 'тихог>, тихонько' (90а8), <5рЙ 'прямо; прямой': 
брй турубтурдум 'я стоял прямо' (8762), тик 'прямо; прямой' (3568);

г) меры и степени: каты 'крепко' (4961): каты уруш урдум 'я бил 
крепко* (4961).

Послелоги

Послелоги в зависимости от выполняемой ими функции управляют сле­
дующими падежами:

а) основным и родительным: билй, бирай, бмргй 'с, вместе' (8268, 
90а7); ўчўн , бтри 'ради; для; для того, чтобы; за; из-за' (59а13, 89а1); 
киби, кибик 'подобно' (22а1, 88613); сыцар (т.), чылайын (т.) 'подобно' 
(88612, 88613); тйцлй 'как; равно, как' (8964). Из них сыцар и чылайын, 
как указывает автор, принадлежат туркменскому языку. В контексте 
встречается только ўчўн: бйрмймйк ўчўн кйлдим 'я пришел не для препод­
несения /подарк^ (59а13-5961 );



б) исходным: бАри 'с' (90а12), бурун 'раньше, прежде, до' (73аЗ), 
соцра 'после, за, затем' (73а4), бэгА, башка, айрук 'иной, другой' 
(26а10). Из перечисленных послелогов бАри, бурун, соцра служат для выра­
жения временных отношений, а бзгА, башка, aflpyj - для обозначения пред­
мета, названного в исходном падеже, или для изоляции, отделения от дру­
гих аналогичных предметов. Например: мунча йылдан бАри 'после стольких 
лет' (90а12), би сиздАн соцра кАтти 'бек ушел после вас' (73а4), мАндАн 
бурун кАлди 'он пришел раньше меня' (73а2).

В качестве послелогов-имен выступают: арт 'за' (73611), алу 'под' 
(7364), ара 'между' (7365), кат 'у, при, около, возле' (79а10), каршы 
'напротив' (7363), илАй 'перед, возле, при' (7568), ўст 'на' (8869), орта 
'в середине' (73а10). Эти послелоги-имена употребляются с аффиксами 
принадлежности в форме дательно-направительного, местного и исходного 
падежей. Например: артында би турмуштур 'сзади тебя стоит бек' (73611), 
алтларында 'под ними' (7364), арацыза '/в направлении/ между вами' 
(7367), арасында 'посреди него' (7365), бир кичи катна кирдим'я зашел к 
одному человеку' (79а10), катындагынын кулы йаман кичидир 'раб того 
/человека/, который /стоит/ возле тебя, - плохой человек' (85а5), каршын- 
да 'напротив него' (7363), би илАйиндА oj урулды 'он был побит ведь пе­
ред самим беком' (7568).

Союзы

Засвидетельствованные в памятнике союзы по своей структуре подраз­
деляются на простые и сложные. По характеру синтаксических функций они 
являются сочинительными и подчинительными.

Сочинительные союзы в свою очередь распадаются на соединительные, 
разделительные и противительные.

Соединительные союзы: дагы, йена, гАнА 'и, также, еше' (3068).
Разделительные союзы: йа 'или' (8963); йа... йа 'или... или': йа муку 

Злыр-сАц йа муку 'или ты возьмешь это, или то' (81 аЗ); йокса 'или': бир 
кырнак сатын йл йокса бир кул 'купи одну рабыню или одного раба* (8665); 
нА... нА 'ни... ни': бйдА нА кичи бар нА &6чи 'в доме нет ни мужчины, нм 
женшины' (52а1-2); гах 'иногда' (90а5).

Противительные союзы: амма 'но, однако' (81 а4), АрАйнА 'но, однако' 
(81 al).

Подчинительные союзы употребляются в сложноподчиненных предложе­



ниях для подчинения разнообразных типов придаточных предложений: допол­
нительных, определительных, временных, дели, причины, условия и др.

Подчинительные союзы:

1 ) ким 'который, что*: кАлди ким сбвАр-мАн оны 'пришел человек, 
которого я люблю' (79al 1 ), билдим ким би кўлАдўр 'я знал, что бек сме­
ется' (6963-4);

2) ки 'тот, который': ол ки урдун базарда кбрдўм 'того, которого ты 
бил, я видел на базаре' (78а4-5), ол ки урды кўлА кАлди 'тот, который 
бил, пришел, смеясь' (7669);

3) качан 'когда': качан кАлсА кАлир-мАн 'когда он придет, приду и я' 
(65а1 ), качан турмаса 'когда бы ни вставал' (65а4);

4) кангы 'какой бы ни' (89а5); • •
5) кайсыса 'какой бы то ни был' (65а7); 

Г

б) кайда ки 'где бы ни' (89а10);
7) качан ки 'когда бы ни* (89аЗ-4);
8) кайдаса ки 'куда бы ни' (89а13);
9) нА ки 'что бы ни было' (89а8);

10) нА ким 'кто бы ни был' (89аб);
11) нАкисА 'что бы ни было' (65а6).
Кроме того, употребляются союзы: агар 'если' (6563), баса 'если не, 

кроме' (90аЗ), чўнкн 'потому что* (89а9), Поскольку эти союзы в контек­
сте не встречаются, трудно выявить их значения и функции.

Частицы

По значениям и функциям разделяются на частицы, выражающие:
1) модальные оттенки значений; 2) различные смысловые оттенки.

К частицам, выражающим модальные оттенки значений, относится 
кашка 'если бы': кашка би олтурмуш иди *о если бы бек сидел (6Ja5), 

кашка Злырадым 'о если бы я взял' (69а5), >
Частицами, выражающими различные смысловые оттенки, являются:
—мы/—ми 'ли' (вопросительная): билАр кАлгАйлАрми придут ли беки^1 

(58а4), кАлАмидир-сиз 'идете ли вы?' (56а8);

&вАт (т.) 'да' (36al 1);
ЙрАйнА (т.) 'да' (ЗбаЮ);
ок 'же' (усилительная): анда ок 'там же' (75а2), кАчА ок кАттилАр 

'они ушли вчера же' (75а2-3). Частица ок также служит для выражения



обязательности действия: Например: баргын ок 'обязательно иди' (89612- 

13):
хиш 'ничего, ничто' (при отрицании) (90а4);
йок-йок 'нет-нет' (81а9).

Междометия

В сочинении зафиксировано небольшое количество междометий. Они 
служат для выражения обращения, эмоциональных чувств и др. К ним отно­
сятся: 3 'о': а кичи 'о, человек! ' (84аЗ); абав выражает удивление 
(84а4); йбу употребляется для выражения горя (84а4); бушмас 'не беда! 

ничего!' употребляется для успокоения (3861 ); тын 'молчать! * выражает 
приказание, побуждение к прекращению какого-либо действия (59а12); твк- 
тўр 'молчать! ' (59а12).

~ 10Звуко-образоподражательные слова

В памятнике встречаются следующие звуко-образоподражательные сло­
ва: кас кас кўл- 'хохотать, громко смеяться' (2968), чырлаб ак- 'течь, 
журча (о воде)' (13613), шалзыра- 'звенеть, шуметь' (1461), йыц^ыра- 
'блистать, сиять, сверкать' (31613), адрй- 'реветь (о льве)' (18а6) и др.

1С А.Н.К о и о н о в. Грамматика современного узбекского литера­
турного языка, М.-Л., Изд-во АН СССР, I960, стр. 338.



ЛЕКСИКА

'Ат-тухфа содержит богатый лексический материал, включающий боль­
шое количество синонимов, антонимов, омонимов; часто встречаются слова, 
не засвидетельствованные в других письменных памятниках ХШ-Х1У вв., 
как например: *КитЗб ал—и драк* Абу Хаййана, 'Булгат ал—муштак' Джамал 
ад-Дина нт-Турки, 'Тарджуман' и др.

Лексический состав памятника состоит почти из 3800 слов, из них 
1729 - существительные, 1185 - глаголы, 313 - прилагательные, 92 - чис­
лительные, 53 - местоимения, 34 - наречия, 22 - союзы, 32 - послелоги, 
7 - частицы, в - междометия; есть несколько звуко-образоподражательных 
слов.

Словарную часть 'Ат-тухфа' можно распределить на следующие глав­
ные тематические группы:

1) чаименования духовных лиц, названия обрядов и предметов, связан­
ных с религией: папас "поп, священник' (28а11), кАшиш 'монах (христиан­
ский)' (1ббЗ), тАцри 'бог' (ЗаЮ), йараткан 'бог, творец' (1362), ашАмАк 
'прекращение поста' (2767), намаз 'молитва' (4966), Звзаз 'омовение' 
(964), сын, бут 'идол' (22а5, 22аМ), хаш 'крест' (22а4), намазлык 'пред­
назначенное для молитвы; молитвенный коврик' (4968) я др.;

2) названия неба, небесных тел и природных явлений: Хрык так 'Со­

звездие Близнецов' (30а2), ТАмир казук , СибАк 'Полярная звезда' (28аЮ, 
28аМ), Хк айгыр 'Сириус' (19613), кбк, ;сыр, кыры 'небо, небесный свод 
(18а 7, 27а2), тутулмак 'лунное затмение; затмение' (1362), туман ту­
ман' (2266), булут 'облако' (18а9), талаз 'буря' (8аМ), кырав 'иней, из­
морозь' (17а10), бурган 'буря' (17al 1), кўкрАк 'гром* (16а5) и др.;

3) названия географических объектов и предметов окружающего мира: 
йАр 'земля' (4а7), йол 'дорога' (2613), йокуш 'горный проход, горная до­
рога' (24610), кайа 'скала' (2161), йазы йАр 'равнина, степь, пустыня' 

(2161), ада 'остров' (ЮбМ) и др.;
4) названия гидрологических объектов, предметов речной н морской 

навигации: куйу 'колодец* (8613), йырмак 'ручей, река (33а5), сай fy 
'ручей' (Hall), кбл 'озеро' (8613), *уман тАнмз 'океан' (6612), кбм5



'судно' (1867), учан 'маленькое судно, барка* (1868), ААлкАн 'парус' 
(29аЗ), ишкик 'весло' (ЗЗаб), илАнгир 'якорь' (ЗЗаб) и др.;

5) названия строительных материалов и сооружений: агаш 'лес, дере­
ве (материал)' (14а!), таш 'камень' (20а2), кирпич 'кирпич' (23а12), 
мых 'гвоздь* (33а7), йашык 'скобяные изделия' (14а5); йурт 'жилище' 
(32а4), сарай, кбшк 'дворец' (29ав), кбшАнА 'свод, купрл' (29а6), кбпри 
'мост' (28а10) и др.;

6) наименования предметов домашнего обихода: очах 'печь, очаг' 
(3065), сакаллы балта 'топор (с зазубринами)' (23а8), казан 'котел' 
(29а4), шблмАк (т.) 'кувшин, чаша; гончарная посуда' (2764), ралбур 'ре­
шето' (26а4), кабарчах 'сундук' (22а1), шувал 'мешок; грубый ковер' 
(26аб), тагарчык 'мешок, торба' (11 al), айак 'чаша, чашка' (19а6), ша- 
иак 'глиняная посуда' (1764), калын 'ножны' (11 al), кўйўз, халы 'под­
стилка. ковер' (762), олтургаш, кирАвАт 'сиденье' (3065, 306М), шиш 
'вертел' (19е6), пнйала 'пиала' (29аЗ) и др.;

7) названия одежды и материалов для нее: ббрк 'шапка' (23а8), тул- 
бак, селбдн (т.) 'чалма' (2464), шўбА 'ғерхняя теплая одежда, шуба' 
(27а12), кбнчбк 'одежда, одеяние' (31 al 1), кйлюл 'платье' (3063), итик 
'сапоги' (14а5), башмак 'башмак(и)' (1766), табалдырык 'деревянные 
башмаки' (29а2), чАкмАн 'чекмень, одежда (верхняя)' (11а2), ббз *бязь' 
(2062), йипАк 'шелк' (1268) и др.;

8) наименования предметов женского туалета и украшений: сўрмА 
'сурьма; краска для ресниц' (30610), ўпА 1) 'пудра*, 2) 'тальк' (4а13), 
кына 'хна' (13а1), йўзўк 'кольцо, перстень' (14а5), билАзўк 'браслет' 
(19а6), сызга, ысырка 'серьга' (1266, 126М) и др.;

9) наименования органов и частей тела человека и животного: йўрАк 
'сердце' (28а11), тирсАк (т.), чаганак 'локоть' (32а6), курсак 'желудок, 
живот' (32а8), атана, орана 'плацента, послед' (ЗЗаЮ), сўвбк 'кость' 
(24аб), омрав, омача к Ам иг и 'ключица; ягодица' (23а3, 23аМ), бўтАгА 
'зоб (птицы)' (2869), канат 'крыло, крылья' (11а5), ?агры 'круп лоша­
ди' (30а13), анАк 'скула, скулы; подбородок' (12а5), куйрук *хвост' 
(15611), бркАш 'герб (верблюда)' (19а2) и др.;

10) названия деревьев: ишкА монузы 'рожковое дерево' (13б11),кАс- 
тАнА 'каштан' (2865), тал агач 'ива' (22а2), морт 'мирт (вечнозеленое 
растение с бело-серыми цветами)' (4а7) и др.;

11) наименования бахчевых культур: кабак 'тыква' (2863), карбуэ 
'арбуз' (7а12), ковун 'дыня' (7а12) и др.;



12) наименования овощей: сорам 'лук' (7а12), чўкўндўр 'свекла (са­
харная)' (19а8), кбшўр 'морУовь' (11 а9), сырымсак 'чеснок' (10а13) и 

др.;
13) названия растений: йава 'порей (вид травы)' (ЗОбб), топалак 

'осока' (1865), йавшан 'полынь' (2065), тикбнйк 'шип, колючка' (2063), 
мамык/мамук 'хлопок' (28611) и др.;

14) названия злаковых культур: бу$ай 'пшеница' (2863), ббрчимбк 
'чечевица' (2467), кбндир, кам 'конопля' (28611), тары 'просо' (14613), 
арпа 'ячмень' (20а10), кўнчи 'кунжут' (1865) и др«;

15) названия пресмыкающихся и насекомых: аждмха 'змея, дракон' 
(10а12), ббй, брўмчўк 'паук' (24613), бўршй 'блоха' (7а8), кўвбгўн 'оса' 
(1764), ылан 'змея' (10а12), илАнкищ, кыскаш (т.) 'рак' (1869, 18610), 
кысылтыкы, йавсы/йапсы 'клащ' (28612), кўйЯ 'моль' (24613), кабаршак- 
лы бага 'черепаха' (3162), снркй 'гнида' (21610), чайан 'скорпион' (24612) 
и др.;

16) наименования домашних животных: бога, бкўз 'бык' (1062), бота 
'годовалый верблюд' (1262), зацгуз 'кабан' (14а2), икшн 'двухлетний ко­
зел' (1064), кбшбк 'двухлетний верблюд' (1063), кббблбк 'дворняжка, не­
породистая (о собаке)* (30а! 1), кўчўк, урук , &нўк 'шенок, детеныш (соба­
ки)' (30а12), койун 'овца (двухлетняя)' (1063), кой 'овца' (2268), куна, 
дуна 'двухлетний бык' (1063), мачы, чйтўк 'кот' (18611), тйкй 'козел' 
(8а13), тай 'жеребенок' (33а9) и др.;

17) названия диких зверей: арслан 'лев' (4а8), барс 'барс' (27а13\ 
ббри 'волк' (15612), маймун, йабчы, йабчын 'обезьяна' (2866, 28бМ), киш, 
кбгйнйк ’соболь' (18611, 18612), мамрах 'волчонок' (27а13), сыртлан 

'гиена' (2267) и др.;
18) названия птиц: Збраш 'трясогузка' (4а10), байгуш, йаблак сова 

(2868 , 33а7), кашкалдак 'лысуха' (26аЗ), кутан 'пеликан' (7а4), турна 
'журавль' (3061), торгай 'жаворонок' (28бМ), огаз 'цапля' (7аЗ) и др.;

19) названия рыб: жыра 'мерлан (рыба)' (6613), сартабан нильский 

окунь'(7al) и др.;
20) масти животных (преимущественно лошадей): боз 1) 'белая', 

2) 'серая, сивая' (4а4), Зл 'рыжая, гнедая' (4а5), кара йовуз темная, 
бурая' (353), йунтавлы 'бурая* (863), тору 'гнедая' (30а10>, ала пегая» 

пестрая' (4а6) и др.;
21) названия снаряжения (упряжь): кайышка 'ремешок, подхвостник*



35) слова, обозначающие единицы измерения: батман "батман (мера ве­
са)" (1661), Авуч 'горсть, пригоршня' (30а9), карыш 'пядь (мера длины)' 
(20а8), еблАнчў 'ломтики' (2069), йарым/йарум, бучук 'половина' (20а2, 

Звав) ■ др.;
36) слова, обозначающие абстрактные понятия: арзу 'сильное желание, 

страсть' (20аМ), шавлы 'известность, слава' (20а10), кут 'счастье, бла­
годать' (666), ил 'перемирие, союз' (2169), йАк 'демон' (2067), жан 'ду­
ша} жизнь' (16а6), алкыш 'хвала, восхваление; благословение' (15а10), 
каргыш 'проклятие' (15а11) и др.

Как справедливо отмечают многие исследователя и сам автор 'Ат- 
тухфа', основной материал исследуемого сочинения относится к тюркским 
языкам и диалектам и отражает в основном 'смешанный'язык кыпчакско- 
огузского типа. Тем не менее, в памятнике встречается большое количество 
фонетических, лексических и грамматических элементов, присущих языку па­
мятников К ара хая н ас кой эпохи. Б 'Ат-туҳфа' засвидетельствованы также сло­
ва, относящиеся к другим языкам. Это, видимо, объясняется этнической пес­
тротой тюркского населения, с которым общался автор, что подтверждается 
даже беглым сравнением материала 'Ат-тухфа' с данными трудов Махмуда 

1 2Кашгара и Абу Хаййана , написанных в XI-XIУ веках, характерной особен­
ностью которых является наличие в них многочисленных лексических помет. 
Например, слова, отмеченные пометой 'огузское' в трудах вышеназванных 
ученых: ашак 'низкий; низина' (МК,1,97; ЭЗЛТ, 73а11), Акин 'посевы' (МК, 
I »1071 ЭЗЛТ, 1761), ким 'кто' (МК.1,325; ЭЗЛТ, 64611), чАтўк 'кот' (МК, 
1,363; ЭЗЛТ, 18611), ААрдАш 'земляк' (МК,111,47; ЭЗЛТ, 88а9), йаэ- 'пи­
сать' (МК,II 1,47; ЭЗЛТ, 30612), байрам 'праздник' (МК,II 1,191; ЭЗЛТ, 
2562), 90л 'левый; левая (сторона)' (АХ,59; ЭЗЛТ, 2067,3869), там 'крыша* 
(АХ,68; ЭЗЛТ,19а11), руршун 'свинец' (АХ, 70; ЭЗЛТ, 1661), кус- 'рвать 
(о больном)' (АХ, 72; ЭЗЛТ, 9610), чигильское слово кум 'песок' (МК,1, 
325; ЭЗЛТ, 18а5) и др. автор 'Ат-тухфа' приводит без каких-либо помет.

® Ат-тухфа встречаются также слова, которые у 'Дивану луратит 
турк' Махмуде Кашгари отнесены одновременно к иескбльким диалектам:

Махмуд Кошрарий. Девону луротит турк, уч томпак, 
Таржимон ва нашрга тайёрловчи С«М.Муталлибов, I том, Тошкент, 1960; 
П том, Тошкент, 1961; III том, Тошкент, 1983 (сокр. МК).

2 A h и е t Caferoglu. Kitab al-Idrak li-li- 
san al-Atrak. Kndiiliislu hisiriddin Abu—Hayyan eseri, Ista­
nbul, 1951 (сокр. AX).

I



йут— 'глотать, проглатывать' (огуз. и кыпчак.) (МК, II, 363; ЭЗЛТ, 8а2), 
бал 'мед' (суварин. и кыпчак.) (МК, Ш, 17; ЭЗЛТ, 2468), йармак '*ар- 
мак (денежная единица)' (т. и уйгур.) (МК, III, 438; ЭЗЛТ, 15а9), кыр- 
нак 'рабыня' (ябаку, жумул, кай, басмил, емек) (МК, I, 439; ЭЗЛТ,За13), 
авйт 'да (частица утверждения)* (тухси, ягма, т.) (МК, I, 85; ЭЗЛТ, 
36а! 1) и др.

Из всех авторских помет, зафиксированных в 'Ат-тухфа', самой чао- 
3 

той является помета 'туркменское' - 167 . Остальные пометы распре­
делены следующим образом: 'татарское' - 2, 'в другом диалекте', *в дру­
гом языке', 'в одном диалекте', 'в некоторых языках, кроме татарского'- 
17.

Слова с пометой 'туркменское': &гыр 'тяжелый, увесистый' (10^4), 
агыр- 'быть тяжелым; быть стесненным, тягостным' (1067), Агры 'дирхем, 
акча' (15а9), агу 'яд' (19а2), алажАк 'он возьмет' (48610), асла-/ысла- 
1) 'мочить, вымачивать', 2) 'делаться мягким, вялым' (769), асра- 'ку­
сать, хватать зубами; хвататься, цепляться' (25а10), аь 'дом, жилице' 
(765), §в5т 'да (частица утверждения)' (8963), 1влАн- 'жениться' (9а8), 
авлАндир- 'женить*, выдавать замуж* (17613), §гил- 'сгибаться, наклонить­
ся' (35а12), 1рАйнА 'да (частица утверждения)' (8963), батыр 'печень' 
(30а9), багла- 'связывать, привязывать' (17а2), байлавуч 'глиняный гор­
шок, сосуд' (23а9), бАбАк 'глаз, зрачок' (3569), бДкЯн- 'удивляться, пора­
жаться' (баб), бДки 'бритва' (33612), бвкля 'закрытый, заперт*Л' (3452), 
билввўв 'точило, точильный камень' (4867), билАр ’беки' (70613), бир аз 
'некоторый; некоторая часть' (89а2), бир огурда 'сразу, за один раз' 
(15а12), бог- 'душить, давить' (1463), богаз 'горло' (12аМ), богузла- 
'заколоть, зарезать' (16а2), болтай 'вероятно, может быть, как будте* 
(88610), бугавы 'узы, путы, оковы' (29а1), бугзай 'пшеница' (2863), буг- 
лат— 'испарять' (7610), буйурчук 'перепелка' (18613), булгак 'мутный* 
(2468), булган- 'быть загрязненным, мутным, темным' (2563), буртар- 
'хмуриться, смотреть сердито' (2561), дАгирмАн ’мельница (23а12), :Агўд 
'не, не есть* (46610), дАгиш- 'меняться, производить обмен (ЗСа! ), дир-

$ Отметим, что при подсчете помет не учтена частотность слов. См. 
об этом подробно: Э.И.Ф аз ы л о в. Огузские языки в трудах «осточных 
филологов Х1-ХУ1П вв., 'Советская тюркология', 1971, № 4, стр. 83-97; 
Е. I. F a z у 1 о‘ v. Turkic languages in the works of ori­
ental philologists (11th-18th cc.), Researches in Altaic 
Languages, Akademiai Kiado, Budapest, 1975» p-51-58* 



сАх "локоть* (32аМ), диш 'зуб' (18а11), дўдўк 'домбра* (15а8), дўгмА 
'пуговица* (1765), жафт 'пара' (1767), игнА 'игла' (4аМ), игрАн- 'выли­
вать отвращение, тошноту' (2964), иринчАк 'ленивый, нерадивый' (ЗОаб), 
ишАри 'внутрь' (10611), ыклык 'ребаб (смычковый музыкальный инстру­
мент)' (16«М), ышык 'свет (утренней зари)' (20аМ), йангы 'новый' 
(ПаЮ), йаг- 'идти (о дожде)' (35а13), йаг 'масло, жир' (20а7), йагла- 
'смазывать, натирать (маслом)' (1561), йаглыш- 'ошибаться' (28бМ), 
йагма ’грабеж' (ЗбаЮ), йагма- 'грабить' (37я5), йагмала- 'хватать, уно­
сить, таскать, похищать' (1465) й йаглык 'платок, повязка (на голове); 
маленький тюрбан' (20бМ), йагурт 'кислое молоко' (31 аМ), йалаганш бол- 
'обнажаться, раздеваться' (9а7), йалганчы 'лжец, обманщик' (30а8), йалы- 
гыз 'одинокий' (62а1), йалынчак 'голый, обнаженный' (24а13), йармак 
'йармак (денежная единица)' (15а9), йашмак 'покрывало, яшмак (которым 
женщины закрывали лицо)' (20аМ), йыгла- 'плакать, рыдать' (37а4), 
йыла- 'плакать, рыдать' (8аМ), йийичи 'прожорливый; жадный; обжора' 
(ЗбМ), йилим I) 'узел', 2) 'завязка' (2463), йоваш бол- 1) 'быть сми­

ренным, кротким', 2) 'быть легким, нетрудным' (3765), йогун 'толстый, 
грубый’ (26al2), йулкувуш 'щипцы, клещи' (33613), йўгўр- 'бежать' (1167), 
йўгўт- 'молоть, размалывать' (2368), кАлАжАк-биз 'мы придем' (54аЗ), 
кАлАжАк-мАн 'я приду' (54а2), кАличи 'часто, постоянно приходящий' (47а5), 
кАчкўн 'беркут* (11а4), кАшАлАйин 'ночью' (75а7), кишАн 'путы' (20аМ), 

кббўрчўк 'сундук* (22а2), кбнАн- 'украшаться, наряжаться' (966), кбндАр- 
* прощаться, провожать' (38а8), кбстАк 'путы' (20аМ), кўйАгў 'зять' 
(2165), кўлАжАк 'тот, над кем следует смеяться; объект смеха' (77а5), 
кўлгАн 'смеющийся' (77а5), кўлшА 'чурек' (3069), кўндўз 'днем; дневное 
время' (75а7), кўс- 'сердиться' (13а5), как- 'сердиться, гневаться'(567), 
какымак/какмак 'гнев, раздражение, ярость' (26д8), карынчак 'муравей' 
(36а2), катла 'один раз, разок' (35а1), кашу 'ведро' (15а7), кыскаш 'рак' 
(18610), коксу- 'идти, распространяться (о запахе)' (27610), когуз 'сине­
головник, чертополох, репейник (вид колючки)' (ИаМ), курунчук 'реме­
шок, подхвостник (28613), лАблАбў 'горох* (12бМ), лАйин 'же, еще (вре­
менная частица)' (75аб), мАдАд АйлА— 'помогать, поддерживать* (1961), 
мАрдимАн лестница, деревянная лестница' (19аМ), муштла— 'обрадовать 
приятной новостью' (8а4), нАтА 'как, каким образом* (57а4), нАрдўвАн 
'лестница, деревянная лестница* (19al 1), огл 'сын, мальчик' (3769), ог- 
лук 'ребаб (смычковый музыкальный инструмент)' (16аМ), огры/огру



'вор' (12а9), огул- падать в обморок, терять сознание; лишаться рассуд­
ка (26611 ), окша— быть подобным, похожим' (88612), орутга 'позвоноч­
ник, позвоночный столб' (18а12), бгрйн- 'учиться, обучаться' (8613), бгўт 
'мнение, наставление' (1665), бтмйкчи 'пекарь' (47а5), бшйндир- 'причи­
нять боль, страдание; расстраивать' (10а9), пййнир 'сыр' (Hall), саксы 
'глиняный сосуд, черепок' (20б6), сицйр 'подобный; подобно' (88613), сы- 
рытлын 'ловушка, силки' (13610), сых- 'хмуриться, смотреть сердито' 
(2561 ), сўмўлдй- 'откашливаться, прочищая горло' (8611), саглук 'здоро­
вье, сила' (24а4), сайда- 'очишать, отделять кожуру; отбирать; подбирать, 
собирать (солому); мести, подметать' (Зббб), салбан 'чалма' (246М), са­
ман 'солома' (8а10), саранчыка 'саранча' (11 ав), сачак 'печь, очаг'(ЗОбМ) 
сачыр- 'поперхнуться (водой)' (21 аМ), сыгала- 1) 'щупать, пробовать; 
стараться узнать, что за вещь', 2) 'искать, стараться найти (пропавшую 
или потерянную вещь)', 3) 'похищать, красть' (12а1), совушла- 'шептать* 
(38а11), сува- 'заделывать(дыру, отверстие)' (31611), тан 'утро, рассвет' 
(66а13), тйк 'один,, одинокий' (61610), тйк тйк бйр- 'раздавать по одному* 
(61611), тйкйр 'по одному; один за другим’ (6169), тйкйр тйкйр бйр- 'раз­
давать по одному' (6169), тйкнй- 'раскалывать, рассекать; резать, разре­
зать' (21а2), тйцли 'мера, количество, степень; сколько' (90а10), тирсйк 
'локоть' (32а6), тбки 'пара' (1767), таг 'гора' (1069), тамаг 'горло, 
глотка; задняя часть нёба' (17а12), тогры 'прямо; прямой' (29а8), тогру 
'гнедой (о коне)' (ЗОаЮ), толган— 'быть мутным, загрязненным, темным 
(2564), тонан— 'украшаться' (966), тур- 'вставать' (66а13), ушра— встре­
чать' (5аМ), хамашя 'закон, обычай' (2461 ), хар 'каждый (30610), хор— 
ла- 'фыркать (о животных)' (21 аМ), чак 'после того (частица) (65а12), 
чйкўргй 'саранча' (ИаМ), чйтйл 'ветвь, ответвление; развилка' (20аЗ), 
чыблак 'голый, обнаженный' (24а13), чылайын 'подобный; такой, как 
(88613), чылайыц 'подобный; такой, как' (34611), чокур синеголовник, 
чертополох, репейник' (11 al2), Чолпан 'Венера (планета)' (ЗОаЗ), чулхачы 
'ткач' (1267), шаг 'время, пора' (176М), шара 1) 'мера , 2) предлог, 
оправдание' (89бМ), шйршй/ширшй 'воробей' (24610), шйшйн 'красноречи­
вый; ясный (о языке)’ (27а5), шнбнн сўрйжйк 'сетка, полог (от насеко­
мых)' (ЗЗбМ), шблмйк 'кувшин, чаша; гончарная посуда' (ПаМ).

Профессор Т.Халаши-Кун считает, что к туркменскому языку относят­
ся только те слова, которые снабжены пометами (JfJ говорят н 

'туркмен*. А слова, находящиеся на полях страниц и между строками руко-



писи и имеющие помету 'говорят', являются диалектными или фоне­
тическими вариантами слов, зафиксированных в тексте» fio его мнению, 
между tip 'говорят'; написанными в самом тексте, и между 'го­
ворят', имеющимися на полях страницы и написанными другими лицами, 
есть разница \ Однако свою точку зрения Т.Халаши-Кун не подтверждает 

примерами.
Исследование 'туркменского' языкового материала, отмеченного на 

полях страниц и между строками, показывает, что в нем преобладают чер­
ты огузского языка, а не кыпчакского. Приведем сравнительные примеры: 
бувавы (28613) - бугаьы (т.) (29а1), букагы (т.) (29аМ) 'узы, путы, око­
вы'; боваз (12а5) - богаз (т.) (12аМ) 'горло'; йавурт (31 а!3) - йагурт 
(т.) (31 аМ) 'кислое молоко'; йа^лыш- (2вбЗ) - йаглыш- (т.) (266М) 'оши­
баться'; ин.А (4а12) - игнА (т.) (4аМ) 'игла'; олук (16а13) - оглук (т.) 
(16аМ) 'ребаб (смычковый музыкальный инструмент)'; лбблАбў 'горох' 
(12бМ); йыла- (т.) 'рыдать, плакать' (8аМ); ушра- (т.) 'встречаться* 
(5аЧ) и др.

Слова с пометой 'татарское': бурсак 'хлеб' (13610), сылтамак 'оп­
равдание, предлог' (8966).

Слова с пометой 'в другом диалекте', 'в другом языке','в одном 
диалекте', 'в некоторых языках, кроме татарского'• аЙыт- 'говорить, 
сказать' (82а12), бойнуз 'рог' (29аМ), дА- 'сказать, говорить' (82а11), 
ди- 'сказать, говорить, рассказывать' (82al 1), дбг- 'бить, ударять' (226М ) 
дбртинчиси 'четвертый из...' (61 аб), иккинчиси 'второй из..»' (61 аб), кбг- 
лАк 'рубашка' (29аМ), кардаш 'брат' (82а11), макта- 'хвалить, восхва­
лять' (84612), мин- 'садиться верхом, ехать верхом' (76а7), бркўч 'горб 
(верблюда)' (19а2), сўгўк 'кость' (18бМ), тбг— 'бить, ударять' (22бМ), 
ўчўнчиси 'третий из...' (61 аб), шаршар 'лязг, грохот' (326М).

Анализируя лексический состав 'Ат-тухфа', обнаруживаем, что в дан­
ном памятнике, как и во многих других, имеются слова, заимствованные 
из других языков. К древнейшим лексическим заимствованиям, по-видимо­
му, следует отнести китайские, греческие, древнеиранские, согдийские за­
имствования. В нашем источнике отмечены: китайские слова - инжи 'жем­
чуг, жемчужина (31 al 1 ), шуйун 'железо' (12а13); греческие - напас

Т. Halasi-Kun. Philologies II, ИАпкягя Oni- 
yersitesi Dil ve Tarih-Cografya Fakulteai Dergiai",VII, 
1949, No.1, ss.435-438.

5 и й ,а. слову шуйун железо на полях рукописи имеется помета: 'это 
китайское железо' (см. 12аМ).



1) 'поп (христианский), священник* (28аМ), 2) 'знающий, ученый' (24аЗ), 
лимун 'лимон' (3164); согдийское - кйнт 'город, селение' (765); авестий­
ское - аждиха 'змея, дракон' (10а12).

В лексике 'Ат-тухфа' заимствованные из персидского и арабского язы­
ков слова составляют сравнительно небольшое количество. Зафиксировано 
65 персидских заимствований, из них отмечены пометой 'персидское'; гах 
'иногда' (90а5), бучак 'угол' (1763), зиндан 'темница' (12612), жихан 
'свет, мир' (15а2), кашка 'если бы' (69а2), Остальные 60 - не помечены: 
арзу 'сильное желание, страсть' (20аМ), йрмаган 'подарок, дар' (37al0)t 
армут 'груша'(ЗОбб), ашкара: ашкара бол- 'распространяться, становиться 
явью' (27610), агар 'если' (6564), базирган 'купец, торговец' (8а12), 
бакча 'огород' (764), бацг 'гашиш' (26а11), барабар 'равенство' (3466), 
бахана 'предлог, повод, оправдание' (25а5), гуда 'туша (мертвого живот­
ного)' (10613), гулаф 'розовая вода' (37612), гбр 'могила' (29а6), гухар 
'жемчуг, драгоценные камни' (Над), дост 'друг; хозяин' (2167), дивар 
'стена' (126М), дана 1) 'зерно', 2) 'крупинка' (12аМ), дарт 'болезнь, 
недомогание' (25а4), жан 1) 'душа', 2) 'жизнь' (16а6), жафт 'пара' 
(1767), жумарт 'щедрый, великодушный, благородный' (30а5), зирак/зарак 
'проницательный, умный, способный' (16а1), зар: зар зар йыла- 'плакать 
навзрыд, рыдать, оплакивать* (37аЗ), зинжир 'цепь' (19а5), зулф 'локон(ы) 
(18а10), йабан 'дикая местность, пустыня* (6611), йа 'или' (8963), йа... 
йа 'или... или' (81аЗ), ки 'что (относительное местоимение)' (42а12), ки­
пит 'ключ' (33610), киш 'колчан' (3062), кбсЗ 'безбородый' (354), мум 
'воск' (2065), мурдар 'запретный; грех* (1267), мўзд 'вознаграждение, 
мзда' (4аЗ), мых 'гвоздь* (33а7), нишан 'знак, метка; признак' (8965), 
пайганбар 'пророк, посланец' (16а4), пара: пара пара бол- крошиться, 
размельчаться; разорваться в клочья' (10а4), паша/пиша занятие, ремесло 
(2168), пашакар 'ремесленник' (2166), пийала 'пиала (28аЗ), пушман: 
пушман йЯмбк 'сожаление, раскаяние' (3669-10), хораз петух (15а4), 
хош 'красивый' (3264), хунар 'качество, свойство, особенность' (1365), 
чац 'чанг (муз, инструмент)' (11а2), на... на ни... ни (52а1-2), овсун 
'заклинание, волшебство' (1665), тобра/торба 'торба, мешок' (33а13, ЗЗаМ), 

тухум 'зерно, семя' (176М), тава 'сковорода' (23а9), уста 'учитель, мас­
тер' (32а5), фаришта 'ангел' (32а3), хар 'каждый' (90а5), хамаша 'закон,

6 К слову лимун 'лимон' в ркп. имеется помета 'арабское' (см.3164). 



обычай* (2461), шимАн/шимгАн 'зелень, луг' (13613, 14а1), ширин: ширин 
дилли 'сладкоречивый' (3261-2), шар 'город" (3467).

Отметим, что несмотря на то, что в сложных глаголах бахана АйлА- 
'оправдыватьси, приводить доводы' (9аЗ) и мадад АйлА- 'помогать, поддер­
живать' (1961 ) первые компоненты являются словами, заимствованными из 
персидского языка, автор памятника все же относит их к 'туркменскому 
языку*, слово хамаша 'закон, обычай' (2461) также снабжено пометой 

'туркменское'.
В лексике памятника отмечены всего 12 слов арабского происхожде­

ния, из них слова амма 'но, однако' (81а4), адам 'человек' (361) имеют 
помету 'арабское'; слова АбсАм: АбсАм бол- 'не говорить, безмолвствовать; 
успокаиваться' (I960), дин: динсиз 'безбожный' (17а13), кабин 'калым 
(имущество, выделяющееся женихом для невесты при заключении брака 
и считающееся в дальнейшем ее собственностью)' (3063), ла4л 'рубин, 
фагопенный камень' (3868), мадад: мадад АйлА- 'помогать, поддерживать' 
(1961), махрўм 'лишенный (прав)' (7164), мисри 'египтянин' (6264), сул­
тан 'султан' (468), халаби 'житель города Алеппо* (6264), шАми 'сириец' 
(62бЗ) не отмечены как арабские.

В памятнике разделительный союз йа 'или, либо' (81а4), заимствован­
ный из персидского языка, автором отмечен как 'арабское'.

Заметим, что некоторые заимствования претерпели фонетические изме­
нения: пайганбар < пайамбар; килит<килид; шар к шахр; хор аз < хорос; тава< 
теба; Зрмут < армуд; о вс у и 4 афсун и др.

Как мы отметили выше, в исследуемом памятнике функционирует боль­
шое количество синонимов, омонимов и антонимов. На страницах рукописи 
встречаются синонимические ряды, состоящие из двух, трех, четырех и бо­
лее слов. Например: кырнак, караваш 'рабыня' (3а13); чбк-, бўк-, йўкўн- 
'становиться на колени' (8а6-7); тбй-, ур-, шаб- 'бить, ударять' (22611); 
чокмар, булав, майты, сарана, чомук, тАгАнАк, докмак, билАкндин 'дубина, 
дубинка' (15а5-6, 15аМ) и др.

Иногда одним из синонимов может выступать лексическая единица, 
характерная для других диалектов и языков. Например: пАшАкАр и ирдАм 
ийАси 'ремесленник' (2166-7), тАчик и базирган 'купец, торговец' (8а12), 
где соответственно первое и второе слова являются персидскими; и еще - 
ангыч, анчык, кАрдўвАн, мАрдимЛи 'лестница' (19а!0-И, 19аМ), где по­
следние два слова, по мнению автора труда, относятся к 'туркменскому 



языку', хотя на самом деле иАрдўвАн - слово персидское, мАрдимЗн - оно 
же а туркменской обработке.

В некоторых случаях автрр памятника дает разно диалектные слова в 
одном синонимическом ряду: бахана, сылтамак (татар.), шара (т.) 'пред­
лог, оправдание' (8965-8, 896М).

Синонимические ряды могут состоять из следующих частей речи:
1) существительных: йараса, йарканат, т5ри канат 'летучая мышь' 

(37612-13); кипит, ачкыч 'ключ' (33610); карсак, шакал 'шакал' (7а9-10); 
кумган, кўкАвўр 'кувшин для воды' (4а13-461) и др., всего - 92;

2) глаголов: ачык-, тАзлА- 'спешить, торопить' (5а5); уйал-, утан- 
'стыдиться (кого-либо)' (5610); кабар-, бурут-, шокра- 'пузыриться, по­
крываться волдырями' (8а5-6); 6Аз5н-, кбнАн- (т.), тонан- Ст.) 'украшать­
ся, наряжаться* (965-6); таныш-, кАнип-, кинкАш 'просить совета, совето­
ваться' (20613, 206М); томала-, йашыр-, секла-, с акын», к из л Я- 'прятать, 
скрывать' (14а9-10) и др., всего - 49;

3) прилагательных: йылмагай, сакалсыз 'безбородый' (363-4); Йунт, 
йунтавлы 'бурый (о масти)' (86М, 8бЗ); баханалы, сылталы 'хитрый' 
(12а8-9) и др., всего - 19;

4) местоимений: ол, кАнс, кйнд, бз 'тот' (40а10-11); тимй, хар 'каж­
дый, всякий' (8468 , 90а4) и др., всего - 7;

5) нумеративных слов: тыкын, тик, сокум 'ломтик, кусочек' (31а8-9); 

сўйАм, карыш 'пядь' (27а4, 20а8) и др., всего - 5;
8) к£Гпеч>й: им ди, шимди 'сейчас, теперь' (465, 8267); иркинчА, кАнин- 

чА 'тихонько, тихо' (90а9) и др., всего - 5.
Общее количество синонимических рядов - 177.
В памятнике ' Ат-тухфа' засвидетельствованы:
однородные синонимы: кўйўз, халы ’подстилка, ковер (762); туйнак, 

баша 'копыто' (1264-5); кАркАс, картал 'ястреб' (1666-7);
синонимы, состоящие из одного слова и сложного глагола: булуш—, 

мадад АйлА- (т.) 'помогать, поддерживать' (19а13-1961); пАшАкАр, нрдАм 
иЙАси 'ремесленник' (2166-7); тынла-, кулаг ур- 'слушать' (2263, 226М);

синонимы, состоящие из сложных слов и глаголов: кол шаб-, ил шаб- 
'хлопать (руками); ударять, бить по рукам' (22а9-10); ыслы$ вур-, сы^рык 
вур- 'свистеть, шипеть (о змее)' (22аМ); сойлак тншли, сўвАпАк тншли 
'(человек) с кривыми выступающими зубами; клыкастый (ЗОаб, ЗОаЧ) и 

др.



В материалах широко освещены и омонимы, различающиеся по семан­
тической структуре и морфологическому составу. Омонимы по участию в 
них компонентов можно разделить на состоящие из:

1) двух и более существительных: кыш 'зимо' (2066) - кыш 'горчи­
ца; семена горчицы' (13611); ирин 'губа, губы' (20а6) - крин 'гной' 
(2861 ); кбз 'глаз' (24а6) - кбз 'уголь (горящий)' (11 аЗ) - кбз 'место, 
откуда бьет родник; ключ, источник' (24аМ); икши 'двухлетний козел' 
(1064) - икши 'кислое молоко' (31 а13); сиркб 'гнида' (21610) - сиркб 
'уксус' (13613) и др.;

2) двух и более глаголов: Зтла- 'шагать, перешагивать' (14б6) - 
атла- 'называть, давать имя* (1966); смала- 'быть раздраженным' (22613)- 
сызла- 'вскакивать, появляться (о фурункуле и т.п.)' (23а1); сын- 'горе­
вать, огорчаться, сожалеть* (9а9) - сын- 'быть сломанным, быть разби­
тым; ломаться, разбиваться' (568) и др.;

3) имени и глагола: корук 'незрелый, зеленый виноград'(12610) - 
корук- 'бояться, опасаться, испытывать страх' (562); кар 'снег' (lOall) - 
кар- 'смешивать, примешивать' (1464); бт 'желчь, желчный пузырь* (32а8)- 
бт- 'проходить, проникать' (37а2); силк 'слюна* (16а9) - силк- 'стряхи­
вать, трясти' (3669); сабан 'соха' (33а9) - сабан- 'пахать, вспахивать' 
(13а6); сын 'идол' (22а5) — сын— 'горевать, огорчаться, сожалеть* (9а9); 

тйр 'пот, испарина' (2466) - тйр- 'собирать, подбирать' (3169) и др.;

4) имени и прилагательного: йалтай 'крутой скат, склон* (17а13) - 
йалтай 'ложный; обманщик* (27аб); йаш 'слеза' (14612) - йаш 'год (о воз­
расте); жизнь' (2464) - йаш 'свежий; мягкий, нежный' (31 а7); гон 'одеж­
да (верхняя)' (10а13) - тон 'сухой, безжизненный'' (ИбМ) и др.

Всего омонимов - около 220.
Часто встречаются антонимы, например: ак 'белый' (361) - кара 'чер­

ный' (361); узун 'длинный' (6263) - кыска 'короткий' (6263); бц 'правый; 
правая (сторона)' (73а8) - сол 'левый; левая (сторона)' (73а8); иси- 'ста­
новиться горячим, согреваться' (1963) - тоц- 'замерзать, затвердевать' 
(1169); ширин 'сладкий' (3262) - ачы 'горький' (12611); Звур 'тяжелый, 
увесистый' (1061) - йўнўл 'легкий' (13бМ) и др.

Словообразование

Морфологический способ словообразования. Аффиксы, обра­
зующие существительные.

Аффикс -лмк/-лик/-лук/-лўк образует имена существительные от:



1 ) именных основ со значениями:

а) функция и назначение предмета: тараклык 'предназначенное для 
расчесывания, расческа (4966-7) от тарак 'расческа'; намазлык 'предназ- 
купонное для молитвыj молитвенный коврик* (4966) от нвмзз *молитвз*5 
йвмвлык предназначенное для заплаты* (4965) от йамак *заплатаж; шибин— 
лик сетка, полог (от насекомых)' (3369) от шибин 'муха'; отлук 'огниво, 
кремень' (1768) от от 'огонь' и др.;

б) занятие, должность, положение лица: султанлык 'султанат, царство' 
(49а7) от султан 'султан'; билик 'бекство, царство' (49а8) от би 'бек' и 

др.;
в) совокупность предметов, служащая единицей меры и времени. Хотя 

производные данной группы на русский язык обычно переводятся относи­
тельными прилагательными, в языке памятника они являйся существи­
тельными. Например: Айлык 'месячный, месячная (плата)' (35а4) от Зй 
'месяц'; йиллик 'годовой, годичный' (4963-4) от йил 'год'; айнАлик 'не­

дельный, недельная (плата)' (4964) от 5йнА 'неделя'; кўнлўк 'поденный, 
суточный; поденная (плата)' (4964) от кўн 'день'и др.;

г) абстрактное понятие: АсАнлнк 'благополучие, здоровье' (1864) от 
Зейн 'благополучие; благополучный'; тацлик 'удивление, изумление' (2462) 
от тац 'удивление; удивленный; удивительный' и др.;

2) количественных числительных: бирлик 'единство' (6166) от бир 
'один'; иккилик 'удвоенность' (81 бв) от икки 'два' и др.;

3) прилагательных со значением 'свойство, качество, состояние : сА- 
миз.тик 'ожирение* (49а8) от сАмиз 'жирный, тучный'; каралык 'чернота' 
(18а10) от кара 'черный'; кбклик 'синева' (1769) от кбк 'синий, голубом ; 
иссилик 'тепло; жар, лихорадка' (1862) от исси 'горячий, теплый' и др. 

Аффиксы — чыХ-чи, —чу образуют имена существительные со значениями: 
а) имя деятеля, носителя профессии: сабанчы 'пахарь, земледелец 

(12а13) от сабан 'соха'; мактавчы 'восхваляющий, панегирист (3265) от 
мактав 'восхваление'; бтмАкчи 'пекарь' (47а5) от бтмАк хлеб ; кбмАчн 
'моряк, матрос' (33а5) от кАмА 'корабль'; чбвирчи сапожник (1756) от 

чАвир 'обувь' и др.;
б) названия лиц по их склонностям, привычкам: йаланчы лжец, об­

манщик' (30а8) от Йалган 'ложь'; кАнкАлчи 'шутник (32al 1 ) от кАькАл 

'шутка'; кўрАччи 'борющийся, бореи' (32а12) от кўрАш борьба .
Аффикс —н образует имена существительные со значениями:

\ -___ * 'гйль' (1867) от Зк- 'течь*; Акин *по-а) результат действия; акын сель “т



сев* (1761) от Ак- 'сеять, сажать'; тўйўн/дўгўн 'узел, завязка' (2463) от 
тўй—/дўг— 'завязывать, привязывать*; бичин 'жатва' (83а12) от бич- 'сре­
зать; делить на две равные части’; кыран 'гибель (людей в войне)* (27а10) 
от кыр- 'уничтожать, истреблять, губить' и др.;

б) количество, мера: тыкын 'ломтик, кусочек' (31 а2) от тык- *за- 
крывать, затыкать, закупоривать*.

Аффикс -даш/-дАш образует имена существительные со значением 'ли­
цо, обладающее определенным признаком, общим с признаком другого лица': 
йолдаш 'спутник' (88а7) от йол 'путь, дорога'; бойдаш 'одинаковый по 
росту; ровесник* (86а11) от бой 'рост'; амикдАш 'молочный брат' (86а9-10) 
от амик (ср. ХмчАк) 'грудь, сосок'; бйдАш 'соседи (живущие в одном до­
ме)' (86а8) от бй 'дом' и др.

Аффикс -мач образует имена существительные от:
1) именных основ со значением 'носитель профессии': тылмач 'тол­

мач, переводчик' (863) от тыл/тил 'язык';
2) глагольных основ со значением 'результат действия'; буламач 'ка­

ша из муки, молока и жира; мучная каша' (13612) от була- 'перемешивать 
мелкость'.

Аффикс —м образует от глагольных основ имена существительные со 
значениями:

с.) результат действия: атлам 'шаг' (14а6) от атла- 'шагать, пере­
шагивать'; блўм 'смерть' (33а4) от бл- 'умирать'; кийим 'одежда' (3063) 
от кий- 'надевать';

б) количество, мера: сокум 'ломтик, кусочек* (31 аЗ) от сок- 'наби­
вать, бить'; йарым/йарум 'половина* (20а2) от йар- 'расгалывать, рассе­
кать'.

Аффикс -в образует от глагольных основ имена существительные со 
значениями:

а) результат действия: талав 'грабеж' (84а1) от тала- 'грабить'; 
йамав 'заплата' (8363) от йама- 'латать'; бойав 'краска' (8364) от бойа- 
'красить ';

б) орудие, инструмент: бўрАв 'бурав* (7а13) от бўрА- 'вить, закручи­
вать, крутить'; билАв 'точило, точильный камень' (4867) от билА- 'то­
чить, заострять'; тушав 'путы' (20а12) от туша- 'стреножить';

в) место: кышлав 'зимовье, зимнее местопребывание' (3468) от 
кышла- 'зимовать'; йайлав 'летовка, летнее местопребывание' (3468) от 
йайла- 'проводить лето*.



Аффикс -ма/-мй образует от глагольных основ имена существительные 
со значениями:

а1 орудие, средство действия: бурма 'метательное оружие, баллиста* 
(3361 ) от бур- крутить, вить, закручивать'; сўзмй 'сетка для процежива­
ния, цедилка* (3367) от сўз- 'очищать, процеживать’; тўймй/дўгмй (т.) 
'пуговица' (1765) от тўй-/дўг- (т.) 'завязывать, привязывать';'

б) результат действия: шаншма 'шитье' (2369) от шанш- 'вонзать, 
втыкать'; йарма 'толченая пшеница, блюдо ,из пшеницы' (Hall, 2865) от 
йар- 'раскалывать, рассекать'.

Аффикс -у образует от глагольных основ имена существительные со 
значением 'орудие, средство, результат действия'; бртў 'покрывало' (26^4) 
от брт- 'прикрывать, покрывать (чем-либо)'; сўиў 'копье' (16а7) от сўч- 
'вонзать'; капу 'дверь' (765) от кап- 'закрывать'.

Аффиксы -гаш/-гйш, -гйч/-кйч, -гўш, -каш, -киш, -гыч, -гуч, —кыч 
образуют от глагольных основ имена существительные со значениями:

а) орудие труда и т.п.: сўэгўш 'цедилка' (1665-8) от сўэ- 'очищать, 
процеживать'; казкыч 'лопата' (4869) от каэ- 'копать, обрабатывать зем­
лю'; баскыч 'башмак(и)' (3362) от бас- 'ступать'; Зчкыч 'ключ' (33610) 
от ач- 'открывать'; олтургаш 'сиденье' (3065) от олтур- 'сидеть, садить­
ся' и др.;

6) птицы и пресмыкающиеся: ййнгйш, кыскаш (т.)/кысаш 'рак' (1861CV 
18бМ) от кыс- 'жать, давить'; илйнкиш 'рак' (1869) от илйи- 'зацеплять­
ся, прицепляться'.

Аффикс -вуч /-вуш образует от глагольных основ имена существитель­
ные со значением 'орудие действа»': йулувуч 'бритва' (33612, ЗЗбМ) от 
йулу— 'брить, сбривать'; чнмдивўч 'щипцы, клещи' (33612) от чимди- 'щи­
пать'; йулкувуш (т.) 'щипцы, клещи' (33613) от йулку- 'выдергивать (во­

лосы) '.
Аффикс -ман/-мйн образует от глагольных основ имена существитель­

ные со значением 'орудие': курман 'налучье' (8al 1 ) от кур— нагягнвчть 
(тетиву лука)'; тийнрмАн/пАгирмйн (т.) 'мельница' (23а12) от +ийир-/д4- 

гир- 'врашать' и др.
Аффикс -да$/-дйк образует от глагольных основ имена существитель­

ные со значением 'результат действия’: ковурдау/какурдак жаркое (1868) 

от кавур-/какур- 'жарить'.
Аффикс -как / -гак образует от глагольных основ имена существитель­

ные со значением 'результат действия': кускак рвота (83аМ) от кус-



'рвать (о больном)'; тайгак/тайкак 'скольэское место' (32аМ) от тай- 

'скользить, катиться'.
Аффикс -(а)вьг/-вў образует от глагольных основ имена существи­

тельные со значением 'орудие труда': бувавы/бугавы (т.) 'узы, путы, око­
вы' (28б13-29а1) от був-/буг- (т.) 'завязывать; стреножить'; билАвў 'то­
чило, точильный камень' (ЗЗбМ) от билА— 'точите, заострять'.

Аффикс -гА образует от глагольных основ имена существительные со 
значением 'орудие действия*: оипиргА 'веник, метла' (3365) от сипир- 

'мести, подметать'.
Аффикс —гы/—гж, -кы/-ки образует от глагольных основ имена суще­

ствительные со значением 'орудие труда': билАги 'точило, точильный ка­
мень' (3365) от билА- 'точить, заострять'; сипирги 'веник, метла' (3365) 
от оипир- 'мести, подметать'; бургы 'буравчик' (7аМ) от бур- 'крутить, 
вить'; бычкы 'пила' (3363) от быч- 'срезать, делить на две равные части'; 
кАски 'режущий, рубящий инструмент; топорик' (ЗЗбЗ) от кАс- '(от)реэать, 
разрезать, рубить*.

Аффикс -ку/-кў/-к$ образует от глагольных основ имена существи­
тельные со значением 'орудие труда': кАскў 'рубящий инструмент, топорик' 
(3363) от кАс- '(от)резать, разрезать, рубить'; бычку 'пила' (ЗЗбЗ) от 
быч- 'срезать, делить на две равные части'; смлнккў 'орудие для выбива­
ния пыли, выбивалка' (3368) от силик- (см. силк-) 'стряхивать, трясти'.

Аффикс —сык/—сик: тадсык 'редкость, диковина; удивительный' (23а13) 
от та« "удивление'; а реи к 'гермафродит* (1364) от 'муж, мужчина'.

Аффикс -т: бвўт/бгўт (т.) 'мнение, наставление' (1665) от бв-/бг- 
(т.) 'думать, размышлять'; курут 'сушеное кислое молоко, курут* (463) 
от куру- 'высыхать, пересыхать'.

Аффикс -дырык/-дўрўк: табалдырык 'деревянные башмаки' (29а2), 
йўм/лдўрўк 'нагрудник (часть верховой сбруи)* (31а10).

Аффикс -кАн: йАлкАн 'парус' (29аЗ) от йАл 'ветер*.
Аффикс.-(к)ўл; дбрткўл!д<Грдўл 'квадратный, четырехугольный' (326М) 

от дбрт 'четыре'.

Аффикс -иди: иккииди 'время между полуднем и заходом солнца* 
(25я4) от ики 'два*.

Аффиксы, образующие прилагательные.
Аффикс -сыз/—сиз образует от именных основ прилагательные, обозна­

чающие отсутствие того, что выражено основой слова: арсыз 'бесстыдный'



(12аМ) от ар 'стыд, застенчивость'; языкеыз 'без провизии' (51612) от 
азык пиша, провизия'; динсиз 'безбожный' (17а13) от дин 'религия'; са— 
]салсыз 'безбородый' (363) от сакал 'борода'; акчасыз 'без денег* (5163) 
от Зкча 'акча, денежная единица'; кутсыз 'несчастный, злополучный, зло­
счастный' (30а7) от кут 'счастье, благодать'; тиле из 'немой' (368) от 
тил 'язык' и др.

Зафиксирован единичный случай, где прилагательное с вышеуказанным 
значением образовано при помоши огубленного варианта аффикса -суз: оксуз 
'сирота;, одинокий' (3867).

Аффикс -сав: тамаксав 'прожорливый, жадный; обжора' (365) от тамак 
'горло, глотка; задняя часть нёба'.

Аффикс -агай; солагай 'левша' (364) от рол 'левый; левая (сторона)'.
Аффикс -сул: йоксул 'бедный, нуждающийся' (3263) от йок 'нет; не­

существующий, не имеющийся в наличии'.

Аффиксы, образующие существительные 
и прилагательные.

Аффиксы-акХ~Ак,-ык/-ик, -ук/-ўк образуют:
1) имена существительные от глагольных основ со значениями:
а) часть тела: каоак 'глаз, зрачок' (3569) от кара- 'смотреть*; 

йўрАк 'сердце' (28al 1) от йўр— 'идти, ходить, двигаться'; тырнак 'коготь' 
(23613) от уырна- 'царапать' и др.;

б) действие, результат, процесс, факт действия: кббўк 'пена' (1662) 
от кбб- 'кипеть, пениться'; битик 'письмо; книга' (3063) от бит- 'писать'; 
Агрик 'прядение; пряжа' (26аМ) от Агир- 'прясть*; с Аз Як 'ощущение, вос­
приятие' (12а7) от сАз- 'чувствовать, ощущать'; тАшик 'дыра, отверстие' 
(6612) от тАш- 'продырявливать, пробивать насквозь, протыкать' и др.;

в) орудие, средство действия: бычак 1) 'нож' (19а4), 2) 'коса' 
(13а2) от быч— 'срезать; делить на две равные части; косить'; орак 'серп' 
(4868) от ор- 'косить, снашивать'; тайак 'посох' (8363) от тайа- 'подпи­
рать'; тарак 'гребенка, расческа' (83al 1) от тара— 'причесывать'; илик 
'крючок, зацепка' (2465) от ил- 'вешать' и др.;

г) место пребывания: кышлак 'зимовье, зимнее местопребывание' 
(346М) от кышла- 'зимовать'; йайлак 'летовка, летнее местопребывание* 
(34аМ) от йайла- 'провести лето';

2) имена прилагательные от глагольных основ, обозначающие резуль­
тат действия; толанак 'мутный' (24аМ) от толан- 'мутиться'; буланак/бу- 



л ан уж 'мутный" (2468, 246М) от булан- 'мутиться; перемешиваться (о жид­
кости! *; Зртук/артык 'лишний, излишний; избыточный; превосходный' (1766) 
от 2рт- 'увеличиваться, возрастать'; сойуу 'зарезанный; содранный, сня­
тый' (48а7) от сой- 'снимать, сдирать шкуру, кожу'; сынык 'сломанный, 
разбитый' (34а7) от сын- 'быть сломанным, быть разбитым; ломаться, 
разбиваться'; кўйўк 'ожигаемый, сожженный' (48а10) от Kfrf- 'сжигать'; 
йўлўк 'побритый* (48а10) от йўл- 'брить'; ^чык 'голодный' (11 al3) от &ч- 
'быть голодным, голодать'; йўгўрўк 'резвый, обгоняющий' (19аЗ) от Йўгўр- 
(т.) 'бежать* и др.

Аффикс -лм/-лм/-лу/-лў образует имена прилагательные со значения­
ми:

а) обладание каким-то свойством, качеством: сылталы 'хитрый, лов­
кий' (12з9) от фылта 'предлог, повод, оправдание*; билигли 'знающий, све­
дущий' (24а13) от билнг 'знание'; дйвлДтли 'счастливый, богатый' (2163) 
от дйвлйт 'счастье, богатств©'; йўкли 'беременная' (1261) от йўк 'тя­
жесть; груз, ноша*; кўчли 'сильный' (67612) от кўч 'сила'; услы 'умный, 
разумный' (24а11) от ус 'ум, разум; понимание' и др.;

б) принадлежность к какому-либо краю, стране; часто эти образования 
субстантивируются: шЗмлы 'сириец' (6265) от Шам 'Сирия, Дамаск'; миср- 
лы 'египтянин' (6264) от Миер 'Египет'; сафадлы 'житель города Сафа д' 
(6265) от Сафад "Сафад'; халаблы 'житель города Алеппо' (6265) от Халаб 
'Алепяо';

в) обладание тем, что выражено основой слова: рурвалы 'имеющий 
грыжу, больной грыжей' (28а13) -от курва 'грыжа'; маллы 'обладающий 
богатством' (62а10) от мал 'богатство' и др.

Среди образований на -лы/-ли встречаются и сложные слова типа: 
кут тобуклы 'человек, приносящий добрую весть, счастье' (ЗОа7); сойлак 
тишли '(человек) с кривыми выступающими зубами; клыкастый' (ЗОаб); 
казак башлы 'холостой' (24а11); теки йўзли 'двуличный, ли и ем ер* (17аб-7); 
ширин дипли 'сладкоречивый' (3261-2).

Аффиксы -чак/-чбк, чыр, -чук/-чўк, -шак/-шбк, -шўк образуют имена 
существительные с уменьшите льно-ласкательным значением; авурчук/агыр- 
чак 'небольшая тяжесть; тяжеленько' (1061, ЮбМ) от Йвур/агыр 'тяжелый, 
увесистый'; брўмчўк/брўмчДк 'паучок* (24613, 246М) от брўм 'плетение'; 
татар чык/татар чук 'мешочек' (Hal, liaM); кавуршак 'игрушка' (ЗЗбЗ) и 
др.

Аффикс -5 образует наречия времени; тўнЙ 'вчера' (465) от тўн 'ве- 



чер, ночь'; кАчА 'вечер, ночь; вчера' (75а2) от кАч 'вечер' или кйч- 'про­
ходить, миновать'.

Г лаголообраэующие аффиксы.
Аффикс -ла/-лА образует глаголы от:
1) имен существительных со значением 'активное, конкретное, произ­

водительное действие, направленное или распространяющееся на предметы': 
й ар аула- •готовить, приготовлять; снаряжать, вооружать' (37бЗ)«Ът Йарак 
'оружие'; тагала- 'подковывать (лошадь)' (ЗббЗ) от тага 'подкова*; мых- 
ла- 'прибивать, заколачивать гвоздями' (1965) от мых *гвоздь'; тобракла- 
'поднимать пыль, покрывать пылью' (866) от тобрак 'земля (почва), прах'; 
бузла- 'замерзать, обращаться в лед' (1169) от буз 'лед'; тишлА- 'ку­
сать; хвататься, цепляться; хватать зубами' (25а10) от тиш 'зуб'; ўлўлА- 
'делить, разделять' (2965) от ўлў/ш7 'доля, часть' и др.;

2) имен прилагательных со значением 'признак, состояние': арыкла- 
*быть худым, истощенным' (3766) от арык 'худой, истощенный'; тАзлА- 
'спешить, торопить' (5а5) от тАз 'быстро; быстрый' и др.;

3) глагольных основ и сообщает учащенность действия: Зйырла- 'раз­
делять, разлучать' (27611) от Зйыр- 'разделять, разлучать'; кармала- 'щу­
пать, пробовать; стараться узнать* (11613) от карма- 'щупать, пробовать; 
стараться узнать'; кўтлА- 'пасти; наблюдать, следить' (17а8) от кўт- 
'пасти; наблюдать, следить' и др.;

4) порядковых числительных: бирлА- 'сделать единым' (6162) от бир 
'один; единый'; иккилА- 'удвоить' (6162) от икки 'два'; ўчлА- 'утроить' 
(6163) от ўч 'три' и др.;

5) звукоподражательных слов со значением 'результат действия': хор- 
ла- 'фыркать (о животных)' (21 аМ), шатла- 'трескаться' (28а2), шы$ла- 
'звенеть, звучать' (2369)'и др.

Аффикс -ар-/-Ар- образует глаголы от:
1 ) имен существительных,со значением 'состояние, свойство, резуль­

тат': йашар- 'лить, проливать слйзы' (1562) от йаш 'слеза'; кайгар-/ 
кайгыр- 'печалиться, скорбеть' (83a7j от кайгы 'горе, печаль' и др.;

2 ) имен прилагательных со значеньем 'приобретение качества, свой­
ства': кбкАр- 'становиться синим' (83а6) от кбк 'синий, голубой'; йашар- 
'становиться зеленым, зеленеть' (8364) от Йаш 'молодой; зеленый'; кыс- 
кар- 'становиться коротким, укорачиваться' (83а12) от кыска 'короткий, 
низкий'; Аскир- 'изнашиваться' (8361 ) от Аски 'старый' и др.



Аффикс -кар- образует глаголы со значением 'результат действия': 
балкар- 'вести, управлять; вращать' (1566) от баш 'голова'; куткар- 'из­
бавлять, освобождать' (14а13) от кут 'счастье, благодать'.

Аффиксы -а-/-б-, -Ы-/-И- образуют глаголы от:
1) имен существительных со значением 'процесс действия': ада- 'на­

зывать, именовать' (1966) от Зд 'имя, название'; тилб- 'просить; желать, 
хотеть' (Лб2) от тил 'язык'; кана- 'кровоточить' (5аМ) от кан 'кровь'; 
сама- 'считать, принимать' (25а13) от $ан 'счет, количество' и др.;

2) имен прилагательных со значением 'приобретение состояния': байы- 
'становиться счастливым' (83а10) от бай 1) 'счастливый, благополучный', 
2) 'богатый*.

Аффиксы -ук-, -ик- образуют глаголы от:
1) именных основ со значением 'результат действия': йолук- 'встре­

чаться в пути; находить дорогу' (9б8) от йол 'путь, дорога'; кбчик- 'мед­
лить, запаздывать' (4612) от кбч 'позднее время'; бирик- 1) 'объединять­
ся; сходиться (о мнениях)', 2) 'собираться; срастаться' (5а7) от бир 
'один; единый' и др.;

2) глагольных основ с медиальным, медиовозвратным значением: ту- 
рук- 'останавливаться' (968) от тур- 'стоять'; бойук- 'краситься' (Юаб) 
от бойа- 'красить, окрашивать' и др.

Аффиксы -да-/-дб-, -за- образуют глаголы от имен существительных, 
причем действие этих глаголов переходит на объект: 5лда-/алза- 'обманы- 
вать' (14а11) от Зл 'обман, хитрость'; издб— 'искать* (28аЗ) от из 'след'; 
ўидб- 1) 'звать', 2) 'приглашать' (2363) от ўн 'голос'.

Аффиксы —са-, -сыра-, -шыра- образуют глаголы от имен существи­
тельных: суса- 'испытывать жажду, хотеть пить' (2565) от су 'вода'; 
уйуксыра— 'хотеть спать, дремать' (36б5) от уйку 'сон*; балшыра- 'стано­
виться вяжущим (на вкус) , становиться терпким' (25а11) от бал 'мед*.

Аффикс -ка- образует глаголы от глагольных основ с учащательным 
значением: йулка— 'выщипывать, вырывать' (36610) от йўл— 'выщипывать, 
вырывать; брить'.

О словообразующих аффиксах -ай-, -ал-, -ан, -бт, -гына/—гинб, -гу/ 
-гў, -ыч/-ич, —ыш/—иш, -кбз, — кына/-кинб, -лан-/-лбн-, -лаш-/-лбш—, 
-мак/-мбк, -маклык/-мбклик, -уш/-ўш, -чуказ/-чўкбз, -ш см. в 'Грамма­
тическом указателе',

Синтаксический способ словообразования. К словам, образованным 
синтаксическим способом, относятся: повторы, сложные слова, составные 
глаголы.



Повторы в материалах памятника представлены примером тАкДр тАк5р 
'по одному' (6169), который отмечен как 'туркменское'.

Сложные слова в 'Ат-тухфа' в основном состоят из двух основ, лишь 
в одном случае из трех.

В рукописи имеется 90 сложных слов. Они образованы сочетанием 
двух существительных, существительного и прилагательного, числительного 
и существительного, числительного, прилагательного и существительного. 
Наиболее часто прослеживаются образования первого и второго типов.

Примеры на образование сложных слов из двух имен существительных: 
тймир тырнак 'хищная птица' (11а5), Тймнр казук 'Полярная звезда' 
(28а9-10), бакыр кйли 'ступка' (37al 1), су $ыйыр 'буйвол* (11 а7), нт азу 
'клык (кабана)' (35610) и др.

Образования типа прилагательное + существительное: кбк бйрйз 'ла­
зурит' (38а13), кара сыйыр 'буйвол' (11а7), Кара к&сАк 'Каракесек (проз­
вище человека)* (41а8), йДци ай'новолуние' (37а7), кара ирик 'чернослив' 
(463), А к 5йгыр 'Сириус (название звезды)' (19613) и др.

Образования типа числительное + существительное: икки йўз 'лице­
мер': икки йўзли бол- 'быть двуличным, лицемерить' (17а6-7).

Сложные слова из трех основ образованы по типу: числительное + 
прилагательное + существительное, например: икки боз ат 'название звезд 
(Альфа и Бета в созвездии Малой Медведицы)' (27аЗ).

В отдельных случаях определяемое слово снабжено показателем при­
надлежности: сырт балыкы 'варан' (1868), от орны печь (для выпечки 
хлеба)' (2763), ит балыкы 'головастик' (30а13), омача кймиги 'ключица' 

(23аМ), бугдай башы 'колос' (18бМ) и др.
Составные глаголы образованы при помощи глаголов:
бол-: йалаганш бол- (т.) 'обнажаться, раздеваться' (9а7), кыз бол- 

'подниматься (о цене), быть дорогим' (2664), бйўш бол— промокнуть, 
быть мокрым' (468), тас бол- 'теряться, пропадать, исчезать' (25610), 

кутурлы бол- 'болеть чесоткой' (1166) и др.
В большинстве составных глаголов, образованных при помощи бон-, 

именным компонентом является прилагательное, например: кыска бол- 
'становиться коротким' (68а5), хаста бол— быть слабым, быть больных , 

болеть' (22613), ару бол- 'быть чистым, непорочным’ (2365) и др.;
Дйлй-: ассы бйлй- 'извлекать выгоду, пользу' (17аМ), к£нк5л М1л5- 

'шутить, подшучивать' (3561 ), мадад 5йлб- (т.) 'помогать, поддерживать



(1961), тамга ййлб- 'ставить тамгу, печать' (1466) и др.;
кал-: Эткары кал- 'задерживаться , опаздывать; пятиться, идти назад' 

(I0a2h
6Др-: армаган бАр- 'дарить, преподносить дары' (4611), борш 6Ар- 

'давать в долг' (Sall), тартык бАр- 'дарить' (2963);
райыт-: шырайы райыт- 'бледнеть, выцветать, увядать' (17а8-9), 

тАцрийА кайыт- 'каяться богу, раскаиваться' (864/;
тур-: тАктур- 'безмолвствовать, не говорить; успокаиваться' (1965); 
кбр-: хош кбр- 'радоваться; быть довольным' (Ball), тўлгА кбр- 

'гадать по звездам, предсказывать будущее* (87а6). »
Составные глаголы, образованные при помощи других глаголов, зафик­

сированы в единичных случаях: йан бас- 'защищать, поддерживать' (13а3), 
йвт ич- 'давать клятву' (13аЮ), йАл сАм- 'утихать (о ветре)' (1968), 
кАрти айыт- 'говорить правду, быть правдивым* (22а6), кбз как- 'подми­
гивать, делать знаки глазами* (22а9-10), Авзаз ал- 'совершать омовение' 
(964-5), ыслых вур—, сыкрык вур- 'свистеть, шипеть (о змее)' (22аМ), 
бойун байла- ^завязывать, привязывать' (2566) и др.

Часть засвидетельствованных составных глаголов образована путем 
калькирования с персидского языка, например: пушман ДА- 'раскаиваться, 
сожалеть' (3660—10), зар зар йыла- 'плакать навзрыд, рыдать, оплакивать1 
(37аЗ) и др.



'КИТАБ АТ-ТУХФА АЗ-ЗАКЙЙА ФЙ-Л-ЛУГА АТ-ТУРКЙЙА • • 

'ИЗЫСКАННЫЙ ДАР ТЮРКСКОМУ ЯЗЫКУ'

(ПЕРЕВОД ТЕКСТА)





/1 б/ Во имя Аллаха милостивого, милосердного! Помоги, Бог мой! 
Слава Богу, открывающему двери правильного пути, спасителю от дурного! 
Да благословит Аллах нашего господина Мухаммеда, наделенного /миссией/ 
величайшего заступничества в грядущем, да благословит Аллах его, его 
род, его сподвижников и его семью благословением, которое обеспечит веч­
ное пребывание в /райской/ обители навсегда!

Затем: известно, что человек отличается от животного только рассуд­
ком и речью. И знай, что вэаимознание языков - одно из лучших орудий 
/общения/ и наивысших качеств. Об этом языке /тюрки/ написано много 
книг, и я стремился следовать путем предшественников. И я согласился на 
просьбу друзей /написать эту книгу/, и просил помощи и содействия у Ал­
лаха. При его покровительстве и поддержке облегчилась эта /работа/, и я 
составил эту книгу. Ее я разделил на части, разделы, подразделы и приме­
чания и назвал /эту книгу/ 'Ат-тухфа аз-закИйа /2а/ фи-л-луга ат-тур- 
кййа' - 'Изысканный дар тюркскому языку'. /При написании этой книги/ 
поставил /перед собой/ задачу основываться на кыпчакском языке, потому 
что он широко употребляется. Туркменский язык я упоминаю в этой /кни­
ге/ только в необходимых случаях и говорю /при этом/: 'а говорят...'

Надеюсь на Бога и верю /в него/.

Раздел /о/ буквах

Общее количество /букв/, по мнению большинства, в кыпчакском язы—
’ J * 2

ке 23 . Из них основными являются 19 букв : а, б, т, ж, р, з, с, с, т, г, 
к, к, л, м, н, х, в, й; и четыре из них образованы в результате смешанно­
го повторения: звук б, смешанный с ф /т.е. 'п'/; звук ж, смешанный с 
'ш* /т.е. 'ч'/; звук к /т.е. *г'/, связанный с носовым 'и* /т.е. 'н'/, 

артикуляция его начинается от горло—гортанной щели и доходит до конца но­

сового кончика.
Примечание. Великий наставник, ученый, да будет милосер­

ден к нему Аллах, Шараф ад-Дйн Абў ХаййЗн Мухаммад ибн Йус уф ибн АлЯ

В ркп. указаны только 22 буквы (см. 2аЗ).
Вместо 19 букв приведено 18. Отсутствует буква 'ш' (см. 2а). 



ибн ХаййЗн ал-Андалуси в своей книге, посвященной тюркским языкам, 
писал: /2б/ '... Затем: изучение каждого языка достигается знанием трех 
вещей. Одна из них - определение значения каждого слова /в отдельности/- 
и называется это наукой о слове (*илм ал-луга - лексикология); вторая - 
изучение особенностей этих отдельных слов до слияния их в словосочета­

ния - называется наукой о флектировании (*илм ат-тасрПф - морфология);
третья - изучение особенностей словосочетаний - среди говорящих nq-араб- 
ски называется наукой о связи речи (*илм ан-нахв - синтаксис)'.

Знай, да поддержит тебя Аллах, что спряжение глаголов (ат-тасрйф) 
Лфоисходит/ по трем временам: прошедшему, настоящему, будущему и по 
трем лицам: говорящему (ал-мутакаллим - I лицо), слушающему (ал-мухЗ- 
тиб - IT лицо) и отсутствующему (ал-г5йиб - III лицо).

Примечание. Знай, что в тюркском языке нет огласовки 
/т.е. надстрочных и подстрочных знаков, имеющихся в арабском языке/, и 
вследствие ее отсутствия может возникнуть путаница. Поэтому они /тюрки/ 
составляют предложения из имен, глаголов и частиц, пользуясь при письме 
постоянными /знаками/, дабы они /предложения/ читались без сомнений и 
путаницы, а именно: вслед за фатхой /вместо нее ставится/ алиф, вместо 
кесры - 'й', вместо даммы - 'в'.

Примеры имен; говорят: 'ветер' - йДл, 'год' - йыл, ’дорога' - йол 
/За/.

Примеры глаголов; говорят: 'забрызгивай' - йак, 'бросай, вали' - 
йык, 'остерегайся' - сок.

Примеры частиц; говорят: 'в' - -да/-дА, 'с, вместе' - билА, 'на* - 
ўст.

Знаки четырех букв,/образованных/ повторением: у трех из них - три 
точки снизу, а у четвертой, носового 'нуна' - /дополнительный/ 'каф'.

? | - 4
Пример этому; говорят: кыцыр АнАк /с кривым подбородком/ .

Знай, что основой глаголов является форма повелительного /наклоне­
ния/. Нельзя образовать ни одной формы глагола без формы повелительного 
/наклонения/. Этот глагол имеет две формы: правильную и неправильную.

3 оЗдесь имя Абу Хаййана написано Шараф ад-ДПн, но в его книге ‘ 
'КитЗб_ал-идрак ли-лисан ал-атрак' и в других источниках: Асйр ад-Дйн. 
Хадиджа ‘Абд а р-Р а з з а к а л-Х а д и с. Я. Абў Хаййан 
ан—Нахви, Багдад, 1966 (на араб.яз.).

4 „
Отсутствующие в ркп. переводы даны в квадратных скобках.



Если будет угодно Аллаху, то эти особенности будут описаны ниже. Верю в 
Бога и надеюсь на него. Он для меня выше всех, он /нащ/ хранитель!

/Слова, начинающиеся/ хамзой

тйцри - бог, ЗаЮ
илх - первый, ЗаЮ
соц - последний, конечный; конец, ЗаЮ
тўзйнлик - безопасность; спокойствие, За!0-11

5
мяч - спокойствие, ЗаМ
кичм - человек, Зя11
ат а - отец. За! 1
Зиа - мать, За! 1
кардаш - брат, За12

родного брата называют: тоган кардаш - ЗаМ
кыз кардаш - сестра, За! 2
тул - адова. За! 2
хырнак и караваш - рабыня; невольница, 3а!3
аврат н ббчи - женщина; жена, 3а13
/Зб/ адам арабское/слово/ - /человек/, 361
ак - белый, 361• •
кара - черный, 361
Кызыл - красный, 361
сары - желтый, 362
йашыл - зеленый, 362
кбк - синий, голубой, 362
асмани - голубой, ЗбМ
• вЗла тв. - пегий; пестрый, 362-3
кара йовуз - темный, бурый, 363
/кара/ йагыз - • ЗбМ
йылма^ай и сакалсыз - безбородый, 363-4
йылманук и йылмагай — сверкающий, блестящий, ЗбМ

5 Буквой *М ' обозначаются слова и выражения, имеющиеся на полях 
или между строк ркп.

в А __ _ . 1 гкМ,<ыв?ет. что слово с твердой основой.Авторская помета указывает.



кбсА - безбородый, 364
солагай - левша, 364
солар - , ЗбМ
тамак сав - прожорливый; жадный; обжора, ЗбМ
йийигАн - -'- , ЗбМ
йийичи (т.) - * ЗбМ
шашы - близорукий, 365
кАшАл - лысый, плешивый, 365
кАл - -'- , ЗбМ
таз - лысый, плешивый, 366 •
кАл - лысый, 366
кбр - слепой, Збб
сокур — слепой на один глаз, 366 • •
кылчыр - косой, 367
шабаклы - со слабым зрением, подслеповатый, 367
тумав - простуда, 367
тумаг - простуда, ЗбМ
сацрў - глухой, 368
сагыр - глухой, ЗбМ
тилсиз - немой, 368 

7 
кАлАгў ГкАлАги, П7 - немой, бессловесный, ЗбМ 
кыныр 1нАк - с кривым подбородком, 368-9 

йыртык тутаклы - с заячьей губой, 369 • • ♦ •
мзйрук и кулан - с редкими и неровными зубами, 369-10
шолак - хромой, калека, 3610
бўкри - горбатый, 3610
аксак - хромой, 361 Г

булуч и ирАнчли и куламша - неприятны’., противный, вызывающий отвраще­
ние, 3б11-12

к у лам пара и оланчы - paiderast » 3612 
тутсак - пленный, пленник, 3612-13 
‘ • g
пАлтАк - картавый, заика , 3613

Буквой 'П ’ обозначаются варианты слов, которые восстановлены в 
соответствии с фонетическими пометами, имеющимися под словами.

8 , ,
В ркп. jl , но по тюркскому эквиваленту должно быть i I , как 

это имеет место в Ахтаре, стр,19.



Части тела

тўбй - темя, 3613 
9 ГтўбЯ? б£йни - ЗбМ

/4 а/ ййлкД и чйкД - плечо; вксок^, 4а1 

бурн - нос, 4а1
кулак - ухо; ушко, 4а1
колтук - подмышка, 4а2
бармак - палец, 4а2
ташак и котак - penis , 4а2-3 
куйрук - хвост; курдюк’^,

мўэд - вознаграждение, мзда, 4аЗ
мўз без *д' - , 4аЗ

Масть лошадей

боз - 1) белая; 2) серая с оттенками (о масти); сивая, 4а4 
тймир боз и кыр ат - черная; черная с серым оттенком, 4а4~5 
кара - вороная, 4а5
’ м А е12кур - сахарный тростник, 4а5
ал тв* - рыжая, гнедая, 4а5
Яла - пегая, пестрая, 4а5-6

У пряжь

йовурлук - попона (войлочная), 4а6
тйгйлти - , 4аМ
тога - пряжка, застежка, 4а6

- узда, 4аМ

Земля и все, связанное с ней

ййр - земля, 4а7
морт - мирт (вечнозеленое растение с бело-серыми цветами), 4а7

9 Вероятно, слово бДйни относится к слову тўбй и должно быть тўбй 
бййни 'темя*.

10 По Мунджиду: 'две жилы по бокам шеи, которые то проступают, то 
скрываются'.

И На полях ркп.: 'это хвост всякого животного' (см. 4аМ).
12 х* ।Арабское слово ^-4' означает 'сахарный тростник', см. ИЛЛгелло 

стр. 185.



арс л ан - лев, 4 aS
тевшан и кыйан - заяц, 4а8
из - след, 4а8-9
4 A Q13 14 15

13 Арабское слово написано неясно ( ); в словаре Ягелло слово
'зловещая птица', стр. 171.

14 См.: Абу-р-Рейхан Мухаммед ибн Ахмед ал-Бируни. Собрание сведе­
ний для познания драгоценностей (Минералогия), Л., Изд-во АН СССР, 1963, 
стр. 513.

15 Под буквой 'Н' приводятся варианты слов, которые восстановлены в 
соответствии с фонетическими пометами, имеющимися над словами.

аназ - зловещая птица, 4а9 
ытлаказ - сорока, 4а9 
абраш - трясогузка, 4а9-10 
сагсаган - 1) сорока; 2) сойка, 4е10 
анкут - черная лысуха (вид утки), 4al 1 
йаб ак - ибис, 4al1 
каз и тўбв каз - гусь, 4al 1

- дикий гусь, 4аМ 
ийнй - игла, 4а12
игнй (т.) - 4аМ
какач - атлас, ткань (шелковая), 4а12
чатыр - покрывало, 4а12
бе Як - щипцы (для углей), 4а12-13

киршЯч и ўпй - свинцовые или оловянные белила; пудра, тальк раздроблен­
ный, 4а13^

кумган - кувшин для воды, 4а13
/4 б/ говорят также: кўкЛвўр - 461
кумга и нўки - , 4бМ

Еда

тутурган - рис, 461 • •
говорят также: биринч - -'-, 462
если он /рис/ готовится с молоком, называется ботка - молочная ри­
совая каша, 462

катык - кислое молоко; приправа (к пище), 462
15кара ирик /ирўк, Н/ - чернослив, 463



курут - сушеное кислое молоко; курут, 463 
говорят также: пышлак - творог, 463 

18майа и flyMvp - сычуг, 464

Обстоятельства места и времени

кайда - где, 464 •
тўнА - вчера, 465
асра кўн - позавчера, 465
имди - сейчас, теперь, 465

Стороны /направления/

ашага - вниз; нижняя часть, 466
илкАри и бтА - передняя часть; вперед, впереди; очень, слишком, 466

• Глаголы прошедшего времени 

- ыйды - отправлять; посылать, 467 
блўди - промокнуть; быть мокрым, 467 

также говорят: бйўш болзы - , 468• • 
алданды тв. - быть обманутым; обманываться, 468 
улакты - расходиться (о мнениях), 468-9. 
ёндл - спускаться; сходить, 469 
салынды - свисать, свешиваться, обвисать, 46М • 
уйанзы - просыпаться, пробуждаться, 469 
авурлады - оказывать почет, уважать, 4610 
Зрырлады - оказывать почет, уважать, 46М 
сыйлады - оказывать почет, 4610 
конаклады - оказывать гостеприимство, 4610-11 
армаган бАрди - дарить, преподносить дары, 4611

На полях ркп. написано слово желудок » ко^рое указывает на то, 
что сычуг готовится из молока, взятого из желудка новорожденного ягнен­
ка или козленка. Приготовленный сычуг употребляли как лекарство (см. 
46М).

17 г.Переводы глаголов даются в инфинитивной форме.



йАди - есть, 4611
агыза йилитди - есть, подносить ко рту, 46М
карылды - смешиваться, перемешиваться, перепутываться, 4612
богуза турды - подавиться, поперхнуться, 46М
кАчиктн - медлить; запаздывать, 4612
сыйынды - укрываться; искать убежище, 4б12

/говорят и/ с гг*: /сыгынды/ - , 46М
булушладь - помогать, 4613
булушты - , 4бМ
иликлАди - порицать, осуждать, 4613
бўрклАди - , 46М
/5а7 tpлАнди - показывать свое превосходство; гордиться, 5а1

кара танык бялди (?) - извлекать; добывать, 5а1
тхнлАнди и тиниш болды /болзы, НУ - отдыхать; успокаиваться, 5а2
тынды - , 5аМ
умсунды - надеяться; просить; желать, 5а2-3
со к лак ды - желать, хотеть; завидовать, 5аЗ • •
йайынды и сыйынды - расширяться, увеличиваться; расти, разрастаться; 

вмешаться, 5аЗ-4
/говорят и cj 'г': /сыгыиды/ - , 5аМ

сАзкАнди - трепетать, дрожать, 5а4
ачыкты и тАзлАди - спешить, торопиться, 5а4-5
ыды - спешить, 5аМ
бцўди - нахмуриваться; смотреть мрачно, 5а5
сырынсыды - нахмуриваться; смотреть мрачно, 6аМ
тўзАнди - стать правильным, упорядочиваться, 5а6
тўзАлди - , 5аМ
ицлАди - откладывать; медлить, 5а6
бцди - выпрямляться; выправляться; делаться правильным, 5ав—7
тогрылды - , БаМ
бирикти - объединяться; сходиться (о мнениях); собираться; срастаться, 5а7 
кайырлады - оборачиваться, поворачиваться; быть внимательным, 5а7—8 
кайыкты - , 5аМ• ♦ • * 
сўртўди - тереть, натирать; намазывать, 5а8
сўртўнди и сбйкАнди - тереться; втирать, намазывать себя, 5а8-9
тайанды - опираться, прислоняться, 5а9

- полагаться, доверяться, надеяться, 5аМ



токтады - останавливаться; быть постоянным, 5<»9
- быть неподвижным, 5аМ

18 тўзди - устраивать, приводить в порядок, исправлять, улучшать, 5а10
йалшыды и оцды /оцзы, Н7 - иметь успех; добиваться пели, 5а! О
Зсмарлады - распоряжаться, поручать» 5а10-11
бтАди - исполнять (долг); расплачиваться, 5а11
борш бйрди - давать в долг, 5а11
кошты - соединять; запрягать; встречать, 5а12
-'- - соединять; запрягать, 5аМ
ушрады (т.) - встречаться, 5аМ
аныклады - приготовлять; приводить в порядок, 5а12
ацды /анаы, Н7 - думать, размышлять, 5а12
мацлады - возвещать о времени молитвы; призывать на молитву, 5а13 

19 -барди мяг, - давать; дарить, 5а13
кананды - кровоточить, 5а13 а
канады - кровоточить, 5аМ
Z567 сытынды - бить, вытекать (о ключе), 561
дАшилди - 1) бить, вытекать (о ключе); 2) пробиваться; продырявливаться,

5бМ
аздырды - сбивать (с пути); развращать, 561
арзатты - вредить; приносить ущерб, 5бМ
корукты - бояться, страшиться, опасаться, 561-2
кАйкитди - -'- , 5бМ
токунды - сталкиваться; ударяться, 562
сбвўнДўрди - гасить, тушить, 562-3
йандырды - зажигать; разводить (огонь), 563

21догды - родиться; восходить (о светилах), 563
ката калдырды - поражать, изумлять, 564
байылтты - -'- , 5бМ• •

—
Арабский эквивалент находится на полях ркп. (см. 5аМ).

19 Авторская поме*та указывает, что слово с мягкой основой.
20 /На полях ркп.: 'это /слово7 также /употребляется7 по отношению 

к стене и тому подобных'» 56М.
21 Слово догды употребляется в значении восходить, появляться по 

отношению к солнцу, луне, звездам (см. 5бМ). ■



тўзйтти - 1) исправлять; расправлять; выравнивать, выпрямлять; 2) мирить 

примирять, 564
уйанды /уйанзы, Н7 - просыпаться, пробуждаться, 565
уйатты - разбудить, заставить проснуться, 565
тўш кбрди - видеть сон, 565
су куйунды - мыться; совершать омовение, 566
йунды - , 5бМ
ббркди - становиться крепким; крепнуть; усиливаться, 566
катыды - , 55М• •
сызалды /сызалзы, Н7 - быть вставленным, добавленным, всунутым, 567
бйкирди / какгы (т.) - сердиться, гневаться, 567
какыды - сердиться, гневаться, 5бМ• •
йимрилди - разрушаться; рассекаться; продавливаться; получать вмятины, 

568
йырынды /Йырынзы, Н7 - быть продыоявленным, прорванным, 568
сынды - быть сломанных^ быть разбитым; ломаться, разбиваться, 568
кбртннди - быть надрезанным; ломаться, отделяться, 569
уванзы - крошиться, размельчаться; отделяться, 5бМ
^орунды - натягиваться, растягиваться, расширяться, 569
сунды - -'- , 56М
айрынды - быть отделенным; отделяться, разлучаться, 569-10
уйалды /уйалзы, Н7 и утанды - стыдиться (кого-л.), 5610
тишикти - сомневаться; быть в сомнении, 5610-1Г
илинди - сцепляться; прицепляться, 5 611
курды - натягивать (тетиву лука), 5611
кириш л&ди - , 56М
Ззды /азэы, Н7 - заблуждаться, ошибаться, 5612
йбтишти - 1 ) достигать; заставать; 2) постигать, понимать; становиться 

взрослым, 5612
азатты - освобождать, отпускать на свободу, 5612-13
кырды - уничтожать, истреблять, губить, 5613

- кусать; грызть; изъедать, 5бМ
тўгЗтти - -'- , 56М
оцулды /очулзы, Н7 - подчиняться, покоряться; утихать, успокаиваться, 

5613

то же самое: улучшаться, поправляться (о болезнях), 56М



/Ва/ йиринди - зарубцовываться, заживать (о ранах), ба!
йиглйнди - заболеть, болеть, ба1
авуланды - быть отравленным, ба2
кбрсйтти и кбркйзди - показывать, 6а2

/говорят и7 с 'ў*: /кбркўздн/ - , баМ
башлады - 1 ) начинать; 2) возводить, воздвигать; строить, баЗ
титрйди и калдырады /калзырады, Н7 - дрожать, трястись, баЗ-4
. ' r м23 *’-- - греметь, оаМ

силкинди - трястись, дрожать, 6а4
тырбылдады - трепетать: быть обеспокоенным, 8а4
-*- - колебаться; трепыхаться, баМ
кошты - соединять; содействовать встрече, баб
ырганды - быть приведенным в движение; содрогаться, баб
сбйди - любить, 6а5
бйййнди /бйкйнди (т.) - удивляться, поражаться, баб
ўзўнди мяг. и кйсинди - быть отрезанным; быть перерезанным, баб-7
совурунды - 1) быть излеченным; 2) ускользать; уклоняться, 6а7

/говорят ц/ с "л": /совурулды/ - -*- , баМ«
сыйрылды - -*- , баМ
танды - не признавать, отрицать, отрекаться, баб
йыйынды - быть собранным; собираться, баб
йыгылды - быть собранным; складываться, баМ
йайынды и кйцилди - расширяться, увеличиваться; расти, разрастаться, 

6а8-9
кабарды - разбухать; подниматься, 6а9
Ййлйнди - врашаться, вертеться; обходить, 6а9
дйгриндн - вращаться, баМ
кйвшйнди - жевать, баЮ
завлады - утверждать; требовать, баЮ
хош кбрди - радоваться; быть довольным^ 6аЮ-11
тутукты^- быть багряным (о солнце), 6а11

22 В ркп. тюркское слово не поддается чтению.
23 Значение 'греметь* относится к слову калдырады /калзырады, Н?.
24 Между строками написано: 'это /слово употребляется по отношению 

к7 солнцу* (см. баМ).



синди - перевариваться (о пите), Ball
йийнди - -*- , 6аМ
тынышты - давать покой, отдых; приносить облегчение; избавлять, 6а12
карангыды - становиться темным» тереть, 6а12
катылды - смешиваться, перемешиваться, перепутываться, 6а12
карылды - -*- , 6аМ

25
карыды - стареть» стариться, 6а13•
бўкрАйди - сгорбиться, 8а13
бўкўлди - -*- , 6аМ
Д?б7 бозды тв. - разрушать, 6al 3-661
ковурунды - жариться, 6б1
каврунды и каврулды - -*- , 66М
шишлАнди - жариться, 661
секлўнди - -*- , 6бМ
пиштн - свариться; поспевать, ббМ
шАврАнди - быть перевернутым; перевертываться; быть вывернутым, 662 
актаранды - -*- , ббМ
балалады тв. - выводить птенцов, 662
татынды /татанды, Н7 - пробовать; испытывать, 6 62-3
татанды - -*- , ббМ

Буква б/п

Имена

баккан - проницательный, разумный, 6бЗ-42^

25 . е
Арабский эквивалент находится на полях страницы ркп. (см. 6аМ )
На полях: , которое также означает "проницательный, разум­

ный* (см. ббМ).
27 ц VНа полях: , которое также означает 'клитор* (см. ббМ).

калган - остаток» оставшийся, 664
кыз тв. - девушка, 664
кызлык - девственность, 664
кулаш - маховая сажень (мера длины), 664-5
карыи /кари, Н7 - живот; внутренности, 665

27тылах - кЛ<тор, 665
карын - точило, 665 25 * 27



шалў - чучело; пугало, 668
кўрй - , 6бМ
кут - счастье; благо, благодать, 666
бирАр - кто-нибудь из...; один из...; некоторые из...; некоторая часть, 6б6

то же самое: по одному, 868
тўкўрўк - плевок; слюна, 667
сидик и сигАк - моча, 667 •
кАчрАк - медлительный, 668

то же самое: ленивый; небрежный, 6бМ
кызганш - скупой; скаредный, 668• •
жанбаз - богатырь, борец, 6б8
муц - глупый; неразвитый, 869
Збдал - глупый, 669
шайа - бойкий, ловкий, 669
ўшЪмАк - прохлада; холод, 669-10

/говорят и/ с 'ў': //шўмйк/ - -'- , 6бМ
совутмак - -холод, 6610
совук - холод, 6610• •

то же самое: холодный, 6бМ
ай толун - полнолуние, 6611
йиткАр /йиткир, П7 - группа звезд Большой Медведицы, 6611
йабан - дикая местность; пустыня, 6611
кулатуз - пустыня, степь, 8612
кыр - , 66М

тАлик2$и тАшик * 29 30 - дыра, отверстие (ркп.: дешевый), 6612

. - - —- •
2® Над словом тАлик вставлено: 'в земле' (см. 6бМ).
29 Над словом тАшик вставлено: 'на других вещах' (см. 6бМ).
30 Над словом <уман тАциз: 'это очень большое море' (см. 6бМ).

30 . .тАциз и *уман тАциз - море; океан, 6612
кбл - озеро, 6613
куйу - колодец, 6613
жыра - мерлан (рыба), 6613
/7ц/ саваб - нильский карп, 7а1
сартабан - нильский окунь, 7а1



огулдук - икра (рыбная), 7а1
-'- - семена, 7аМ
тоган - сокол, 7а2 ♦ •
кыргый и кургаш - ястреб, 7а2
атмача - -*- , 7аМ
ўкў - сова, 7а2-3
брдйк - утка, 7аЗ
брдй - , 7аМ
огаз - папля, 7аЗ
кутан — пеликан, 7аЗ-4
ййлйк - аист, 7а4

31 кара каз и тала каз - гусь (домашний); гусь (дикий), 7а4
йумрутка - яйцо, 7а5
бйсрбк - верблюд (самец), 7а5-6
ингйн тйвй - верблюдица, 7а6
бийсйрйк - верблюд (самец), 7аМ
инбк и сыгыр - корова; бык, 7аб
сыйын - дикая корова, 7а6-7

и через 'г': /сыгын/ - , 7аМ• • •
§увар £1УваР» П/ - животное (домашнее), 7а7
савру - круп, 7а7
сагры - круп, 7аМ
катыр - мул, 7а7-8
бўршй - блоха, 7а8
5ййз /ий5з, П7 - комар, 7а8
канзала - клоп, 7а8-9 • •• *
сўри шибин - комар; москит, 7а9
карсак и шакал - карсак, шакал, 7а9-10
йаш курма - финик, 7 al О
кбкйн и йрўк /ирик, П7 - слива, 7а10-11

/говорят и/ с 'м': /кбкйм/ - -'- , 7аЧ
шбтлйвўк - лещина, лесной орех, 7а11

/будет/ правильно с .'к'; /шатлавук/ - , 7аМ
карбуз - арбуз, 7*11-12 *

По словарю А.Б.К азимирского: - 'цыпленок; птен­
чик', *"■



ковун /кавун, Н7 - дыня, 7а12
соган - лук репчатый, 7а12 • •
урлук - семя, 7а13
тўвўршўк - семя, 7а*4
тйрА - злак, 7а13
бўрбв - бурав, 7а13
бўрди - вить, закручивать, крутить, 7аМ
бургы - буравчик, 7аЧ

/767 тбмбн - большая игла, 7а13-761
бурга и кыртык - рог, труба, 761

32буры - рог, труба, 76М 
илчи - посланец, 761-2 
кўйўз и халы - подстилка; ковер, 762 
кийиз - , 76М
шулгалык - ткань (для обертки), 762
астар - подкладка (для одежды), 763
бойу /бойы, П/ - тело; туловище, 763
т4н - , 76М
ла*л - рубин; драгоценный камень, 763
тойра и ўлўмЗшк^ - желудь (?), 763-4
бакча - огород, 764
бй и Ав (т.) - дом, жилище, 764-5
капу - дверь, 765
кйнт - 1 ) город; 2) селение, 765
ир (?) - (?), 765 32 33

32 На полях: 'это рог, в который дуют' (см, 76М). 
ОО

4 ир ( ^ I ) - ; тюркские слова и их арабский эквивалент не
поддаются чтению.

сочра - после; за, затем, 766 •
йырак - далекий, отдаленный, 7б6

Глаголы

сатты - продавать, 767
кутлулады - благославлять, 767
$ата калды /калэы, Н7 и бака калды - быть пораженным, изумленным, 

767-8



данрыды т- -'- , 76М
тобуршуклады - скакать, прыгать, 768
тўкўрди - плевать, 7б8-9
йибитти - мочить, вымачивать, 7б9
Зслады /ыслады, П7 (т.) - мочить, вымачивать, 76М • •

то же самое: делаться мягким, вялым, 7бМ
тўтўзди и буглатты /буглатды, П7 (т.) - испарять, обращать в пар, 769-10 • •
ўшўди и совутты - мерзнуть, 7610
&гАди мяг. - охлаждаться, 7611
игАлАди - охлаждаться, 76М
бўрўкти - 1) храпеть; 2) брызгать водой, 7611
бўркди - , 764

34 тоздурды - поднимать пыль, пылить, 7611-12
шашты /сашты, П7 тв. - являться неожиданно, застигать врасплох, 7612 
тбкти - рассеивать, разбрасывать; тратить, расточать, 7612 
сийди - испускать мочу, 7612-13
кайырды - переживать; испытывать горе, 7613 
йумрутлады - нести яйца, 7613

тацлады - вставать, подниматься рано (с зарей); отправляться рано 
утром, 7613-8al

йыглады /Йыглазы, Н7 - плакать, рыдать, 8а1
йылады (т.) - , 8аМ
абарды - посылать, отправлять, 8а1

/говорят/ и с 'й'; йибАрди - , 8аМ
йутты - глотать, проглатывать, 8а2
йацурды - вызывать ненависть; быть ненавистным, 8а2
бакты - видеть, 8а2
йабты тв. - строить, воздвигать, 8а2
Згратты - белить, 8аЗ
калды /калэы, Н/ - оставаться, пребывать, 8аЗ
тАлди и тАшти - продырявливать, пробивать насквозь, протыкать, 8аЗ 
сбвўнчлАди / муштлады (т.) - обрадовать приятной новостью, 8а4 
кызганды - скупиться, 8а4-5 
алады - менять, заменять, 8а5

На полях , которое также означает 'поднимать пыль, пы­
лить' (см. 76М)‘.



дДкширди - менять, заменять, 8аМ 
35

кабарды и бурутты и шокрады - пузыриться; покрываться волдырями, 
8а5-6

36 37чбкти и бўкти и йўкўнди . - становиться на колени; опускаться на зем­
лю (о верблюде); поклониться, 8а6-7

бозлады и квкрйди - рыдать; реветь, 8а7
кбзи тазарды - таращить глаза, 8а7-8
бАлАрди - , 8аМ

Буква т

Имена
* 38
УлкАр и ЙАдикАр - Плеяды (астр,), 8а8-9
тўбА - холм, небольшое возвышение, 8а9
дАбА - -'- , 8аМ
тобрак - земля (почва); прах, 8а9
кАвўк / саман (т.) - солома, 8а9-10
Акын - поток, 8а10
талаз - буря; шторм, 8аМ
алт - ‘нижняя часть, 8а10
тАмир калкан - железный щит, 8al0-11 • •
к урман - налучье, 8а11
шувал - мешок, 8а11 

39 ., табчак и бАчик - сиденье, топчан; колыоель, 8а12 •
тАчик и базирган - купец, торговец, 8а12
тартык - подношение; дар, 8а13
тАкА - козел, 8а13
хурма - финики, сухие финики, 8а13

/говорят и/ с 'к*: /курмд/ - » 8аМ

35 Над словом кабарды: 'пузырьки, /образующиеся? в котле /в резуль­
тате кипения пищи/' (см. 8аМ).

36 На полях, рядом с бўкти: 'это слово /означает/ 'стоять на одном 
колене' (см. 8аМ).

37 На полях, рядом с йўкўнди: 'это /слово употребляется по отношению 
к/ молящимся' (см. 8аМ).

38 Этот раздел посвящен букве 'т', но первое слово начинается бук­
вой *£'.

39 Над словом бАчик: 'детская колыбель, люлька' (см. 8аМ).



ко - клеветник, 8а13
говорят также: когы и с 'в*: /ковы/ - , 8аМ

/8б/ инжир - инжир, 861
шабў - немота, 861
илАрсик - шнурок, 861
Алма - яблоко, 862
тўб - плевок, 862
калын - толстый; густой; плотный; грубый, 862
тылмач - переводчик, толмач, 862-3

/говорят и/с'т': /тылмач/ и с 'д*: /дылмачУ - , 8бМ
иккиз - близнецы, двойня, 8бЗ
йунтавлы - бурая (масть верблюда, лошади), 863

также говорят: йунт - , 8бМ

Глаголы прошедшего времени

тАцрийА кайытты - каяться богу; раскаиваться, 864
йапынды и бртўнди - покрываться, 865
тўгАнди - заканчиваться, завершаться; совершаться, исполняться, 865
тобраклады - запылить, покрыть пылью, 866
авнады - валяться (в пыли), 866

/говорят/ и с *г*: /агнады/ - , 86М• •
сбзлАди - рассказывать, говорить, 866-7
сбйлАди - говорить, разговаривать, 867
йуваланды - 1) скатываться, спускаться вниз; 2) падать, валиться, 867-8
ининди - висеть, обвисать; спуститься, 868
умды /умзы, HJ - 1) надеяться; 2) желать, 868-9
орнатты /орнатты, НУ - помещать, устанавливать, 869
кАйкирди - отрыгивать, 869

/говорятУ и без р: /кАйкиди/ - , 8бМ
ЗснАди /иснАди, ПУ - зевать, 8б9 

40 ынчыкырды - рыдать, плакать навзрыд (ркп.: переполняться), 8610 
тынды - дышать, переводить дух, 8610-11

- говорить; излагать, 86М

л I° ркп. арабское слово (JaiJj , но по тюркскому эквиваленту должно 
быть (Jj tjj .



каксырды / сўмўлдйди (т.) - откашливаться, прочищая горло, 8611
какырды - отрыгивать, выплевывать, отхаркивать, 8612 • *

/говорятУ и с *г': /кагырдн/ - , 8бМ
кйринди - растягиваться; быть тягучим, 8612
иринди - быть ленивым, 8612
тйбрйнди - приходить в движение, трогаться; двигаться; шевелиться, 8613
брйнди / бгрйнди (т.) - учиться, обучаться, 8613 

41 /9^7 сўййнди - поддерживать, помогать, 9а1
коллады - » 9аМ• 
ышкынды - ускользать, убегать; освобождаться, 9а1
сырыкты - незаметно проникать; входить; блуждать, заблудиться, 9а1-2 
шайфалды /шайфалзы, Н7 - рассеивать, разбрасывать; расточать, 9а2 
сылтады /бахана ййлйди (т.) - оправдываться; приводить доводы, 9а2-3 • •
^кнйди - 1 ) скорбеть; вздыхать; 2) страстно хотеть, желать, 9аЗ
бкўнди - , 9аМ
уйды - следовать, идти; подчиняться, 9а4
атанды и адапды - называться, носить имя, 9а4
йврунды - 1 ) испытывать боль; страдать, мучиться; 2) сочувствовать,

9а4-5
ачынды - , 9а^4
кынады — окрашиваться хной, 9а5
/кынд/ланды - । 9аМ
кынанды — подвергаться мучениям, мучиться, страдать, 9аэ
Ярды /арзы, HJ и талды - уставать, утомляться, 9а6

йорулды - , 9аМ
ўрўкти - пугаться; вздрагивать; убегать, Заб
йаланшлады / йалаганш болды (т.) - обнажаться, раздеваться, 9ai

бйлйнди / §влйнди (т.) - жениться, 9а8
йорулды Гйорулзы, Н7 - 1 ) быть слабым, бессильным; изнемогать; 2) осво­

бождаться; оставлять, бросать, отказываться, 9а8-9
сынды — горевать, огорчаться, сожалеть, 9а9 

42 йалбарды - молить, просить, 9а9

41 В ркп. ,-е ; вместо него должно быть .
42 Арабское слово не соответствует значению тюркского слова,

должно быть 1.



йоксулланды - 1) быть бедным, бедствовать; нуждаться; 2) становиться 
несчастным, 9а10

тбклйндн и кбтлбнди - быть пассивным palderaStом, 9а10-11 
сайрылаяды - слабеть; осложняться (о болезнях), Sail 
хасталанды - быть больным, болеть, 9а11-12
иглйнди - » 9аЧ
салычанды - выступать горделиво; важничать, 9а12
твлилвнди - сходить с ума; лишаться рассудка, 9а12
абдалланды - быть юродивым, 9а!3
шарланды - овладевать; править, 9а13 

43шырланды - поправляться, улучшаться (о здоровье), 9аМ
/967 тынды - запаздывать, задерживаться, 9а13-961
йаракланды - быть готовым, снаряженным; готовиться, снаряжаться, 961
тай калды - быть разгромленным (о войске), 961-2
шйрў - /воин/, 9бМ

катыш кара болды - мешаться; смешиваться; путаться, 962
бЯэди - избавляться, отрекаться, отказываться, 962
тамаша Айлйди - развлекаться; любоваться, 963
тоцшыды - перевернуться; опрокидываться, 963
сыйрынды - катиться; скользить, 964
йыбынды - прилипать, 9б4
авзаз алды - совершать омовение, 964-5
силйнди - вытираться, обтираться, 965
парланды - покрываться ржавчиной, ржаветь, 965
бйзАнди / кбнйнди (т.) и тонанды (т.) - украшаться, 965-6
конанды - благоденствовать; наслаждаться, 966
кбн&нди - , 96М

йўри барды - идти, двигаться; следовать, 967
каша барды - избегать, уклоняться; искать спасения, 967
турукты - останавливаться, 968
йолукты - встречаться в пути; находить дорогу, 968
ыйарды - следовать, идти; подчиняться, повиноваться, 968
айрылышты - расходиться; разлучаться, 9б9

43 .. „ ,
па полях: если первую /букву/ слова шарлады огласовать кесрой, 

а вторую /букву читать/ твердо, /то это слово будет/ означать “'поправ­
ляться, улучшаться (о здоровье)' (см. 9аМ).



йармашты - влезать, взбираться, подниматься, 969
кусты /кусты, Н/ - рвать, тошнить, 969-10
сышты - испражняться, 9610
бурушты - морщить, ложиться складками, 9610

то же самое: сокращаться, сжиматься, 9бМ
э^ынды и илинди - висеть; хвататься, цепляться, 9611
салынды - , 9бМ
шўрўди - гибнуть, пропадать, 9611

- гнить, разлагаться, 9бМ
бозланды - быть разрушенным; разрушаться, разваливаться, 9612
йумгакланды - собираться в кучу, скучиваться, 9612
илинди - наклоняться, склоняться, гнуться; шататься, качаться, 9612-13
сакынды и сакланды /сакланзы, Н/ - беречься, остерегаться, 9613
ZHLV кысташты - теснить друг друга, давить друг ча друга; тесниться, • • •

толкаться, 9б13-10а1
сыкнашты - , ЮаМ
кўчлДнди - усиливаться; становиться сильным, 10а1
токунушты - сталкиваться друг с другом, 10а1

/говорят/ и без 'и': /токушты/ - , ЮаМ
аткары калды /калзы, Н/ - 1) задерживаться; опаздывать; 2) пятиться» 

идти назад, 10а2
кайкаланды - беспокоиться, волноваться, 10а2• •
чалынланды - , ЮаМ
саланды - висеть; опускаться, Юа2-3
дардаган болды и пара пара болды /болзы, Н/ - крмшиться, размельчаться ♦ •*

разорваться в клочья, 10 аЗ-4
уванды и ушанды - , ЮаМ
саранды - делаться (все)общмм; распространяться, 10е4
йўэлйшти - встречаться лицом к лицу; находиться друг против друга, 10а4

кбтилди - затупляться, Юа4-5
торанды - быть разрезанным на мелкие куски; разрезаться, Юа5

говорят также и с 'г': /тограчды/ - - - » Юа5
йыртынды - быть разорванным на куски, рваться, 10aS

куткарды - освобождать , Юаб • » •
бойукты - краситься, Юаб
уйуксырады - хотеть спать, дремать, Юаб

уйуклашты - » ЮаМ



балшырайды - становиться терпким, Юа7
илитишти - перепутываться, переплетаться; зацепляться, 10а7
тапышты - встречаться; сходиться (о дорогах); сливаться, Юа7-8
сатышты - заключать торговую сделку, 10а8
&зды - блуждать, сбиваться с пути, 10а8
ышаяды - доверять; надеяться, полагаться, 10а8-9
инжитти / 6ш4нднрди (т.) - причинять боль, страдание; расстраивать, Юа9 
шатланды - взрываться; трескаться; щелкать (бичом), 10&10

Буква с

Имена

кар - снег, 10а! 1
ймчйк /имч^к, Н/ - грудь (женская), сосок, lOalt
6ч мят. - месть, мшение, lOall
алкыш - хвала, восхваление, 10 al 1

/говорят/ и с 'г*: /алгыщ/ - , lOall
- молитва, ЮаМ

44 ылан тв, ~ змея, !0а12 
г. 45 ажди^З - змея; дракон, 10а12
сагсаган - змея, 10а! 2 • • • ♦ 
санзаган - , ЮаМ
савулчак - глиста (ркп.; змея), 10а12

говорят также; согулчак - , ЮаМ
тон - одежда, 10а13
калын - толстый; густой; плотный; грубый, 10а13
сырымсак - чеснок, ЮахЗ
сарымсак - , ЮаМ

/Юбу авурчук - небольшая тяжесть; тяжеленько, 1061
говорят также: агырчак - , ЮбМ

авур / агыр (т.) — тяжелый, увесистый, 1061
тўлки - лисица, 1062

Над этим словом написано;
Над этим словом написано:
Над этим словом написано:

'общее /название/ змей* (см* 
'порода /*змей/' (см. ЮаМ). 
'глиста' (см. ЮлМ).

ЮаМ).



бога и бкўз - бык, 1062
кйшйк - двухлетний верблюд, 10б2-3
куна и дума - двухлетний бык, ЮбЗ
койун - двухлетняя овца, ЮбЗ •
икши - двухлетний козел, 1064
инки и кйчи - , ЮбМ
йаралы - раненый, 1064

47токтабтыр и тузабгыр - стоящий, остановившийся; неподвижный, 1064-5 
гах - иногда, 1065

Глаголы прошедшего времени

тйшти и тйлди - продырявливать, пробивать насквозь, протыкать, 1068
йвурды / туркмены /говорят/ : агырды - быть тяжелым; быть стесненным 

тягостным, 1066

Буква ж

Имена

умчак - рай, 1067-8
тему/ темы - ад, 1068• •
Хрык так - Созвездие Близнецов, 1068 • • •
буэ тв. - лед, 1068-9
тав /туркмены говорят с 'г*: frarj - гора, 1069
отраш - остров, 1069
ада - —, ЮбМ
отургу и отурак - сиденье, ЮбМ • •
йар - крутой склон, обрыв, 1069-10
кбпри - 1) мост; 2) насыпь, дамба, 10610
ин - нора; логово (зверя); гнездо, 10610
ишкйри / ишйри (т.) - внутри, 10610-11
ббкй - дед; предок, 10611
дйдй - , ЮбМ
дйдй - бабушка, 10611
йбй - , ЮбМ

47 В ркп. тузабтыр, вероятно, должно быть турыбтыр.



48тйн и т4р и кбн - 1) кожа; 2) тело, туловище, 106М 

дАри - кожа, 106М

кабак - веко, 10612

мадлайы - лоб, 10612

алый - , *10бМ

Йан — бок, сторона, 10612-13

гуда - туша (мертвого животного), 10613 

ку тур - чесотка, 10613

шишак - оспа, 10613

/11а/ тАм /тин, П/ мяг, - тело, туловище, На!

кАлн - ступа, 11 al

калыи - ножны, 11 al

$ын - , UaM

тагарчык - мешок, торба, 11 al• • •
/говорят/ ж е 'у': /тагарчук/ - , ИаМ

чбмлАк • кувшин; чаша, 11а2 

шблмаж (т.) • —, ПаМ

чад - чаиг (музыкальный инструмент), 11 а2 

чанрагы - чаирагн (музыкальный инструмент), НаМ 

чАкмАн — чекмень, одежда (верхняя), 11а2 
49 

тАэАк - кизяк, навоз, 11а2-3

- помет, ПаМ

кбз - уголь (горящий), ПаЗ

кор _ , ПаМ

быргыстуван - закваска, 11 аЗ
’ ' 50

торунтай - ястреб, 11аЗ-4

бўркўт / кАчкўн (т.) - беркут, 11а4

тАмир тырнак - хищная птица, 11 а4-5 
е •

канат - крыло; крылья, 11а5

чАкАртигА / саранчыка (т.) - саранча, 11а5~6 

чАкўргА (т.) - , ПаМ

На полях: 'первое - человеческая кожа; второе - /шкура/ с воло­
сами; третье - кожа выделанная' (см. 106М).

49
На полях:'/это слово/ употребляется по отношению к животным' 

(см. 11 аМ ).
50 г, . . , ,и ркп. иц. ; должно быть «1» 'ловчая хищная птица' (см. 11 аЗ)



кўчўк и урук и анўк - щенок, Паб 
м • , — ^1йалман - тушканчик, 11 а7 

52 су сыйыр и кара сыйыр - буйвол, 11а7 
* * 53 * */сыгыр/ - -'- , ПаМ• •
кодук - ослик, 11 а8 
тўвй - верблюд, 11 а8 
йўгрўк и йўрўк - бегун; скакун, 11а8 
гухар - жемчуг; драгоценные камни. Пав 
кйшўр - морковь, Пав 
йаци / йангы (т.) - новый, И ад -10 
агаш - дерево, ПаЮ

- лес, дерево (материал), ПаМ 
коз - орех грецкий, ПаЮ 
чыкыт / пййнир (т.) - сыр, 11 al 0-11 
чыкыт - -'- , 11 аМ
бургун и йарма - толченая пшеница; пшеничное блюдо, Hall 

/говорят также/ и с 'д’: /бургул/ - -'-, ПаМ
гбжА - -'- , ПаМ
тамур - корень, Hall 
тамар - -'- , ПаМ
конш - сосед, 11 al 2 
кбк - род, пол; племя, 11 al2 
коказ / чокур (т.) — синеголовник, чертополох, репейник, 11 al2 • • • 
когуз (т.) - -'- , ПаМ
ўркАкАн - испуг, тревога, 11 al 3 
ўркАк - -'- , ПаМ
ачык - голодный, Па13 
аш - -'- , 11 аМ \
ачы - , ПаМ
захлай - смелый, храбрый, Па13

51 На полях , которое также означает 'тушканчик* (см. ПаМ).

На полях: 'оба эти слова /являются/ сложными' (см. 11аМ).
53 Между строками: у. Ц, '/говорят также/ и с 'г' вмес­

то 'й' (см. ПаМ).



/1167 ЙйнА - пятница, 1161
йана - сторона, направление, 1161
кирйш - известь, 1161 
кнрбч - -*- » ПбМ
бблйк - дар, подарок, 1161 
бблўк - , ПбМ
ўлўш - 1) часть, доля; 2) участь, судьба, 1162 
ору - 1) яма; 2) темница, 1162 
кару - ответ, 1163 
йанут - , 11 бМ
сикмйк - coitus , 1163
куру - 1) сухой; 2) безжизненный, 1163
тон - , 11 бМ

Глаголы прошедшего времени

кйлди - приходить, 1164
- приближаться, подходить, ПбМ

чйкти - 1) тянуть; 2) везти; извлекать (из чего-л.), 1154
сынады - пробовать; испытывать, 1164-5
ачты - быть голодным, голодать, 1165
йыйыды - собирать, объединять, сводить, 1165

говорят также: йыгды и дйрди - , ПбМ
кутурлы болды /болзы, Н7 - болеть чесоткой, 1165-в ♦ • ••
йўвўрди / Йўгўрди (т.) - бежать, 1168-7
йАцритти - обновлять, 1167
йЯцилАди - , ПбМ
кАшти и ашты - переходить, пересекать; миновать, переваливать; обгонять, 

1167
ўрУкти - пугаться; вздрагивать, 1168
кАлтирди и кйтирди - доставлять, привозить, 1168
куруды - высыхать, пересыхать, 1169
тоцды - замерзать; затвердевать, 1169
бузлады - замерзать, обращаться в лед, 1169
йараклады - готовить, приготовлять; снаряжать, 11610
багдаш олтурды - сидеть, поджав ноги; становиться на колени, опускаться

на колени, 11610

чЪкди и сбкўтти - , 116М



йанашты - быть рядом, 11611

кйнйтй кйлди - приходить неожиданно, внезапно, 11611
йаяа кйлди - прийти снова, приходить еще раз, 11612
тйлўрди - сходить с ума, 11612
кйсти - (от)резать, 11613

- рубить; разрезать; ранить, 116М
54Л 2 а/ йокады и кармады и кармалады и сыгалады (т.) - щупать, пробо­

вать; стараться узнать, 11613- 12а1
-'- - похищать, красть, ПбМ
кырыкды /кырыкты, Н/ - стричь волосы, шерсть, 12а1

55казыды - копать, обрабатывать землю, 12а2
касыды - , 12аМ
захлайлады - быть смелым, отважным; осмеливаться (на что-л.), 12а2

Аллах знает лучше!

Буква х

Имена

сарт /сарт, Н/ и тат - оседлый; горожанин, 12аЗ
к/ЙЙ - /зять/5$, 12а4

кайын ана - теща; свекровь, 12а4
кўййв - зять; тесть; свояк, 12а4

говорят /также/: кўй^ги - , 12аМ
каш - бровь; край, 12а4-5
йнйк - скула, скулы; подбородок, 12а5
боваз и ўнйш - горло, 12а5
богаз (т.) - горло, 12аМ
быш - поясница, 12а6
бўзўк - бляха, 12а6
ўн мяг. и сйзйк°7 - голос; звук; ощущение, восприятие, 12а6-7 * * * 55 * 57

° На полях: 'кармады и йокады /имеют значение/ 'стараться узнать
что за вещь', кармалады - 'искать, стараться найти потерянную или про­
павшую вещь' 1см. ПбМ).

55 См.: Мухит ал-мухит, стр. 232.
В ркп. арабский перевод опушен (см. 12а4).

57 На полях: 'первое - это ощущение животных; второе - душевное 
восприятие, ощущение' (см. 12аМ).



ар тв. - стыд; застенчивость , 12а7
говорят: Зрлы - стыдливый, скромный, 12аМ

Арсыз - бесстыдный, 12аМ
йашамак и тир л Ам Лс - жизнь, существование, 12а7

/говорят? также и с 'д': /дирлАмАк? - , 12аМ
- земная жизнь, 12аМ

кыдыбтыр - задерживающий (мочу), 12а8
- сдавливающий; жмущий, 12аМ 

баханалы и. сылталы - хитрый, 12а8-9
говорят: шылтак - , 12аМ

ору / огру /огры, П7 (т.) - вор; разбойник, 12а9
йаваш - мягкий; кроткий; тихий, 12аМ
йалан Зйак - босой, 12а9-10
йалын - , 12аМ
нАзАни - время, 12а10
^айгамак - скорбь, печаль; горе, 12а10 
кайгурмак /кайгырмак, П? - , 12аМ
тАнА и тбк мяг. - зерно; крупинка, 12al 1 
дАнА - , 12аМ
чукур - яма, 12а11 
иниш - спуск, 12al 1 
таш - камень, 12а12
буршак - мелкие камни, галька; крупный песок, 12а12 
неси - тепло; теплота, 12а12
сбпи - верблюжья трава, 12а12
. 59тАмир и шуйун - железо, 12а13 

сабанчы - пахарь, земледелец, 12а13 
ўкўтўбтўр - бесплодная। яловая, 12а13 
кбснўйўбтўр /кбснўйибтўр, П? - , 12аМ
Л 26/ йўкли - беременная, 1261

■ йўк - тяжесть, груз, ноша, 1261 
йип - нитка, 1261
нокут - горох, 1261

58 _В ркп. арабский перевод опушен (см. 12а7). 
59

На полях: 'это китайское железо' (см. 12аМ).



лАблАбў (т.) - , 126М

йабаглы - детеныш; годовалый жеребенок, 1261 -2 
бота - годовалый верблюд, 1262 
тана - годовалый бычок, теленок, 1262 
дана - -'- , 126М
шишДк - годовалая коза, 1262 
тигрАк и тока - кольцо, круг, 1263 
рысрак - молодая кобылица, 1263 
айгыр - жеребец, 1263
1шАк и колаи^О - осел; кулан (дикий осел), 1264 

ыйык - загривок (у лошади), 1264 
койка - , 126М

в 1 тунйак и баша - копыто, 1264-5
туйнак — — ,126М
—л айыл и копан мяг. - подпруга; пояс, кушак, 1265 
бАктАр - подстилка, 1265 
бавут - , 12бМ
йипАк - шелк, 1265-6 

• 63шАвўврА / шАврА мяг. - край, конец; кайма, 1266 
сызга - серьга, 1266

говорят /также/: ы^ырка - , 126М
уокучы / чулхачы (т.) - ткач, 1266-7 
мурдар — запретный; греховный, 1267 
йити - остриё, 1267 
кыры - край ; берег, 1268 
бир бушкаклы - острый с одного края (о мече), 1268 
отун - дрова, 1268 
-'- - лес (материал), 126М 
уов - зажигательный (фитиль), лучина, 1269 
йАкАн - подстилка, циновка, 1269

Над словом колан: 'дикий' (см. 126М).
61 На полях: 'двухкопытные' (см. 126М).

В ркп. над этим словом помета 'мяг.' (см. 126М).
$3 На полях: 'острый, заостренный' (см. 126М).

На полях: 'заостренный с одной стороны' (см. 126М). 



кАклик - куропатка, 1269 
тйвлўгйч - таволга, 1264

говорят /также/: тйвлўгАч и дйвлйнгйч - , 1264
бкАрчин - голубь, 12610

говорят /также/ кбкАрчин - голубь, 1264 
корук - незрелый, зеленый виноград, 12610 • • 
кўлтй - связка, 12610-11 
сўт - молоко, 12611 
икши и ачы - кислый, терпкий; горький, 12611 
-*- - горький, 1264 
татлы - вкусный; сладкий; приятный; пресный (о воде), 12612 
* * 65каранлы бй и зиндан - мрачное жилище; темница, 12612 
йылы су - баня, 12613 
/ылы су/* 66 67 * - , 1264

На полях: первое — темное, мрачное жилище; второе — не арабское 
слово /т.е. персидское/* (см. 1264).

66
На полях: (см. 1264).

67 „ ,
На полях: это масдар /глагола/ JLi 'мыть; стирать' (см. 1264).

- тепловатая вода, 1264 
тувар - стена, 12613 

говорят /также/: дивар - , 1264
зон - aenstruus , 12613 

67 йумак - мытье; стирка, 12613 
/13а/ шўршйк - загадка, 13а1
Йнык - присутствующий; имеющийся налицо; приготовленный, 13а1 
кына - хна, 13а1 
авлак - водоем, 13а1 
бычак - коса, 13а2 
кйрйк - нужный, необходимый, 13а2

Глаголы прошедшего времени

Йан басты /басты, Н/ - защищать; поддерживать, 13а3
коруды - , 13а4

шйшти мяг. - развязывать, освобождать, 13а3 



кашыды и сўрўтти - тереть; чесать, 1 ЗаЗ-4 68

На полях: 'это от возбуждения крови* (см. 13аМ),
Над словом кўйди: '/жечь/ огнем' (см. 13аМ), 

7^ Над словом ачыды: 'это изжога' (см. 13аМ).

?! Под словом савды: '/доить/ кобылу' (см. 13аМ).
7" На полях: '/жать/ серпом’ (см, 13аМ).
73 В ркп. арабский перевод опушен.
74 Над словом сокты: 'давить; жать (см. 13аМ),
7$ На полях: *т,е. закрывать, затыкать, закупорить (см. 13аМ),

кызарды тв. - краснеть, становиться красным, 13а4 
кайгарды ( кайгырды, П/ - печалиться, скорбеть, 13а4 
каэды - рыть, копать; раскапывать, 13а5 
кызышты - нагреваться, согреваться, 13а5 
кўсти (т.) - сердиться, 13а5
кбтўрди - поднимать; держать (в руках), 13а6
сабанды - пахать, вспахивать, 13а6 
сабаылады - , 13аМ
сАзди - чувствовать^ ощущать, 13а6
саклады - стеречь, беречь; охранять, 13а7
йўлўди - брить, сбривать, 13а7
мактады - хвалить, восхвалять, 13а7

’ ’ 69 г 70 ,о окўйди и ачыды - сжигать, жечь, 13а8
говорят /также/: кўйўидўрди - , 13аМ

кысты /кысты, Н/ - давить; жать, 13а8
* ’ 71 * * *
савды - доить, 13а8-9

/говорят также и/ с 'г': /сагды/ - » 13a*4
йалган Sht ичти - быть вероломным; нарушать (клятву), 13а9 

‘ 72орды тв, ~ косить, скашивать, 13а9
73 орак - серп, 13аМ 

йазды - стелить, 13а10 
ант ичти - давать клятву, клясться, 13а10 

74 75сокты и тыкты - набивать, бить, 13а10—11 • •
сокты - , 13аМ
9 • •

ўгўтти - мешать, препятствовать; изменяться, 13al 1 
асиркАлАди - жалеть, испытывать сострадание, 13а11

и без 'л': /асиркАди/ - 13аМ * * * * 73 74



ташыды - таскать, носить; переносить, перемешать, 13а12
казанды - достигать, добиваться; получать, приобретать, 13а12 •
са‘анды - считать, исчислять, 13а12
сбзлйди - рассказывать, 13а!3

f

тйбрйтти - приводить в движение; качать; трясти, 13а13
АмгйклДди - ползать, 13а13
имйклйди - , 13аМ
/136/ кйритти - надрезать; делать метку, 1361
кыналады - красить, окрашивать хной, 1361

Буква х

Имена

йараткан - бог, 1362
- творен, 136М

дбрўтчн - творец, 136М
тутулмак - лунное затмение; затмение, 1362
саба саба Йўрўр - ходить самодовольно, кичиться, 1363
ил кўн - 1) народ; 2) свет; мир, 1363
дбрўк - » 136М
^рйсик - гермафродит, 1363-4
/арсик/76 - , 136М

йанак - щека, 1364
м£ц - родинка, 1364
уча и быгын - крестец; бок, 1365

и с 'к': /быкын/ - , 136М
кылгы и дард - нрав, черта характера, 1365
хунар - качество, свойство, особенность, 1365

- черта характера, нрав, 136М
корукмак - страх, боязнь, 1366 • • •
коркак - трусливый; трус, 1366

сышкак - испражняющийся; человек, имеющий частый стул, 1366 
й£цнл и йука - легкий; тонкий, нежный, 1367
йўнўл - , 136М

На полях: /также букву/ 'р* /огласуют/ сукуном' (см. 136М). 



тымарсык - дурной, скверный; отвратительный, 1367 
йун тавлы - 1) ленивый; 2) несчастный, 1367-8 
йазык - грех; проступок, 1368 
табу - слуга, прислуга, 1367 
Йгў / иги - хороший, добрый, 1369

говорят /также/; ийи - , 136М
77 умай - освобождение , 1369

ынак - особый; собственный, 1369
так и йылым / сырытлын (т.) - ловушка, силок, 1369-10
* * * 78бтмАк и бурсак (тат.) - хлеб, 13610 

79 марул - салат-латук, 13611 
кыш - горчица; семена горчицы, 13611 
кыч - , 136М

80.ишкА монузы - рожковое дерево, 13611 
81 кАши - коза - 136М

шафталы - персик, 13612
буламач тв. - каша из муки, молока и жира; мучная каша, 13612 
шагыр - вино (виноградное), 13612 
сиркА - уксус, 13613
чырлаб акар - течь, журча (о воде), 13613 
/14а/ шимАн и шимгЛ - зелень; луг, 13613-14а1 
агаш - лес, дерево (материал), 14а1 
йабрак - лист (на дереве), 14а1 
наман сокур - крот, 14а1-2 
кбстАбАк - , 14аМ
зацгуз - кабан, 14а2 
УНуз - жук (навозный), 14а2 

82 тонгуздан курты - • 14аМ

Над словом написано; 'освобождение женщины от последа /после 
родов/' (см. 136М). Умай - женское божество (покровительница рожениц и 
новорожденных у древних тюрок).

$ Над словом бурсак: 'это хлеб по-татарски* (см. 136М).
79 I IНад словом и* стоит слово ; если это слово читать j'jt- • 

то оно означает 'название растения в Неджде' (см. 1 ЗбМ).
$0 На полях: 'это сложное /словосочетание/ 'рог барана* (см. 136.М). 
81 В ркп. арабский перевод опушен.

Видимо, описка в ркп., должно быть тонгуз курты.



йылкы - табун лошадей, 14аЗ
ташаксыз и котаксыз - евнух; кастрат, 14аЗ • • • •
йип - нитка; пряжа, 14а4
бурундук - нанос ник; ремень, вдеваемый в ноздрю верблюда, 14а4
боншук /бончук, П7 - бусы; зёрна (чёток), 14а4
арытмак - очищение; избавление, 14а5
йашык - скобяные изделия, 14а5
ашык - , 14аМ
йўзўк - кольцо; перстень, 14а5
итик - сапоги, 14а5
бош - пустой, 14а6
кўз - осень, 14а6
аткары - тыльная сторона; задняя часть, 14а6
атлам - шаг, 14а6
азым - , 14аМ*•
йавлак - уединение; место уединения, 14а7
ог - , 14аМ

83ббэ и ш\брАк - ткань, бязь, 14а7
биз - , 14аМ

84шара - 1) мера; 2) предлог (в ркп.: дрожащий, трепещущий, неспокойный) 
14а7

тамга - тамга; клеймо, 14а8
йозак - , 14аМ
ири - грубый, шершавый, 14а8
ирик - , 14аМ
ййлди - ехать рысью (в ркп.: рысь), 14а8^°

ЛйДд/мАк - /рысь/, 14аМ
чыкыш - расход, 14а8

х Над словом ббз стоит слово 'новый', над словом шўбрДк - 'изно­
шенный' (см. 14аМ).

84 .
В ркп. арабское слово 1Е»1> , но по тюркскому эквиваленту долж­

но быть Jjg. .
85

В ркп. арабское слово ТЧ* 'рысь', но по тюркскому эквиваленту 
должно быть 'ехать рысью'.



Глаголы прошедшего времени

йаратты - создавать, творить, 14а9
дбрўтти - , 14аМ

томалады и йашырды и саклады н кизлйди и сакынды — прятать, скрывать, 
14а9-10

бурундуклады - вдевать бурундук, надевать наносник, 14аМ
бийиди - 1) становиться взрослым; 2) становиться кобылой (о молодой ло­

шади), 14а11
улгарды ис 'к*; /улкарды/ - -'- , 14аМ
койды - оставлять, покидать, бросать, 14al 1
алдады /алзазы, Н/ - обманывать, 14al 1
бошанды и бош болды - 1) освобождаться; 2) быть свободным, 14а12
сызлады - ныть, ломить, болеть, 14а 13
тикти - шить, 14а13
куткарды и кутулды - освобождать; спасать; избавлять, 14а13
Л467 йайкады и шалгады - колебаться, трясти, подбрасывать, 14а13-14б1

/говорят/ и с 'к' вместо 'г*: /шалкадщ/ - -'- , 146М• • • ,
шалзырады - звенеть; шуметь, 1461 • •
тырнады - звенеть; шуметь, 1461
тырнады - царапать, 1462
тырмады - -'- , 146М
корукты - бояться, опасаться, 1462
утузды - проигрывать; терять, 1462
савашты и талашты - ссориться, враждовать, 1462-3
-*- - спорить, скандалить; биться, 146М
боды / богды (т.) - душить, давить, 1463
чыкты - выходить; восходить, подниматься, 1464
катты и карды /карыды, ПУ - смешивать, примешивать, 1464
кабты / йагмалады (т.) — хватать; уносить, таскать, похищать, 1464-5• •
табу ййлйди - служить, 1465
тамга АйлДди - ставить тамгу, печать, 1465-6• «
атлады - шагать, 1466
биширди - 1) печь хлеб; 2) варить, 1466-7
сойургады — свергать, низлагать (правителя), 1467

80 Между строками написано: 'свергать правителя, султана'(см. 146М).



ташыды - таскать, носить; переносить, перемещать, 13а12
казанцы - достигать, добиваться; получать, приобретать, 13а12 •
са*анды - считать, исчислять, 13а12
сбзлАди - рассказывать, 13а13
тАбрАтти - приводить в движение; качать; трясти, 13а13
АмгАклАди - ползать, 13а13
имАклАди - , 13аМ
/1367 кАритти - надрезать; делать метку, 1361
кыналады - красить, окрашивать хной, 1361

Буква х

Имена

йараткан - бог, 1362
- творец, 1 ЗбМ

дбрўтчи - творец, 136М
тутулмак - лунное затмение; затмение, 1362
саба саба йўрўр - ходить самодовольно, кичиться, 1363
ил кўн - 1) народ; 2) свет; мир, 1363
дбрўк - , 136М
&рАсик - гермафродит, 1363-4
/арсик/7® - , 136М

йанак - щека, 1364
мАн - родинка, 1364
уча и быгын - крестец; бок, 1365

и с 'к'; /быкын/ - , 136М• «
кылгы и дард - нрав, черта характера, 1365
хунар - качество, свойство, особенность, 1365

- черта характера, нрав, 136М
корукмак - страх, боязнь, 1366 • • •
коркак - трусливый; трус, 1366

сышкак - испражняющийся; человек, имеющий частый стул, 1366 
йАцил и йука - легкий; тонкий, нежный, 1367
йўнўл - , 136М

На полях: /также букву/ 'р' Согласуют/ сукуном' (см. 13бМ).



тымарсык - дурной, скверный; отвратительный, 1367
йун тавлы - 1) ленивый; 2) несчастный, 1367-8
йазык - грех; проступок, 1368
табу - слуга, прислуга, 1367
Йгў / иги - хороший, добрый, 1369

говорят /также/: ийи - -'- , 136М
77 умай - освобождение , 1369

ынак - особый; собственный, 1369
так и йылым / сырытлын (т.) - ловушка, силок, 1369-10
* * * 78бтмАк и бурсак (тат.) - хлеб, 13610

79 ’ , ,
марул - салат-латук, 13611
кыш - горчица; семена горчицы, 13611
кыч - , 136М
* 80ишкй монуэы ’- рожковое дерево, 13611

81 кйши - коза - 136М
шафталы - персик, 13612
буламач тв. - каша из муки, молока и жира; мучная каша, 13612
шагыр - вино (виноградное), 13612
сиркА - уксус, 13613
чырлаб акар - течь, журча (о воде), 13613
/14а/ шимАн и шимгЛ< - зелень; луг, 13613-14а1
агаш - лес, дерево (материал), 14а1
йабрак - лист (на дереве), 14а1
наман сокур - крот, 14а1-2
кбстАбАк - -'- , 14аМ
зацгуз - кабан, 14а2
учуз - жук (навозный), 14а2 

82тонгуздан курты - , 14аМ• • ♦

Над словом написано: 'освобождение женщины от последа /после 
родов/' (см. 136М). Умай - женское божество (покровительница рожениц и 
новорожденных у древних тюрок).

Над словом бурсак: 'это хлеб по-татарски' (см. 136М).
79 * * IНад словом и», стоит слово 'jt. ; если это слово читать 

то оно означает 'название растения в Неджде' (см. 1 ЗбМ ),
$0 На полях: 'это сложное /словосочетание/ 'рог барана’ (см. 
81 оВ ркп. арабский перевод опущен. 
82 Видимо, описка в ркп., должно быть тонгуз курты.



ташыды - таскать, носить; переносить, перемешать, 13а12
казанды - достигать, добиваться; получать, приобретать, 13а12 •
са‘анды - считать, исчислять, 13а12
сбзлАди - рассказывать, 13а13
тббрйтти - приводить в движение; качать; трясти, 13а13
ймгбклбди - ползать, 13а13
имбклйди - , 13аМ
/13б/ кйритти - надрезать; делать метку, 1361
кыналады - красить, окрашивать хной. 1361

Буква х

Имена

йараткан - бог, 1362 
- творец, 136М 

дбрўтчи - творец, 136М 
тутулмак - лунное затмение; затмение, 1362 
саба саба йўрўр - ходить самодовольно, кичиться, 1363 
ил кўн - 1) народ; 2) свет; мир, 1363
дбрўк - , 136М
^рбсик - гермафродит, 1363-4
/арсик/76 - , 136М

йанак - щека, 1364
мбн - родинка, 1364
уча и быгын - крестец; бок, 1365

и с 'к': /быкын/ - , 136М
кылгы и дард - нрав, черта характера, 1365
хунар - качество, свойство, особенность, 1365 

- черта характера, нрав, 136М
корукмак - страх, боязнь, 1366 • • *
коркак - трусливый; трус, 1366

сышкак - испражняющийся; человек, имеющий частый стул, 1366 
йбцил и йука - легкий; тонкий, нежный, 1367 
Йўчўл - , 136М

На полях: '/также букву/ 'р* /огласуют/ сукуном' (см. 136М).



тымарсык - дурной, скверный; отвратительный, 1367
Йун тавлы - 1 ) ленивый; 2) несчастный, 1367-8
йазык - грех; проступок, 1368
табу - слуга, прислуга, 1367
Йгў / иги - хороший, добрый, 1369

говорят /также/: ийи - -'- , 136М
77 умай - освобождение , 1369

ынак - особый; собственный, 1369
так и йылым / сырытлын (т.) - ловушка, силок, 1369-10
* * * 78бтмйк и бурсак (тат.) - хлеб, 13610 

79 марул - салат-латук, 13611
кыш - горчица; семена горчицы, 13611
кыч - , 1 ЗбМ

80. ,ишка монузы - рожковое дерево, 13611
81 кйши - коза - 136М

шафталы - персик, 13612
буламач тв. - каша из муки, молока и жира; мучная каша, 13612
шагыр - вино (виноградное), 13612
сиркА - уксус, 13613
чырлаб акар - течь, журча (о воде), 13613
/14а/ шим5н и шимг^н - зелень; луг, 13613-14а1
агаш - лес, дерево (материал), 14а1
йабрак - лист (на дереве), 14а1
наман сокур - крот, 14а1-2
кбстйбйк - , 14аМ
зацгуз - кабан, 14а2
УИУЭ - жук (навозный), 14а2 

82тонгуздан курты - -'- > 14аМ

77 ,,Над словом написано: 'освобождение женщины от последа /после 
родов/' (см, 136М), Умай - женское божество (покровительница рожениц и 
новорожденных у древних тюрок).

78 Над словом бурсак: 'это хлеб по-татарски' (см, 136М).
79 „ ‘ I .Над словом и» стоит слово у. ; если это слово читать 

то оно означает 'название растения в Неджде* (см. 136М), 
80 На полях: 'это сложное /словосочетание/ 'рог барана' (см. 136М),
81 оВ ркп. арабский перевод опущен,
82 „Видимо, описка в ркп., должно быть тонгуз курты. 



йылкы - табун лошадей, 14аЗ
ташаксыз и котаксыз - евнух; кастрат, 14аЗ • • • •
Йип - нитка; пряжа, 14а4
бурундук - наносник; ремень, вдеваемый в ноздрю верблюда, 14а4
бон ш у к /бончук, П/ - бусы; зёрна (чёток), 14а4
арытмак - очищение; избавление, 14а5
йашык - скобяные изделия, 14а5
ашык - , 14аМ
йўзўк - кольцо; перстень, 14а5
итик - сапоги, 14а5
бош - пустой, 14а6
кўз - осень, 14а6
аткары - тыльная сторона; задняя часть, 14а6
атлам - шаг, 14а6
азым - , 14аМ

йавлак - уединение; место уединения, 14а7
ог - , 14аМ

83ббз и цфбрйк - ткань, бязь, 14а7
биз - -*- , 14аМ

84шара - 1 ) мера; 2) предлог (в ркп.: дрожащий, трепещущий, неспокойный) 
14а7

тамга - тамга; клеймо, 14а8
йозак - , 14аМ
ири - грубый, шершавый, 14аЗ
ирик - , 14аМ

QC
йАлди - ехать рысью (в ркп.: рысь), 14а8
/йАд/мЛк - /рысь7, 14аМ
чыкыш - расход, 14а8 

х Над словом ббз стоит слово 'новый*, над словом шўбрйк - 'изно­
шенный' (см. 14аМ).

84 В ркп. арабское слово UJU , но по тюркскому эквиваленту долж­
но быть j’jf. .

85 по ркп. араоское слово рысь , но по тюркскому эквиваленту
должно быть 'ехать рысью*.



Глаголы прошедшего времени

йаратты - создавать, творить, 14а9
дбрўтти - , 14аМ

том а лады и йашырды и саклады и хизлбди и сакынды — прятать, скрывать, 
14а9-10

бурундуклады - вдевать бурундук, надевать наносник, 14аМ
бийиди - 1) становиться взрослым; 2) становиться кобылой (о молодой ло­

шади), 14al 1
улгарды и с 'к'; /улкардщ/ - , 14аМ• • •
койды - оставлять, покидать, бросать, 14al 1
алдады /алзазы, Н/ - обманывать, 14al 1
бошанды и бош болды - 1) освобождаться; 2) быть свободным, 14а12
сызлады - ныть, ломить, болеть, 14а13
тикти - шить, 14а13
хуткарды и кутулды - освобождать; спасать; избавлять, 14а13
/1467 йайкады и шалгады - колебаться, трясти, подбрасывать, 14а13-1461

/говорят/ и с 'к* вместо 'г*: /шалкады? - » 146М
шалзырады - звенеть; шуметь, 1461• •
тырнады - звенеть; шуметь, 1461
тырнады - царапать, 1462
тырмады - —, 146М
корукты - бояться, опасаться, 1462
утузды - проигрывать; терять, 1462
савашты и талашты - ссориться, враждовать, 1 462-3

- спорить, скандалить; биться, 146М
боды / богды (т.) - душить, давить, 1463
чыкты - выходить; восходить, подниматься, 1464
катты и карды /карыды, П7 - смешивать, примешивать, 1464
кабты / Йагмалады (т.) - хватать; уносить, таскать, похищать, 1464-5• •
табу ДйлАди - служить, 1465
тамга бйлбди - ставить тамгу, печать, 1465-6• •
атлады - шагать, 1466
биширди - 1) печь хлеб; 2) варить, 1466-7
сойургады — свергать, низлагать (правителя), 1467

86 Между строками написано: 'свергать правителя, султана'(см. 146М).



тайуркады - -'- , 146М
бўвй ДйлЛди - погружаться (в воду); окунаться, 1467
бэш кайытты - обмануться, терпеть неудачу, 1468
авурлады - 1 ) обманывать; 2) похищать, 1468
йирди - расщеплять; делать дыру; разрывать, рассекать, 1469
йырытты - , 146М
уйуды - быть нечувствительным (к боли), притупляться, 1469
тбклйди и кбтлйди - быть пассивным palderastoM, 146 9—10 
бозулды и тозулды - разрушаться, разбиваться; быть разбитым, 14610 
корулды - держать взаперти, скрывать от посторонних взоров, 146М

Буква д

Имена
87бцўэ - память , 14611

88мийи - мозг , 14612
б&йни - -'- , 146М
йаш - 1) слеза; 2) год (о возрасте); жизнь, 14612
кан - кровь, 14612 •
кбт - зад; задница, 14612—13
тары - просо, 14613
* 89ун мяг. - мука, 14613
кам - няня, кормилица, 14613

а арабский /вариант этого/ - кормилица, 146М
90/15а/ сўрДт - мясо сушеное , 14613-15а1

. 91, . . v 92 93 _ _ 94йав / йаг (т.1 и йилик и кыртыс и бркйч йавы - масло; жир,
15а1-2

87 _ тот раздел посвящен букве 
ется буквой 'зал' (см. 14611).

'дал', однако арабское слово начина-

88
89
90
91
92
93
94

То же и здесь.
Видимо, описка в ркп.

Арабское слово начинается буквой '^ал' (см. 14613).
Над словом йав написано: '/все/общее' (см. 15аМ).
-'- йилик - 'костный мозг' (см. 15аМ).
-'- кыртыс - 'сало лошади* (см. 15аМ).

оркач йавы - 'сало из горба (верблюда)' (см. 15аМ).



борш - долг, 15а2 
93 ж и хан - свет, мир, 15а2

шиббн - фурункул; прыщ, 15а2-3
айу - медведь, 15аЗ
сур ар - куница, 15аЗ
carcap и рынсар - , 15аМ

96 л л * 97 * * 100 101 102 103 98 99

Над словом жихан имеется помета: 'персидское' (см. 15аМ).
0в Над словом курт написано: '/все/обшее' (см. 15аМ).
97 * *сўлўк - 'пиявки' (см. 15аМ).
QQ

совулшан - 'дождевые черви' (см. 15аМ).
• кўйб - 'черви, разводящиеся в пище' (см. 15аМ).
100 кбклик - 'черная курица' (см. 15аМ).
101 Арабский эквивалент начинается буквой 'дбл'.
102 На полях: 'первое - денежная монета из меди; второе - то же са­

мое; третье — денежная монета из золота; четвертое — серебряная денеж­
ная монета' (см. 15аМ).

103 Между строками имеется: 'доброжелательность' (см. 15аМ).

курт и сўлўк и севулшан и кўйб - червь, 15аЗ-4 '
хор аз - петух, 15а4 

100 тавук и кбклик - курица; куропатка, 15а4-5
чокмар и булав и майты и сарана и чомук и тбгбнбк и докмак — дубина, 

дубинка, 15а5-6
билбкбдин - , 15аМ
кога / кашу (т.) - ведро, 15ав-7
калкан - щит, 15а7
1 *’ 101 _атак - подол; пола , 15а7
шыкрак /шыкырак, П7 - колесо; колесо, подающее воду, 15а7
дўмри / дўдўк (т.) - домбра, 15а8
тбкбнб - чалма (женская), 15а8
тўтўн - дым, 15а8-9
б б км Аз - патока (виноградная), 15а9
- -102авры / агры (т.) и йармак и Зкча - дирхем, акча, 15а9-10 • • •
от - лекарство, 15а10
кбэбк - счастье, удача, благополучие, 15а10 

103Алкыш - 1) хвала, благословение; 2) моление, молитва, 15а10 



каргыш - проклятие, 15а11 • •
бир овурда 7 бчр огурда (т.) - сразу, за один раз, 15а11-12

Глаголы прошедшего времени

какты - 1) бить, стучать; толочь, измельчать; 2) подмигивать; делать зна • •
ки глазами, 15а12-13

&йл5ди и шйврйди - вращаться, вертеться, 15а13
ХйлАнди и шйврўнди и дйгринди и чйврўнди - , 15аМ
басты /басты, Н/ - ступать; давить, 15а13 
/156/ кбмди - закапывать; погребать, 1561 
йавлады / йаглады (т.) - смазывать; натирать (маслом), 1561 
итти и итб бйрди мяг. - толкать; отодвигать, 1562 
йашарды - лить, проливать слезы, 1562 
индирди - спускать, ниспослать, 1563 
ийлйди - дубить, выделывать, 1563 

- делать, совершать, 1563 
кирди - входить; вступать, 1564 
саландырды - опускать, свешивать, 1564 
тйзкинди - покорять, 1564 
йуэалады тв. - скатывать, спускать, 1565 
тымарлады - лечить; ухаживать за больным, 1565 
башкарды - 1) вести, управлять; 2) вращать, 1565-6 
башарды - , 156М
тамды - капать, течь каплями, 1566
калды /калзы, Н/ - 1 ) длиться, продолжаться; 2) оставаться, пребывать; 

3) отрываться, быть вырванным; 4) задерживаться, отставать, мед­
лить, 1567

исинди - согревать(ся), 1567
совурды - уносить, рассеивать, 1568
с а варды - , 156М

1 05 совулды - увядать, вянуть; блекнуть , 1568 
йана кйлир - длящийся, продолжающийся; прийти снова, опять; приходить 

еще раз, 1568-8
йАнзйк кйлир - -*- , 156М

104 J .
Между строками имеется: 'проклятие* (см. 15аМ).

105 _отот раздел посвящен букве *д5л*, однако арабский эквивалент 
начинается буквой *^лл*.



йАншиди и бауты /басты, НУ - молотить; давить, 1569 
ўндАди - 1) звать; 2) приглашать* 106, 1569-10

106 В ркп. написано:' Uj 1) звать; 2) приглашать от /мае дар а/
I 1 ) приглашение; 2) призыв, а не от*UJI 1) зов; 2) мольба* 

(см. 1568).
1 07 На полях: 'первое - мера измерения /длинщ/; второе - локоть че­

ловека ' (см. 156М).
106 На полях: 'это хвост, /имеющийся/ у каждого животного'(см. 156М).
100 На полях: 'первое - пророк; второе - посол, посланник' 1см. 16аМ).

Буква з_

Имена
- 107 ,аршын и кол - аршин, локоть (мера длины), 15610 

108куйрук - хвост, 15611
сик - penis , 15611
иркАк - самец, 15612
ббри - волк, 15612
шибин - муха, 15612-13
алтын - золото, 15613
татмак - вкус, 15613
Д 6д/ зАрАк /зирАк, П/ - проницательный; умный, 15613-18а1 
суш - грех; вина; проступок, 16а1 
ол тв, - тот, 16а1

Глаголы прошедшего времени

бовузлады 'туркмены говорят с *г': /богузладь^/ - закалывать, зарезать, 
16а2

татты /татты, Н/ - пробовать (на вкус), отведывать, 16а2
кАтти - отправляться, уходить, 16аЗ
-'- - уходить, отправляться, 1ваМ
Азди Д<зди, П/ и ирди - таять; плавиться, 16аЗ

/говорят также/ с 'и': /ирнди/ - -'- , 16аМ

Буква р

Имена 

пайранбар и ёлчн1°° - пророк; посланник (божий), 1ва4



онат - правильный, 16а4

кўкрАк - гром, 18а5
1,0 1Й кв разделе 'хамза приведено: холм, горка , |оао

кум - песок, 16а5.

кўл - зола, пепел, 16в6

жан - 1 ) душа; 2) жизнь, 1в«6

шакшу - 1) вонь; 2) кишечные газы, 18а8

саичы - , 16аМ

|р мяг. - муж; мужчина* друг, 1668-7

баш - голова, 16а7

бойун - шея, 16а7

бойн -при сочетании /с гласным^: бойнум /моя шея/, 16аМ

ббкА - легкое (анат.), 16ав

ббкАн - -'- , !6аМ

курса» - живот; желудок, 16а8

тнз - колено, 16а8

айак - нога, 16а8-9

в разделе 'хамэа* приведено: гной, грязь (на главах), 16а9 

силк - слюна, 16а9 

салйар - о л юн а, 16аМ 

пАлтАк - заика, 18 »9-10
112кўтўчи и бгўтчи - пастух ■ , 16al О

икчи - свернувшееся, кислое (о молоке), 16 al О

- кислый, 1ваМ

томук - чистый, прозрачный, 16а11

сай су - ручей, 16а11

сыта су - ручей, 16аМ

дуры - /чистый ручей; прозрачная вода/, 16аМ
113Йаш мяг. - свежий, 16а11

В подобных случаях автор памятника отмечает не арабское слово, 
а его значение, указанное в других разделах. Однако в данном случае нуж­
но было писать : "имеется в разделе 'буква т*, так как в разделе 'хамза' 
нет слова со значением 'холм". Слово с этим значением приведено в раз­
деле 'буква т' (см. 8а9).

Отметим, что в разделе "хамза* нет слова до значением 'гной, 
грязь (на глазах)'. Слово со значением 'гной' (ирин) встречается на стр. 
2861.

112 ' . '
Между строками,под словом бгўтчи вставлено: 'мельник'* (см. 16аМ), 

ИЗ о
Видимо, описка в ркп.



йи - запах, аромат, 1ва12 
йамав - заплата, 16а12

114ўзАнги - стремя (в ркп.: караван), 16al2
115 тизлик - караван (в ркп.: стремена), 16а12-13

йўч и тўк - шерсть (в ркп.г перья), 16а13
о лук - ребаб (смычковый музыкальный инструмент), 16а13 
оглук (т.) и ыклык (т.) - , 16аМ
/166/ кургашын и куршун - свинец, 1661 
батман - батман (мера веса), 1661 
-'- - мера веса, 166М 
кббўк - пена^в, 1662 

илгАвўр - полка, 1662 
сйркАн - -'- , 16бМ
бача - отверстие для света, дыма, 1862-3 
тўнлўк - , 16бМ
савуршук - слабоумие, 1663 
кАшиш - монах (христианский), 1663 
бч - заключение пари; заклад, 1663-4 
Туснак и туту - залог, заклад, 1664 
туте а в - - '- , 16бМ• • 
титрАмАк - дрожь, трепет, 1664
Ьвўт / бгўт (т.) - совет; наставление, 1665
овсун - заклинание; волшебство, 1665
еЎзгўш - цедилка, 1665-6
бўршўк - вьющийся (о волосах); завиток волос; локоны, 1666 

/говорят также и/ с 'а': /буршак/ - , 166М
кАркАс и картал - ястреб, 1666-7 
сўнў - копьё, 1667 
тога - гвоздь; петля (двери), 1667• •
илшигА - 1) высокий; 2) знатный, 1667

В ркп.: 'караван* (см. 16а12),
И$ В ркп.: 'стремена' (от ед.ч. 'стремя') (см. 16а12);

видимо, в ркп. допущена ошибка в отношении огласовки слов и .
‘116 Между строками вставлено: 'это пенаг /образующуяся при варке/ 

мяса' (см, 16бМ).



йалуай - крутой скат; склон, 47а13 

тош тв. - грудь, 17а13

Д 767 тамав — простуда, 1761

• тумагы - -'- , 176М

Дзык - пища, провизия, 1761 

Акин /жкннмП7 •- посей, 1761 

ралам*'- древесная смола, 1762 

ыргак в бъгагак - крючок, крюк, 1762 . 
бучах120 - угол, 1762-3 

парна — блестящий, сверкающий, 1763 

й/лар - не л о уф да щ приходной ремень, 1763 

ванак - глинииян посуда, 1763М 

rf ьАгўи •- оеа417б4 

тоган - ворона, 1764 

коллук - рукавицы, 1764-5 

кўбА - кольчуга, 1765 

тўймА / ‘дўгмА (т.) - пуговица, 176$ 

башмак - башмак(и), 1765-6 

чАвирчи - сапожник, 1766

Зртук /артык, Н/ - лишний, излишний, избыточный, 1766 

жафт и тАки - пара, 1767 

отлух - кремень^ огниво, 1768 

кўб - кувшин, сосуд, 1768 

шырша - стекло, 1768 

сырша - -'- , 176М

чичАк - цветок, 1768-0 

кАрА йав - масло» сливочное масло, 1769 

кбклик - синева; голубой цвет, 1769 

каксыбтыр - прогорклое (масло), 1769-10 

сыбызгы - длинная дудка, 17610 

зурнай - короткая дудка, 17611 

шак - время; пора, 176М

/говорят/ и с 'г*: /шаг/ - -'- , 176М

На полях, рядом со словом бучах: 'это /слово/ персидское' 
(см. 17бМ ). -■



токун - зерно, семя; саженцы, росток , 17611

тухум - , 176М

шыршык - скворец, 17611

сырырчык - , 176М
122* 

тАзАк - навоз, помет, 17611-12

Глаголы прошедшего времен■

бйлАнднрди / 1влАндирди (т.) - женить; выдавать замуж, 17612L*

каксыды - портиться, 17613

бАзАяди - наряжаться, украшаться, 17613
Два/ &КТИ - сеять, 18а1

тўймАлАди - застегивать, 18а1

. кышкырды - кричать; восклицать, 18al-2

шалды - играть на музыкальном инструменте, 18а2-3

тайды и сўрўди -скользить, хатицьсй, 18аЗ

- тянуть, тащить; вытаскивать, 18аМ

сўйрАлди и йилди - 1) ползать; 2) быть далеким, 18аЗ-4

- - - ехать рысЬю , 18аМ

артырды - увеличивать; превышать, 18а4-5

сайрады - петь, чирикать, 18а6

ЙирАдя - реветь (о льве), 18а6

Буква с

Имена

ишиткАн - слышавший, 18а7

кбк - небо, 18а7

кожа - господин, 18а8 
о

хатун - жена; госпожа, 18а8

кан - хан, султан, правитель, 18а$

булут - облака, 18а9

121 »Между строками, над атим словом вставлено: от каждого зерна 
бывает росток* (см. 176М).

В ркл. <dLb вм• •
123^

Между отроками, над оловом йилди вставлено: ехать
рысью' (см. 18аМ).



й>шык йамлы - Канопус (астр.), 18а9
кочур и сызлык - необработанная земля, 18а9-10
чорак - , 18аМ
зулф - локон(ы), 18а10
каралык - чернота, 18а10
тиш /туркмены говорят с *д': /диш/ - зуб, 18а10-11
к жн дик и к а вс ух - пупок, пуп, 18а11
кўбЛк - пупок, пуп, 18аМ
ругу - беда, несчастье, 18а11-12
орутка туркмены говорят с "г": /орутга/ - позвоночник, позвоночный 

столб, 18а12
кара йовузлмк - темный, смуглый цвет; смуглость, 18а13

говорят также с 'г*: /кара йогузлик/ - -*- , 18аМ• • •
балзыр - голень; нога (нижняя часть), 18а13
сймнз - полный; тучный, жирный, 18а13
/1867 муч - 1) глупый; 2) тихий, спокойный, 18с.
бай тв. - счастливый; благополучный, 1861

Это имя. Глагол, образованный от него, представляется так:
в прошедшем времени:

байыды - /он/ стал счастливым, 18бМ
в настояще-будущем: байыр - /он/ будет счастливым, 186М
в отрицательной форме: байымас - /он/ не будет счастливым, 186М
в условном наклонении: байыса - если /он/ станет счастливым, 186М
с местоименным /аффиксом/: байыдым - я стал счастливым, 186М

байыдык - мы стали счастливыми, 186М
байыдыцыз - вы стали счастливыми, 186М
^срик - пьяный, 1861

шаклак - глупый, 1862
иссилик - тепло; жар, лихорадка, 1862
КУТУР - чесотка, 1862-3
сўвДк - кость (в ркп.: бородавка), 1863

в другом диалекте: сўгўк - кость, 186М
чазы и бўги - волшебство, 1863
синлик - нищий, 1864
асбнлик - благополучие; здоровье, 1864
иртй - ранее утро, рассвет, 1864
топалак - осока, 1865 
• •



кўнчи - кунжут, 1865
кылчык - колос, 1865
бугдай башы - колос, 18бМ
ыршык - мука белая, 1866
карук - ячменная или пшеничная каша, 1866
кавут - -'- , 186М
ковурда.к - жаркое, 1866
какурдак - , 186М
Зкмак и акын - сель, 1867
кАмА - судно, 1867
кАми - , 186М
учан - маленькое судно, 1868

- летающий, 186М
балык - рыба, 1868
рырт балыкы - варан , 1868
кабарчаклы бага - черепаха, I860
бага - лягушка, 186М

- морская черепаха, 18бМ
илАнкиш / кыскаш (т.) - рак, 1869-10
йАнгАш - , 186М
кысаш - , 18бМ• •
кармак - крючок, 18610
ЙгАр - борзая (о собаке); гончая собака, 18610
мачы и чАтўк - кот, 18611
тАйин /тийин, П/ - белка, 18611
киш и кбгАнАк - соболь, 18611-12 

12в разделе 'хамза' приведено: лев, 18612
баданах / буйурчук - перепелка, 18612-13
тартаз - перепел, 18613
Л 9д/ карлагаш - ласточка, 18613-19а1
карлагуч - -'- , 19аМ
к Ас А лтк к - ящерица, 19а1

Ибн Сина. Канон врачебной науки, кн.Т1, О простых ле­
карствах, Ташкент, Т956, № 38 , 507.

125 ~ доЭто слово приведено на стр. 4а8 ркп.



уурт - О червь; 2) мель, 19а1-2

аву / агу (т.) - яд, 19а2

бркйш - горб (верблюда), 19а2 

в другом диалекте: бркўч - , 19аМ

Ввлак - ягненок, 19а2—3

оглак - , 19аМ• • *
йўгўрўк - резвый, обгоняющий, 19аЗ

ийАр /АЙАр, П7 - седло, 19аЗ

кайыш - кожаный пояс, ременЬ, 19аЗ-4

кылыч - меч, сабля, 19а4

бычак - нож, 19а4

кабтурга - охотничья, гончая собака, 19а4

зинжир - дель, 19аб

сом - слиток (серебра), 19а5

узам - наковальня, 19а5

фс - -’- , 19аМ

шиш — вертел, 19а6

Мак - чаша, чашка,19ав

билАзўк - браслет, 19ав

абса - грОб, 19а7

шамрук - потомок; род, 19а7

всей - горячий; теплый, 19а7-8

сык - следование, движение 19а8

чўкўндўр - свекла (сахарная), 19а8
хайва - айва, 19а8-9
йахиы - вареное (мясное) блюдо, 1Эя9

рары йав - масло, 19э9

кума ~ наложница, любовница, 19а9

бусара - порог, 19а10 *•

ангыч и анчык / нАрдўвАн (т.) и мАрдимйн (т.) - лестница, деревянная 

лестница, 19а10-11

- деревянная (лестница), 19аМ

там - крыша, 19al 1

йыл и былтыр - год; /минувший/ год (?), 19al 1-12

сык 1) мера земли; 2) малый, незначительный. См.: Древнетюрк­
ский словарь, Л., Изд-во 'Наука', 1969, стр. 504.



байак - недавно, только что, 19а12 
197 

алас булас - нечто неопределенное, черный силуэт , 19а12-13

Глаголм прошедшего времени

Л-967 булушты/мадад АйлАди (т.) - помогать, поддерживать, 19а13-1961 

озды - опережать, обгонять, 1961 

сўрди и шабты тв, - гнать; отправлять; вести, 1961-2 

былАдж - точить, заострять, 1962 

бвширдк ~ варить, 1962 

—- варить пишу, 196М 
128 тўэЙтти “ - исправлять, расправлять, 1963 

тўзатди - , 196М

и с или - становиться горячим, согреваться, 1963 

тарады - причесывать, 19бЗ 

совурды - вытаскивать, извлекать; вырывать, 1963-4 

йибАрди - посылать, 1964 

тыкты /тыкты, НУ - закрывать, затыкать, закупорить, 1964 

мы$лады - прибивать гвоздями, 1964-5 

тАктўрди и тынды и АбсАм болды - безмолвствовать, не говорить; успокаи­

ваться, 1965-8 

атлады и кдады - называть, давать мая, 1966 

ройды - 1) снимать, сдирать шкуру, кожу; 2) обнажать, раздевать, 1967 

сорды - спрашивать, расспрашивать, 1967 

акЪы - течь, 1967-8 

асирди - быть опьяненным, быть пьяным, 1968 

ййл с Ам ди - утихать (о ветре), 1968 

ўшўди - к»ерзнуть, 1969 

бткўрди - кашлять, 1969 

унутты /унутты, Н/ — 1) забывать; 2) упускать, недосмотреть, 1969-10 

ишитти - слышать, 19610 

с Амир ди и сАмиз болды /болзы, Н/ - стать полным, тучным, 19610-11 

сбкти - 1) ругать, поносить; 2) рвать, распороть, 19611 

-*~ « рвать, 196М

На полях: 'это какой-то /предмет?, находящийся вдали, который 
нельзя определить* (см. 19аМ).

128 На полях: 'первое /слово/ - сварить пищу; второе /слово/ - ис­
правлять, расправлять что-либо' (см. 196М).



сбйўнди - радоваться; веселиться; ликовать, 19611
сАвинди - , 196М
йабты - покрывать, прикрывать, 19612 
кутузды - взбеситься, разгневаться, 19612 
кутурды - взбеситься (о собаке), 19бМ

Буква ш

Имена

кўнАш и кўн - сольце, 19613
Ак айгыр - Сириус (название звезды), 19613 
/*20д/ туман - рог; труба, 20а1 
йарык и куйаш - луч, сияние, свет, 20а1 
тан сарысы - свет утренней зари, 20а 1-2 
ышых / ышык (т.) - , 20аМ
каш - камень, 20а2 
йарык / йарук - расщелина, трещина, 20а2 

йарым /Йарум, Н7 - половина, 20а2
батана / чатал (т.) — ветвь, ответвление; развилка, 20аЗ
кары - старик, старец, 20аЗ
Збышка и картай - пожилой человек, 20а4 
йигит - юноша, молодой человек, 20а4 
бфк - крепкий; могущественный, 20а4-5 
саш ~ волосы, 20а5 
кирпик - ресницы, 20а5 

1 Ой йўн - шерсть, 20аМ 
мыйык - усы, 20а5-6 
коцур - голубоглазая, 20аб 

130 зузаг и ирин - губа, губы, 20а6 
авурт - угол рта; челюсть, 20а7
йав туркмены вместо 'в* употребляют 'г': /’йаг/ - жир, 20а7 
карыш - пядь (мера длины), 20а8

На полях: “первое 
/кирпикУ - ресницы; третье 

130 ипа полях: первое 
20аМ ).

/слово - саш/ - волосы на голове; второе 
/йўн/ - козья шерсть' (см. 20аМ).
- верхняя губа; второе - нижняя губа' (см. 



бахадур - храбрый, отважный, смелый, 20а8 
ток - сытый, 20а8 
арзу1^1 - сильное желание, страсть, 20а9 

шал тв. - недостаток, порок, 20а9 
тилАнчи - нищий, попрошайка, 20а9 
шавлы - известность, слава, 20а10 
Ярпа - ячмень, 20а10
Хла бога - Ала бога (имя собственное или прозвище), 20а!О 

йака - берег, 20а!0-11 
ав - сеть, тенета, 20а11 
аг - , 20аМ
лачын - сокол, 20а11 
йЙак - цапля, 20al 1 
тузак - силок; ловушка, 20а12 
тушав / кишДн (т.) - путы, 20а12 
тушак / кбстбк (т.) - , 20аМ
каравулу - сторож, караул, 20а13 
каравул - , 20аМ
кбзАнАк - покрывало в виде сетки, 20а13 
йашмак (т.) - покрывало (которым женщина закрывает лицо), 20аМ 
/206/ буктак - тюрбан; чалма, 2061 
кучак - повязка, пояс, 2061 
йавлык - повязка (на голове); маленький тюрбан, 2061 

туркмены /говорят/ с гг': /йаглык/ - , 206М
боз - бязь, 2062 
биз - , 20бМ
шашак - старая одежда, 2062 
сашак - , 20бМ
&брак и шўбрАк - тряпка, лоскут, 2063 
тикАнАк - маленький шип, колючка, 2063

/говорят также/ без второй /буквы/ 'к': /тикАн/ - » 20бМ
шатан - покрытый шипами; колючий, 2064 
ышкун и коган - искры, 2064 
кыгылчым - искра, 206М

Слово арзу написано на полях стр. (см. 20аМ).

L



йавшан - полынь* 2064-5 

тАрАк - дерево, 2065 

мум и балавуз - воск; воск (меда), 2065 

саксы (т.) - глиняный сосуд; черепок, 2065-6 

кыш - зима, 2066 

ай - месяц, 2056 
• 132£ын и Абак — особа, лицо, 2066 

сол - левый; левая сторона, 2067 

ашкан — 1) чесотка, сыпь; 2) корь, 2067 

курдашыны — — *— , 20бМ

йАк - демон, 2067 

йавуз - зло; злой, 2067-8 

ыррыл и ко - злополучие, 2068 

Йрман - большое (тенистое) дерево, 2068 

иш - работа; дело, 2069 

сблАнчТ - ломтики , 2069 

кыйа - искоса, 2069

говорят /также/: кыйа бакты - искоса смотреть, 206М 

алмышы - 1) стоимость; 2) купля, покупка, 2069-10 

танык - свидетель, 20610 

ортак - сообщество, компания, 20610 

нАмА и нАстА - вещь; нечто, 20611 

бтри и ўчўн - за, из-за, после, 20611 

-**• - для, ради , из-за, 2Э6М

тўцлўк - отверстие для света, дыма, 20612

Глаголы прошедшего времени

уаныклады - делать известным; быть известным, 20612-13 

танышты и кАништи - просить совета, советоваться, 20613 

кинкАшти - , 20бМ

ийискАди - чувствовать запах, обонять, 20613

баркди - становиться крепким; крепнуть, усиливаться, 21 al

132 „
па полях: первое /слово/ - это вещь, у которой имеется тень 

второе - это /вещь/, у которой не имеется тени /подобно/ рисунку на 
стене* (см. 20бМ).



кбтўрди - 1) поднимать; держать; 2) нести, 21 al 
тилди и йарды / тйкнбди (т.) - раскалывать, рассекать; резать, разрезать, 

21 al-2
дблди - , 21 аМ
шарманды - засучивать (рукава); приниматься, 21 а2 
йармашты - привязываться, 21 аЗ 
корулдады * храпеть (во сне), 21 аЗ 
хорлады (т.) - , 21 аМ
бычкырды - фыркать (о животных), 21 аЗ-4 
сбйрйди - тащить, волочить, 21 а4 
сурды - , 21 аМ
ортаклады - быть соучастником, сотоварищем в деле; участвовать (в ка- 

ком-л. деле), 21 а4-5 
ортаклашты - , 21 аМ
агарды - становиться седым, седеть, 21 aS 
сбкти - ругать, бранить, 21 а5 
асты /е!сты, Н7 - 1) вешать; 2) лишать жизни через повешение, 21 ав 
шишлйди - жарить (на вертеле), 21 ав 
ичти - пить, 21ав-7 
тойди - быть сытым, пресыщенным, 21 а7 

133 шашкырды и шашады - поперхнуться (водой), 21 а7 
сачырды (т.) - , 21 аМ
бшбнди - забавляться, 21 ав 
авундурды - , 21 аМ
оглуна Ъш4н5 Йўрўр - он забавляет своего ребенка, 21 аМ 
шакты - жаловаться, 21 а8 
ковалады и ковды и тилйнди - просить милостыню, 21 а8-9 • • 
инжитти - причинять боль; расстраивать, 21 а9 
Либндўрди - запутывать, приводить в беспорядок, 21 аМ 
бтти - обжигать; прокаливать (в ркп.: обжигание), 21а9-10 
сокландурды - возбуждать желание; увлекать, 21 al О 
айарды - , 21 аМ

1 33 На полях: 'эти оба слова передают значение 'поперхнуться во­
дой', а что касается выражения 'подавитьфя' (букв.: 'подавление пищей'), 
то об этом, если пожелает Аллах, скажем- ниже' (см. 21аМ).



куваншлады - быть скупым; скупиться, 21 al 1
кыэганды - , 21 аМ* •
узанды и бсти - 1) вырастать, расти; 2) быть длинным, 21/111-12
тозды - быть рассеянным, рассыпанным; быть разобщенным, 21 al2
загылды - , 21 аМ• • •

Буква с

Имена

айаз - чистый, ясный, прозрачный; ясная (морозная) погода, 21а13 
тан - утренняя заря, рассвет, 21а13 
Йылдырым /йылзырым, Н7 - молния, 21а13 
/21 б/ нагаш и "Знаш - подъем, восхождение, 2161 
йокуш - -'- , 216М
иниш - скат, наклон, спуск, 21 бМ
кайа и йазы йДр - 1) скала, утес; 2) пустыня, пустынная степь, равнина, 

2161
тбр - почетное место (в юрте, в доме), 2162
кўчўчўк и кичкйз - малый, маленький, небольшой, 2162 
щувра - , 21 бМ
тацлайы - нёбо, 2163 
тулун - , 21 бМ
кбкўс - грудь, 2163 
коланса - неприятный запах, 2163-4 
кбтйн - прямая кишка, 2164 
хошдаш - друг, 2164
кўййв / кўйбгў (т.) - зять, 2165
кАбй - пузатый , с большим животом, 2165-6
пйшй /пишв, П7 мяг. - занятие, ремесло, 2166 
пйшйкбр и ирдйм иййси - ремесленник, 2166-7 
чыкын - сверток; связка, 2167
дост и антлым /ынтлым, П7 - друг; хозяин, 2167-8 

дост - , 21 бМ
дйвлйтли - счастливый; богатый, 2168 
ил - перемирие, союз, 2168-9 
авлавчы - охотник, 2169 
авчы - , 21 бМ



авлак и йв - охота, ловля; дичь, 2169
богалык - мачта, шест, 21610
хАрйдир - -*- , 21 бМ

Ш 1 Л» лсиркА - гниды, 21610 
балабан и йаглабай - сокол, 21610-11 
йўвўн - шерсть, 21611
йўн - -"- , 216М
касатлык - раковина, 21611 
’ * * * 135
тат и пас и ўн мяг. - ржавчина; голос; эхо, отголосок, 21611-12 V • •
пасланды - покрываться ржавчиной, ржаветь, 216М
бўтўн - целый, невредимый; истинный, 21612
кАрти и кАршАк и йбн и йбб - правда; правдивость, 21612-13 
/22 а/ тАц и киби - 1) равный, одинаковый; 2) подобно, 21б13-22а1 
тАбси - блюдо; поднос, 22а1
кабарчак / кббўрчўк (т.) - сундук, 22а1
кабырчак - -"- , 22аМ
тал Ягач - ива, 22а2
сарб и кўш - трудный; сила, 22а2-3
йай и йаз - лето, 22аЗ
^арылы - с желтизной, 22аЗ
сарылык - желтизна; желчь, 22аЗ-4
Яйык - трезвый, 22а4
айыкланды - быть бодрствующим, трезвым, 22аМ 
аш болсун - пожелание: приятного аппетита! , 22а4 
$аш - крест, 22а4 
сын - идол, 22а5 • 
бут - идол, 22аМ 
абак и шалу - изображение, 22а5 
-"- - пугало, чучело, 22аМ 
уруш - меткий; удачный, 22а5 
-"— - удар, 22аМ

134 .На полях: "/слова/ "гнида" и "уксус" /в тюркском языке/ про­
износятся одинаково" (см. 21 6М).

135 На полях: "первое н второе /слова/ обозначают эаржавление же­
леза". А что касается третьего слова, то его нельзя было прочесть. По 
всей вероятности, третье слово обозначает "эхо, отголосок" (см. 216М).

1 чк На полях: "выражение аш болсуи употребляется во время еды,
питья и /по отношению к/ выходящим из бани" (см. 22аМ).



Глаголы прошедшего времени

кйрти айытты - говорить правду; быть правдивым, 22а6 
ынанды - 1) верить; 2) считать правдивым, 22а7 
ушрады /уэразы, Н7 и ограды /Вгразы, Н7 - встречаться, 22а7-8 
авлады - охотнтьсг овить, 22а8
кАрди - быть твердым, прочным, крепким, 22а8

- быть мужественным, 22аМ
тбкти - 1) выливать, высыпать; 2) лить, 22а9 

137 кол шабты и ил шабты - хлопать, ударять, бить по рукам, 22а9-10 
карсытты - хлопать, рукоплескать, 22аМ

произносят и с 'д': /карсытды/ - -'- , 22аМ
сыскырды - свистеть; шипеть (о змее), 22а10 
ыслых вурды и сыкрык вурды - 22аМ
болды /Волзы, Н7 - 1) становиться, делаться; 2) происходить, случаться, 

22а10
тўзди и токтады - 1) быть терпеливым; терпеть; 2) быть стойким, 22а10 

11
^НсАлАди - ударять, бить по затылку, 22а11

кўрйшти - вступать в единоборство; бороться, 22а12
айылды - быть ясным, чистым, прозрачным, 22а12 
йарады - быть годным, годиться, 22а12
урушты и тийди -1) попадать в цель; 2) бить, ударять, 22а13
/22б/ сУзди и саркытты - очищать; процеживать; прояснять, 22а13-2261 
кычкырды - 1 ) кричать; 2) звать; 3) плакать, 2261 
тўзйди - располагать, ставить вряд; укладывать, 2261-2 
куйумды - образовывать, создавать форму, отливать, 2262 
бойады - красить, окрашивать, 2262 
течлады - слушать, 2262-3
кулаг урды - , 226М
чыкты - 1 ) выходить; 2) подниматься, восходить, 2263
кишнЗди - ржать, 2263-4
коймады - отталкивать; не допускать, 2264
байлады - 1) связывать; 2) привязывать, 2264-5

На полях: 'оба слова являются сложными' (см. 22аМ).



Буква з

Имена

йарак и йаркын - свет, 2265-6
/возможно и/ с кесрой ; /йарык/ - , 226М

туман - туман, 2268
азык ~ 1) коренной зуб; 2) пища, провизия, 2266
азы - -'- , 226М
кабар и ЛйАг /2йиг, П/ - ребро; бок, 2267
4ййгў - -'- , 226М

говорят также: кабурга - 22бМ
бага - лягушка, 2267
курбага - , 226М
сыртлан - гиена, 2267
койун и кой - овпа, 2268
тар - узкий, тесный, 2268
кўндйш - соперница (одна жена мужчины по отношению к другой его жене) 

2268
говорят /также/: кума - -*- , 226М

авузгун - заблудившийся; потерянный, 2269
конак - гость, 2269
• •

/возможно/ и с даммой : /конук/ - -'- , 226М
сайры и ха^та - слабый, бессильный, больной, 2269-10

Глаголы прошедшего времени

к/лди - смеяться, 22610
диши камады /камазы, Н/ - ощущать оскомину, 22610-11

* * ** 138тсГйди и урды и шабты тв. - бить, ударять, 22611
в другом язьлке: тбгди и дбгди - -'- , 226М

тар болды - быть узким, тесным, 22612
йитти и тас болды - теряться, пропадать, 22612
сайры болды и хаста болды - быть слабым; слабеть; быть больным, 22613 

* 139
йазады /йаэазы, Н/ и сызлады /сузлады, Н/ - быть раздраженным, 

22613

1 38 На полях: 'бить /каким-либо/ предметом' (см. 22бМ).
139 На полях: 'это /слово/ также обозначает наличие фурункула и 

т.п. на теле' (см. 23аМ).



ирикти - , 226М
/2^/ осурды - громко испускать (кишечные газы), 23а1
азды - сбиться с дороги-, заблудиться, 23al
тарди и йыйыды - собирать, подбирать, 23а2

Буква т

Имена

брлАш - подъем} возвышенность, 23 аЗ
омрав - ключика, 23 аЗ

говорят /также/: омача кбмиги - , 23аМ
талак - селезенка, 23а4
* * 140
уч мяг. и кыры - конец, край, кончик; бок, сторона, 23а4

_ 141 по .дбрд - черта характера; нрав, 23а4
ичйги - лекарь, 23а5
отачы - , 23аМ
йошкўн - мох; ряска (на воде), 23а5
йогсун - , 23 аМ

узун - длинный; высокого роста; долгий, 23а5
балшык - глина, грязь, 23а6
куш - птица, 23аб
Йили - стойло, 23а6
ару - чистый, непорочный, 23а6-7

142в разделе 'буква ж' приведено: барабан , 23а7
бийб - кобыла, 23а7
йака - ворот, воротник; ошейник, 23а7
сакаллы б ал та - топор с зазубринами, 23 а8
ббрк - шапка, 23а8
тбшбк - постель, 23а8

тава / байлавуч (т.) - глиняный горшок, сосуд, 23а9
татмак - вкус, 23 а9
йбм - еда, корм, 23а10

аш - пиша, 23а10
таза - свежий; нежный, 23а10

140 QВидимо, описка в ркп.
141

На полях: '/об этом/ сказано выше, в разделе 'буква х' /на 
стр. 1365/' (см. 23аМ).

142 о
В разделе буква ж' слово с этим значением отсутствует. 



бир кат - 1) раз; 2) слой, 23а10
бошатмак - развод (брака), 23а11
йол тв. - путь, дорога; способ, 23а11
кирпич /кирпўч, Н/ - кирпич, 23а11-12

/возможно/ и с фатхой : /кйрпич/ - , 23аМ
тийирман / дДгирмАн (т.) - мельница, 23а12
учан - летающий, 23а12-13
-'- - барка, 2 аМ
тансык - редкость, диковина; удивительный, 23а13

Л>36 7 Глаголы прошедшего времени

узанды и бсти - быть длинным, вытянутым, 2361
-'- - быть знатного происхождения, 2361
тўзди и токтады - 1) выносить, переносить; 2) устоять, удержаться; быть 

неподвижным, 2361-2
тилйди и ўндйди - просить; желать, хотеть, 2362
-'- - приглашать, 2363

- приглашаю тебя, 23аМ
учты - летать, 2363
сав болды /болзы, Н/ - выздоравливать, 2363
^цилди - сгибаться, склоняться, наклоняться, 2364
чыкты - выходить; показываться; восходить, подниматься; 2364
бошатты /бошатты, HJ - быть свободным; получать развод (о женщине), 

2364
аруды и ару болды - быть чистым, быть непорочным, 2365
татты /татты, НУ - прободать (на вкус), 2365
санчты - колоть, пронзать, 2365-6
бичирди - 1) варить, готовить (пищу); 2) печь (хлеб), 2366

/возможно/ ис *ш*: /бишир ди/ - -'- , 236М
толгады - испытывать муки, сильные боли (при родах), 2366-7
базды - сильно желать, жаждать; быть алчным, 2367
йарсыды и йарсыды - , 236М
таратты / йўг/тти (т.) - молоть, размалывать, 2367-8
бўкти - складывать, свертывать, 2368
шашрады - брызгать, плескать, 2368
сачрады - » 23бМ
шиглйди - звенеть; звучать, 2368-9



шаншмалады — вышивать, 2369
уйды - следовать; подчиняться, повиноваться; соглашаться, 2369

Буква э

Имена
143 кблйтгб и кблйкй - тень, 23610 

кблкб - -*- , 236М
рарангы - темнота, мрак, 23611 
сўри тўш - полдень, 23611 
бйлй - -*- , 236М
Зрка - спина; зад; затылок, 23611 
нбзик и копай - нежный, красивый; легкий, 23611-12 
тулкук - бурдюк, кожаный сосуд, 23612 
таш - наружность, внешность; наружный, внешний, 23612 
тырнак - ноготь; коготь, 23613 

144 болўк - коса (волосы) , 23613
145 брўк и брмйч - коса (заплетенные волосы), 236М

Глаголы прошедшего времени

/24а/ орунлады тв. - думать, полагать; предполагать; подозревать, 24а1 
ййдди и утты - 1) побеждать; одерживать верх; 2) выигрывать, 24а1-2 
кблйткй Айлбди - бросать тень; давать тень, 24 я2

* 0

Буква * (айн)

Имена

ил кўн - свет, мир; народ, 24аЗ
/возможно/ и без /слова/ кўн, 24аЗ

папас - знаюшнй; ученый, 24аЗ

143 u
На полях: первое /слово/ — это тень проходящая (т.е. тень, 

упавшая на что-либо), второе - это тень от чего-либо* (см. 236М).
144 п ,л.

. I. и ркп. ; однако по тюркскому эквиваленту должно быть
коса (волосы)*. Это предположение подтверждается приписанным 

на полях словом j > *коса* (см. 236М).
145

На полях: * /это коса/ из волос и т.п.* (см. 236М).



савлук / саглык (т.) - здоровье, 24а4 
1*46 ‘ илик - недостаток, порок, 24а4 

ус - ум, разум; понимание, 24а5 
урутка - 1) старый, дряхлый; 2) старик, старуха, 24а5 
картин - , 24 аМ
бур тур - хмурый, мрачный, 24а5 
шакыр кбз - злые, дурные глаза, 24а6 •

Ж 147 окбз - глаз , 24а6 
сўвйк - кость, 24 аб 
кол - рука, 24а7 
уча - крестец, 24а7 
бойун - 1) шея; 2) узел, 24а7 
дўгўн - -' , 24аМ
сицир - жила (сухожилие, нерв), 24а7-8 
тамар - жила; вена, 24а8 
Йшык - альчик, 24а8 
кысыр и ту - бесплодная; яловая, 24а8-9 
кара - раб, невольник; слуга, 24а9 
тушман - враг, неприятель, 24а9 
кблин - невеста, 24а10 
£кб - тетя (со стороны отца), 24а10 
кўййв - жених, 24а10 
казак башлы - холостой, 24а10-11 
йркйн - , 24 аМ
услы - умный, разумный, 24а11 
сарт /сарт, Н/ - простой люд, 24а11 
ширкин и шббйк мяг. — некрасивый; отвратительный, 24а11-12 
йаланш / йалынчак (т.) и чыблак (т.) - голый, обнаженный, 24а12-13 
билигли - знающий, сведущий, 24а13 
/246/ кўфлйнмиш - гнилой; тухлый, 2461 
тбрб / хамаша (т.) - обычай, закон; обычное право, 2461

1 46 Вероятно, должно быть ийик, так как в разделе глаголов есть 
глагол ийиклйди 'порицать, осуждать' (см. 25а9).

147 На полях: '/место/, откуда вытекает вода /родника/, также назы 
вается кбз' (см. 24аМ).



нншан - знак, метка, 2462
тацлик - удивление, изумление, 2462
бо и тўйўн /йилим (т.) - 1) узел (на веревке и т.п.); 2) завязка, 2462-3 

148йаш тв. - год (о возрасте), 2463
йассы и /$н, П/ мяг. - плоский; ширина, 2464
тулбан / салбан (т.) - чалма, тюрбан, 2464
койн - пазуха, 2465
илгик - крючок, зацепка, 2465
илик - , 246М
кблгйч - повязка; платок, 2465
тйр мяг. - пот, испарина, 2466
бок - кал, 2466

149бал - мед, 2466
150бус - сено; корм, 2466

151мазы - чернильный орех; лекарственное растение; галлы , 2467
бАрчимйк - чечевица, 2467
ййнчи - тесто, 2467
буланак / булгак (т.) - мутный, 2468

/возможно/ и с даммой : /буланук/ - , 246М
толанак - смута, 246М
шувулшан - червяк (дождевой), 2468-9
сўлўк - пиявка, 2469
согулчан - червяк (дождевой), 246М
караваш - орел, 2469
сункур - , 246М

шыбшык / ширшй /шбршй, Н7 (т.) - воробей, 2469-10
возможно ис 'с': /сиршй/ - , 246М

йува и йуа - гнездо, 24610

йокуш - горный проход, горная дорога; крутой подъем, 24610

148
па полях: слеза' также /называется/ йаш, но /оно/ произносит­

ся мягко' (см. 246М).
149

На полях: 'когда различают, говорят: Эк бал и кара бал' (см. 
246М).

150 поероятно, должно быть бурс, так как в разделе глаголов есть 
слово бурслады 'кормить, давать корм' (см. 25612).

151
' -м.: Абу Р а й х а н Беруни. Избранные произведения, 

т.ТУ (Китаб ас-Сайдана фи-т-тибб), Ташкент, Изд-во 'Фан' УзССР, 1973, 
стр. 642.



йаран - глубокий; глубина, 24611 
153шынгыл и тврин ' - -*- , 24бМ

йўзўм - виноград, 24611
салкым - кисть, гроздь (винограда), 24611-12
чайан - скорпион, 24612
сулангыр - хорбк, 24612
кўйй - моль, 24612-13
ббй и брўмчўк и бйв - паук, 24613

[ возможно/ и с фатхой : /брўмчйк/ - , 246М
-'- - паук, 246М
/25 а/ тана - теленок, 24613-25al
кутуз злая (о собаке), 25а1
жырчы /жарчы, П/ - 1) продавец благовоний; 2) глашатай, скороход, 

9 152 153 154 155 156

152 Вероятно, должно быть тйрйн. Это предположение подтверждается 
приписанным на полях словом тйрйн.

153 На полях: 'первое - это такая глубина, которая имеет себе рав­
ную; второе - которая не имеет себе равную* (см. 246М).

154 _ ~Это слово в средневековых памятниках имеет ряд значений. Об 
этом см.: Б. Д. Г р е к о в, А. Ю. Я к у б о в с к и й. Золотая Орда и 
ее падение, М.-Л., 1950, стр. 344-345; А. А. С е м е н о в. Бухарский 
трактат о чинах и званиях и об обязанностях носителей их в средневековой 
Бухаре. 'Советское востоковедение', М., 1953, т.У, стр. 137-153; Б.А^- 
м е д о вч Тавочи ва жарчи термин лари ҳакида. 'Узбек тили ва адабиётн', 
1973, № 4, стр. 73-76.

155 •На полях1 'первое (т.е. Зора) - это такое приспособление, на ко­
торое грузят груз /для перевозки, т.е. телега/; второе и третье — 'поспеш­
ность, торопливость' (см. 25аМ).

156 uНа полях: первое - это палка, изготовленная из любого материа­
ла, в том числе и из дерева, а второе - это наббут, т.е. 'дубина' (см.25аМ)

Между строками вставлено: 'верхний' (см. 25аМ).

бийик /бўйўк, Н/ - высокий; высший, верховный, 25а2
абра - арба, 25а2
араба - -'- , 25 аМ
*. '155аштыкмак и тйзлйтмйк - поспешность, торопливость, 25аЗ
ашытыкмак - -*- , 25аМ
X * * 156агаш и шылбык - палка, 25аЗ-4 О •
иккинди - время между полуднем и заходом солнца, 25а4
дарт - болезнь, недомогание, 25а4
ишик - ступень; порог , 25а4-5



див /дАв, Н/ - злой дух; демон, 25а5
бахана — предлог, повод; оправдание, 25а5 
туйана - умышленно, преднамеренно, 25а5 
кбллўк - мастика, смола (которую жуют), 25а6

Глаголы прошедшего времени

тхрилдк - жить, существовать, 25а6 
тарлАдж - потеть, испаряться, 25а7 
йасады и тўзАтти - 1) исправлять; выравнивать; 2) располагать, ставить в 

ряд, 25а7 
кучаклады - обнимать, прижимать к груди, 25а8 
кучты и бойунлады -* обнимать, прижимать к груди, 25аМ 
бйўтлАди - 1) советовать, давать наставления; 2) ругать, 25а8

/возможно/ и с 'г' вместо *й*; /ВгўтлАди/ - , 25аМ
нышанлады - делать знак, отметку, 25а9 
иЙиклАдн - порицать, осуждать, 25а9 
улуды тв. - выть, завывать, 25а9 
тишлАди /Зсрады (т.) - кусать, хватать зубами; хвататься, цепляться, 

25а10
бил ди и б р Ан ди я таныды - 1) знать; узнавать; 2) понимать, 25а10-11 
Ьзатты /Ззатты, Н/ - освобождать, отпускать, 25а11 
ус панды - разуметь, понимать, 25а12 
кўфлАнди - разлагаться, гнить, 25al2 
йўзди - плавать; плыть, 25а12
кАшти и Зшты - переходить, перескакивать; переправляться, 25а13 
санады и сайды - считать; принимать, 25а13
/256/ буртурды / буртарды (т.) и бурушты - хмуриться, смотреть серди­

то, 2561
сыхты (т) / кынады - мучить, истязать; пытать, 2562 
байрамлады - праздновать, 2562
буланды и толанды / булганды (т.) и толганды (т.) — быть мутным, заг­

рязненным, темным, 2563-4
сўрўнди - спотыкаться, оступаться; натыкаться, 2564 
сўрчти - , 256М

- тянуть, тащить, волочить, 256М 
сыкты - давить, жать, 2564



сусады - испытывать жажду, хотеть пить, 2565
шўшкўрди - чихать, 2565

бойун бай лады - завязывать; привязывать, 2566
дўгди - , 256М
сЛэўди - тереть, натирать, 2566 

. 158
ййлйди и атди - делать, совершать, 2567
асты /асты, Н/ и ил ди - вешать, 2567
туташты - высекать огонь огнивом, 2568 • •
-'- - держаться, цепляться, 256М
йскирди /искирди, П/ - изнашиваться, 2568
Ьбди — проглатывать, выпивать сразу; осушать, 2560
йовурды - месить тесто, 2569

/возможно/ и с 'г': /йогурды/ - -'- , 256М
ййншиди и балшырады - становиться вяжущим (на вкус); становиться терп­

ким, 2569-10
тас болды и Йитти - пропадать, теряться, исчезать, 25610
-*- - пропажа, потеря, 25610
*£ыйды - замедлять, задерживать, 25611
булуклук ййлйди - поднимать шум, 25611
карыды - стать старым, стариться, 25611-12
тыншды - испытывать жажду, хотеть пить; желать, 25612
бурслады - кормить, давать корм, 25612
йорулды - уставать, 25613

• арды - -'- , 256М
танлады - удивляться, изумляться, 25613
суййди - помогать, содействовать, 25613 

159/26а/ захмат ййлйди - причинять затруднения, 26а1

Буква г а
Имена

булут - облако, 26а2
тоз - пыль, прах, 26а2

15® На полях: '/если/ 'т' ассимилируется с 'д', то /это слово/ про­
износится атти' (см. 256М).

В ркп.: рахмат ййлйди..



акташ - раб, слуга, 26а2
актачы - » 26аМ
йат - чужой, незнакомый; незнакомец, чужеземец, 26а2-3 

160 пкарга и кузгун - ворона; ворон, 2иаЗ
кашкалдак - лысуха, 26аЗ
сакар - , 26 аМ
баттук - нырок; оляпка, 26а4
батак - , 26 аМ• •
Зшлык - зерно, злаки, хлеб, 26а4
калбур - решето, 26а4
шувал - 1) мешок; 2) грубый ковер, 26а4-5
бутак - ветвь, 26а5
арманлык /орманлык, Н? - лес, лесная чаша, 26аб-6
кашка - белая звездочка (на лбу пощади), 26аб
олжа - добыча (военная), 26а6 |
конуш - набег, налет, 26а6
бртў - покрывало, 26аМ
йАлим и казма /рызма, П? ~ клей, 26а7
б^з - же лез26а7
тан - утро; завтра, 26а7
йарын - завтра, 26аМ
обур - злой дух; чудовище, 26а7

йАкирмАк / какмак /какымак, П? (т.) - гнев, раздражение, ярость, 26а8
ашытмак - обман, 26а8
дард ~ желание; нужда; цель; корысть, 26а8-9
каргаша - карагач (название дерева), 26а9
кАнАтА - небрежность; беспечность, неведение, 26а9
назламак - кокетство, 2ба9
назланмак - , 26аМ
кбнилАмАк - ревность, 26а10

/возможно? и с 'к': /кбнилбмак? - , 26аМ• •
бзгА и башка - иной, другой, 26а10
кой - остаток, 26а10-11
бацг - наркотик, гашиш, 26а11

160 м
Между строками вставлено: 'это ворон /вредитель? растений' 

(см. 26аМ).



йовун / йогун (т.) - толстый, грубый, 26а11-12
ирик - прядение; пряжа, 2ба12
йгрик - , 26аМ

кыз - дорогой; дороговизна. 26а12

Глаголы прошедшего времени

кбчикти - отсутствовать, 26а13
йбкирди - сердиться, гневаться, 2ва13
кбз какты - подмигивать; делать знаки глазами, 26а13
/266/ кбз йумэы - закрывать глаза; делать темным, неясным, 2661 * * •
котарды - наливать; накладывать, 2661
йабты - 1) закрывать, запирать; покрывать; 2) скрывать, прятать, 2661-2
оратты - , 266М
батты /батты, Н/ - тонуть, погружаться в воду, 2662
чомды /чомзы, Н/ - нырять; погружаться, окунаться, 2662
йбдды и утты /утты, Н/ - побеждать, одерживать верх; выигрывать, 

2662-3
йацлышты - ошибаться, 2663

/возможно/ и с 'г': /йаглышты/ (т.) - -'- , 26бМ
йагылзы - -'- , 266М
йуды - мыть; стирать; совершать омовение, 2663 

„ 161кайнады и кыз болды и кичиди - кипеть; быть дорогим; подниматься; 
возбуждаться, разгорячиться, 2663-4

тобраклады - поднимать пыль; покрывать пылью, 2664-5
тозлады - -'- , 26бМ
асламлады и олжалады 2 - извлекать выгоду, прибыль, 2665

ассылады - захватывать в качестве военной добычи, 26бМ• •
кбнилйди - ревновать; завидовать, 2666
су сугарды - поливать, орошать (в ркп.: погружение в воду), 26б6-7 
калбурлады — сеять, просеивать, пропускать через решето, 2Ь68 
булутланды - быть покрытым, покрыться облаками, 2668

На полях: 'первое - кипеть от /слова/ кипение (котла); второе - 
повышаться, подниматься, дорожать (о цене); третье - возбуждаться, 
разгорячиться от возбуждения; разгорячение тела, сердца и т.п.'(см. 
266М).

162 В ркп.: 'часть добычи, принадлежащая воину' (см. 26б6).



йырлады - петь, 2668
карылды - быть переполненным, 2669
йалзазы - 1) обманывать; 2) вводить в заблуждение, 2669-10 • • • •

- 1) обман; плутовство, 26610
тиктн - 1) шить; 2) быть сшитым, 26610
усан болды - быть беспечным, 26610

/возможно? и с 'л*: /усал болды/ - -'- , 26бМ
овулды / /возможно? и с *г*: /огулды? (т.) - падать в обморок, терять

сознание, 26610
также говорят: усы азды /аззы, Н? - лишаться рассудка, 26611-12

огунды - , 265М

брўтти и йабты - покрывать, окутывать; скрывать, прятать, 26612
тблди - платить (долг), 26612-13
нйирди - прясть, 26613
Агнрди - -'- , 26бМ

каргашалады - шуметь; поднимать шум, 26613
/27 а? приведено впереди: петь в сопровождении муз. инструмента, 27al

Буква ф

Имена

ийлДгйн - действующий, 27а2
ншлбгйн - , 27аМ
ачкан - открывающий, 27а2
ачаган - открывающий (часто), 27аМ
кыр / кыйыр - небо, небесный свод, 27а2

Икки боз ат - название звезд (Альфа и Бета в созвездии Малой Медведи­
цы), 27а2-3

кблбткй - тень, 27аЗ
кблкб - -*- , 27аМ
йазы йбр - равнина; степь, 27аЗ 

164баймак - циркуль, 27аЗ-4

а вуз - рот, 27 а4
сўййм - пядь, 27а4

163 Q ,Видимо, речь идет о слове Йырлады - петь (см. 2368).
164

По Р.Д о э и - компас. См.: Н. Dozy. Supplement 
aux dictionnaires arabes, I-II, Leyde, E.l.Brill; 1881. 



бут - ляжка, бедро, 27а4
ам - vulva , 27 а4
эАрАк / шАшАн (т.) - красноречивый, ясный (о языке), 27а5
бктАм - гордец; гордый, 27а5
йалтай - ложный; обманщик, 27ав
йоксул - бедный, нуждающийся, 27ав

&цлы - сообразительный; проницательный, 27ав
- умный, способный, 27 аМ

талгалык - смута, 27 аМ
канбиз - любопытный; назойливый, 27а7
сакав - заика, 27а7
танышман - законовед; юрист, 27а7
тамаша - удовольствие, радость, 27а8
тат - крестьянин, 27ав
ыншыкырык - рыдание,всхлипывание, 27а8
тАк /тик, П7 - один; единственный, 27а9
тАкАр и бирАр - по одному, 27 а9

163блАт и йут и кыран - гибель; мор; вымирание, 27а9-10 • •
тайлак - верблюжонок, жеребенок (уже не сосущий мать), 27а10•
кбшйк - не сосущий мать верблюжонок, 27 аМ
Ат / &т - лошадь, 27al О
• • а •

&тлы - всадник, наездник, 27а10-11
канчака - вид верхней одежды, 27а11
шўбА - верхняя одежда, шуба, 27а11-12
кўрк - мех; шуба на меху, 27al 2

1 вв • / и \бала тв. и тогу и йавры и мамрах - птенец; малёк; детеныш (у зверей)

волчонок, 27al 2-13
C276J барс - барс, 27а13
бакла - боб, 2761
тузак - силок, западня, ловушка, 2761
шышкан - мышь, 2761
сычан - , 276М

165 ,. . г уНа полях: первое /слово/ - 
машних животных от сильного холода;

1 66 На полях: 'первое /слово/ - 
детеныш зверей: четвертое - волчонок

смерть людей; второе - падёж до- 
третье - жертвы войны* (см.27аМ) 
птенец; второе - малёк; третье - 
• (см. 27аМ).



кўмўш - серебро, 2761
пул - мелкая монета, 2762
бош - пустой; свободный, 2762

балта - топор, 2762
сўрмй - сурьма, 2763
от орны - печь (для выпечки хлеба), 2763
кбмўр - уголь, 2763
шблмйк - гончарная посуда, 2764
йылы - остывший; тепловатый, 2764
каны - где, 2764
$аны - -'- , 276М
бўршй - перец, 2764-5
-'- - блоха, 2765
бибйр - перец, 276М
турб - редька, 2765 

168касмак - остаток пищи (на стенках котла), 2765-6
. возможно и с 'з' вместо 'с': /казмак/ - , 276М

йАмиш - фрукты; плоды, 2767
ашЛмвк - прекращение поста, 2767
йокары - верх; над, на, 2767
уйатлык - позор, срам, 2768
кАнбтб - неожиданность, внезапность, 2768
той - пир, свадьба, 2768

Глаголы прошедшего времени

анлады - понимать, разуметь, 2769
ашкара болды - распространяться, становиться явным, 2769-10
кокуды / коксуды (т.) - идти, распространяться (о запахе), 27610
какты - -'- , 276М

айырды и айырлады - разделять, разлучать, 27611
йўлйштирди - делить, распределять, 27611
ўлАштирди - -'- , 276М

На полях: 'не обработанное /серебро/' (см. 27аМ).
168 и этому слову есть примечание: 'остаток пищи, оставшийся на 

дне котла от сильного огня' (см. 2765-8).



ушатты /ушатты, Н/ - разбивать, крошить, разламывать, 27612
сытты - , 27 бМ• ••
дардаганлады - крошить(ся), размельчать(ся), 27612
АлшйЛди - разбивать; делить пополам, 27613
бвди мяг. - тереть, растирать; протирать (глаза), 27613
/28 а/ тбшЗди - стелить, расстилать, 27613
ташты и кббти - кипеть, пениться, переливаться через край, 28а1 

говорят /также/: кббиги чыкты - пениться (о кипящей жидкости), 
28 аМ

тўгйнди и бошанды - кончаться; освобождаться, 28а1
битлбди - завщиветь, 28а2
шатлады - тоескаться, 28а2 • *
кобарды - развязывать; ослаблять, 28а2
издйди - искать, 28аЗ
сбкти - 1) разрывать; пороть, распарывать; 2) ругать, бранить, 28аЗ
ббртилди - тереть, натирать, 28аЗ
кырды - уничтожать, истреблять, 28а4
сбйўнди - радоваться, веселиться, 23а4
ўзди и бычты - делить, отделять, 28а4-5
тырбылдады и свкнрди и шышрады - прыгать; вскакивать; пугаться, 28а5-С 

/возможно/ также 'с* вместо первой /буквы/ "ш": /сышрады/ -
28 аМ
- прыгеть, перескакивать, 28аМ

ётти - делать, 28ав
ийди - вить, закручивать; прясть, 28а8
бурды - , 28аМ
качты - бежать, убегать, 28ав
тумсукты - задыхаться, испытывать удушье, 28а7
тунчукты - , 28 аМ %
аэды - 1) портить; развращать; 2) блуждать; заблудиться, 28а7 

Аллах знает лучше!

Буква к

Имена

кўчи ййтбр - сильный, могучий; способный, 28а8
йакын и йавук - близкий, 28аЗ-9



абрак - радуга, 28а9
ТАмир каэук - Полярная звезда, 28а9-10
СибАк - , 28аМ
к б при - мост, 28а10 
камыш — камыш, 28а10 

говорят: татлы камыш - сахарный тростник и саз камыш - трост­
ник (персидский) 1 - 28 аМ

папас - поп, священник (христианский), 28а10-И
liHcfi - затылок, 28al 1
йўрАк - сердце, 28а11

- душа, 28а№
авуч - 1) горсть, пригоршня; 2) рукоятка, ручка, 28а11-12 
табан - ступня; шаг, 28а12 
даш - близкий; друг, 28а12
тАшАн и бАчАк и курвалы - имеющий грыжу, больной грыжей, 28а13 
кавунч - -'- , 28аМ

/возможно/ и с сукуном : /кавнч/ - , 28аМ
тАмрйГв - лишай, 28а13 
тАмрАгн - , 28аМ
озАк - сердцевина дерева, 28а13 
/286/ ирия - гной, 2861 
кусмак - рвота, 2861 
* 171
кўркўлмАк и бурамак - воркование, 2861-2 
кулдурамак - , 286М
кыска - короткий; низкий, 2862 
орусбы - женщина легкого поведения, 2862 
бузай / бугзай (т.) - пшеница, 2863 
буйдай и бугдай - -'- , 286М
кабак - тыква, 2863 
каймак - сливки, 2863-4 
козак - картофель (египетский), 2864 
кара ирик - чернослив, 2864

169 „
па полях: 'сахарный тростник /называется/ татлы камыш; 

тростник (персидский) - саз камыш' (см. 28аМ).
170 и /па полях: так /называется/ сердцевина всех деревьев, даже 

сердцевина каляма (тростникового пера)' (см, 28аМ).
171 ооместо кўркўлмАк, вероятно, должно быть кўркўлАмАк.



кйстйнй - каштан, 2865

йарма и гвжй - блюдо из пшеницы, 2865 
как - сушеное мясо, 2865-6 
калаш - калач, 2866 
шбрйк и чЪргГк - , 286М
маймун - обезьяна, 2866 
йабчы и йабчын - , 286М
ас и шал - горностай, 2867 
кирпи и "йклы кирпи - ёж; дикобраз, 2867-8 
бит - вошь, 2868
торгай - жаворонок, 286М
байгуш - сова, 2868
кыз^аш и тил куш - коршун (красный), 2868-9• •
бўтйгй - зоб (птицы), 2869
кабук - кожица; скорлупа; кора, 2869-10
йумур - , 286М
абрак и шўбрйк /шибрйк, П/ - 1) ткань; 2) тряпка, лоскут, 28610 
кйндир и кам - конопля, 28611
мамук /мамык, П7 - хлопок; вата, 28611
бурун - обрезок, клочок, 28611-12 
кбнй - клеш, 28612

говорят также: кысылтыкы и кйнй и йавсы и йапсы и сакурга - 
-'- , 286М

кайыш$а / курунчука (т.) - ремешок; подхвостник, 28612-13 
/29а7 бувавы / бугавы (т.) - узы, путы, оковы, 28б13-29а1 
букагы - -'- , 29аМ
кўстйк - -'- , 29аМ

говорят также: кўстбклйди - связывать (путами и т.п.), 29аМ 
йай - лук, 29а1 
кбмлйк - рубашка, 29а1

в другом диалекте: кбглйк - , 29аМ
табалдырык - деревянные башмаки, 29а1-2 
муйуз - рог, 29а2

в другом диалекте: бойнуз - -'- , 29аМ
кын - ножны, 29а2 
кДб - форма для отливки; колодка, 29а2-3



йАлкАн АилкАн, П/ - парус, 29аЗ
пийала - пиала, 29аЗ
капай - олово, 29аЗ-4 •
казан - котел, 29а4
авлак - блюдо; миска, 29а4
тўб - нижняя часть; дно (вещи, чего-нибудь), 29а4-5
Дўб - , 29аМ
кашу - скобель, 29а5
тАнрўткй - бревно, 29а5
сарай и кбшк - дворец, 29а6
курган - , 29аМ
кбшАнА - постройка со сводом, куполом, 29а6
гбр / кбр - могила, 29а6
-*- - слепой, 29аМ 

172 _ча и шаклы - количество; степень, 29а7
тура / тогрм (т.) - прямо; прямой, 29а7-8
кАртАрки кАтАр - 1) отступать; идти назад; 2) быть в упадке, 29а8
блч - измерение, 29е8-9
блчАк - мера, 29аМ
олчди - мерить,, отмерять, 29а*4
каты и бАрк - 1) сильный, крепкий, могущественный; 2) сила, 29а9
шбб - мусор, 29а! О

Глаголы прошедшего времени

катты и каты болды и кўчлАди - быть сильным, усиливаться, 29аЮ-11
турды - вставать; подниматься, 29а11
олтурды и отурды - сидеть; садиться, 29а11-12
айытты и двди - сказать; говорить, 29а12 

. 173шбвўрди и актарды и козгарды - 1) вращать; переворачивать, опроки­
дывать; 2) изменить (тему беседы), 29а13

/2967 кыркды /кырыкды, П7 - сгричь, 2961

172 
К слову шаклы добавлено: 'второе его значение — 'мера*.

173 и ,* г » .
па полях: третье /слово/ - перевести разговор на другую те­

му* (см. 29аМ).



/возможно/ и с 'т': /кырыктщ/ - , 296М
- отрезать, отрубать, 296М

кўчлбнди - усиливаться, 2961
блшиди - мерить, измерять, 2961-2
окуды - читать, 2962

- понимать, разуметь, 296М
аздырды - уменьшать, умалять, 2962
кыркарды - быть коротким, укорачивать, 2963
тартык ббрди мяг, - дарить, 2963• • •
ирбнди / игрйнди (т.) - вызывать отвращение, тошноту, 2953-4
йигрбнди - , 296М
кайкаланды - беспокоиться, тревожиться; не спать, страдать бессоницей, 

2964
чабалады - , 29бМ
тилди /тўлди, Н/ - резать, разрезать; резать полосами, разрезать на лом­

тики, 2965
йакынлады - быть близким; приближаться, 2965
улуды тв, - делить, разделять, 2965

/возможно также и с/ 'ла': /улулады/ - , 296М
бблди - , 296М
будады - обрезать, подрезать, 2966

_ подрезать (ветки), 29бМ
будак - ветка, ветвь, 29бМ
блтўрди - убивать, лишать жизни, 29б6
сбплйди - подбирать; подметать, 29б6
йрытты /арыт^ы, Н/ - 1) очищать, снимать корку; 2) чистить, 2967
битти - завершаться, заканчиваться, 2967
кас кас кўлди - хохотать, громко смеяться, 2957-8

абти - целовать, 2968
ковурды - жарить, 2968
йбтти - вести (к дели), 2969
чыкарды - вырывать; вытаскивать, 2969
кайытты - I) возвращать; 2) вернуть, 2969-10

кбсти и ўзди - (от)резагь, 29610
кыршылдатты - раскусывать, грызть (орехи), 29611
кошты - связывать, соединять; запрягать, 29611



кобты - подниматься, 29611
каклады - резать, нарезать (для сушки); сушить, 29612

шакты - порицать, порочить, 29612
- жаловаться, 29612

чимдилйди - щипать, 29613
анты - 1) открывать; 2) завоевывать, 29613
/30а/ дййишти / дйкишти (т.) - меняться, производить обмен, 29б13-30а1
кбзўн айдын - зеница ока твоего, 30а1

Буква к

Имена

Арык так / Чолпан (т.) - Созвездие близнецов; Венера, 30а2-3 
174 - затмение. Это /слово/ упомянуто в разделе 'буква х' , 30а2

улу - большой; великий; старший; взрослый, ЗОаЗ
кбб и шок и хайл /хыйл, П/ - многочисленный; много, ЗОаЗ-4
к ар мн и кйбй - живот; внутренности; тот, кто имеет большой живот; пуза­

тый, 30а4

кбкчйк - прелестный; миловидный; красивый, 30а5
жумарт - щедрый, великодушный; благородный, 30а5
йалкав / иринчйк (т.) - ленивый, нерадивый, 30а5-6
сойлак тишли - /человек/ с кривыми выступающими зубами; клыкастый, 

ЗОаб
сўвйлйк тишли - , ЗОаМ
тобук - сочленение; лодыжка, ЗОаМ
кут тобуклы - человек, приносящий добрую весть, счастье, ЗОаб-7
кутлы тобуклы - , ЗОаМ

кутсыз тобуклы - человек, приносящий несчастье, 30а7
йаланчы / йалганчы (т.) - лжец, обманщик, 30а7-8
ил и Ййд - рука; ладонь, 30а8
шййн - как, каким образом, 30а8
авуч - горсть, 30а9
бавур / багыр (т.) - печень, 30а9 

ва х' написаны между словами Арык так и Чолпан. Слово 'затмение' упо­
мянуто в разделе 'буква х' (см. 1362).*



ббрйк - почка, 30а9
ббгрйк - , ЗОаМ
тору / тогру (т.) - гнедой (о коне), ЗОаЮ 
ит - собака, пес, ЗОаЮ
тазы - борзая (о собаке), охотничья собака, ЗОаЮ
§гйр - гончая собака, 30а11
барак - лохматая собака, 30а11
кббйлйк - дворняжка;'непородистая (о собаке), 30al 1
&ргымак - породистая (о собаке), 30all
кутур и кутурган - злая (о собаке), 30al 1
парла - собака с редкой шерстью, 30а12
канчык - сука, 30а12
ургук и анўк и урук и кўчўк - щенок, 30а12-13

* * 175ит балыкы - головастик» 30а13
кочкар - баран (производитель), 30а13
сагры - круп (лошади), 30а13
/3067 тамга - тамга; клеймо, 3061
таг - , ЗОбМ

- клеймо, ЗОбМ 
кара лачын - сокол черный, 3061 
турка - журавль, 3061 
кўвўлдўр - дрофа, 3061-2
иркйбчи - наперсток (железный), одеваемый на палец во время исполнения 

музыки, 3062
киш - колчан, 3062
кбзйтчи - наблюдатель, 3062-3
бнтик - книга; письмо, 3063
кйбин - кааымг имущество, выделявшееся женихом для невесты при заклю­

чении брака и считавшееся в дальнейшем ее собственностью, 3063- 

ЗОбМ
й5ц - рукав, 3063 
йин - , ЗОбМ
кблим - платье, одежда, 3063

175 В ркп. эквивалентом этих тюркских слов приведено арабское 
слово 'собака*. Остальные арабские эквиваленты приведены на полях 
(см. ЗОаМ).



170 оймак / ўксўк (т.) - наперсток, 3064
йўксўк - , ЗОбМ
кўкўрт I гўгўрт - сера, 3064 
очак - печь, очаг, 3065 
сачак (т.) - , ЗОбМ
олтургаш - сиденье, 3065 
кирАвйт - сиденье, ЗОбМ

- сиденье, ЗОбМ 
бардак - сссуд (для воды), 3065
йава - порей (вид травы), ЗОбб
так - виноградная лоза; виноградник, ЗОбб
тйвАк - » ЗОбМ
армут - груша, ЗОбб 
бар - недоуздок для вэрблюда, ЗОбб 
авурламак - щедрость, великодушие, 3067 
тарханах - крытая лавка, 3067 
сбз - слово, речь, 3067
Зачла - так же, как; равно, как..., 3068
йана и гАнА и дагы - также, еще, и, 3068 

Все эти /слова/ означают: "еще', 3068
шбрАк / кўлшА (т.) - чурек, 3069
тўбА и йуб - куча, 3069
тўбА - , 3064
тимА / хар (т.) - каждый, 30610
дАгмА - , ЗОбМ
кавур - гяур, 30610 

сўрмА - сурьма, краска для ресниц, 30610 
тоб - неприятный, 30611
бир кАрАт и кАз - разок; один раз, 30611 

Аллах знает лучше!

Глаголы прошедшего времени

йазды - писать, 30612 
сбйлАди - говорить, 30612

176 ипа полях: первое /слово/ - /наперсток/, изготовленный из же­
леза или меди; второе — /наперсток/, изготовленный из кожи' (см. ЗОбМ). 



тбкти - лить, выливать; высыпать; разбрасывать, ЗОбГЗ 
сындыр ды - разбивать; ломать, 30613 '
(Тлўшти - мерить, отмерять, 30613
/31 а/ ўвди - давить, 31 al
сипирди / сўпирди - мести, подметать, 31 al
ачты - 1) открывать; 2) завоевывать, 31 al-2
ыргаклады - быть бешеным; свирепствовать, 31 а2
кйбинлДди - заворачивать в саван; покрывать саваном, 31 а2 

177камашты - затуманиться (о глазах), 31 аЗ
йумаклады - сматывать в клубок, 31 аЗ
йумурлады - , 31 аМ
шок болды и кбб болды - быть обильным, многочисленным; превышать 

(что-л.), 31 аЗ-4
чокалды - , 31 аМ

Буква л

Имена

тип - язык, 31 а5
сакал - борода, 31 а5
йагрын - лопатка, 31 а5
-*- - плечо, 31 аМ
Ят - мясо, 31 а5
увурран - вор, 31 аб
огры - , 31 аМ
шабад и уз тв. - искусный, умелый; ловкий, 31 аб
тымарсык - низкий; подлый; скаредный, 31 аб
* 178 * 179йаш и бош - мягкий, нежный; свежий, 31 а7
сбкўчи - проклинающий, 31 а7
каргачы - , 31 аМ
сбкмйк - проклятие, 31 а7

'' На полях: 'это утомленность /глаз/ от /долгого/ напряжения' 
(см. 31аМ).

178 Между строками, над словом йаш вставлено: 'свежий' (см.31аМ).
1 7Й Г XМежду строками, над словом бош вставлено: мягкий, нежный 

(о человеке)' (см. 31 аМ).



кўрйк и синйк и тахта - 1) лопатка; 2) доска; плита, 31 а8
сыгыз - умный, проницательный, 31 а8
тыкын и тик и сокум - ломтик, кусочек, 31а8-9
шалгам - репа, 31 а9
байам - миндальные орехи, 31 а9
йўгйн и ўййн - узда, уздечка, 31 а9
йўмўлдўрўк - нагрудник (часть верховой сбруи), 31 а10
шулгу - повязка, 31 al О
киз - войлок, 31 а!0
киймйк - одежда (нательная), 31 al0-11
кбнчйк и ич тон мяг. - одежда, одеяние; одежда (нательная), 31 all
инжи - жемчуг, жемчужина, 31 all
йорган - одеяло; покрывало, 31 al 1-12

л ’180сўт - молоко, 31 al 2
айран - айран, 31 al2
уйган - кислое молоко, 31 al 2
уйуб - напиток с водой (молочный), 31а13
йавурт и ачы и икши - кислое молоко; кислый, 31а13
Йагурт (т,) - -'- , 31 аМ
тйзй и иримчик - сливки, 31а13
авуз - створоженное молозиво, 31а13
/3167 кымыз - кумыс, 3161
сўзмйли - с сузьмой, 3161 

180 , хтатлы - пресное (молоко), 3161
кара кыз - баклан, 3161
кабаршаклы бага - морская черепаха, 3162

- черепаха, 3162
кавуршак - игрушка; кукла, 3162-3
ширйй - цвет (лица), 3163
кйчй и тўн - вечер; ночь, 3163

181лимун (а.) - /лимон? , 3164

180 ио ркп. эквивалентом этих тюркских слов приведено арабское 
слово 'молоко*. Остальные арабские эквиваленты приведены на полях 
(см. 31 аМ).

181 В ркп. арабский перевод опушен (см. 3164).



Глаголы прошедшего времени

солуды - вянуть, увядать, 3164
йумруклады - колотить, бить; наносить удары кулаком, 3165
сарды и шулгады - обвязывать; заворачивать, обертывать, 3165
булашты - пачкать; мутить, 3166
тикти - втыкать, 3166
дыкты - , 316М
йапсады - махать, размахивать, 3166
йалады /й а л аз.ы, Н7 - лизать, 3167
вайнады - забавляться; играть, 3167
йапышты - липнуть, прилипать, приставать, 3167
йакты - пачкать, грязнить; забрызгивать, 3168
шбблбди и тйрди /тирди, П7 и шбшти - подбирать, собирать (мусор), 

3168-9
дйрди - , 316М
ййтишти и иришти - догонять, настигать, 3169
шаблады тв, - бить, ударять; давать пошечину, 31610
салды и быракты и кймишти - бросать, ввергать, 31610-11
сызады / сувады (т.) - замазывать (дыру, отверстие глиной и т.п.) 

31611
сывады - , 31 6М
бусты - валять войлок, 31612
^айрылды и майрылды - быть скрученным, поворачиваться, 31612

толады - , 31 бМ
ашлады - соединять, скреплять, 31613
йылзырады - блестеть, сиять, сверкать, 31613
каргады - проклинать, 31613

/32а7 Буква м

Имена

тиргизгйн — воскресивший; давший жизнь, 32а1
блтўргАн - убивший; убийца, 32а2
бйргйн - дающий, дарящий, 32а2
бАрмАгАн - не дающий, препятствующий, мешающий, 32а2-3

фаришта - ангел, 32а3



кан - правитель, 32а3
йамгур - дождь, 32а3
тўэ - ровный; правильный, верный (в ркп.: сопровождающий), 32а4
тайгак - скользкое место, 32а4• • е
йурт - жилище, 32а4
_г_ - постоянное место жительства, место рождения, 32аМ
ннАк - , 32аМ
Амзирчи /имзЛ>чи» - кормящая грудью, кормилица, 32а5
кул - раб, 32а5
урта - учитель; мастер, 32а5
^врАт и ёбчи - женщина; жена, 32а6 *

чаганак / тирсАк (т.) - локоть, 32аб
дирсАк (т.) - , 32аМ
бовун - сустав; сочленение, 32а7
богун - , 32 аМ
ишАги и буварсык - кишки, внутренности, 32а7-8

/возможно/ и с 'г' вместо 'в': /бугарсык/ - , 32аМ
• • ' ♦ «

бт - желчь; желчный пузырь, 32а8
/возможно/ и с "д': /бд/ - , 32аМ

курсвк - желудок, 32а8 • • •
гАддАли - рослый, крупный, 32а9
уйалчак - стыдливый, 32а9
сбвўлмиш - любимый, возлюбленный, 32а9-10
оймаш - возлюбленный; любовник, 32а10
кўлАжАк - объект смеха; тот, над кем следует смеяться, 32al О
кўлАчгАш - , 32аМ
йажанлы - скромный, застенчивый, 32al 1
кАнкАлчи - шутник, 32а11
кАрАкли - нужный, необходимый, 32а11-12
башкарлы - руководящий; ведущий, 32а12
кўрАччи - борющийся; борец, 32а12
буртармыш - хмурый, нахмуренный; суровый, 32а13
йАкирмиш и йАкирибтир - сердитый, разгневанный, 32а13
/326/ Злшак - скромный, смиренный, 3261
йаншак /йаншык, П/ - лязг, грохот, 3261

в другом языке: шаршар - , 326М



ширин дилли - сладкоречивый, 3261-2

тбрали - приготовленный; приведенный в порядок, 3262
-'- - имеющий привычку, 326М
корлук - жалкий, униженный, 3262
йоксул - бедный, нуждающийся, 3263
йбнсик - поперечный, 3263
бздйн и #ош и йакшы и кбкчйк - хороший; красивый, 3264
ббзйнли - украшенный, нарядный, 3265
мактавчы - восхваляющий; панегирист, 3265
тины - тихий, спокойный, 3265
арлы - гордый; храбрый, мужественный, 3266
умсунлы - желанный, 3266
танлы - удивленный, пораженный, 3266
шЬрли - известный; славный, 3267
шйвли - , 326М
кутсыз - злополучный; злосчастный, несчастный, 3267
жумалы - четырехугольник; четырехугольный, 3267-8
дбрдўл и дбрткўл - , 326М
багдашлы - сидящий на корточках; сидящий, поджав под себя ноги, 3268
тайанлы - опора; сиденье, 3268
тутукубтур - багряный, зардевшийся (о солнце), 3269 
• • •

кызылубтур - -'- , 3264
талмав - предмет насмешек, 3269
бинўчи - всадник, 32610
соравчы - палач, 32610
сйзйлли - дремлющий, 32610-11
антлы - давший клятву, приносивший клятву, 32611
тўш - сон, 32611
Звруклы - больной, 32611-12
агрылы и /возможно/ с 'к': /агрыклы/ - 326М
кйтик - отверстие; отметина, 32612

i8
бозун - с выдернутыми зубами , 32612-13
бйчйк - сиденье, 32613

1Я2 <*На полях: 'то же самое и зуб, кончик /которого/ сломан' 
(см. 326М ).



отрук - , 32бМ
/возможно/ и с фятхой : /отрак/ - , 326М

бул[*анак - мутный, грязный, 32613
/33а/ толанак кбз - темнота в глазах; испытывающий темноту в глазах 

32б13-33а1
чонак - /человек или животное/ с отрезанным ухом, 33а1
албавут - испорченный, неисправленный, 33а2
увур - болезнь, недуг, 33а2
агыр - , ЗЗаМ
курвалы - имеющий грыжу, 33а2
тЬк и ирсйк - женоподобный, гермафродит, ЗЗаЗ 
сўмк^рўк - слизь из носа, сопли, ЗЗаЗ 
тбли - сумасшедший, безумный, 33а4 
бли - мертвый, 33а4 
блўм - смерть, 33а4
Йырмак - ручей; река, ЗЗа4-5 
кбмб - судно, ЗЗаб
кймйчи - моряк, матрос, ЗЗаб
йанык - паром, 33а5-6
кбчйт - , ЗЗаМ
ишкик - весло, ЗЗаб
кўрбк - лопатка, ЗЗаб
илбнгир - якорь, ЗЗаб
лйнгбр - , ЗЗаМ
мых - гвоздь, 33а7
казалдырык - устрица; раковина, 33а7
йаблак — сова, 33а7
кызылча тырнак - ибис красноногий (?), 33а8 • • •
бурн - клюв, ЗЗаб
тумшук - , ЗЗаМ ’
тырнак - коготь, ЗЗаб-9 
сабан - соха, 33 а9 
тай - жеребенок, 33а9 
йал - грива (лошади), 33а9

сырык - снятый, содранный (о шкуре, коже), ЗЗаЮ 
сойылмыш и йўзилмиш - , ЗЗаМ



ишки - коза, ЗЗаЮ
атана и орана - плацента, послед, 33а) О
АтЛнй - -'- , ЗЗаМ
бавур - рана, натертая седлом, 33al 1
багырлы и бавурлы - имеющий рану, натертую седлом, ЗЗаМ
ачур - червивый, 33а11
нокта - повод, привязь, 33а! 1
йидбгўч - , ЗЗаМ
Йулар - , 33al 1 -12
тбббнги - подкладка (кожаная) под седлом по бокам лошади, 33а12
чокмар и камшы /камшу, Н7 - кнут, бич, 33а12 • • •
тобра - торба, мешок, 33а13
торба - -г- , ЗЗаМ•
омач - мишень (для стрельбы), 33а13
/3367 чалыш - борьба, 33а13-3361

санчыч - удар (копьем, ножом), 3361
бурма - метательное оружие, баллиста, 3361
тббкбч - острый предмет; жало, 3361-2
биз - шило, 3362
баскыч - башмак (и), 3362
башмак - -'- , ЗЗбМ
квзги - зеркало, 3362-3
бычкы /бычку, Н7 - пила, 3363
кбски /кбскў, Н7 - режущий, рубящий инструмент; топорик, 3363

бтўргў — сверло, 3363—4
ўшкў - резец, 3364
%гбв /ёгбв, П7 - напильник, 3364
чбкўш - молоток, 3364-5
бўргў - сверло, буравчик, 3365
билбвў - точило, точильный камень, 3365

билбги - -'- , ЗЗбМ
кбсбв - кочерга, 3365-6

говорят также: кбсбги - , ЗЗбМ
чбмчи - черпак, 3366
цашук - ложка, 3366
сўзмб - цедилка, 3366-7



айман - решето, 3367 
сипирги - веник, метла, 3367 

/возможно/ и с фатхой над 'к': сипиргА - -'- , ЗЗбМ
снлкў - тряпка (для вытирания), 3368 
силйжйк - , ЗЗбМ
силиккў - орудие для выбивания пыли, выбивалка, 3368 
сДлгйнчйк - качели; люлька, 3368-9 
салтык - -*- , ЗЗбМ• • • 
икбинлик - сотка, полог (от насекомых), 3369 
шибин сўрйжбк (т.) - -"- , ЗЗбМ
иг - веретено; прялка, 3369 
тнрйзў - весы, 33610 
кнлит и ачкыч - ключ, 33610 
анахтар - -"- -, ЗЗбМ
албк - сито, 33610-11 
орак - серп, 33611 
кыпты /кыпты, Н/ и карчы - ножницы, 33611 

говорят также; сыиды - -*- , ЗЗбМ
йўлўвўч / бйки (т.) - бритва, 33612 
йўлкўвўч и кйрйй - -'- , ЗЗбМ
чимдивўч / йулкувуш (т.) - щипцы, клещи, 33612-13 
тон - одежда (верхняя), 33613 
йўзлик - полотенце, 33613 
/34а/ сырдак - лапта, 34al 
нйгйндйли - -'- , 34аМ
саншлы - вышитый, 34а1 
бйў - стриженый; обрезанный, 34а1-2 
кыркук - -*- , 34аМ
йамавлы - заплатанный, 34а2 
игикли - позорный, постыдный, 34а2 
б^тли - , 34аМ
йыртыклы - рваный, дырявый, 34а2-3 
бнўлмиш - пустой, полый, 34а3 
блшййибтир - разбитый, разделенный пополам, 34аЗ-4 
йлшибтир - , 34аМ
блшўйўбтўр - измеренный, 34аМ 
ошатыбтыр - разделенный на мелкие куски; разбитый, 34а4 



тАшикли - дырявый; с отверстием, 34а4
бтўбтўр - проникший, 34а5
бвўбтўр - тертый; натертый, 34а5
саймыш и санмыш - считанный; счиаемый, 34вМ
шбрўлмиш - перевернутый, опрокинутый; вывернутый, 34 аб
йумурулмыш - высохший, 34ав
тизик и тиэилмиш - выстроенный в ряд, расставленный, 34аМ
йыртык - рваный, разорванный, 34^4
тйрс - обратная сторона, 34а7
йимрик - искривленный, 34а7
сынык - разбитый, сломанный, 34а7 • • •
ойук - выдолбленный; выскобленный, 34а8
ойулды - быть выдолбленным, выскобленным, 34«М
йаралы - 1) раненный; 2) порезанный; 3) имеющий трещину, с трещиной 

34а8-9
йумгаклы и йумры - смотанный в клубок; собранный, 34а9
бушкаклы - заостренный, острый, 34а9
йашыралы — спрятанный, скрытый, 34аМ

говорят также: кизли - , 34аЛ4
тбгАрик - круглый, 34al О
дАгирми - , 34аМ
бч - прямой, правдивый, честный, 34а10
тогры - , 34аМ
дбрткўл - четырехугольный, 34а!0-11
кАртик - (на)резанный; зарубка, порез, 34al 1
кортикли - , 34аМ
айрык - разделенный; перекресток, 34а11

говорят также: айрулук - , 34аМ
минилмиц! - оседланный, 34а11-12
кўйўлмиш - сжигаемый; мучимый, 34а12
кбйўк - , 34аМ
катышыбтыр - перемешанный, 34а12
илАнмиш - дубленый, 34а13
сбкўлмиш — разорванный, распоротый, 34а13
дагылмыш - толченый, измельченный, 34аМ 
/346/ тикилмиш - сшитый, 3461



Йапланмыш ж байлы / бйкли (т.) - закрытый, запертый , 3461-2 

сыгыз - мастика* смола, 3462

/говорят и о/ *к*: /сыкыз/ - , 346М

(;ары ярах - абрикос, 3462

турчы - маринованный, 3463

ўйўш мяг. - молчаливый, безмолвный, 3453 

шяшлжк - (за)жаренное (на вертеле мясо), 3463 

ковурлук - поджаренный^ жареный (в масле), 3464

кавурга - , 34 бМ

кыйма - рубленное мясо, 3464

сучуж - фаршированные овощи, 3464

туз - соль, 3465

тузлы - соленый* с солью, 3465

сув - вода, 3455

толкун - волна, 3465 • •
талаз - , 34бМ

ыпар - мускус, 3466

чичйк - цветок, 3466

барабар - равенство, 3466

йаш от - луг, пастбище, 3467

су бй - помещение для омовений, 3467

шар - город, 3467

кышлав - зимовье, зимнее местопребывание, 3468

говорят также: кыш лак- , 346М• •
йайлав - летнее местопребывание, 3468

йайлак - , 84 СМ

отлак - пастбище, луг, 3468

коркунш - Страшный, ужасный; страх, ужас, 3469

бир ийшй - несколько (в ркп.: одни раз, разок), 3469

былтыр - прошлый, минувший (год), 3469

байак - недавао, 34610 
• *

ахшам - вечер, время после заката солнца, 34610

кайдаса - где бы ни.., (в ркп.: место, положение), 34610

качанса - когда бы ни... (в ркп.: судьба, участь; исход), 34611

В ркп. ; вместо него должно быть



тан / чылайын (т.) - подобный} такой,как ...» 34611

бар - есть; имеющийся, наличный; существующий, 34612

йок - нет; не существующий; не имеющийся в наличии, 34612

ийА - 1) владеющий; 2) владелец; хозяин, 34612

к&цик - зазубренный, 34613

тувалы - полный; тучный, 34613

карт - противоположный; напротив, 34613

/35а/ кАнинчА и иркинчА - медлительность; неторопливость, 34613-35а1

кАрАт и кАз / катла (т.) - один раз, разок, 35а!

йавлык - платок, 35а2

/"возможно и cj 'г': /Йаглык/ - , 35 аМ

йастык - подушка, 35а2

калын - приданое; калым, 33а2-3

ортах - посредничество, 35 аЗ

сатлык - проданный, 35аЗ

кАртАк - обман, 35а3-4

Йиллик - годовой, годичный, 35а4

айлык - месячный; месячная (плата), 35а4

1йнАлик - недельный; недельная (плата), 35а5

кўнлўк - суточный; поденный; поденная (плата), 35а5

Глаголы прошедшего времени

узатты /узатты, Н/ - протягивать; простирать, 35 аб• •
£узады - протягивать,, растягивать; натягивать, 35а6

суды - протягивать, 35 аМ

суйар - /он/ протянет, 35аМ

сунды - протягивать, 35аМ

сылады - делать гладким, выравнивать, 35а7 •
сорды - сосать; высасывать, 35 а7

Йумурды — приглаживать, делать гладким; смягчать, размягчать, 35ai

блди - умирать, 35а8

толдырды - наполнять, заполнять, 35 а8

тузулды - быть засоленным, 35а8

тузлады - солить, 35аМ

кАмирди - грызть, 35а9

шайнады - жевать, 35а9



тутты /тутты, Н/ - держать; ловить, хватать; захватывать, 35а10 
сўмкўрди - сморкаться, 35а10 
йўрўди - идти, ходить, двигаться, 35а10 
усанды - скучать, 35all 
мактады - хвалить, восхвалять, 35а11
майрылды и ийилди /&гилди (т.) - быть скрученным; сгибаться, наклонять­

ся (в ркп.: быть богатым), 35а11-12 
амытты - -'- , 35аМ
йавды / йагды (т.) - идти (о дожде), 35а12-13 
силди и сўрўтти - мазать; гладить; натирать, 35а13 
сўрттн - -'- , 35аМ
кйнкйлди /3567 и кйнкйл ДйлДди - шутить, подшучивать, 35а13-3561 
кйцАлйди - , 35аМ
кйнкил ййлйди - , 35 аМ
йырытты - разрывать, рвать на куски, 3561 

«с «г » »1 ®4- быть больным, болеть /это слово/ указано в разделе буква с , 
3561

Буква н

Имена

- 1 ) сырой, невареный; 2) незрелый /это слово/ указано в разделе 
185 'буква р' , 3562 

• 1 QQ
айдынлик и шырак и йарык и йаркын - свет , 3562-3 

187 * * *ышык - свет, ЗббМ 
кўндўз - день, дневное время, 3563—4 
йулдуэ - звезда, 3564 
там - капля, 3564 

шык - восклицание, призыв, обращение; клич, 3564 
сбрвин / сирвин - легкий ветерок, зефир, 3564-5 
битик - растение, 3565

Слово со значением 'быть больным, болеть' в разделе 'буква с* 
не указано. *

185 „ 
Слово со значением 1 ) 'сырой, невареный'; 2) 'незрелый' в раз­

деле 'буква р' не указано. 
186 

па полях: первое /слово/ - свет луны, второе - светильник, 
третье и четвертое - дневной свет; утренняя заря' (см. 356М).

1 Ав ркп. oJ (см. 356М).



*Ьрык и ырак и ырмак и бзАн - арык, река; русло, 3565-8 
арк - , 356М
кайа - место потока; место селя. 3566
акын йАри - место потока, 356М
бз и кАнс и кАнд - сам; душа, 3568-7
сўйўм - намерение, цель, 3567
сўгўм - -'- , 356М
уйку - сон, 3567 ,
тўр - вид, разновидность, 3567 
тбр - обычай, закон, 3568 
брА и тик - прямой; стоящий прямо, 3568 

188 тын и бус - дыхание; вздох, 3568-9 
карак / бАбАк (т.) - глаз; зрачок, 3569 
5т азу Г ит азу, П/ - клык (кабана); клыкастый, 3569-10 • 
бАкиш - клык матерого кабана, 35610
бзАк - спинной мозг, 35611
бйўтли - советующий, 35611
пушманлы - раскаивающийся, сожалеющий, 35611 
канбаз - клеветник, доносчик, 35611-12 
Асу - полезный; выгодный, 35612 
коплан - барс, тигр, 35612

/возможно и с7 фатхой; /каплақ/ - , 356М
кўзАн - куница, 35612 

- обезьяна 35613 
картабан и чарлак - орел, 35613 
картал - -'- , 35 бМ
/36а/ тАвА куш - страус, Звак- 
тиши тАвА - верблюдица, 36а1 
ингАн /тАвА/ - -'- , 36аМ
савлук - овца, 36а! 
кАкАл - угол; чуб, чдлка, 36а2 
бўрчбк - угол, ЗбаМ

На полях: 'первое /слово/ - прохладное дыхание, второе - горя­
чее дыхание' (см. 356М).

Ддя тюркского слова оставлено свободное место (см» 35613).



кумруска / карынчак (т.) - муравей, Зва2

сицйк и бйЛз мяг. - мошка, мошкара, москкт, ЗваЗ

кАпАк - отруби, ЗваЗ

йарбуз - дикая мята, ЗваЗ-4

тАрАк - тополь, 36а4

шАрАз мяг. - сладости, Зва4

чАкирдАк - семя, косточка (плода), Зва4

ок - стрела, Зва5

тАрн - плаха; кожаная подстилка при совершении казни, Звав

ару /ары, FU - чистый, Звав

йашмак — покрывало (которым женщины закрывали лицо), 38а5-8 

бучук и йарым - половина, Звав • *-
саб - рукоятка, ручка, Звав
&ксик - недостаточный; недостаток, 36а7

бакыр - медь, Зва7

тага - подкова, Зва7 

шагыр - вино, 36а7-8 

уйку - сон, ЗваЗ

уйкусра - дремота, ЗваЗ

это слово также употребляется в значении 'притворяться спящим 

36 а8

йумчак - мягкий; неясный, 36а9

бвўз - пчела, 36а9

талав / йагма (т.) - грабеж, 36а9-10

ўлўш - доля, часть, ЗваЮ 

чи - сырой, влажный, ЗваЮ 
ВрАйнА / $вАт (т.) - да (частица утверждения), ЗваЮ-11

Глаголы прошедшего времени

ару болды - быть чистым, 36а! 1

куруды - сохнуть, высыхать; пересыхать; иссякать (о воде в колодце) 

38а12

сўрди - отрицать, отвергать, 36а12

сАкирди и шышрады - прыгать , перепрыгивать, 36а! 2-13 

токуды - ткать, 36а13 * •
курды - установить шатер, 36а13

дикти - , 36 аМ



/366/ тўштк - сходить, спускаться, слезать, 3661 
титти - разделять на волокна, нити, 3661

- чесать, расчесывать, щипать (шерсть, хлопок), ЗббМ
тизди - нанизывать (жемчуг); приводить в порядок; устраивать, 3661 
усунды - вручать, давать, 3662 
сунушты - -'- , ЗббМ• 
Яйдынлады и шыракланды - светиться, сиять, 3662-3 
кымылдады - шевелиться, 3663 
тагалады - подковывать (лошадь), 3663
битти и бўрўтти 1" - расти, произрастать, пускать ростки, 3664

ў)рди мяг. - дуть, 3864
йайды и сАрди - распространять; расстилать, 3664-5 
уйуклады - спать, ложиться спать, 3665 
уйуксырады - дремать, хотеть спать, 3665
шбблбди / сайлады (т.) - очищать; отбирать; подбирать, собирать (мусор) 

3666
бўлгўрди - вытекать (о реке, ключе); бить ключом (о воде), 3667 
тынтады - 1 ) колоть; 2) раскалывать, 3667 
улуды - лаять, 3668 
какты - 1 ) стучать; 2) бить; 3) подмигивать, 3668 • • 
урды — —, ЗббМ
силкдн - стряхивать; трясти, 3669
аксилди - уменьшаться, убывать; недоставать, 3669 
пушман йбди - раскаиваться; сожалеть, 3869-10 
йулкады - вышипывать, вырывать; брить, 36610 
йўлди - , ЗббМ
йонды — тесать; ваять; высекать, 36610 
дйўсти — веять', провеивать, 36610—11 
бсти - -'- , ЗббМ
тамды — 1) течь, литься; 2) проливать, 36611 
сасыды - 1) вонять; 2) распространять запах, 36611-12 
ирикти - 1) быть легкомысленным; 2) быть вспыльчивым, 36612 
йам басты /басты, НУ - помогать; защищать, поддерживать, 36612

190 На полях: 'первое /слово/ - заживление раны, затягивание кожи 
на месте раны; второе - произрастание смоченного семени' (см. ЗббМ). 



кутулды и куртулды - избавляться, 36613 
/37 а7 тартты и тартады - извлекать, вытаскивать; вырывать, 36б13-37а1 
тўгвнди и бошанды - 1 ) кончаться; 2) становиться пустым; освобождаться

37 al
- 191 гчбтти - проникать, проходить , 37а2
бйўтлйди - советовать; давать наставление, 37а2
сўсти - бодать; бодаться, 37а2
зар зар йылады / йыглады (т.) - 1) плакать навзрыд; оплакивать; 2) ры­

дать, 37 аЗ
рынды - говорить, излагать, 37а4
алАди - сеять, просеивать, 37 а4
ралады / йагмады (т.) - грабить, 37а4-5
унутты /унутуы, Н7 - забывать, 37а5 
бакты - смотреть; рассматривать, 37а5 
йарады - быть полезным, приносить пользу; годиться, 37аб 
т/л г 5 кбрди - гадать по звездам; предсказывать будущее, 37аб 
тўб&н йатты - лежать лицом вниз, 37аб-7

Буква х

Имена

ййци ай - новолуние, 37а7 
ййл - ветер, 37а8
карт и Йбышка - старый, дряхлый; старик, 37а8
битиш - соразмерный; изящный, 37а8
йаваш и кйцйз - спокойный; легкий, 37а9
кулан - кулан (дикий осел) (в ркп.: лев), 37а9 
ўбўк - удод, 37&9-10 
армаган - подарок, 37al О
ўлўмйшк^ - желудь, 37al О 
бакыр кйли - ступка, 37all 
кайгы - 1) забота; 2) горе; печаль37а11

В ркп.: 'с буквой, имеющей точку' (здесь речь идет о букве j ) 
(см. 37а2).

192
В ркп.: 'боже, упаси меня от них' (см. 37а11).



арык - худой, истощенный, 37al2
бус - сажа; мельчайшая пыль, 37а12
бул ай дыр - так, таким образом, 37 al 2
&лайдыр - вот так же, 37а13

/3767 Глаголы прошедшего времени

качты - убегать, бежать, 3761
йвлди - бежать рысью, 3761
атылды - бросаться, 3761 ,
корукты - бояться, испытывать страх, 3762
кайгады - 1 ) заботиться; 2) печалиться, скорбеть, 3762
^сти - дуть (о ветре), 3762-3
йараклады - 1 ) готовить, приготовлять; 2) снаряжать, 3763
кызышты - 1) волноваться, быть возбужденным; 2) горячиться, 3763-4
кыды - быть низким, презренным, 3764
квцвз болды / йоваш болды (т.) - 1) быть легким, нетрудным; 2) быть 

смиренным, кротким, 3764-5
картайды - стареть; становиться пожилым, 3765
Зрыклады - быть худым, истощенным; худеть, 3766
йаныды - угрожать, грозить, 3766

Буква в

Имена

тара /дара, П7 - долина; пересохшее русло, 3767
кайа - скала, 37 бМ 
е

кокуэ /возможно и7 с 'г': /когуз? низ, низина, 3767
чамур и йаш балчык - грязь; тина, 3768
ол / огл (т.) - сын, 3768-9
тўбА - темя, макушка, 3769
дўбй - , 37 6М
ортанчы - средний, 3769
йўз - лицо; лицевая сторона, 37610
ортар - палатка; шатер, 37610
кагыт - лист; бумага, 37610
йабрак - лист (на дереве), 37610-11



тумгы йук - лепесток водяной лилии, 37611
гулаф и гул - роза; розовая вода, 37612
кир - грязь, нечистоты, 37612
йараса и йар канат и тври канат - летучая мышь, 37612-13
кйц - широкий, просторный; обширный, 37613
/38д/ мыра (?)!$$ - 38а1

бир - один; единый, 38а1
йалыцыз - единственный, 38а1
йаман и хорйат и чиркнн - плохой, дурной; скверный; грубый, некрасивый 

38а1-2
йабак - волосы (на теле); шерсть, пупок, 38а2
кириш - 1) струна; 2) тетива лука; 3) сухожилие, 38а2-3
сыламак - пир, угощение, 38а3
кийик - зверь, дикое животное, 38 аЗ

Глаголы прошедшего времени

товурды - рожать, 38 а4
говорят также с 'г': /тогурды/ - , 38а4

йанды /Ланзы, Н/ - гореть, 38а5
йитирди - терять, 38а5
4лтти - платить выкуп, 38а5
тапты - находить, отыскивать, 38а6

194турды и тура барды - останавливаться; стоять, 38а6
йАтти и йбткирди - достигать, доходить; соединять, связывать, 38а7
улады - , 38 аМ
уйды - следовать, соглашаться, 38а7
узатты /узатты, Н/ / кбндбрди (т.) - прощаться; провожать, 38а7-8
бтйди - выполнять, исполнять (долг), 38а8
кайытты - 1) возвращаться; 2) направлять, обращать, 38а9
бычты — делить на две равные части (что-л.), 38а9
шишти - быть опухшим, вздутым, 38а9
сыйды - вмещаться (в ркп.: быть широким, просторным), 38а9-10

193 по ркп. слово написано неразборчиво.
194

Между строками вставлено: 'идти пешком' (см. 38аМ).



йўклАтти - тяжело нагружать, 38al О 

чулады - прыгать; бросаться, 38al О 

шыбылзады / совушлады (т.) - шептать, 38al0-11 

шыбулдады - , 38аМ

чывылдады - , 38 аМ

чывлады - , 38 аМ

чывшады - , 38 аМ

все эти слова имеют значение 'шептать', 38 аМ 

йьлсылды - падать, 38а11 

сАпиштирди - сдерживать, обуздывать, 38al2

Буква лЯм а лиф

Имена

эксы ла - настойчивый, упорный, 38а13 

кбк б Ар Аз > лазурит, 38а13 

/386/ бушмас - не беда, ничего, 3861 

тийишли - необходимый, нужный; касающийся, 386Г 

Зйрук - безвозвратно, 3861-2 

нАгА - почему, 3862

ГлагоЛЫ прошедшего времени

каршылады / раршлады - встречать, 3863 

то же самое: - принимать , встречать, 386М 

бйўтлАдн - порицать, 3863 

сыйынды - укрываться; искать убежище, 3863-4 

куланбара АйлАди - совершать содомский грех, 3864 

бака калдырды - поражать, изумлять, 3864-5

чАкичти - 1) скручивать, свертывать; 2) поворачиваться; 3) сгибать; 

4) искривлять, 3865

йумшады - быть мягким, нежным; смягчаться, 3865 

хмш - ничего, 3866

Буква й 

Имена

оксуз - сирота; одинокий, 3867 

ил - рука, 3867



ўгййик - дикий голубь, 3867
булан - красный, 3867
ла‘л и баразах - рубин; яхонт, 3868
кўн - день, 3868 
ант - клятва , 3868-9 

195 андиша - Л) размышление, раздумье; 2) тревога, опасение/, 38бМ 
бц - правый; правая (сторона), 3869 
сол - левый; левая (сторона), 3869 •
болажак - возможный, 3869
булай и болгай - итак, таким образом, 38610

Глаголы прошедшего времени

куруды - высыхать, 38611
тўцўлди - отчаиваться, терять надежду, 38611
тўгўлди - , 386М

/38612/ Об именах неопределенных и определенных

Имя неопределенное - это такое имя, которое называет весь род дан­
ного предмета или явления. Например: tp /муж; мужчина/, кичи /человек/, 
ёбчи /жена; женщина/, ат /лошадь/ /39а/ и т.п.

Имя неопределенное может быть сложным, /т.е. состоять/ из двух 
имен, например: ак барс /Акбаре/, кара кйейк /Каракесек/, баш тав /Баш- 
тав/ и т.п., а иногда - более чем из двух имен: кабар шаклы бага /чере­
паха/ и т.п.

В арабском языке неопределенное имя никогда не бывает сложным.
Имя определенное - это такое имя, которое называет определенный 

предмет или явление. К нему относятся: личное местоимение, имя в роди­
тельном падеже, имя собственное, имя указательное (указательное место- 
имение), относительное местоимение.

О личных местоимениях
196Личные местоимения - это слова, которые указывают на говоряше-

Арабский эквивалент этого слова отсутствует (см. 38бМ).
106 А

Автор трактата нередко под понятием "личные местоимения' под­
разумевает и местоименные аффиксы.



го /1 л./, слушающего /11 л./ и отсутствующего /III nJ. Каждое из них 
может быть в единственном или во множественном числе; у них /т.е. у 
тюрков/ нет двойственного числа. Двойственное число обозначается при по­
мощи имени числительного. Например: икки кичги /двое мужчин/, икки &бчи 
/две женщины/, икки ат /две лошади/. • •

Личные местоимения бывают слитные и раздельные. Они бывают в 
197 именительном, винительном и родительном падежах

Обозначения раздельных местоимений для I л. ед.ч. -мДн, мн.ч. -быз/ 
-биэ при глаголах, -мыз/-миз при именах; II л. ед.ч. -сАц, мн.ч. -сыэ/ 
-сиз при глаголах настоящего времени, -цыз/-циз при именах и глаголах 

193 прошедшего времени ; III л. ед.ч. - кАнси, /396/ кйнди и бзи, во мн.ч. 
к этим словам присоединяется показатель множественного числа -лар/-лйр.

О слитных личных местоимениях
199 Показателями /слитных личных местоимений/ I л. при именах и 

глаголах являются: в ед.ч. сукунированный *мйм' /т.е. -м/, во мн.ч. -мыз/ 
-миз при именах, -быэ/-биз при глаголах будущего времени, -к или -к 

200 при глаголах прошедшего времени
Показателями III л. при именах и глаголах являются: в ед.ч. сукуни­

рованный 'йЗ»' /т.е. -ы/-и/, мн.ч. /—ы/—и/ присоединяется к -лар/-л5р.

О присоединении личных слитных местоимений к именам

Примеры для I л. ед.ч.: башым /моя голова/, кбзўм /мой глаз/, 
илим /моя рука/; мн.ч.: башымыз /наши головы/, кбзўмўз /наши глаза/, 
ил им из /наши руки/ и т.п.

/Примеры/ А1я II л. ед.ч.: башьщ /твоя голова/, кбзўц /твой глаз/, 

илиц /твоя рука/; мн.ч.: башыцыз /ваши головы/, квзўцўз /ваши глаза/, 

илициз /ваши руки/ и т.п.

197 Говоря о трех падежах, автор сочинения следует схеме арабской 
грамматики.

198 Здесь автор сочинения наряду с самостоятельными личными мес­
тоимениями рассматривает аффиксы принадлежности и сказуемости.

199 •Аффиксы принадлежности и сказуемости объединены автором под 
арабским термином 'слитное личное местоимение'.

4)0 О показателях II лица ничего не сказано (см. 396S-6).



/Примеры/ для III л. ед.я.: башы /его голова/» кбзн /его глаз/, или 

/его рука/; мн.я.: кАнсилАрнин /40а/ башы, кАндилАрнин башы. бэлАрнин ба­

шы /их головы/.

Об обознаяении слитных местоимений при глаголах

Для I л. ед.я.: алдым /я взял/, йАдим /я ел/, кАлдим /я пришед/; 

мн.я.: алдык /мы взяла/, йАднк /мы елц/, кАлдик /мы пришли/.

Для II л. ед.я.: алдыц /ты взял/, кАлдиц /ты пришел/, йАдиц /ты ел/; 

мн.я.: алдыцыэ /вы взяли/, кАлдициз /вы пришли/, йАдицкз /вы ели/.

Для III л. ед.я.: алды /он взял/. йАди /он ед/, кАлдм /он пришел/; 

мн.я.: алдылар /они взяли/, к Алд и л Ар /они пришли/, кАттилА'р /они ушли/,

И если ты хояешь упомянуть оба вида местоимений вместе, то ска- 1 

жешь: ед.я.: м/Тн алдым /я взяд/, мн.я.: б из алдык /мы взяли/; для ТТ ли­

па: ед.я.: сАц алдьщ /ты взял/, мн.я.: сиз алдыцыз /вы взяли/; для ПТ 

дина: ед.я.: кАнси алды /он взял/, мн.я.: кАнсилАр алдылар /они взяли/.

и и 
и

Показателем винительного падежа при раздельных и слитных лияных 

местоимениях, при /определенных/ именах и при указательных местоимени­

ях является 'н', огпасованный кесрой -ни /40б/.

При раздельных лияных местоимениях для говорящего /т.е. I л./ 

ед.я.: мАни тбйди /он бил меня/, мн.я.: бизни /нас/; для II л. ед.я.: сА- 

ни /тебя/, мн.я.: сизни /вас/; для 111 л. ед.я.: кАнсини feroj, мн.я.*. кАн- 
силАрни /их/.

Лияиые местоимения кАнди и бзи склоняются таким же образом.

При слитных лияных местоимениях для I л. ед.я. говорят: башымны 

йўлўди /он сбрил волосы на моей голове/, мн.я.: башымызны /наши голо­

вы/; для II л. ед.я.: башыцны /твою голову/, мн.я.: башыцызны /ваши 
201 головы/; для III л. ед.я.: башыны /его голову/, мн.я.: башыларны 

/их головы/.

При именах определенных: би кулуны тбйди /бек бил своего раба/. 

Султан кулуны сўрди /Султан прогнал своего раба/.

201 .
Автор ркп. пишет башыларны, мы полагаем, ято здесь должно 

быть башларыны, т.е. афф. притяжательности ПТ л. -ы должен находиться 
после показателя множественного яисла -лар, как об этом писал автор в 
предыдущем разделе (см. 3967).



При указательных местоимениях, когда указывается на близки* пред­
мет, говорят: муны алды /он взял это?; когда указывается на дальни* 
предмет: оны сатты /он продал то/.

и и 
и

Для ПТ л. употребляется /также/ другое указательное местоимение - 
му вар, которое соответствует арабскому - 'его', 'ему*. Говорят: мувар 
бир Хкча бДр 'дай этому /человеку? одно акча'.

Для указания на дальний предмет употребляется местоимение анар. 
Говорят: анар айыттым 'я сказал тому*. /41 а/ Такое же значение переда­
ет местоимение она. Например: Ьна айыттым /я сказал тому/. Если хо­
чешь /обозначить/ множественное число, то /к вышеуказанным указатель­
ным местоимениям/ прибавляй -лар/-л6р, как например: муварлара /этим/.

Остальные ^юрмы мн.ч. указательных местоимений/ образуются та­
ким же образом.

Примечание. Знай, что все личные местоимения в родитель­
ном падеже /в арабском языке? слитные. Они имеют много разновидно­
стей, правила их /употребления/ описаны в разделе *О родите льном падеже'

Аллах знает лучше!

Об имени собственном

Имя собственное - такое, которое применяется только как обособля­
ющее. Оно может состоять из одного слова, ианример: т&цря 'аллах*, пай- 
ганбар 'пророк', кан 'хан' и т.п.

Имя собственное может состоять также из двух слов, например: Хла 

бога, Кара кАсбк, Баш тав и т.п.
Имя собственное может состоять также из одного, имени и одного 

глагола. Например: Кўн догды, Хй догды и т.п.
Имя собственное может состоять также только из /одного/ глагола, 

например: Бўкти и т.п.
/Именами собственными/ могут быть также придуманные, не имеющие 

смысла слова, например: Калавун, а также слова, взятые /из числа нари­
цательных/, например: Хрслан, Лачын, Тоган и др.

Среди имен собственных встречаются и такие производные слова, ко- 
. . _ . 202торые снабжены 'алиф ом и лам ом и находятся в определенном состоя­

2^2 Речь идет об арабских собственных именах, образованных с по­
мощью status constructus ; приведенные тюркские примеры являют­
ся причастиями. 191



нии. Например: /41 б/ КйткЛн, Кйлгйн, Алган и т.п.
/В языке тюрки/ не различаются /категории/ неопределенности и опре­

деленности ни в единственном /арабские слова, находящиеся в неопределен­
ном и определенном состояниях, передаются одной формой/: ражулун - 
ар-ражулу - ар 'муж; мужчина'; имра‘атун - ал-имра‘ату - &бчи 'женщи­
на', ни во множественном числе: 1рлйр /мужчины/, ебчилйр /женщины/.

Подраздел. В языке /т.е. в языке тюрок/ нет женского ро­
да. /В арабском языке для личного местоимения II л. ед.ч. мужского ро­
да/ говорят анта, /для женского рода/ анти, /а в языке тюрки для обоих 
родов/ - сйн 'ты*, /для мн.ч. мужского рода арабы говорят/ антум, /для 
женского рода/ антунна, /а в языке тюрки только/ - сиз 'вы'.

Аллах знает лучше!

Об указательном местоимении

Такое местоимение имеет специальные формы для указания на близ­
кий и дальний /предметы/, на единственное и множественное число. /Для 
указания/ на единственное число и близкий /предмет/ употребляются место­
имения бу и му /этот/, а на дальний - ол и тик /тот/.

/Для указания/ на множественное число и близкий /предмет/ упот­
ребляются местоимения булар и мулар /эти/, а на дальний - алар и онлар 
/те/.

/Для указания/ на близкий /предмет/ употребляется бйри, соответст­
вующее /арабскому слову/ хунД 'здесь', а на дальний - ары, соответству­
ющее /арабскому слову/ хунака 'там'.

Подраздел. У казание иногда выражается указательным мес­
тоимением. Например: ga 'этот', аулЗ’и 'эти', орлика 'тот', аула*ика 
'те'. /Иногда оно может выражаться/ и личным местоимением: хува 'он', 
хум 'они'. /Однако в этом случае/ личное местоимение не различает бли- 

. ,203зость и дальность /предмета/ .
/42а/ Аллах знает лучше!
/В языке тюрки/ для указания на близкий /предмет/ употребляется 

204 мунда /здесь/, для указания на дальний - анда /там/; /морфема/ -да •

Здесь автор сочинения сообщает сведения об арабских указатель­
ных и личных местоимениях.

204 В ркп. вместо -да написано (см. 42а2).



/имеющаяся в этих словах/, соответствует арабскому предлогу фи, как на­
пример: фй хуна 'здесь' и фй хунака 'там'.

Чтобы подчеркнуть к привлечь снимание к чему-либо употребляется 
указательное местоимение еч /вот/, которое соответствует арабскому ха 
ат-танбихп 'ха, /’употребляемая/ для привлечен** внимания'. Например: оч 
бу /вот этот/ - для близкого /предмета/, оч ол /вот тот/ - для дальнего. 
ДЗлово оч/ может употребляться и с личными местоимениями. Например: 
оч м5н /вот это - я/, оч б из /вот это - мы/. И для /личных мае то име­
ний/ П и III лица - то же самое. К /слову оч/ также может присоеди­
няться частица /т.е. аффикс местного падежа,'. Например, говорят: очтаоьф 
/находится вот там/; здесь -дыр употребляется для разделения слова и 
удобства произношения.

Об относительном местоимении

Относительное место к* тение зависит от присоединяемых /посредством 
него слов/, которые могут быть обстоите ;ж>ст вом, именем в родительном 
пааеже или предложением. Предложение бывает именным или глагельаым.

Если относительное местоимение зависят от обстоятельства или име­
ни в косвенном падеже, они определяется /показателями/ -гы, -кы ней 
~ги. Показатели эти одлолиачны: -гы и —гы ставятся после твердых букв, 
а -хи - после мягких.

/Если относительное местоимение/ зависит от обстоятельства, гово­
ря": /426/ катымцэгы /находящийся возле меня или тот, кто находятся 
возле мечя/, катымыздагы / находящийся возле нас или тот, кто находит- • • •
ся возле нас/, катыцдагы /находящийся возле тебя иля тот, кто находит- • е •
ся возле тебя/, кал ыцыз даты [ находящийся возле вас или тот. кто нахо­
дится возле вас/, катында^ы / находящийся возле него или тот, .кто нахо­
дится возле него/, алар катынцагы /находящийся оозле них или тот, кто

,205’ находится возле них/
/Если показатель относительного м ее толя ей и я/ находится в сопряжен­

ном сочетании с чем-нибудь, то в I л. говорится: хатымдагьшын купы 
/раб находящегося возле меня или раб того» кто находится возле меня/. 

Остальные местоимения сопоставляй с этим /примером/.

Из сказанного следует, что автор сочинения аффикс, образующий 
от имен существительных имена поилагательные. обозначающие местона­
хождение лида или предмета, рассматривает как относительное местоиме­
ние.



/Если относительное местоимение/ зависит от имени в косвенном па­
деже, говорят: бйдйки /находящийся в доме или тот, кто находится в доме/, 
базардагы /находящийся на базаре или тот, кто находится на базаре/, 
шанакдагы /'находящееся в глиняной посуде или то, что находится в глиня- • В
ной посуде/; а если /показатель относительного местоимения/ сочетается 
/с чем-нибудь/, говорят: бйдйкинин кулы /"раб находящегося дома или раб 
того, кто находится дома/. То же самое и базардагынын каравши /брат 
■находящегося на базаре или брат того, кто находится на базаре/. Осталь­
ные /формы/ сопоставляй с этим /примером/.

Что касается предложения, оно может быть именным или глагольным. 
С именным предложением выступает относительное местоимение ким. Гово­
рят: ол ким Зтасы кул /тот, отец которого раб/, ол ким хожасы байдыр 
/тот, хозяин которого богатый/. Во множественном числе говорится: алар 
ким /те, которые/. Остальное по аналогии с этим.

С глагольным предложением выступает относительное местоимение ки. 
Глагольное предложение обозначает либо прошедшее время, либо настоящее. 
В прошедшем времени говорится: ол ки урды /тот, который бил/, ки кйтти 
/который ушел/. Эти примеры /относятся/ к именительному падежу.

Примеры на винительный падеж: /43а7 ордакини кбрдўм /я видел на­
ходящегося там (человека)/, алдыгыны урдум /я бил взявшего (человека)/ 
Во множественном числе говорится: ки кблдилбр /которые пришли.7, алды- 
гылыр /взявшие/, В явно выраженных /конкретных/ именах: би алдыгы 
/то, что взял бек/, шбтўк ййдиги /то, что съела кошка/.

С указательным местоимением: в ед»ч.: ол ки кблди /тот, который 
пришёл/, ол ки алды /тот, который взял/; во мн.ч.: алар ки турдылар /те, 
которые остановились/.

В настоящем времени говорят: ол ки кблир /тот, который идет/, ол 
ки кйтйр /тот, который уходит/; в будущем - ол ки тан да кйлгйй /тот, 
который придет на рассвете/; в отрицательной форме - ол ки ганда кйлмйс 
/тот, который не придет на рассвете/, ол ки кйлм&с /тот, который не при­
дет/; в условной форме: ол ки кйлсй /тот, который если придет/, ол ки 
алса /тот, который если возьмет/; в условно-отрицательной форме: ол ки 
кйлмЯсй /тот, который если не придет/, ол ки алмаса /тот, который если 
не возьмет/.

Примечание. Относительное местоимение может употреб- 
ля гься в начале, в середине и в конце /предложения/.



Примеры /на употребление относительного местоимения/ в начале 
/предложения/: ки алды /го, что он взял/, ки алдым /то, что я вэяд/, ки 
алдыц /то, что ты взял/, /436/ Для остальных лччных местоимений то же 
самое.

В конце: алды ки /то, что он взял/, алдылзр кя /то, что они взяли/ 
алдым ки /то, что я взял/, алдык хи /то, что мы взяли/, алдыи ки /то, 
что ты взял/, алдьщыз ки /то, что вы взяли/.

В середине: для 1 л.: ед.ч.: алдыгым /то, что я взял/; мн.я.: алды­
гым ыз /то, что мы взяли/; для II л.: ед.ч.: алдыгыц /то, что ты взял/; • • 
мн.ч.: алдыгьщыз /то, что вы взяли/.

В настоящем времени для Т л. ед.ч.: ки алыр-мЗн /то, что б*ру/« 
мн.ч.: ки алыр-биз /то, что мы берем/; для II л. ед.ч.: ки Злыр-сйд /то, 
что ты берешь/; мн.ч.: ки &лыр~сиз /то, что вы берете/; для III л.: ед.ч.: 
ки £лыр /то, что он берет/; мн.ч.: ки алырлар /то, что они берут/.

/Когда относительное местоимение/ выступает со слитными местоиме­
ниями, для I л. ед.ч. говорят: ки алырым /то, что я беру/; для мн.ч.: ки 
алырыз /то, что мы берем/.

Когда /относительное местоимение/ находится в конце, говорят: 
tnbip-мЗн ки /то, что беру/, алыр-биз ки /то, что берем/, Злыр-сЛд ки 
/то, что берешь/, алыр-сиз ки /то, что берете/.

Если относительное местоимение сочетается со слитным местоимени­
ем, то оно в середине /предложения/ не употребляется.

На татарском языке говорят: для I л.: аладыр-мДн ки /то, что беру/, 
аладыр-биэ ки /то, что берем/; /для II л_7: аладыр-сАц ки /то, что бе­
решь/, Зладыр—сиз /44д/ ки /то, что берете/; /для III л./: аладыр ки 
/то, что берет/, аладырлар ки /то, что берут/.

В отрицательной форме /говорят/: 5лмайдыр-мЗн ки /то, что не бе­
ру/, Злмайдыр-биз ки /то, что не берем/, &лмайдыр-с1ч ки /то. что пе 
берешь/, алмайдыр-сиз ки /то, что не берете/.

Если хочешь относительное местоименно поставить в начале, то го­
воришь: ки аладыр-мАн, кн аладыр-биз, ки аладыр-сАц, ки аладыр-сиз.

Когда в предложении имеется отглагольное прилагательное, то отно­
сительное местоимение может’стоять в трех положениях. Если оно стоят 
в начале, говорят: ки бигЗ мАнзАр /тот, который подобен беку/, ки арс- 
ланга ошар /тот, который подобен льву/, ки Зйга окшар /та. которая 
подобна луне/.



Для уподобления имеется несколько /сшэпиальных/ слов-показателей. 
Вот три из ник; мАнзАр, ошар, окшар. Ко^ла относительное местоимение в 
кокке, говорят*. бмгА мАизАр ки /тот, моторы* погобен б?ку/, арсленга 
ошар ки /тот, который подобен льну J; когда в середине - ярслаига кв 
ошар, б мт А ки м Айз Ар.

Если хочешь употребит в сопряженном сочетании, /446/ то чужцо 
сказать: алдытына, кАлннгикА, Если хочешь образовать причастие действи­
тельное, подобное относительному местоимению, нужно сказать: для Т л.: 
ед.чл алгаиым */тс, что я взял/; мн.ч,: Ялганымыз /то, что мы взяли/; 
для II л.: ед.ч.: Алганыц /го, что ▼ы взял/; мн.ч.* алгэныцыз /то, что вы 
взяли/; для ПТ л.: ед*ч.: &лгап /веявший/; мн.ч.: алганлар /взявшие/.

Б отрицательной форме для I л. говоря*: ед.ч.: алмаганым /то, что я 
не взял/; мн.ч.: алмагалымыэ /то, что мы не взяли/; дня П л.: ед.ч.: 
Ьлмаганьп /то, что ты не взял/; мн.ч.: ^пмараяычыз /то, что вы не взя­
ли/; для III m: ед.ч.: Йлмаган /не таявший/; мн.ч.: Злмаранжар /че взяв­
шие/.

Отглагольное прилагать т*. ное может нахе литься впереди и в конце 
причастия действительного, по не в серелкее. Когда находится в конце, 

206 говорят : ма2 мАязАгАн /мне подобно/, бизгА ситаган /нам подобно/, саа <- • • • • 
м&гз&’Ав /тебе подобно/, скз"А оешагам /зам подобно/; для III л.: она 
мАнзАтАн /ему подобно/, аларга опшаген /им подобье/. Когда нахолктся а 
начале, говорят: мАкзАгбп саа /подобно тебе/, окыаган сизгА /подобно 
вам/, /45а/ мАнзАгАн маа /подобно мне/, экшагаи бизгА /подобно нам/. 

207Когда находится э конце, говорят : мая мАнзАгАч, бизгД окшаган. • • •
Предложение, /в сес*агх) которого выступает относительное местоиме­

ние/, может был и имениым: сл к ям Атасы кулдур /тот, степ которого 
роб/, ол кч хожасы бидир /гот, хозяин которого бек/.

Во множественном числе: ал ар ки кожалары билАрдир /те, хозяева 
которых бекк/. В этих предложениях относительными местоимения ли явля­
ется хим я ки. Ким имеет несколько значений. В приведенных примерах 
ким выступает как относительное месте имение. /Ким/ может также высту­
пать и как вопросительное местоимение: ким кДтти /кто ушел?/, ким тур­
ам /кто встал?/, хим кАлди /к'о пришел?/. Еше одним значением ким яв-

206 _ о ркп. написано 'когда находится в начал?*, нс но приведенным 
примерам должно быть 'когда находится в конце* (см, 44610).

207 В ркп, - повторение (см. 4ба2/.



ляется выражение условия: к им кАясД кЯлир—м&к /воля кто придет, приду я 
я7, кмм турса турар-мДн /если кто встанет, встану я я/. ним й5-Л йФр-м.% 
/'если кто будет есть, буду есть и я/. Во всех приведенных при» ерах упот­
ребляется показатель условности -са/-св 'если

/Ким/ также может употребляться в значении /арабского/ авка 'что*.
В этом случае /арабская частица/ айна грепоаясявкая п употребляется с 

208 фатхой /в отличие от инна/ . Например: бвлдим «хм би турубтур /я уз­
нал, что бек стоит/ и билдим ки Ля узнал/. /Ким и к а/ также употребля­
ются в значении /арабского/ хатта 'даже, до*. Например; ынаидым ким у»- 
макка киогДй-мйи /я уверовал в то, что попаду в рай/. /45£/ /Арабский 
предлог/ ликай 'для того, чтобы* /также/ передает этэ значение.

Об имени утленьшчтельвом

Имя уменьшительное по своему значению является прнлл”атальным. 
Однако они /тюрки/ довольствуются формамг уменьшительности вместо при­
лагательного при краткости этих форм, ибо /флективного/ состроэния этих 
форм у них нет, /Формы уменьшительностя/ имеют свет признаки, к кото­
рым для кыпчакского языка относятся -гыка, —хыиа/-кжиЛ. Говорят; чатыр— 
гына /муленок/, аткына /лошадка/, ЗнДкканД /ослику.

Одним из показателей является -чук/-чўк. Говорят: атчун /яоладка/, 
кулчуу /раб (уменьшитеявная форма)/, ЛчЗхчўх /золях/, ятчўк /собачка/. 
Иногда к двубуквеяным именам, /имеющим показатели -чук/-чўх/, прибав­
ляют букву *зейн'^$. Например: Зтчуказ /лошадка/, кулчуказ /раб (умень­

ши тельная форма)/, итч/к<з /собачка/.
Другим показателем является -чак/—чйх. Напркмер: йакыяча^ /б ни­

зенький/, иссичДк^/горячекький; тепленький/.
»ча/-чй тоже является показателем /уменьшительности/4 например: 

Збдалча /глупышка; глўпеньклй/, тЯлкчД /глупышка; глупенький/.
Еше имеется показатель -рак/-рДк. Например: йакшырак /лучше, 

чем..J, иртДрДк /рапьше.7. Этот /показатель/ употребляется и для выраже­
ния сравнительной степени.

Примечание. Личные местоимения не имеют уменьшитель­
ной формы. /4Ва/ А все остальные - имена существительные в едимствем-

208 Это правило относится к арабскому языку.
20fi По приведенным примерам ьидио, что прибавляется афф. -аз. 



ном и яо множественном числах, имена собственные, имена в неопределен­
ном состоянии и указательные местоимения - уменьшительную форму имеют. 
Например: в ед.ч. говорят: аткына /лошадка/, АчАккинй /ослик/. Неопреде­
ленное состояние /имен в уменьшительной форме/ образуется таким же об- 

*
разом. Во мн.я. говорят: катырларгына /маленькие мулы/, АчАклАргинА 
/ослики/.

Примеры на имена собственные: Хрсланчук, Кылычч^к.
Примеры на указательные местоимения: бугинй, ЙларгинА^'^.

Если местоимение выступает в притяжательном согласовании с име­
нем в уменьшительной форме, то оно стоит после показателя уменьшитель­
ности. Например: кулчуказым /мой малюсенький раб/, атчуказым /моя ло­
шадка/, АшАккин&мкз /наш маленький ослик/.

/Уменьшительная форма/ остальных /частей речи/ образуется по ана­
логии с этим.

О причастии действительном

Показателями /причастия действительного/ являются: для твердой ос­
новы -гаи и -кан ; для мягкой -кАн и -гАн. Например: алган /взявший/, 
чыккан /вышедший/, кАткДн /ушедший/, кАлгАн /пришедший/. Во мн.ч. при­
бавляется частица множественности: Ълганлар /взявшие/, кАлгАнлАр /при­
шедшие/.

В отрицательной форме говорят: в ед.ч.: Злмаган /не взявший/, кАл- 
мАгАи /не пришедший/; во мн.ч.: алмаганлар /не взявшие/, кАлмАгАнлАр 
/не пришедшие/.

/В сочетании с место им ей ням и/ говорят: для I л.: ед.ч.: $лганым
/то, что взял я/, мн.ч.: алгаиымыз /то, что взяли мы/; для II л.: /466/ 
Алганы а /то, что взял ты/, алганыцыз /то, что взяли вы/; для III л.: 
алганы /то, что взял он/, Злганлары /то, что взяли они/.

Все /эти/ примеры относятся к положительной форме, в отрицатель­
ной форме - алмагаиым /то, что не взял я/, алмаганымыз /то, что не взя­
ли мы/. Для II и ПТ лиц так же.

Когда причастие действительное выступает вместе с явно выражен­
ным /конкретным/ именем в положительной форме, говорят: би алганы 
/то, что взял бек/; в отрицательной форме — би алмаганы /то, что не 
кзял бек/.

210 ппо всей вероятности, здесь афф. -гинА имеет ограничительное 
значение: *только этот, только они'.



Когда причастие действительное употребляется с указательным место­
имением, говорят: муну алган /взявший эту вещь/, алган булар /взявшие 
эти люди/. У них /тюрков/ причастие действительное не употребляется с 
/показателями/ обстоятельства возможности. Показателем причастия дейст­
вительного будущего времени является -сы/~ся. Говорят: аласы-мйн /я 
возьму/, аласы-биз /мы возьмем/, йласы-сй* /ты возьмешь/, аласы-сиз 
/вы возьмете/, а л асы /он возьмет/, аласылар /они возьмут/.

В отрицательной форме то же, но только прибавляется отрицательное 
слово тўйўл 'не': а л асы тўйўл-мйн /я не возьму/. Другие лица образуются 
таким же образом. Туркмены говорят: алажак в будущем времени, а в 
отрицательной форме прибавляют дйгўл.

Показателем постоянства какого-либо качества причастия действитель­
ного, образованного от имени существительного, является -чы/-чя. Говорят: 
бтмйкчи /пекарь/, 1тчи /мясник/, йавуртчы /тот, кто приготовляет или про­
дает кислое молоко/. В кыпчакском языке -чы/-чи также является показа­
телем постоянства данного качества в глаголах, только с прибавлением 
буквы 'ва' (т.е. -у/-ў). /47а/ Например: кўлўчи /постоянно смеющийся/ 
кЗтўчи /постоянно уходящий/, ичўчи /постоянно пьющий/.

Если хочешь причастие действительное поставить в учащательной фор­
ме, то вместо кйлгйн /пришедший.7 говори: кАл&гАя /часто приходящий/, 
т.е. вместо сукунированного 'лЗм'а нужно говорить с фатхированным 
'лЗм'ом; /вм. кЗтгйн/ - кЗтйгЯн /часто уходящий/, /вм. ичгЗн/ - ичйгйн 
/часто пьющий/.

Что касается туркменского языка, то в нем -чы/-чи как в именах, 
так и в глаголах означает постоянство данного качества. Например: бтмЗк- 
чи /пекарь/, кЗличи /постоянно приходящий/.

Причастие действительное имеет /еше/ два показателя - -мыш/-миш 
и -б , - присоединяющиеся к окончанию /глагола/. Примеры на -мыш/-мнш: 
в положительной форме - кўн догмыш /солнце взошедшее/, в отрицатель­
ной - догмамыш / не взошедшее/. Примеры на -б: кйлиб /приходя/, кйтиб 

/уходя/.
Эти два показателя имеют сходство с /показателями/ прошедшего 

времени.

211 В современном туркменском языке: алжак. См.: Грамматика турк­
менского языка, ч. Т. Фонетика и морфология, Ашхабад, Изд-во 'Ылым', 
1970, стр. 286.



Бели ты подразумеваешь прошедшее время, то в этом слу«ае -мыш/ 
—миш обоз«ачает повестғ-оваьие об услышанном, но не об увиденном. К /по­
казателям/ причастия действительного, обозначающим постоянство качества, 
относятся —|i/—к и два -к/-к . Примеры с одним -к: айык трезвый*,
уйанык 'бодрствующий*, токук 'чистый, прозрачный*, осрак 'выпускающий 
кишечные газы*, кышкырак 'крикун*, /475? йыкык 'падающий*.

Примеры с двумя -к; баткак 'ныряющий ; водолаз*, кэчкак 'бегущий; 
ж »213 _ , „ , \бегпед , тайкак скользское место , сычкак испражняющийся; чело­
век, имеющий частый стул*, корках 'трусливый; трус'. • • •

Примеры с одним -к: &срик 'пьяный', шўрўк 'изношенный; пришедший 

в него даос ч?.*.
Примеры с двумя —к: сийтАк 'часто или много испускающий мочу*. 

О причастия страдательном 
и глаголах страдательного залога

Показателем причастия страдательного во всех трех временах глагола 
оо всеми личными местоимениями является сукунированный *лам* - -л.

В прогоедшем времени для 1 лица будет; тутулдум /я был задержан/, 
тутуддук /мы были задержаны?; в настоящем времени; тутулур-мЛ1 /я 
задерживаюсь?, тутулур-биз /мы задерживаемся?; в будущем времени: 
ТутулгаЙ-мАя /я буду задержан?, тутулгай-биз /мы будем задержаны?. 
Для II лица - в прошедшем времени: тутулдуц /ты был задержан?, тутул- • • • • 
лучуз /вы были задержаны?. Для III лица /в прошедшем времени?; тутул- 
ды /он был задержан?, тутулдылар /они были задержаны?. Остальные лич­
ные местоимения сопоставляй с этими /примерами/.

214Если хочешь образовать причастие страдательное*' , то /для III ли­
па/ говори: тутулган, тутулмыш, /48а/ тутулубтур /задержанный?.

***** ** 215Если глагол имеет два причастия страдательных , и второе из них 
на совпадает с первым, то к первому /причастию страдательному? в сло­
вах, оканчивающихся твердой буквой, присоединяются показатели -ка и -га.

212 Из приведенных автором примеров видно, что он имеет в виду 
аффиксы -ак/-Ак, -ык/-ик, -ук/-ўк, -как, -г<к.

213 В ркп. вместо арабского слова хирЯбун написано хавабун; тюрк­
ское слово качкак написано кахкак (см, 4762).

214 ’ ’ , * Г ’В ркп. прмчастле действительное , но приведенные примеры от­
просятся к причастию страдательному.

215 .Автор сочинения пишет; ... глагол имеет два причастия страда­
тельных...*, но по приведенному ниже примеру видно, что речь идет о кос­
венном дополнении в дательном падеже.



а в словах, оканчивающихся мягкой буквой — —гА, — кА. Как, например, го­
ворят: кулга бир бтмАк бАрилди /рабу был дан одни хлеб/.

В случае, когда /в качестве сказуемого/ выступают два глагола, то 
к имени, стоящему между ними, указанные показатели не присоединяются: 
билилди ки би кАлАдир /стало известно, что бек идет/.

К числу /показателей/, образующих причастие страдательное, если 
оно обладает качеством постоянным, относятся: для /слои/ с твердой осно­
вой - -к, с мягкой - -к. Говорят: ачык 'открытый'; сынык 'разбитый; 
сломанный'; фойук 1) 'зарезанный'; 2) 'содранный; снятый*; йырык 'ра­
зорванный'; йарык 'расколотый'; ойук 'выдолбленный; выскобленный*; ка— 
рышрык 'смешанный, перемешанный'. /Когда прибавляется/ -к, говорят: 
йўлўк 'побритый 7; кўйўк 'сожженный, сжигаемый'; 1йрик 'разлученный, 
разделенный'; йнмрик 'имеющий вмятины; искривленный'; кАртик '(на)ре­
занный; зарубка, порез'; кАтик 'отметина; отверстие'.

Об имени места

/Имя места/ образуется путем огласовки последней буквы отглаголь- 
21 в . .ного имени фатхой (т.е. -а/-А), при этом к /словам/ с твердой основой 

прибавляется -жак , а с мягксй - -жАк» /486/ Говорят: туражак 'место сто­
янки; стоянка'; Йатажак 'место для лежання'; йазажак 'место для писа­
ния'; кАлАжАк 'место прихода, вход, приход'; ичАжАк 'там, где пьют; мес­
то для питья'; ЙийАжАк 'место для еды'.

Остальные /имена места образуются/ по аналогии с этим.

Об имени орудия

Показателем /имени орудия/ является -ку/-кў. Говорят: бычку 'пила', 
кАскў 'режущий инструмент', силкў 'тряпка для вытирания', сиЬиккў 'вы­
бивалка, орудие для выбивания пыли'.

Но это правило не является общим. Например: билАв, билАвўв (т.) 
'точило, точильный камень', алАк 'сито', орак 'серп', Ачкыч 'ключ', каз— 

кыч 'лопата'.
Туркмены /для образования имени орудия/ ко всем словам /прибавля­

ют/ —к/—к.

210 В ркп. написано: '/имя места/ образуется путем огласовки послед­
ней буквы отглагольного имени', но должно быть, образуется от повели­
тельного наклонения глагола'.



Об имени образе действия

Показателем /отглагольного имени/ является сукунированный 'шйи', 
который присоединяется к окончанию глагола. Говорят! миниш "верховая ез­
да; манера верховой езды", йатыш 'манера лежать', олтуруш "манера си­
деть", йАйиш 'манера есть', ичич 'манера пить'.

Если /имя образа действия/ выступает со /слитными/ местоимениями 
в сопряженном сочетании, то 'шПн' получает огласовку. Говорят: минишим 
/моя манера верховой езды/, /49а/ йатышымыз /наша манера лежать/ - 
для I лида; алышыц /твоя манера брать/, кАтишнцмз /ваша манера ходитц/- 
для II лица; йАйнши /его манера есть/, ичичлАри /их манера пить/ - для 
ИТ лица.

Остальные /имена образа действия/ образуются по аналогии с этим. 
Аллах знает лучше!

Об имени действия

Показателей /имени действия/ много. Одним из них является -мак для 
твердого /окончания/, -мАк для мягкого. Эти показатели присоединяются к 
основе глагола повелительного /наклонения/. Говорят! 5лмак 'взятие'; тур- 
мак 'стояние, вставание'; кАтмАк 'уход, отправление'; кАлмАк 'приход, 
прибытие'.

Другим показателем является -лык/-лик. Он присоединяется к именам. 
Например: арыклык 'худоба'; билик 'бекство'; султанлык 'царство; султа­
нат"; с Ам из лик 'ожирение'.

Показатель вмени действия для глаголов и показатель имени действия 
217 , . „ -для имен /вместе/ могут присоединяться к глаголам. Например: алмак- 

, - « - ,218лык взятие ; бАрмАклик отдача
Показателем отглагольного имени действия является также сукуниро- 

л й 217 218 219

217 Это предложение в ркп. написано на полях.
218 Между строками, над словом бАрмАклик имеется помета, указыва­

ющая на 'мягкость* основы данного слова (см. 49аМ).
219 Ср. русские сложные глаголы типа: 'думу думать', 'горе горевать

ванный шин (-ш). Он служит для усиления значения имени действия 
Говорят: бнр уруш урдум, бир йАш йА&им, бир ичич ичтим.

Имена действия /делятся/ на две части. Первая - неопределенная,как 
указано выше, а вторая - это имя действия, которое определяется прилага­
тельным или согласованием. Когда имя действия определяется /496/ прила­
гательным, говорится: каты уруш урдум /я бил крепко/. А когда определя­



ется согласованием, будет: би урушуны урдум /я бил по-бекски/.
Показатели отыменного имени действия также являются показателями 

/имен/, обозначающих промежуток /во времени/. Например: айлык /месяч­
ный/, йиллик /годовой/, АйнЗлик /недельный/, кўнлўк /поденный/.

Один из /показателей имени действия/ означает предназначенность.
Например: йамалык 'предназначенное для заплаты'; намазльф 'предназна­
ченное для молитвы; молитвенный коврик'; тараклык 'предназначенное дл1 
расчесывания; расческа'.

Один из /показателей имени действия/ означает положение /дел/, на­
строение. Например: нйчиклик /какое положение /дел/, настроение/.

Другое слово-показатель означает количество. Например: нЙчАлик 
/сколько/.

Имя действия может употребляться с личными местоимениями в со­
пряженном сочетании. Например: алмарым /мое взятие/, Злмакымыз /наше 
взятие/, Злмакын /твое взятие/,алмакыцыз /ваше взятие/, алмакы *ег*о 
взятие', алмартары /их взятие/. Аллах знает лучше!

В отрицательной форме говорят: $лмамакым /мое невзятие/, алмама- 
, ,220кымыз /наше невзятие/

О повелительном /наклонении/ глагола

Конечная буква /повелительного наклонения/ может быть 'больной' 
221 или 'здоровой* . /Примеры на/ 'здоровую' /конечную букву/: кЗл /при­

ходи/, кбт /уходи/, тур /вставай/, тут /держи/, йа| /ложись/ и т.п. /При­
меры на/ 'больную' /конечную букву/: башла /начинай/, сбйлЗ /рассказы- 

' * 222в ай/, сбзлй /говори/, /50 а/ бовузла /закалывай, зарежь/, йумрукла
/наноси удар кулаком/ и т.п.

На полях написано: у них /т.е. в языке тюрки/ имя действия 
употребляется и во множественном числе. Например: алмаклык /взятие/; 
йймбклик /поедание/. Также к имени действия присоединяется личное мес­
тоимение. Например: алмаклыкым /мое взятие/. Остальные сопоставляй с 
этими /примерами/'. Однако примеры, засвидетельствованные на полях 
ркп., даны в ед.числе (см. 496М),.

221 -В арабском языке буквы 'алнф', 'вЗв' и 'йай' называются боль­
ными' и соответственно глаголы, имеющие при себе одну из этих букв, 
называются так же. Под термином 'правильный' ('здоровый') автор труда 
подразумевает согласное окончание основы глагола, а под термином 'боль­
ной' - гласное окончание.

222 На полях приведен туркменский вариант этого слова: богузла 
(см. 50аМ ).



Повеление /относится/ к И и III лицам. Повелительное /наклонение/ 
для III лииа образуется путем приставки к корню слова буквы 'сйн*, от­
пасованной кесрой, и 'нун'а (т.е. -сын/-син). Этот показатель повелитель­
ного /наклонения/ соответствует арабскому ли.,

/Когда/ повеление относится к II лицу, говорят: в ед.ч.: кАп /прихо­
да/, кАт /уходи/, ал /бери/, йат /ложись/, кас /копай, выкапывай/, тут 
/держи/, тур /вставай/ и т.п.; во мн.ч.: кАлициз /приходите/, кАтицмз 
/уходите/, сбйлАэиз /рассказывайте/, сбзлАциз /говорите/. Если повеление 
относится к группе /людей/, то конечная буква "з* выпадает. Например: 
. . 223кАлиц.кАтиц, турун И т.п.

Если повеление относится к III лицу, говорят: в ед.ч.: кАлсин /пусть 
он прядет/, кАтсин /пусть он уйдет/, сбйлАсин /пусть он расскажет/, бо- 
вузласын / бовузласун /пусть он зарежет животное/; во мн.ч.: кАлсинлАр 
/пусть они придут/, кАтсинлАр /пусть они уйдут/. Остальные /глаголы в 
повелительном наклонении образуются/ по аналогии с этим.

И положительные, и отрицательные формы повелительного /наклоне­
ния/ категорического поведения образуются с помощью показателя -гын, 
-кын в /словах/ с твердой основой, -кин, -гин /в словах/ с мягкой /ос­
новой/.

В положительной форме будет: тургун /вставай/, йаткын /ложись/, 
кАлгнн /приходи/; в отрицательной - турмагын /не вставай/, йатмакын * • • • 
/нэ ложись/, Д>Об/ кАтмАгин /не уходи/. Эти частицы подтверждения 
/т.е. усиления повелительности/ употребляются только во II липе в поло­
жительной и отрицательной формах. В III лице - не употребляются.

Частицы подтверждения полностью согласуются с корнем слова. Если 
первая буква глагола огласована даммой (т.е. гу'), то частица подтверж­
дения тоже огласуется даммой; если же первая буква /глагола/ огласова­
на фатхой (т.е. 'а*) или кесрой (т.е. 'и'), то частица /в обоих случаях/ 
огласуется кесрой (т.е. 'и').

Частицы подтверждения бывают твердыми в /оловах/ с твердой /ос­
новой/, мягкими - с мягкой /основой/.

Примечание. Слова кАлсАнА, кАлсАцизнА также являются по­
казателями подтверждения /т.е. усиления смысла/. Если во /втором/ сло­
ве отпадает конечный *нўн' и последняя буква получает 'сукўн', то /по­
лученный вариант/ обозначает уважение или значение условности.

223 Исправлено по конъюнктуре.В ркп., видимо, описка.



Примеры утвердительно-повелительного /наклонения/ для 1 липа: Злай- 
ьг.4 /возьму-ка я/; алалым , алалык /возьмем-ка мы/.

Знай, - да поможет тебе Аллах, - ферма повелительного /наклонения/ 
глагола является основой для всех /форм/ глагола. Без нее не образовыва­
ется ни одна форма глагола. У них /"в языке тюрки/ нет флексии, /а в араб­
ском языке/ флексия есть. У них только употребляется 'сукўн'. Например: 
мАн /я/, биз /мы/, сАц /ты/, /51а/ сиз /вы/, ол /он/, бу /это, этот/. И 
для всех примеров глагола повелительного /наклонения/ то же. Например: 
кАл /приходи/, кАт /уходи/, тур /вставай/, ал /бери/, й5 /кушай/, ин /пей/

О запрещении /действия/

Показателем /запрещения действия/ является 'мим', оглтсованный 
фатхой (т.е. -ма/-мА). Он присоединяется к форме повелительного /накло­
нения/ глагола. Показатель запрещения употребляется только в будущем 
времени. Например, для II лица говорят: Злма /не бери/, алмазыз /не бе­
рите/; для III липа прибавляется -сын/-син: кАлмАсин /пусть /он/ не при­
ходит/; кАлмАсиклйр /пусть /они/ не приходят/; для I лица: Алмайым /не 
возьму-ка я/, алмалым, алмалык /не возьмем-ка мы/.

Аллах знает лучше!

Об отрицания

/Отрицание/ имеет несколько показателей, /Одним/ из ни^ является 
-з - в форме настоящего времени глагола ставится после показателя запре­
щения. Для I липа употребляется в сочетания с раздельными личными мес­
тоимениями. Говорят: в ед.ч.: кЛлмАз—мАн /я не приду/, во мн.ч.: кАлмАз— 
биз,/мы не придем/; для II л. ед.ч.: кАлмАз—с Ан /ты не пойдешь/; ^дпя 
II л. мн.ч./: кА дм Аз-сиз /вы не прядете/; для П! л. ед.ч.: дАлмбз /он не 
придет/; /для III л. мн.ч.7: кАлмДзлАр /они не придут/.

Этот -з может чередоваться с -с, например: кАлмас—мАн /я не п;иду/ 
Остальные /липа/ образуются по аналогии с этим.

Со слитными местоимениями I лица /показатель отрицания/ употреб­

ляется в виде /51 б/ кАлмАзАм /я не приду \
В татарском языке говорят: кАлмАйдир-мАн /я не приду/, кАлмАйдир- 

биз /мы не придем/, кАлмАйдир-сАц /ты не придешь/, кАлмАйдир-сжз /вы 
не придете/, кАлмАйдир /он не придет/, кАлмАйдмрлАр /они не придут/.



В прошедшем времени глагола будет: кАлмАдим /я не пришед/, кАлмА- 

дик /мы не пришли/ - для I липа; кАлмАдин /ты не пришел/, кАлмАдициз 

/вы не пришли/ - для II лида; кАлмАди /он не пришел/, кАлмАдилАр /они 

не пришли/ - для 111 лида.

В настоящем времени глагола будет: кАлирмАсАм /если я не прихожу/, 

кАлирмАсАк /если мы не приходим/, кАлирмАсАц /если ты не приходишь/, 

кАлирмАсАциз /если вы не приходите/, кАлирмАсА /если он не приходит/, кА- 
224 

лирмАсАлАр /если они не приходят/

В будущем времени глагола будет: для I лица: кАлмАгАй-мАн /я не 

приду/, кАлмАгАй-биз /мы не придем/; для II лица: кАлмАгАй-сАц /ты не 

придешь/, кАлмАгАй-сиз /вы не придете/; для III лица: кАлмАгАй /он не 

придет/, кАлмАгАйлАр /они не придут/.

Отрицание в глаголах условного /наклонения/: для I лица: кАлмАсАм 

/если я не приду/, кАлмАсАк /если мы не придем/; для II лица: кАлмАсАц 

/если ты не придешь/, кАлмАсАциз /если вы не придете/; для III липа: кАл- 

мАсА /если он не придет/, кАлмАсАлАр /если они не придут/.

Об отрицании в арабском языке 
при помощи частицы ла - 'без*

/Частице отрицания ла в языке тюрки/ соответствует частица -сыз/ 

-сиз 'без*. Говорят: азыксыз кАттим /я ушел без провизии/, акчасыз кАл- 

днм /я пришел без денег/.

А /частице/ отрицания ла /в языке тюрки/ /52д/ соответствует части­

ца -нА. 'ни*. Говорят: бйда нА кичи бар нА ббчи /в доме нет ни мужчины, 

ни женщины/.

Отрицание обозначается также словом Йок 'нет*. Говорят: бйдА кичи 

йок /в доме нет мужчины/, актам йок /у меня нет денег/.

Йок означает 'нет', потому что бар означает 'есть*. Таким образом, 

для отрицания имеется пять показателей: -маз/-мАз, -май/-мАй, -сыз/-сиз, 

-нА, Йок . Из них йок может употребляться вместе с /афф./ -тур. Говорят: 

йоктур /не имеется/. Основой его является —дур. Однако, чтобы слово ста­

ло твердым, букву 'д* обращают в *т* и говорят -тур. Присоединение -тур 

улучшает вид слова, облегчает его произношение и служит для обозначения 

конца предложения.

Аллах знает лучше!

224
ркп. это предложение написано на полях (см. 516М).



О прошедшем времени глагола

Показателем прошедшего времени глагола является 'дАл', огласованный 
кесрой (т.е. -ды/-ди). Для I лица говорят: кАлдим /я пришел/, кАлдик /мы 
пришли/; для 11 лица: кАлдиц /ты пришел/, кАлдициз /вы пришли/; для ПТ 
лица: кАлди /он пришел/, кАлдилАр /они пришли/.

Подраздел. Ввиду близости /места/ артикуляции "д' /иногда/ 
меняется на 'т'. Говорят; тапты /он нашел/, /5267 канты /он убежал/, 
сбкти /он распорол/, оыкты /он выдавил/.

В /словах/, оканчивающихся на *т*, для легкости произношения слова 
'д' ассимилируется с 'т'. Говорят: кАтти /он ушел/, окутты /он учил/, 
ичирди /он заставил пить/. В /словах/ с твердой основой 'д' превращается 
в *з'. Говорят &лзы /он взял/, уйалзы /он стеснялся/, уйанзы /он про­

снулся/. /Это 'д'/ может также заменяться буквой 'т'. Например: йатты ' 
/он лег спать/, йутты /он проглотил/, атты /он бросил/.

Аллах знает лучше!
Прошедшее время глагола имеет еще два показателя: -мыш/-миш и 

-б. Они присоединяются к концу слова. /-мыш/-миш и -б/ выступают так­
же и как показатели имени действующего лица /т.е. причастия действитель­

ного залога/. Например, /в ед.ч./: кАлмиш /он пришел/, кАтмиш /он ушел/, 
йатмыш /он лег спать/; во мил.: кАлмишлАр /они пришли/, кАтмншлАр 
/они ушли/, Йатмышлар /они легли спать/.

Остальные /глаголы прошедшего времени образуются/ по аналогии с 
этим.

Примечание. Этот показатель (т.е. -мыш/-миш) употребля­
ется, когда сообщается не увиденное, а услышанное /через кого-либо/ из­
вестие. Этот показатель может употребляться вместе со слитными и раз­
дельными личными местоимениями. /Когда употребляется/ с раздельными 
личными местоимениями, говорят: кАлмиш-мАн /я пришел/, кАлмиш-биз /мы 
пришли/, кАлмиш-сАч /ты пришел/, кАлмнш-сиз /вы пришли/; со слитным 
местоимением: кАлмишАм.

Когда присоединяется другой показатель, говорят: /53а/ кАлиб /прихо­
дя/, кАлибтир /он пришел/. Для I лица: кАлибтир-мАн /я пришел/, кАлибтир- 
биз /мы пришли/; для II лица: кАлибтир-сАн /ты пришел/, кАлибтир-сиз 
/вы пришли/; для ТИ лица: кАлибтир /он пришел/, кАлибтнр-лАр /они при­

шли/.



Оба эти показателя (т.е. -мыш/-миш и -б) выступают также и как по­
казатели имени действующего липа. В прошедшем времени /арабское/ ана 
жк’ту /передает/ значение 'я пришел'; в значении имени действующего дн- 

,225 па говорят: ачЗ жЗ*мн я есмь приходящий
Аллах знает лучше!

О настоящем времени глагола

Настоящее время бывает 'чистое' и 'вероятное', для настоящего вре­
мени и для будущего времени. Показателем настоящего 'чистого' времени 
является фатха.

Когда конечная буква глагола является 'правильной', говорят; кАлА- 
дир-мАн /я иду/, кАлАдир-биз /ми идем.?, кйлйднр-сЗн /ты идешь/, кАлАдир- 
сиз /вы идете/, кАлАдир /он идет/, кАлАдирлАр /они идут/.

Когда конечная буква глагола 'неправильная' /т.е. 'слабая'/, говорят: 
йумруклайдыр-мАн /я бью кулаком/, бовузлайдыр-биз /мы закалываем жи­
вотное/, сбйлАйдир-сАн /ты рассказываешь/, сбзлАйдир-сиз /вы говорите/, 
мадлайдыр /оч возвещает о времени молитвы/, башляйдырлар /они начина­
ют/.

Когда конечная буква глагола 'слабая", в положительной и отрицатель­
ной формах прибавляется буква -й. Примеры для положительной /535/ формы 
приведены выше. В отрицательной форме говорят: йумрукламайдыр /он на 
бьет кулаком/, бовузламайдыр /он не закалывает животное/ и тому подоб­
ное.

В глаголах, конечная буква которых 'правильная', буква -й отпадает. 
Это мы видим в таких приведенных выше примерах, как кАлАдир. В отрица­
тельной форме -й отпадает. Например: кАлмДйдлр /он не идет/, кАлмАйдир- 

226 лАр /они не идут/, кАлмАйдир-мАн /я не иду/, жйлмАйди р-биз /мы не

225 На полях приписано: 'Для прошэдшего времени глагола имеется и 
другой показатель - -май/-мАй. I оворят: кАлмАйдир 'он не пришел', т.е, 
по-арабски будет ма жЗ>а. Этот /показатель/, как и арабское мИ йажи>у 
'он не идет*, указывает на отрицание' (см. 53аМ). Отметим, что в этом 
примечании допущена неточность. Вероятно, должно быть: 'Для отрицатель­
ной формы прошедшего времени глагола имеется и другой показатель - 
-ма/-мА. Говорят: кАлмАдн 'он не пришел', т.е. по-арабски будет ма жА»а. 
Этот /показатель/, как и арабское м3 йажи*у 'он не идет*, указывает на 
отрицание.

226 В ркп. слово кАгмАйднрлАр написано на полях (см. 53ьМ). 



идем/, кАлмАйдир—сАц /ты не идешь/, кАлмАйдир-сиз /вы не идете/.
Когда глагол означает настоящее 'вероятное* время, говорится: кА- 

лир-мйн /я иду/, кАлир—биз /мы идем/, к А лир-с Ад /ты идешь/, кАлир-сиз 
/вы идете/, кАлир /он идет/, кАлирлАр /они идут/.

О будущем времени глагола

Показателем /будущего времени глагола/ для /слов с/ гзердой осно­
вой /является/ -гай/-кай, с мягкой основой - -гАй/-кАй. Возможен также е •
показатель -с. Говорят: кАлгАй-мАи /я приду/, кАлгАй-биз /мы придем/, 
кАлгАй-сАч /ты придешь/, кАлгАй-свз /вы придете/, кАлгАй /он придет/, 
кДлгАйлАр /они придут/, чыккай-мАн /я выйду/, бовузлагай-биз /мы будем 
закалывать, заколем животное/.

В отрицательной форме говорят: кАлмАгАй-мАн /я не приду/, чыхмагай- 
биз /мы не выйдем/. Остальные /глаголы будущего времени в отрицатель­
ной форме/ образуются по аналогии с этим.

/Когда употребляется/ показатель -с, говорят: кАлАси-мАн /я приду/, 
/54а/ кАлАси-биз /мы придем/, кАлАси-сиз /вы придете/, кАлАсд /он при­
дет/, кАлАсилАр /они придут/. Туркмены говорят: кАлАжАк-мАн, кАлАжАк-бяз. 
Они также говорят: кАлАсАр-мАн, кАлАсАо-биз. Остальные /глаголы/ образу­
ются по аналогии с этим.

О переходных глаголах

/Переходность глагола/ обозначается многими показателями. Один из 
них - 'д', огласованный кесрой и 'р', огпасованный сукучом (т.е. -дыр-/ 
-дир-). Говорят: мин дир 'посади верхом', тбйдўр 'заставь бить', йнбдир 
'размачивай'.

Другим показателем является -т-. Например: олтурт 'заставь сидеть'; 
окут 'заставь читать*; башлат 'заставь начать'; блтўрт 'заставь убивать’.

Один из показателей - -р-. Говорят: ичир 'заставь выпить'; чыкар 'вы­
тащи, извлеки*; бттўр 'проколи; пропусти*.

*р* и *т* /вместе взятые/ (-рт-) также являются показателем /пере­
ходности/. Говорят: кыскарт 'укороти, сократи'; кАнжрт 'расширь, увеличь'; 
&гарт 'бели, отбели'.

Показателями /переходности/ являются /вместе взятые/ 'д', Z546/ к
*р* и 'т* (т.е. -дкрт-). Например: дАдирт 'заставь говорить'.



Один из показателей - 'т' и 'р', употребляемые вместе (-тыр-/

—ткр-/-тур-/-тўр-). /Этот показатель/ является обратным /вариантом/ 

предыдущего /показателя/. Говорят: чйктир 'заставить тянуть, тащить'; 
сыктыр "заставить выжать'; сбктўр 'заставить ругаться'; соктур 'заста­
вить пугаться, остерегаться'.

227 ,Один из показателей - 'к/г' и 'з' /вместе взятые/: тиргиз 'за­
ставить ожить'; киргиз 'заставить входить'.

-й также /является/ показателем /переходности/. Например: кийир
, .228заставить войти

Буквы 'к* и 'р* вместе являются также /показателем переходности/: 
бткйр 'заставить прокалывать; заставить выполнять'.

п Л г 229Показателем /переходности/ является и -з- : имиз кормить гру­
дью'.

Показателем /переходности/ является /также/ 'гайн': улгат 'увеличи- 
,230 вать

Показателем /переходности/ является /еще/ 'к' и 'р' /вместе взятые/: 
йаткыр 'заставить лечь спать*.

Еще одним показателем является 'г' и 'з* /вместе взятые/: тургуз 
'заставить подниматься, стоять*.

Аллах знает лучше!

О сравнительно-превосходной степени

Показателем /сравнительно-превосходной степени/ является -рак для 
/слов с/ твердой основой, -рйк - с мягкой основой. Говорят: сбидйн кичи- 
рвк /55а/ 'моложе тебя; меньше тебя*, андан улурак 'старше, больше его*.

Для /выражения/ постоянности качества говорят: мЗндАн йазучырак 
'пишущий лучше меня', биздбн ичбвчирйк 'пьющий больше нас*.

В несопряженном сочетании говорят: игирйк 'лучше'; йовузрак 'злее'; 
йакшырак 'лучше'; йаманрак 'хуже*.

227 В ркп. вместо 'з* написано 'р* (см. 5464).
228 Автор ркп. допускает неточность, относя *й* к показателям побу­

дительного залога. В данном случае показателем побудительного залога яв­
ляется -р-.

229 В ркп. вместо *з* написано *р* (см. 54610).
230 л , , хАвтор ркп. допускает неточность, относя г к показателям побу­

дительного залога.



Сравнительно-превосходная степень присуща также прилагательным в 
уменьшительной форме. Говорят: йакшычарйк /"хорошенький/, йаманчарйк 
/плохонький/.

Для обозначения абсолютной превосходной степени говорят: ид артыж 
"самый превосходный из...'; ид аксик 'самый плохой из...'.

Если хочешь образовать наивысшую степень имени прилагательного, то 
к вышеуказанной форме присоединяй -рак/-рйк, как например: ид артыкрак 
'самый превосходный из...'; ид 11ксикрйк 'самый плохой из...'.

Если конечная буква второго члена сопряженного сочетания 'слабая', 
то прибавляется 'сйн' (-с). Например: /556/ ид улусырАк /самый старший 
из.../, ид карасырйк /самый черный из.../, ид ^арысырйк /самый желтый 
из.../; если /конечная буква второго члена/ 'правильная', то говорят: ид 
артыкырак /самый превосходный из.,J, ид аксикирйк /самый плохой из.../. 
/В данном случае/прибавленный -ы/-и является показателем второго члена 
сопряженного сочетания.

Примечание. К словам, обозначающим числительное и закан­
чивающимся 'правильной' буквой, прибавляется -сы/-си; бирси 'первая 
/часть/ этого', ўчси 'третья /часть/ этого', дбртси 'четвертая /часть/ 
этого', йарымысы 'половина из них'.

О вопросительной форме

Показателем /вопросительной формы/ является 'мжм', огласованный 
кесрой (т.е. -мы/-ми). Он соответствует арабскому хал 'ли?*.

Вопрос может употребляться как в глагольных, так и в именных пред­
ложениях. В глагольных предложениях вопрос может относиться к 1, 11 и 
III лицам.

Если действие приписывается единственному числу, а также глагол 
находится в ед.ч., говорят: би кйлди ми /пришел ли бек?/, а если - множе­
ственному числу, говорят: билйр кйлдилйр ми /пришли ля беки?/.

В настояще-будущем времени говорят: би кйлир мн /придет ли бек?/ 
/56д/ - в ед.ч.; билйр кЙДирлйр ми /придут ли беки?/ - во мн.числе.

В настоящем времени Л*оворят/: би кАлЙмидир /идет ли бек?/, билйр 

кйлймидирлйр /идут ли беки?/.
В будущем времени говорят: 1>и кйлгйй мн /придет ли бек?/ - в ед.ч.; 

билйр кйлгййлйрми /придут ли беки?/ - во мн.ч.
В прошедшем времени для II лица говорят: в ед.ч.: кйлдид ми /пришел 



ли ты?/; во мн.я.: кАлакциз ми /пришли ЛИ вы?/.

,В настояще-будущем времени для II лица говорят: в ед.ч.: кАлирми- 

сАц /придешь ли ты?/; во мил.: кАлирми-сиз /прядете ли вы?/.

В настоящем времени для II лица /будет/: в ед.ч.: кАлАм и дир-с Ац 

/идешь ли ты?/; во мил.: кАлАмндир-сжз /идете ли вы?/.

В будущем времени для II лица: в ед.ч.: кАлгАймм-сАч /придешь ли 

ты?/; во мн.я.: кАлгАйми-сиз /придете ли вы?/.

В прошедшем времени для I лица: в ед.ч.: к Алд км ми /пришел ли я?/; 

во мил.: кАлдикми /пришли ли мы?/.

В настояще-будущем времени: в ед.ч.: мАм кАлирми /я пряду ли?/; 

во мн.я.: кАлир—бнзми /придем ли мы?/.

В настоящем времени для I лица /будет/: в ед.ч.: кАлАйимми /пряду 

ли я?/; нс мн.я.: кАлАлимми, кАлАликми /придем ли мы?/.

В будущем времени говорят: /56б/ кАлгАй-мАнмн /приду ли я?7, кАл- 

гАй-бизми /придем ли мы?/.

В отрицательной форме прошедшего времени для III лица /говорят/: 

кАлмАдими /не пришел ли он?/, кАлмАдилАрми /не пришли ли они?/; для I 

лица: кАлмАдимми /не пришел ли я?/, кАлмАдикми /не пришли ли мы?/; для 

11 лица: кАлмАлиями /не пришел ли ты?/, кАлмАдицизми /не пришли ли вы?/.

В настоящем времени для 1 липа /будет/: кАлмАйиммя /не приду ль 

я?/, кАлмАликми /не придем ли мы?/.

В настояще-будущем времени для III лица /будет/: кАлмАзми /не при­

дет ли он?/, кАлмАзлАрми /не придут ли они?/; для II лица: кАлмАзми-сАн 

/не придешь ли ты?/, кАлмДзми-сиз /не придете ли вы?/,

Вопросительная частица -мы/-ми может находиться в середине и в 

конце /предложения/, впереди не употребляется. Выше приведены примеры с 

вопросительной частицей в конце /предложения/. Если показатель вопроса 

находится в середине, говорят: би ми кАлди /бек ли пришел?/; мАн ми кАл- 
■ * s’

дим /я ли пришел?/ - для I л, ед.ч,; биз ми кАлдик /мы ли пришли?/ - для 

» л. мн.ч. Для II л. ед.ч.: сАч ми кАлдич /ты ли пришел?/, во мн.ч.: сиз ми 

кАлдициз /вы ли пришли?/. Остальные /глаголы/ образуются по аналогии с 

этим.

Если вопрос относится к числительному, говорят: нАчА Акчадыр бу 

сколько акча это стоит?/ /57 д/, нАчА атдыр булар /сколько лошадей этих?/ 

НАчА соответствует арабскому кам 'сколько'.

Одно из вопросительных слов - нАчик. Оно соответствует /арабскому/ 



кайфа 'как, каким образом'. Говорят: нАчик сАц /как ты себя чувствуешь?/, 
нАчик сиз /как вы себя чувствуете?/, би нАчиктир /как самочувствие бека?/, 
атац нАчиктир /как себя чувствует твой отец?/.

Туркмены вместо нАчик употребляют /слово/ нАтА.
Другое вопросительное /слово/ - нАлик соответствует арабскому лмма 

'почему*. Говорят: нАлик кАлдич /почему ты пришел?/, нАлик кАлдициз /по­
чему вы пришли?/.

Одно из вопросительных слов - иАгА. Оно соответствует /арабскому/ 
лиаййи шай>ин 'зачем, из-за чего'. Говорят: нАгА кАлдим /зачем я пришел?/, 
нАгА кАттим /зачем я ушел?/. Это вопросительное слово служит для уста­
новления цены (при купле-продаже) 'за сколько*. Говорят: нАгА алдьщ /за 
сколько купил?/, нАгА саттыц /за сколько продал?/.

Одно из вопросительных слов - нАдАн. Оно соответствует арабскому 
миь аййи шай’ин *из-за чего, почему*. Говорят: нАдАн кўлАр—сАц /почему ты 
смеешься ?/, нАдАн кАттиц /из-за чего ты ушел?/; во мн.ч«: нАдАн сатты- 
чыз /из-за чего вы продали?/. /Это слово/ также соответствует /арабско­
му/ миммЗ 'из того, что'.

Примечание. Из /слов-показателей, выражающих/ удивление 
231 нА иногда имеет оттенок вопросительного значения . Например: би нА кб- 

рўкли /576/ кичидир 'что за прекрасный человек /этот/ бек?'; нА йяман 
кичидир бу 'что за плохой человек этот /мужчина/?'; нА узун кичидир бу 
'что за рослый человек этот /мужчина/?*.

Примечание. НА является более общим /по значению/, чем 
ким; первое может относиться как к разумным /существам/, так и к нера­
зумным: нА кичидир бу /это что за человек?/; нА атдыр бу /что это за ло­

шадь ?/.
Вопросительное местоимение ким употребляется только по отношению 

к разумным /существам/. Говорят: кимдир бу /кто это?/, но не говорят 

ким атдыр бу.
Ким употребляется также и в других значениях, например, в значении 

относительного местоимения: олдур ким /тот. который.7; в значении подтвер­
ждения: билдхм ким би турубтур 'я узнал, что бек встал*. /Иногда/ ким

231 Видимо, автор трактата имеет в виду, что в арабском языке^одна 
из форм удивления восходит к вопросительной конструкции типа *1^5 L 
первоначально (буквально) 'Что сделано таким прекрасным Зейдом?*, те­
перь - это обычная форма удивления и переводится 'Как прекрасен Зейд! '. 



соответствует /арабскому/ хатта 'чтобы; с тем, чтобы'. Говорят: ынандым 
ким учмакка киргАй-мАн 'я уверовал, что войду в рай'. /Ким/ соответству­
ет также /арабскому/ ликай 'чтобы; для того, чтобы'. Например: ликай ад- 
хул-ал-жанната 'чтобы войти в рей'. Ким также соответствует /арабскому/ 
ли 'чтобы; для того, чтобы'. Например: ли адхула-л-жанната 'чтобы войти ' 

в рай'.
Аллах знает лучше!

О множественном числе

Показателем /множественного числа/, за исключением личных местои­
мений, является /58а/ -лар/-лАр. Говорят: кичилАр /мужчины/, ёбчилАр 
/женщины/, атлар /лошади/ - я мужского и женского рода одинаково. 
Двойственное число обозначается числительным. Например: икки кичи /двое 
мужчин/, икки ебчи /две женщины/, икки ат /две лошади/. Остальные 
/множественные и двойственные числа имен/ образуются по аналогии с 
этим.

Показателями множественного числа личных местоимений являются: 
для t липа - биз /мы/, для I лица - сиз /вы/ и -ныз/-циз /вашц/.

Примечание. Ким в сочетании с -лар/-лАр обозначает мно­
жественное число, /которое/ соответствует /арабскому/ ман 'кто?'. Напри­
мер: кимлАр. НА соответствует /арабскому/ аййу шай’ин 'какая вещь?' и, 
сочетаясь с -лар/-лйр, обозначает множественное число: нйлйр 'какие веши?' 
Слова нАмА и нАснА передают значение 'что за вещь?', в сочетании с -лар/ 
-лйр /обозначают: 'что за вещи?'/ нймАлАр и нАснАлАр /какие вещи?/.

Аллах знает лучше! -

О страдательном (возвратном) /залоге/

Показателем /страдательного залога/ является для настоящего време­
ни огласованный 'нўн', для остальных времен - сукунированный 'нўн' 
, »232 „ I—и/ . Например: для настояще-будущего времени: урунур /он столкнется
или он будет побит/, йувунур /он моется/, тбшАнир /он стелит постель для 
себя/; для прошедшего времени: урунды /он столкнулся или он был побит/, 
токунды /он натолкнулся, он ударился/, йастынды /он улегся в постель/, 

232
Афф. —н— является показателем страдательного и возвратного зало­

гов.



тбшАнди /он постелил постель для себя/, йувунды /он умылся/j для будуще­
го времени: /586/ урунгай /он столкнется/, тбшйнгйй /он будет стелить 
постель для себя/, йувунгай /он будет мыться/.

Для 111 лица будет: урунсун /пусть он столкнется/, тбшАнсин /пусть 
он постелят постель для себя/, йувуисун /цусть он умоется/. Если хочешь 
/образовать/ множественное число, то нужно прибавлять /-лар/-лйр/, как в 
именах. Говорят: урундылар /они столкнулись/, токунурлар /они будут натал­
киваться/, йувунгайлар233 /они будут мыться/.

233 В ркп.: йувангайлар (см. 5864).

Для I л. ед.ч.: урундум /я столкнулся/; во мн.ч.: токундук /мы натол­
кнулись/; для IT л. ед.ч.: урундуч /ты столкнулся/; во мн.ч.: урундучуз /вы 
столкнулись/.

В настоящем времени для I л. ед.ч.: урунур-мйн /я сталкиваюсь/; во 
мн.ч.: урунур-биз /мы сталкиваемся/; для И л. ед.ч.: урунур-сйч /ты стал­
киваешься/; во мн.ч.: урунур-сиз /вы сталкиваетесь/.

В будущем времени для 1 л. ед.ч.: урунгай-мйн /я буду сталкиваться/, 
во мн.ч.: урунгай-биз /мы будем сталкиваться/; для 11 л. ед.ч.: урунгай- 
сач /ты будешь сталкиваться/, во мн.ч.: урунгай-сиз /вы будете сталки­

ваться/.
Аллах знает лучше!

О взаимно-совместном /залоге/

Показателем /взаимно-совместного залога/ для настоящего времени 
является *шИн' огласованный, для остальных времен - 'шйн' сукужирован- 

ный.
В прошедшем времени для III липа говорится: в ед.ч.: урушты /он 

дрался/, во мн.ч. /59а/ : уруштылар /они дрались, бились/; для 1 л. ед.ч.. 
уруштум /я дрался/, во мн.ч.: уруштук /мы дрались/; для II л. ед.ч.: уруш- 

туч /ты дрался/, во мн.ч.: уруштучуэ /вы дрались/.
В настоящем времени для III липа говорится: в ед.ч.: урушур /он де­

рется/, во мн.ч.: урушурлар /они дерутся/; для I л. ед.ч.: урушур-мАн /я 
дерусь/, во мн.ч.: урушур-биз /мы деремся/; для II л. ед.ч.: урушур-с4ч 

/ты дерешься/, во мн.ч.: урушур-сиз /вы деретесь/.
В будущем времени для 111 л. ед.ч.: урушгай /он будет драться/.



Остальные/глаголы взаимно-совместного залога/ образуются по ана­

логии с этим.
Для III липа также говорят: урушсун /пусть он дерется/, урушсунлар 

/пусть они дерутся/.
/Но/ никогда не приходилось слышать /форму/ типа урушулди и упот­

ребление ее недопустимо.

О неизменяемых словах

Нефле к тируемые /т.е. неизменяемые/ слова бывают коренными и про­
изводными. К коренным /т.е. непроизводным/ относится отглагольное имя, 
выполняющее функцию глагола. Оно /встречается/ весьма редко. К таким 
словам относятся тАктўр /замолчи/ и тын /успокойся, замолчи/.

В отрицательной форме будет: бАрмАмАк ўчўн кАлдим /596/ 'я пришел 
не для преподнесения /подарка/". В повелительном /наклонении/ будет: маа 
кАл /приходи ко мне/; бАрАйим саа 'подарю-ка я тебе'.

В форме запрещения будет: мАндАн кАсилмАгин унутур-мАн сАни 'не 
прерывай же сношений со мною, а то забуду тебя'.

В вопросительной форме: сбйлАшмАгА кАлирми-сАц 'придешь ли ты пого­
ворить9'

В предположительно-условном /наклонении говорят/: тўшАрсАц игилик 
тапгай-сАц 'если остановишься, тебе будет очень хорошо'.

В /значении/ пожелания: кашка катымда бел гай иди о, если бы он 
был рядом со мною'.

Для ограничения во времени: сАни коймайым Зкчам бАргинчА 'я не отпу­
щу тебя, пока не отдашь мои деньги".

Во всех этих /примерах/ начало предложения можно перенести в конец 
его и, наоборот, конец предложения - в начало. Что касается /арабских слов/ 
и^ан 'в таком случае' и хжнаи^ин 'в то время, когда', то они соответству­
ют тюркскому слову алайса. Говорят: кАтАр-мАн Злайса *в таком случае я уйду'. 
В значении ответа /т.е. 'если ты уйдешь,/ тогда я тебя побью', говорят: 
тўйАр-мАн сАни алайса .

/80д/ Производные неизменяемые слова имеют несколько видов. Один 
из них - обращение. Например: а кичи "о человек! '.

В обращении и в других видах определенность и неопределенность не 
различаются.



Сложные числительные также вхоцят в эту группу. Например: он бир 
'одиннадцать'.

Об имени числительном

/Числительные/ делятся на четыре разряда:
- единицы, в которые входят числительные от сднрго до девяти: бир 

/один/, икки /два/, ўч /три/, дбрт /четыре/, ббш /пять/, алты /шесть/, 
йДди /семь/, сбкиз /восемь/, такуз /девять/;

- десятки, в которые входят числительные от десяти до девяноста: он 
/десять/, йбгирми /двадцать/, отуз /тридцать/, кырк /сорок/, алии /пять­
десят/, аумыш /шестьдесят/, йатмыш /семьдесят/, сйксАн /восемьдесят/, 
токсан /девяносто/;

- сотни, в которые входят числительные от ста до тысячи: йўз /сто/, 
икки йўз /двести/, ўч йўз /триста/ и т.д.

Все числительные от сотни до тысячи выражаются путем /приставки 
слова йўз/ к меньшим числам;

- тысячи, в которые входит миц и т.д.
Все тысячи образуются /ВОб/ таким же образом, как было сказано вы­

ше, но только /вместо йўз/ ставится слово миц.
Числительные образуются в нисходящем порядке, т.е. единицы высшего 

разряда предшествуют единицам низшего разряда.
Примечание. Знай, что имя числительное в арабском /языке/ 

234 _
является 'тамййз'ом по отношению к /языку/ тюрки. 'Тамйиз' в арабском

/языке/ - /на месте/ числительного в /языке/ тюрки. Например, числительное 
в арабском /языке/ будет: ‘ишрйна вйхидан 'двадцать один'; в языке тюр­
ки /это/ является 'тамййз'ом, т.е. бир й&гирми. Если скажешь йбгирмм 
бир 'двадцать один', то это будет примером того, что имя числительное в 
языке тюрки является 'тамййз'ом по отношению к арабскому языку.

Подраздел. В сопряженном сочетании с /показателем/ III ли­
ца /при числительном/, если оно оканчивается на слабую букву, по правилу

2$' В арабском языке термин 'тамййэ' обозначает: 1) имя в винитель­
ном падеже, употребляющееся для характеристики и объяснения глагола и 
имени; 2) ограничение понятия при помощи выделительного дополнения;
3) обособление, различие. По-видимому, автор труда этим хотел подчеркнуть, 
что в языке тюрки числительные от одиннадцати образуются в нисходящем 
порядке, а в арабском - наоборот, единицы низшего разряда предшествуют 
единицам высшего разряда.



должна присоединяться буква 'с'. Однако к числительным, оканчивающимся 
на твердую букву, также присоединяется 'с*. Например: бирси /первый из; 
во-первых/, иккиси /второй из; оба/, ўчси /третий из; трое/, дбртси /чет­
вертый из; четверо/, бйшси /пятый из; пятеро/, алтысы /шестой из; шесте­
ро/, ййдиси /седьмой из; семеро/.

Подраздел. /61 а/ Имя числительное в форме причастия дей­
ствительного /т.е. порядковые числительные/ является третьей /по счету 
формой/, относящейся /к неизменяемым словам/. Говорится: иккинчи /вто­
рой/, ўчўнчи /третий/, дбртўнчи /четвертый/, бйчинчи /пятый/.

Сложные числительные произносятся: он биринчи /одиннадцатый/, он 
иккинчи /двенадцатый/, он бйчинчи /пятнадцатый/.

К числительным, оканчивающимся на слабую букву, прибавляется 'с'. 
Например : иккинчиси /второй из них/, Злтынчысы /шестой из них/, ййдинчи- 
си /седьмой из них/.

В другом диалекте ко всем /числительным порядковым/ также прибав­
ляется буква 'с'. Например: иккинчиси /второй из них/, ўчўнчиси /третий 
из них/, дбртўнчиси /четвертый из них/.

Подраздел. Слово бир 'один' никогда не образует /форму/ 
биринчи /первый/. Ибо -инчи является показателем второго слова, которому 
предшествует первое слово. А перед словом бир никакого /слова/ нет. Также 
не обнаружено случая присоединения /-инчи/ к /слову/ 'десять' /он/.

Для выражения собирательных чисел, говорится: бирйв, иккйв, ўчйв, дбр- 
тйв. Из них первое обозначает 'только один', второе - 'двое', третье - 
'трое*, четвертое - 'четверо'.

Остальные /собирательные числительные образуются/ по аналогии с 
этим.

Числительные типа бирйр /по одному/, иккишйр /по два.7, ўчар /по три/, 
дбртар /по четыре/, /61 б/ бйшйр /по пять/, алтышар /по шесть/, ййдишйр 
/по семь/ являются также собирательными числительными.

Для обозначения слов /типа/ 'сделай единым', 'удвой', 'утрой', 'учет­
вери', говорят: бирлй, иккилй, ўчлй, дбртлй.

Для обозначения слов типа 'одинарный; один раз*, 'удвоенный, двой­
ной', 'квадратный, четырехугольный', 'пятиугольный', говорят: биркўл, икки- 

235 кўл, дбрткўл, бйшкўл

В ркп. против слова бйшкўл стоит слово 'утроенный' (см. 6164-5).



/Для обозначения слов типа/ ’единство*, * у двоенное ть’, 'утроенность^ 
'учетверенность' говорится: бирлик, иккилик, ўчлик, дбртлик.

В значении наличия, обладания чем-либо говорится: бирли /имеющий 
один; с одним/, иккили /имеющий два; с двумя/, ўчли /имеющий три; с 
тремя/, дбртли /имеющий четыре; с четырьмя/.

Туркмены для обозначения слов типа 'по одному*, 'поодиночке', 
'один за другим' употребляют слово тАкАр. Говорят: тАкАр тАкАр бАр 'раз­
дай по одному'. Оно происходит от слова тАк, которое означает 'один, 
одинокий'.

Для обозначения нечетных числительных, как 'по одному', 'по три', 
'по пять', говорят: тАкАр тАкАр бАр и т. д.

Для выражения типа 'один раз' говорят бир кат; 'два раза' - икки 
к а».

Остальные /числительные/ образуются по аналогии с этим.
/В значении/ 'кто-то', 'кто-либо' говорят кимсА, а для обозначения 

принадлежности одному человеку - кимсАлик.
Слову вахдатун соответствует /62а/ Йалыцыз 'единственный; одино­

кий'; туркмены его произносят йалыгыз; аввалу - илк 'первый'; аввалий- 
йатун - илклик 'первенство'; авлАниййун - илкинчи 'первый'; авланиййатун - 
илкинчиси 'первый из них'; ал-ахиру - сои 'последний, конечный; конец'; 
ахириййатун - сонлук 'конечный; конечность*; ал-фарду - тАк и тик 'один, 
единственный'; аз-эавжу - тики и жафт 'пара; парный'; ан-нисфу и аш-шат- 
ру - бучук и йарым 'половина'; то же самое и /арабские слова/ аш-шаксу 
и *ал-бЪшшу; ал-ба‘ду - бир анча и бир аз 'некоторые из..., часть'; аз-зарру 
„ , 236раз

Слова кабла 'до', ба*дун 'после' относятся к нефлектируемым /т.е. 

неизменяемым/ словам.
Если Аллаху будет угодно, правила о них будут описаны в разделе 

'Об обстоятельствах времени*.
Аллах знает лучше!

Об относительном имени /прилагательном/

Относительные имена /прилагательные/ обозначают признак /предме­
тов/ через /их/ отношение к человеку, ремеслу, месту или качеству. Если

236 Эти арабское и тюркское слова не поддаются расшифровке (см. 
62а7).



и

относительное имя обозначает признак /предметов/ через отношение /пред­
метов/ к качеству, говорится: бу маллы, ол туварлыдур, т.е. 'этот, обла­
дающий богатством', 'тот, обладающий имуществом*. Следовательно, -лы/ 
-ли в приведс?нных выше примерах соответствует арабскому зў 'облада­
ющий *.

Примечание. -лы/-ли имеет несколько вариантов. Как мы 
указывали выше, 'лам', огласованный кесрой (-лы/-ли), является кыпчак­
ским вариантом. Туркмены 'лам' огласуются даммой, т.е. /В 267 говорят 
-лу/-лў. Также /встречается вариант/ -луг.

Для образования производных прилагательных говорится: аклы /об л а- 
дающий белым, с белым/, раралы /обладающий черным, с черным/, кбкли 
/с голубым/.

В прилагательных /не про из водных/ этот -лы/-ли опускается. Hanprfbep: 
узун /длинный/, кыска /короткий/.

Что касается /относительных имен/ по месту, то говорят: шамидир /он - 
сириец/, ^алабидир /он - выходец из Алеппо/, мисридир /он - египтянин/.

Иногда в их языке встречается редко также: шамлы /сириец/, халаблы 
/житель города АлеппоУ, сафадлы /житель города Сафад/.

Когда качественная характеристика относится к человеку, говорят: бу 
йатучы /этот, постоянно лежащий/, ичйвчи /много, часто пьющий/, сбкўчи 
/часто, постоянно ругающийся/.

Когда указывает на ремесло, говорят: бу йавуртчы /тот, кто приготов­
ляет или продает кислое молоко/, бтмбкчи /пекарь/, £тчи /мясник/.

Остальные образуются по аналогии с этими.

Об условных частицах и относящихся к ним

/В арабском языке/ к частицам, /выражающим условность/, относятся: 
ин 'если', и^а 'когда, если*, лав 'если, если бы*, лавла 'если бы не', лав- 
ма 'если бы не', куллама 'всякий раз, как...', ман 'хто', мата 'когда*, ма- 
тама 'когда не', махма 'что бы ни*, аййун *какой', аййума 'когда*.

Из них ин, иза, лав употребляются в будущем /значении/, остальные - 
в прошедшем. Этим частицам /в языке тюрки/ соответствует 'сйн', огласо­
ванный фатхой (т.е. -са/-сб).

С показателем условности -са/-сй употребляются также и другие специ­
альные показатели. /ВЗа/ Если Аллаху будет угодно, о них будет сказано 

своем месте.



Говорят: би турса турар-мйн 'встанет бек, и я встану ', т.е. 'когда 
встанет бек...; если бы встал бек...'. Разрешается постановка /условного/ 
сказуемого в конец /предложения/: турар-мйн би турса. Однако не говорят 
тур би са, так как нельзя показатель условности отделить от глагольного 
слова. I якже не говорят: са би гурды, т.е. частицу условности нельзя ста­
вить в начале /предложения/.

/Глагол/ в условном /наклонении/ выступает в прошедшем, настоящем 
и будущем временах.

В прошедшем временя говорят: би турдыса турар-мйн /если бек встал, 
я встану/; в настоящем: би турарса турар-мйн /если бек встает, встаю и 
я/; в будущем: би тургайса турар-мйн /если встанет бек, встану и я/.

Если перед -са/-сй вставляется 'хамза', то его значение будет со­
ответствовать /арабскому/ кЗна 'быть, совершаться'. В /условном/ про­
шедшем времени говорят: би турды исй турар-мйн 'если встал бек, встану 
и я'.

Остальные /примеры/ образуй по аналогии с этим.
/ВЗб/ В настоящем времени говорится: би турар ней /если бек вста­

ет/; в будущем: тургай ией /если он встанет/.
Подраздел. Показатели условности могут употребляться /с 

глаголами/ повелительного /наклонения/. Однако в этом случае поведение 
не подразумевается. Глагол повелительного /наклонения/, выступающий с 
показателем условности, обозначает действие, которое совершится в буду­
щем: турса»; тургай—мйн 'если ты встанешь, встану ня. Здесь нет пове­

ления 'ты встань! '. Конец.
Если отрицание выступает вместе с условностью, показатель отрица­

ния ставится впереди показателя условности. Например: би турмаса г если 

бек не встанет/.
Показатели условности могут сочетаться с /личными слитными z мес— 

гоимениями. Говорят; в III лице: турса /если он встанет/, турсалар /если 
они встанут/; в I липе: турсам /если я встану/, турсак /если мы вста­
нем/; во TI лице: турсан /если ты встанешь/, турсацыз /если вы встанете/.

В отрицательной форме: /для HI nJ: турмаса/если он не встанет/; 
для I л. ед.ч.: турмасам /если я не встану/, во мн.ч.: турмасак /если мы 
не встанем/; для II л. ед.ч.: турмасац /если ты не встанешь/, во мн.ч.: 

турмасацыз /если вы не встанете^.
В татарском языке в III лице говорят: в ед.ч.: турмайдыр /он не 



встанет/, во мн. /64ц/ ч.: турмайдырлар /они не встанут/; в 1 л. ед.ч.: 
турмайдыр-мАн /я не встану/, во мн.ч.: турмайдыр-биз /мы не встанем/; • *
во II л. ед.ч.: турмайдыр-сАн /ты не встанешь/, во мн.ч.: турмайдыр-сиэ
. ‘,237/вы не встанете/

Если ответ /на условие выражен/ глагольным предложением, говорят: 
би турдыса кулы турмушдур 'если встал бек, встал и его раб'. Если гла­
гол в отрицательной форме, говорят: би турмаса кулы турмас 'если бек не 
встанет, не встанет и его раб' и т.п.

Если в отрицательной форме находится только один из глаголов, гово­
рят: би турса кулы турмас 'если встанет бек, его раб не встанет'.

Если ответная часть условного /предложения/ /содержит повеление/, 
говорят: кул кАлсА туткун оны 'если придет раб, задержи его'. • • • •

/Показатель/ подтверждения /т.е. фамильярной формы повеления/ -кун 
может опускаться, а местоимение - находиться перед глаголом: кул кАлсА 
оны тут /если придет раб, задержи его/.

Если ответная часть условного /предложения/ /содержит/ повеление, 
говорят: би кАлсА кАтгин /если придет бек, ты уходи/.

Если ответная часть условного /предложения/ /содержит/ запрещение, 
говорят: би кАлсА кАтмАгин /если придет бек, ты не уходи/. /В4б/ В насто­
ящем времени в повелительном /наклонении/ говорят: би турарса тур /если• •
бек встает, вставай/. А при запрещении - би турарса турма 'если бек вста­
ет» ты не вставай'. В отрицательной форме говорят: би турмаса .турма /ес­
ли бек не встанет, не вставай/.

Если условие /по своему выражению/ подобно причастию действитель­
ного /залога/, говорят: би турмышса кулы турмыштур 'если бек встал, то 
его раб тоже встал'.

/Арабские частицы/ лавма и лавла 'если бы не* образуют /вместе с 
глаголом/ отрицательную форму условного /наклонения/, например: кАлмА- 
сАм 'если /бы/ я не пришел', кАлмАсАц (ркп.: кАлмАзсАц) 'если /бы/ ты не 
пришел'.

/Арабской частице/ кулламЗ 'всякий раз, как...; когда бы ни...' соот­
ветствует частица условности тимА, например: тимА кАлсАм 'когда бы я ни 
пришел' или 'всякий раз, когда я прихожу*.

237 
значения

Приведенные примеры из татарского языка не имеют условного 
(см. 64а1-3).



Остальные личные местоимения сочетаются по аналогии с этим. Напри­
мер: тимА кАлсАк /'когда бы мы ни пришли/, тимА кАлсАц [ когда бы ты ни 
пришел/, тимА кАлсАциз /когда бы вы ни пришли/, тимА кАлсА /когда бы он 
ни пришел/, тимА кАлсАлАр /когда бы они ни приходили/.

Эквивалентом /арабской частицы/ май 'кто'/в языке тюрки/ является 
ким. Говорят: ким турса турар-мАн /кто бы ни встал, я встану/.

Остальные личные местоимения /сочетаются/ по аналогии с этим.
/Арабской частице/ мата 'когда' соответствует качан, которое может 

обозначать условие или вопрос. Когда оно обозначает условие, то прибавля­
ется /85 а/ к показателю /условности/. Например: качан кАлсА кАлир-мАн 
/когда он придет, приду и я/. Когда /качан/ обозначает вопрос, то оно не 
нуждается в показателе условности. Например: качан кАлди /когда он при­
шел?/, качан кАлир /когда он придет?/.

' * J «238 , л .

• 238 В ркп. написано матА, но по содержанию приведенного примера 
должно быть матйма. Добавим, что среди перечисленных выше арабских час­
тиц имеется и матамЯ (см. 62610).

/Арабская частица/ мата также имеет значение когда бы ни , но 
только в отрицательной форме: качан турмаса 'когда бы ни вставал'.

/Арабской частице/ махма соответствует нАки 'что бы ни', употребля­
ющееся с показателем условности. Говорят: нАкисА 'что бы ни было' или 
нАки болса 'во что бы то ни было'.

/Арабской частице/ аййун соответствует /слово/ кайсы 'какой', кото­
рое употребляется с показателем условности. Например: кайсыса и кайсы 
болса 'какой бы то ни был'.

Частицей состояния /в арабском языке/ является ламма 'после того, 
как', /тюркским/ эквивалентом ее являются -гаш, -каш, -кАш/-гАш. На язы­
ке тюрки говорят: би алгаш , чыккаш, кАлгАш, т.е. 'после того, как бек 
взял', 'после того, как бек вышел', 'после того, как бек пришел*.  В турк­
менском языке говорят: би турды чак 'после того, как бек встал*.  Это от­
носится к правилам об обстоятельственных словах, описание которых, — если 

будет угодно Аллаху, - приведем ниже.
Эквивалентом /арабской частицы/ ни является агар если , Хотя это 

слово относится к персидскому /856/ языку, оно часто употребляется и в 
тюрки. Говорят: Агар кАршАк аЙтырсАц ки 'если ты говоришь правду, то...’. 
Когда оно употребляется с показателем условности, говорят: Агар кАлсА 
/если он придет/, а в отрицательной форме — агар кАлмАсА /если он не при— 



дет/. При сочетании с личными местоимениями говорят: Нг ар мвн алдым 

/если я взял/.
Остальные личные мес тоимения /сочетаются/ по аналогии с этим,

G правилах построения речи

/Построение речи/ указывает на субъективно-предикативные отноше­
ния, которые делятся на требование, сообщение и изложение.

При изложении: саттым /я продал/, квлдим /я пришел/, алдым /я 
взял/; при ссобшении: би турмуштур /бек стоит/, Нтам йатыбтыр /мой отец 
лежит/. Требование делится на утвердительное и отрицательное. В утверди­
тельной форме говорится: кЯлгин /приходи/, кДтгин /уходи/; в отрицатель­
ной - кйлмДгин /не приходи/, к&тмДгин /не уходи/. Остальные /лица/ с 
благоразумием сопоставляй с данным.

Об отменяющих

iz < . 239К ним относятся иди, кашка, санды и сестры .

/66а/ О глагольном предложении

/Глагольное предложение/ состоит из глагола-сказуемого и подлежа­
щего. К /глагольным/ относятся также предложения, в которых не упомяну­
то подлежащее, а прямое дополтение ставится в именительном падеже и иг­
рает роль подлежащего.

Глаголы делятся на изменяемые и неизменяемые. К изменяемым отно­
сятся глаголы, которые изменяются по временам. Например: турды /он 
встал/, турар /он встает/, тургай /он встанет/. К неизменяемым относят­
ся глаголы, которые имеют пеэстоянно одну и ту же форму. Например: иди 
/был/, тўйўл /не, не есть/.

Глаголы также делятся на непереходные и переходные. Переходные 
глаголы в свою очередь имеют одинарную, двойную и тройную переходности. 
Примеры на непереходные глаголы: тур /встань/, кйт /уходи/, кйл /прихо­
ди/ и т.п.

Правила переходных глаголов, — если Аллаху будет угодно, — будут 
описаны в разделе 'О прямом объекте'.

Понятием сестры' в арабской грамматике обозначаются однотип­
ные по своим функциям или управлению слова.



О подлежащем в сказуемом

По правилу /языка тюрки/ сначала ставится подлежащее, а затем ска­
зуемое. Говорят: би турубтур /бек стоит или букв, бек стоящий есть/. В 
будущем времени: би танда турасыдур /бек встанет на рассвете/. Туркме­
ны говорят: би танда туражак.

Если сказуемое /86б/ приравнивается к подлежащему, то будет: би 
арслан /бек - лев/.

Если сказуемое выступает в роли обстоятельства места, говорят: би 
бйпДдир /бек в доме/, би артындадыр /бек находится за его спиной/.

Примечание. Для обозначения обстоятельства употребляется 
/афф./ -да/-дй, который соответствует арабскому предлогу фЯ 'в', указы­
вающему на нахождение внутри чего-либо.

При обстоятельстве места говорится: би бйдйдир /бек в доме/.
При обстоятельстве времени говорится: би танда кйлир /бек придет 

на рассвете/. При обозначении времени иногда показатель обстоятельства 
места не употребляется. Например: йазыш бу кўндўр /писание состоится 
сегодня/. Если сказуемое выражено предложением, говорится: би атасы 
турды /отец бека встал/. Сказуемое может быть опущено, если смысл 
/контекста/ указывает на его /значение/. Например: Йрмаган каны /где 
подарок?/. •

Если сказуемое выражено вопросительной частицей, то оно может на­
ходиться и перед подлежащим, как: каны би /где бек?/ и после него, как: 

ч 240 би каны /бек где?/
Если сказуемое выражено вопросительным местоимением, говорят: 

бйдД кимдир /в доме кто?/ и к им дир бйдй /кто в доме?/.
В условном предложении подлежащее обязательно стоит впереди /87 а/ 

сказуемого, например: ким турса тургай—мйн /кто бы ни встал, я встану/.
Если подлежащее выражено относительным местоимением, говорят: ол 

ки турды тур дум билйсинчй /я встал вместе с тем, кто встал/. В предло­
жениях такого типа подлежащее не может стоять после сказуемого.

Аллах знает лучше!

Об отменяющих

К ним относятся /глагол/ кЯна 'быть', эквивалентом его в /языке/ 
тюрки являются иди и ему подобные: бодды 'становиться , тбнди во )вра- 



шаться*, конпы "садиться (о птицах); ставить шатер; остановиться на по­
чтой, на ночевку", тўйўл 'не, не есть*. Туркмены /это слово/ произносят 
|&гўл. /Арабские частицы/ ма и лйта также передают то же значение; 'не, 

че есть'.
Для /выражения/ действия приблизительного характера /употребляют­

ся/: йазды /йаззы, Н/ 'чуть не, едва", баш лады 'начинать', танлады 'под­
ниматься (с зарей)', квш болды 'вечереть'. Все они могут присоединяться 
к личным местоимениям и передают значение "быть*. Говорят: би турмыш 
иди /бек встал/, би турубтур иди /бек встал, был вставшим/, би брА туруб- 
тур иди 'бек стоял прямо'. /Слово/ брА /676/ означает 'стоять прямо'. Ес­
ли хочешь /употребить/ его с личными местоимениями, то прибавь его, как 
например: бр5 турубтурдум /я стоял прямо/, брА турубтурдук /мы стояли 
прямо/. Остальные местоимения /сочетаются/ таким же образом.

Если сказуемое /выражено/ вопросительным словом, говорят: би кайда 
иди /бек где был?/. Остальные местоимения /употребляются/ таким же обра­
зом. Например: кайда илиц /где тк был?/, кайда идициз /где вы были?/. В 
/этих предложениях/ иди никогда не стоит впереди. Говорят: турган к им дир 
'стоящий кто?'. Однако /в этом предложении/ ким может стоять и впереди, 
как: кимдмр турган /кто есть стоящий?/; также /допустимо/ говорить: ким 
идя турган /кто был стоящий?/. Но нельзя между ким и иди вставлять /дру­
гое/ слово. Не говорят иди турган ким.

/Арабскому слову/ уЗра 'стать, становиться' соответствует болды. Го­
ворят: би кўчли болды /бек сильным стал/. Также можно говорить: би болды 
кўчли, поставив сказуемое впереди 'бек стал сильным*. Но правильнее, ког­
да сказуемое стоит в конце /предложения/.

Глагол иди нельзя ставить в начале; не говорят иди турубтур.
Подраздел. /Если/ /68 а/ сказуемое выражено именем нарица­

тельным, как например 'сильный', то оно может находиться и в начале, и в 
конце /предложения/, как в указанных выше примерах.

Когда сказуемым является прилагательное, выражающее временное ка­
чество, говорят: ак болды /стал белым/, кызыл болды /стал красным/ и т.п.

Сказуемое может также выражать постоянное качество: кыска болды 
и болды хыска /стал коротким/, узун болды и болды узун /стал длинным/.

Во множественном числе то же самое.
Примечание. Слово савм 'пост', которому /в языке тюрки/ 

соответствует /слово/ оруч, может выступать как прилагательное, выража­
ющее временное качество. Его нельзя ставить после основного глагола, /т.е. 



не говорят болды орун.
Это надо знать хорошо.

Пример, когда предложение имеет три варианта: качан болдуцуз билАр 
/когда вы стали бекамя?/, билАр качан болдуцуз /беками когда вы стали?/, 
качан билАр болдуцуз /когда беками вы стали?/, В этих /предложениях/ 
слово болды выступает в значении 'становиться *.

Когда болды употребляется с личным местоимением, оно не может 
стоять в начале, т.е. не говорят болдум кайда, а говорят кайда болдуц 
'где ты был?'.

/686/ /Арабское слово/ бЗта соответствует /тюркскому глаголу/ кон- 
ды, говорят: Халаб та конды /Халаб тоже поставил шатер или Халаб тоже 
остался ночевать/.

Эквивалентом /арабского слова/ лайса /в языке тюркц/ является тўй- 
ўл. Говорят: бу тўйўлдўр /это не то/.

/Арабские частицы/ ма и лита по значению одинаковы с лайса 'ие 
есть'.

Эквивалентом /арабских слов/ када и кЛраба 'быть близким, быть на­
кануне чего-либо; чуть не' является /тюркское слово/ йазды. Говорят: тў- 
шА йазды 'чуть не упал'.

/Арабские слова/ анша’а и »ибтада*а 'начинать' соответствуют /тюрк­
скому глаголу/ башлады. Основной глагол /при башлады/ употребляется толь­
ко в форме настоящего времени, в прошедшем и будущем временах не упот­
ребляется; /башлады/ никогда не может стоять впереди /основного глагола/.

/Арабский глагол/ адха выступает в значении /тюркского глагола/ 
тацлады 'вставать, подниматься утром (с зарей); встречать зарю'. Напри­
мер: би минА тацлады 'бек встретил зарю, сидя на лошади'.

Эквивалентом амса 'вечереть' является кЗш болды. Говорят: би кўлА 

кАш болды 'бек встретил вечер, смеясь'.
Все эти /глаголы/ могут выступать в сочетании с личными местоиме­

ниями.
Что касается /Ьйабского/ ‘аса 'быть возможным', то у них /тюрков/ 

не имеется эквивалента этого слова. Оно у них передается глаголом в фор­
ме будущего времени241. Говорят: би кАлгАй 'бек возможно придет'; тАц-

241 Здесь, как и всюду, автор сочинения излагает материал с точки 
зрения арабской грамматики. У арабов является особым видом глаго­
ла, который обозначает возможность или вероятность действия.



ра агмлмк /В9а/ кАлтиргАй /непременно Аллах принесет добро/.

/Об арабском речении/ лайта 'о если бы*

/Слову лайта/ в /языке тюрка/ соответствует кашка. Оно заимствова­

но из персидского языка» Говорится: кашка би мунда иди 'о, если бы бек 

был здесь! ', кашқа би олтурмуш иди 'о, если бы бек сидел*. Оно может 

присоединяться к личным местоимениям. Говорят в I липе: кашка алырадым 

'о, если бы я взял*.

Остальные личные местоимения /сочетаются/ по аналогии с этим.

Что касается /арабских/ ла‘алла 'может быть, вероятно* и ка’анна 

'как будто', то в /языке тюрки/ для них эквивалентов нет. Однако значе­

ние их передается словом болай. Туркмены произносят болтай. Например: 

би кАлди болтай 'бек, вероятно, пришел' или 'как будто бек пришел', би 

болтай 'как будто /сам/ бек'.

Аллах знает лучше!

/О слове/ ким

/Ким/ имеет несколько значений. Из них ан, отпасованное фатхой 

/айна 'что'/, соответствует ким и дАб. Говорят: мАн сАни нАснА /В9б/ дАб 

са‘аныр-мАн 'я считаю тебя вещью'; са<андым би кАлди дАб *я считал, что 

бек цришел'; билдим ким би кўлАдўр 'я знал, что бек смеется'.

/Ким/ также является вопросительным словом. Например: кимдир бу 

/кто это?/, бу кимдир /это кто?/.
л * 242 „Одним из его значений является условность . Например: ким турса 

турар-мАн 'если кто встанет, встану и я'.

/Ким/ также является относительным местоимением. Например: ол ким 

кАлди 'тот, который пришел'.

/Ким/ также может соответствовать /арабской частице/ хаттА 'что, 

чтобы; с тем, чтобы'. Например: ынандым ким учмакка киргАй-мАн 'я уве­

ровал, что попаду в рай'. /Частицы/ кай и ли обозначают то же, что и 

хаттА. Например: ли адхула-л-жаннатА или кай ад^ула-л-жаннатА.

/О глаголах/ орунлады, саанды, билди

Первый из них передает значение 'предполагать, думать' и является 

переходным глаголом, переходящим на два объекта действия. Например: 

орукладым бини турмуштур 'я предполагал, /что/ бек /70д/ стоит' (букв.

242 п
Вероятно, здесь речь идет о ким, которое употребляется с глаго­

лами условного наклонения.



243 стоящий есть ) , Если он употребляется вместе с «па, говорят: орун-

лад ым ким би будур 'я думал, что это есть бек'.

Второй /глагол/ передает значение 'считать*. Н априыар: слан дым би 

кАлди 'я считал, /что/ бек пришел*. Если ож употребляется вместе с лижа, 

говорят: с а ан дым ким би кўлАдўр *я считал, что бек смеется*.

^Третий /глагол/ передает значение 'знать, понимать*. Говорят: бнл- 

двм 'я понял' или 'я знал'. Если он употребляется вместе с айна, го во 

рят: биллям ким би турубтур /я знал, что бек стоит/.

Приведенные выше примеры относятся к прошедшему времени глагола.

В настоящем времени говорят: орынлар-мАи /я думаю/, сааныр-мАн 

/я считаю/, б и лир-м Ан /я знаю/.

/Б и л дир дим/ является переходным глаголом, переходящим ва два 

объекта действия. Например: бини билдирдим 1тны ийАрлАнжбтир 'я опове­

стил бека, /что/ лошадь уже оседлана*.
244 

Все эти /предложения/ являются именными предложениями

Если предложение глагольное, то вместо кнм употребляется кв, на­

пример: орунладым би кАлмАди /7067 'я думал, /что/ бек не пришел'; са­

андым би бйдА 'я считал, /что/ бек дома'; биллям би йлтыбтыр 'я узнал, 
245 /что/ бек лежит'

О глаголе и субъекте действия

Правильнее будет, когда субъект действия не является ви первым чле­

ном сопряженного сочетания, ни именем действователя. Субъект действия 

ставится только перед глаголом. Это - правило. Однако в этом сулчае он 

исключается из главы Глагол и субъект действия' и входит /в главу/ 
246 .'Подлежащее и сказуемое' • Говорят! кжлдн /бек пришел/1 а если 

скажешь: кАлдн би /пришел-£ек/, то оно 6у®ет относиться к данному раз­

делу. В /язьщ.е/ тюрки вервый вариант /более/ правильный.

243 Два объекта: бини и турмуйг+тур. 
244 ч -Здесь автор сочинения, видимо, имел в виду арабские предложе­

ния типа I уь Ija'/I «-«•-•-Ь 'я думал, что этр бек'. См,: Б /Л. 
Гранде. Курс арабской грамматики в сравнительно-историческом ос­
вещении, М., ИВЛ, 1963, стр .467.

24S Как пишет автор сочинения, в этих трех предложениях должно 
быть кн, нов примерах его нет (см. 70а13 - 7061-2).

246 Под термином 'глагол' подразумевается сказуемое глагольного 
предложения; 'субъект действия' — подлежащее глагольного предложения; 
'подлежащее' — подлежащее именного предложения; сказуемое — сказу­
емое именного предложения.



Если сказуемым является глагол прошедшего времени и ему предшест­
вует имя в ед.ч., говорят: би кАлди /бек пришел/, во мн.ч.: билАр. кАлдилАр 

/беки пришли/.
В настоящем времени говорят: би кАлир /бек приходит/, билАр кАлдй- 

247 лАр /беки пришли/.
В будущем времени: би кАлгбй /бек прядет/, билАр кАлгАйлАр /беки 

придут/.
В будущем времени туркмены говорят: билАр кАлАлАр /беки придут/.
/71а/ /В прошедшем времени/ во 11 лице будет: кАлдиц /ты пришел/, 

хблдициз /вы пришли/; в I лице: кАидим /я пришел/, кАлдик /мы пришли/.
В настояше-будущем времени в 111 лице говорят: кАлир /он идет/, кА- 

лирлАр /они идут/; во II лице: кАлир-сАц /ты идешь/, кАлир-сиз /вы иде­
те/; в I лице: кАлир-мАм /я иду/, кАлир-биз /мы идем/.

В другом диалекте для III лица: кАлАдир /он идет/, кАлАдирлАр /они 
идут/; для II липа: кАлАдир-сАц /ты идешь/, кАлАдир-сиз /вы идете/; для 
I лица: кАлАдир-мАн /я иду/, кАлАдир-биз /мы идем/.

В будущем времени в III лице говорят: кАлгАй /он придет/, кАлгАйлАр 
/они придут/; во 11 лице: кАлгАй-сАц /ты придешь/, кАлгАй-сиз /вы приде­
те/; в I лице: кАлгАй-mAh /я приду/, кАлгАй-биз /мы придем/.

А в некоторых диалектах говорят: вм. кАцир-мАн - кАлАрим /я иду/, 
248вм. кАлир-биз - кАлАриз /мы идем/, вм. кАлгАй-mAh - кАлА-мАн /я при­

ду/, вм. кАлир-биз - кАлА-биз /мы идем/, вм. кАлдим - кАлим /я пришел/, 
вм. кАлдик - кАлик /мы пришли/. Это/в других тюркских языках/, кроме 
татарского.

/716/ К показателям будущего времени отнбсится 'сйн', огласованный 
кесрой (-сы/-си). Например: кАлАси-сАн /ты придешь/, аласы-сиз /вы возь­
мете/, кАтАси-мАн /я уйду/, блАси-биз /мы умрем/.

В отрицательной форме то же, но с прибавлением тўйўл. Туркмены го­
ворят дАгўл. Например: би куллары махрўм койасы тўйўл /рабы бека не 
пропустят лишенных прав/.

Иногда показатель будущего времени -сы/-си употребляется вместе с 
глаголом прошедшего времени. Говорят: кбрАсимиз кАлди с из ни /нам захо-

247 .
Автор сочинения здесь ведет речь о настоящем времени, но приве­

денный им пример мн.числа относится к прошедшему времени (см. 70611-12). 
248 ..

На полях приведен вариант кАлАвўз (см. 71 бМ ).



телось видеть вас/, кбрйсим кблди ебни /я захотел видеть тебя/. Это у 
них /в языке тюрки/ употребляется для выражения желания, намерения.

Если глагол стоит в повелительном /наклонении/, то он может упот­
ребляться как в!11 и II лице, так и в I липе. В 111 лице говорят: би 

249 '
кйлсин /пусть бек придет/, куллар кбтсинлбр /пусть рабы уходят/, во 
11 лице: кбл /приходи/, кблициз /приходите/.

Если хочешь придать повелению /значение/ подтверждения, то во II 
лице ед.ч. скажешь: кблгин /обязательно приходи/, во мн.ч.: кйлсйцнзнЛ 
/приходите же/. Усиленная отрицательная форма образуется так же: кЗлмй- 
гин /не приходи/.

Примечание. Некоторые говорят, что показатели -кыл и 
—кил/—гил со значением подтверждения /72а/ не являются тюркскими н чтс 
их ввели те, которые не знают тюркского языка. А ты пойми /правильное.

Для говорящего в повелительном /наклонении/ будет: кЗлАйим /при— 
ду-ка я/, кйлЗлим, кблблик /придем-ка мы/.

В разделе 'О повелительном /наклонении/' было сказано об употреб­
лении глаголов в повелительном /наклонении/, говорилось и о подтвержде­
нии /о фамильярной форме повелительного наклонения/, об отрицател! ной к 
вопросительной формах.

Об отношении глагола 
к второстепенным членам предложения

К /второстепенным членам предложения/ относятся: имя действия, о 
котором было сказано выше, обстоятельстве времени, обстоятельство мес­
та, обстоятельство образе действия, прямой объект, винительный падеж 

д ,250 причины действия, винительный падеж соучастия, исключаемое /слово. * 
_ 251 тамйиз

Об обстоятельстве времени

/Обстоятельства времени/ делятся на общие и конкретные.
Примеры первого типа обстоятельства времени: кўндўэ 'день, дневное

249 На полях приписка; 'здесь -сы/-си соответствует показателю по­
веления ли в арабском языке (см. 71 6М),

250 термином 'исключаемое' подразумеваются слова, первозиаче- 
ние которых исключается и заменяется другим.

251 Под термином тамйТз подразумеваются имена в вините льном па­
деже, употребляющиеся для характеристики и объяснения глагола и имени.



время': тац 'утренняя заря; рассвет*; кушлук 'время после восхода солн­

ца до полудня; позднее утро'; сўри тўш 'полдень'; нккинди 'время между 

полуднем я заходом солнца'; ахшам 'время после заката солнца, вечер'; 

кАчА 'вечер': тўн 'нечь*.

Обстоятельство времени второго типа образуется прибавлением одного 

из вышеуказанных обстоятельств времени к прилагательному или же соче­

танием с ним. /7267 И переходные, и непереходные глаголы в одинаковой 

степени влияют (букв, господствуют) на эти обстоятельства.

Когда обстоятельство выступает с непереходным глаголом, говорят: 

тўнлй тур дум 'я встал, /когда/ вечерело', с переходным - кўндўз кулум- 

ны урдум 'днем я бил своего раба'. Также говорят: кўндўз ок кАлдилАр 

'они пришли еще днем'. Туркмены говорят; кўндўэлАйин кАттилАр /они уш­

ли еще днем/. Это изменяющееся слово /т.е. образованное с помощью осо­

бых аффиксов/. Примеры на не изменяющееся /слово/: би бу кўн кАлибтир 

'бек пришел сегодня'. В отрицательной форме будет: бу кўн би турмас 'се­

годня бек не встанет*.

Обстоятельство времени может употребляться только с таким предло- 

гом, как ф! 'в', которому /в тюркском языке/ соответствует -да/—дА . 

Например: танда /утром/, кАчАдА /вечером/ и тл.

Кабла 'раньше^ прежде, до' и ба‘да 'после, за, через* также являют­

ся показателями обстоятельства времени. Например: в III лице: ан дан бу­

рун турдум гя встал раньше него'; алардан соцра кАлдим /73 А? 'я пришел 

после них*.

Если /показатели обстоятельства времени/ выступают в сочетании 
253 /с личными местоимениями/, то в 1 липе будет: мАндАн бурун кАлди 

/он пришел раньше меня/, биздАн соцра кАтти /он ушел после нас/.

Во II -лице: би сАндАн бурун минди /бек сел на лошадь раньше тебя/, 
254 би сиздАн ўоцра кАтти /бек ушел после вас/

Аллах знает лучше!

Об обстоятельстве места

К обстоятельствам места относятся слова, обозначающие шесть сто-

В ркп. вместо -да написано -а_а (см. 72611).
253 о

В ркп. написано в III липе , но по содержанию приведенных при­
меров должно быть 'в I лиде' (см. 73а2).

254
На полях приведено стихотворение из 15 строк, не относящееся к 

тексту (см. 73аМ).



рон : йорары 'над, на; верх, верхняя часть'; ашага 'низ, нижняя часть'; 

илкАри 'перед; передняя часть'; Зткары 'тыльная сторона, задняя часть; 

за'; бн 'правая сторона'; сол 'левая сторона' и слова, употребляющиеся в 

значениях: алт под ; туб дно ; ару тыльная сторона, задняя часть; за ; 

карт 'встречный, находящийся напротив'; Йан 'бок, боковая сторона'; Зра 

’'между'; орта 'середина'; ашак и алшак 'низ'; иниш 'сНуск'; ташкары 

'снаружи; наружняя часть'; ишкАри 'внутри; внутренняя часть'; тОры, турк­

мены произносят тогры 'прямо; прямой'; бийик 'высокий'; йас 'широкий'; 

/7367 уэун 'длинный'; тАрАн 'глубокий*. Все они могут употребляться со 

слитными личными местоимениями. Например: йокарым /моя верхняя часть/, 

ашагымыэ /наша нижняя часть/, илкАриц /твой перед, твоя передняя часть/, 

аткарыцыз /ваша тыльная сторона, ваша задняя часть/, каршында /напро­

тив него/, алтларында /под ними/.

Слова, оканчивающиеся на 'слабую букву' в III лиде /ареоставляют­

ся/: ортасынды /в его середине/, Зрасында /между ним/.

Примечание. В словах, оканчивающихся на 'правильную бук­

ву', эта частица отпадает, а в конце /слова/ прибавляется 'а'. Например: 

артыма /к моей тыльной стороне/, каршымыза /напротив нас/, Алтына 

/Дод ним/, арацыза /между вами/, каршына /напротив него/, каршыларына 

/напротив их/; в III липе будет: ортасына /в его середину/.

Остальные /липа/ образуются по аналогии с этим. 

Обстоятельство места может выступать с переходными и непереходны­

ми глаголами, склоняемыми словами, непроизводными именами. Например: 
256

артында би турмуштур 'сзади тебя бек стоял' . В отрицательной форме: 

турмамыш, турмуш тўйўл /он не стоит/. • •
Обстоятельство места также может сочетаться с падежными показате­

лями. Например: би бйўчдАдир /74а/ 'бек /находится/ в твоем доме'.

Аллах знает лучше!

255 Выражение 'шесть сторон' (т.е, весь физический мир: справа, 
слева, спереди, сзади, сверху, снизу) отмечено и в 'Хоеров и Ширин' Кут- 
ба, CM.: A. Z а И с z к о w 6 к 1. Sur quelques teraes ©о- 

wrnogTftphi qua в et fethniques dans le monument lit t era ire de 
la Horde a’Or. Acta Orientalia, t.XV, Fasciculi 1-5, Buda­
pest, 1962, pp« 561-568.

256 На полях: 'в I липе будет: в ед.ч.: нлАйимдА /возле меня, передо 
мной/, во мн.ч.: каршымызда /напротив нас/; во II липе: в ед.ч.: артында 
/сзади тебя/, во ‘мн.ч.: алтынызда /под вами/; в III липе: в ед.ч.: алтында 
/под ним/, во мн.ч.: алтларында /под ними/ (см. 736М).-



Об обстоятельстве образа действия

Обстоятельство образа действия обозначает состояние действующего 
лида или состояние объекта действия во время совершения действия. Пока­
зателей его много. Из них; (-а/-А) - в глаголах, оканчивающихся на пра­
вильную букву, в положительной форме последняя буква основы глагола огла- 
суется долгой гласной. Например: кАлАдир /он идет/, кўлАдир /он смеется/, 
кийАдир /он одевается/.

(-й) - в словах, оканчивающихся на слабую букву, в положительной и 
отрицательной формах прибавляется *йа'. В положительной форме будет: сбз- 
лАйдир /он говорит/, сбйлАйдир /он рассказывает/, йылайдыр /он плачет/; 
в отрицательной форме: башламайдыр /он не начинает/, окмайдыр/ окмайдур 
/он не читает/, бовузламайдур /он не приносит в жертву животное/.

Этот -й также прибавляется к словам, оканчивающимся на правильную 
букву, в отрицательной форме. Например: кАлмАйдир /он не идет/, кўлмАй- 
дир /он не смеется/, йатмайдыр /он не лежит/.

Одним из показателей является -б, прибавляемый к концу глагола. На­
пример: кАлиб /приходя/, кАтиб /уходя/, баш лаб /начиная/, сбйлАб /расска­
зывая/. В таких случаях для окончания или для придания красоты речи при- 

257 бавляется -дыр/-дир. Например: кАлибтир /он пришел/, сбйлАйдўр /он 
рассказывает/.

Еще одним показателем является -йур/-йўр. (Он ставится после огла- 
258 сования фатхой правильной конечной буквы глагола) . Например: 

кАлАйўр /он идет/, кАтАйўр /он уходит/, /746/ йатайур /он лежит/. /Афф./ 
-йур/-йўр также прибавляется к глаголам, оканчивающимся на слабую букву. 
Например: башлайур /он начинает/, йумруклайур /он бьет кулаком/, мацлайур 
/он бьет по лбу/.

Для выражения преувеличения в этих /глаголах/ ты говоришь: кАлАй- 
ўрўр, кАтАйўрўр, башлаййурур, йумруклаййурур.

Еще одним показателем является -ган/-гАн, Говорят: кАлАйўргАн /иду­
щий/, кАтАйўргАн /уходящий/, башлаййурган /начинающий/, йумруклаййургаи 
/бьющий кулаком/.

Для получения отрицательной формы ко всем этим /обстоятельствам об­
раза действия/ прибавляй -ма/-мА. Например: кАлмАйиб /не приходя/, кАт-

257 Так в ркп., но должно быть сбйлАбдўр (см. 74а12).
258 Предложение, взятое в скобки, написано на полях (см.74а13).



мАйиб /не уходя/, башламайыб /не начиная/, сбЙлАмАйиб /не рассказывая/, 
кАлмАйибтир /он не пришел/, сбйлАмАйибтир /он не рассказывал/, кАлмАйўр 
/он не идет/, кАтмАйўр /он не уходит/, йатмайур /он не лежит/, башламайур 
/он не начинает/, йумрукламаййур /он не бьет кулаком/, кАлмАййўрўр /он 
не приходит/, кАтмАййўрўр /он не уходит/, башламаййурур /он не начинает/.

Еще одним показателем является — гаш/ — каш/ — к Аш/—гАш, указывающий 
• на начало действия. Говорят: тургаш /после того, как встал/, баккаш /пос­
ле того, как взглянул/, кАлгАш /после того, как пришед/, сбйлАгАш /после 
того, как рассказал/.

/75а/ Вслед за /обстоятельством/ в языке тюрки следует ок. Говорят: 
имди ок /сейчас же/, анда ок /там же/, кўндўз ок кАлди /он пришел еще 
днем/, кАчА ок кАттилАр /они ушли вчера же/.

Когда оно /т.е. слово ок/ выступает в сочетании с личными местоиме­
ниями, говорится: кАтгАним ок /как только я ушел/; кАлгАнимиз ок /как 
только мы пришли/, алганыц ок /как только ты взял/, киргАнициз ок/как 
только вы вошли/, йАгАни ок /как только он съел/, ишкАнлАри ок /как толь­
ко они выпили/.

А у туркмен вслед за /обстоятельством/ следует -лАйнн. Например: 
кўндўзлАйин кАлдилАр /они пришли еще днем/, кАшАлАйин кАттилАр /они уш­
ли еще ночью/; -лАйин может выступать и с личными местоимениями: кАл- 
дикўмлАйин /после моего прихода или как только я пришел/, кАттикўмлАйин 
/после моего ухода или как только я ушел/.
• ’’Остальные /личные местоимения сочетаются/ по аналогии с этим.

Ко всем показателям могут присоединяться раздельные личные место­
имения. Например: кўлАдўр-мАн /я смеюсь/, кАлАдир-биз /мы идем/, кАлиб- 
тир-сАц /ты пришел/, кАлАйўр-сиз /вы идете/, кАлАйўрўр-мАн /я иду/, кА- 

259тАйўрўр-мАн /я ухожу/, мАн тургаш /после того, как встал я/.
Повторением глагола образуется обстоятельство образа действия. На­

пример: кўлА кўлА кАлди /он пришел, смеясь/, йылай йылай кАтти /он ушел, 

плача/.
Обстоятельство образа действия никогда не употребляется во множест­

венном числе, если даже оно выступает с глаголами в единственном,
двойственном, множественном числах. Нельзя сказать кўлАлАр кАлдилАр.

259 В ркк; кАтАйўр мАн кАн ва мАн тургаш. Вероятно, здесь что-то 
пропущено; перед кАн должно быть какое-то слово (см. 75а11).



Однако глагол выступает во множественном числе: кўлА кўлА кА л ди л Ар 

/они пришли, смеясь/.

Условием /образования/ обстоятельства образа действия является то, 

что им может быть только производное /т.е. об раз о важное с помощью флек­

сии/ слово, а также /слово/ с переносным значением.- Но сюда не относят­

ся слова, обозначающие постоянство качества, как жанр нм халака-л-кн- 

сйну за*1фан 'человек создан слабым*.

Обстоятельство образа действия в другом языке: кўлўбАн кАлди /он 

пришел, смеясь/.

Обстоятельства образа действия; в местном падеже говорят: к ул АйдД 

ок тутулды /раб был задержан еще в доме/.

А еще говорят в значении обстоятельства: би илАйнндА ок урулды 
е

/он был побит ведь перед самим беком/. Говорят: би кАлди кўн догмыш 

иди '/когда/ бек пришел, солнце уже взошло'; би йўзи кызарыб кАлди 

'когда бек пришел, лицо у него было покрасневшим*; би кыаармыш йўзли 

кАлди 'бек пришел с покрасневшим лицом'.

В отрицательном именном предложении прошедшего времени говорят: 

/76д7 би кАлди кўн догмамыш 'когда бек пришел, солнце еще не 'взошло'; 

атны иййрлАйиб ммндим 'оседлав коня, я сел /на него/'. В отрицательной 

форме говорится: ийАрлАмАйиб 'не оседлав'.

Если обстоятельство образа действия выступает с прямым дополнени­

ем, говорите бтмм йийАв кАлди 'он пришел, кушая хлеб'; Ат минАв кАтти 

'сев на коми, оя уехал*. Можно также употребить следующие варианты: ат 

минАйиб или ат минАйин . Последний /пример/ относится к другому диалек­

ту.

Обстоятельство образа действия в положительной и отрицательной 

формах ставится перед глаголом: кўлА кАлди 'смеясь, пришел'; кўлА кАт- 

мАди 'не ушел, смеясь'. Эти примеры относятся к случаям, когда дейст­

вующее лицо определенное; а при неопределенном /действующем лице/ го­

ворят: бир кичи кўлА кАлди 'один /какой-то/ человек, смеясь, пришел'; 

бир би минА кАтти 'какой-то бек уехал, сев /на коня/'.

Определенность выражается 'алиф'ом /76б/ и 'лам'ом, /которые при- 
260 соединяются к имени деятеля/ . Обстоятельство образа действия не мо­

жет стоять перед определяемым. Например: ургаи кўлА кАлди /тот, который 

бил, смеясь, пришел/, но не говорится кўлА урган кАлди.

В скобках приведено предложение, написанное на полях (см.7вб1).



После относительных местоимений указательные местоимения ким и 
ки можно ставить и не ставить. Употребляя указательное местоимение, го­
ворят: ол ким урды кўлй кйлди 'тот, который бил, смеясь, пришел*; ол ки 
урды 'тот, который бил*. Когда не используется указательное местоиме­
ние, говорят: ки урды кўлй кйлди "Ут от/, который бил, смеясь, пришел*. 
Обстоятельство образа действия может стоять и в конце /предложения/. 
Например: ол ки урды кўлй кйлди 'тот, который бил, пришел, смеясь*. 
Также говорят: кйлди кўлй ол ким урды 'пришел, смеясь, тот, который 
бил*.

Из сказанного выше можно сделать вывод, что между относительным 
местоимением и определительным словом ни обстоятельство образа дейст­
вия, ни глагол не ставятся.

В местном падеже и с предлогами, требующими местного падежа, го­
ворят: бйдйки кўлй турды '/человек/, который находится дома, смеясь, 
встал'.

Для /выражения/ обстоятельства места говорят: /77а/ катындагы кў- 
лй кйтти Тчеловек/, который /стоял/ возле него, смеясь, ушел'.

/Обстоятельство образа действия/ можешь поставить или в начале, 
или в конце /предложения/ только с условием, что между наречием и от­
носительным местоимением, между именем в родительном падеже и отно­
сительным местоимением не будет другого слова.

П о др а.з де л. Кўлйвчи 'много смеявшийся'; кўлйгйн - эта 
/форма указывает/ на избыточное качество, /т.е. много, часто смеявший­
ся/, кўлгйн 'смеющийся'; кўлўтчи 'объект смеха'; туркмены говорят кў- 
лйжйк /тот, над кем следует смеяться, объект смеха/.

Аллах знает лучше!

О прямом объекте

/Прямой объект может быть/ явно выраженным именем /т.е. в винит, 
пад./ или местоимением /указательным/. Примеры на явно выраженное 
имя: бтмйкни ййдим 'я съел хлеб'; Нкчаны алдым 'я взял деньги'; Зтны 

мин дим 'я сел на коня'.
Примеры на местоимение: оны йлдым /я того взял/; аар йбндўм /к 

нему я вернулся/; мувар бврдим /я этому дал/. Все эти /-примеры/ отно- 

сятся к явно выраженным объектам.
Пример на то. когда /явно выраженные объект/ заменен другим ком­

понентом /здесь - придаточным предложением/: ывандым ким би турды



'я поверил тому, что бек встал'; тацладым би тутмакындан 'я удивился 
тому, что бек был захвачен /в плен/'. /При этом/ глаголы могут быть 

переходными и непереходными. /Примеры/ на /77 б/ непереходные глаголы 
приведены выше.

/Действие/ переходных глаголов передается прямому объекту только 
через 'хамзу', удвоение букН и аффиксов. Из аффиксов участвуют -га/-ка, 
-Г&/-К&. Говорят: кулга ат бйрдим 'рабу я дал коня'; Чакмакка айыттым • • • 
'Чакмаку я сказал*; бнгА кул саттым 'беку я продал раба*.

Пример, когда глагол переходный без аффикса /каузатива/: бини чы- 
кыб сааядым 'я считал, что бек вышел'.

Если /переходный глагол/ в арабском языке относится к глаголам, 
объект которых оформляется с помошью предлога ли 'для', будь он явным 
или опущенным, то в языке тюрки в случае явного употребления ли пристав­
ляется как предлог родительного падежа /в арабском языке/. При опущен­
ном /предлоге/ говорят: бини кбрдўм /я бека видел/; акчаны алдым /я 
взял деньги/; Ятны миндим /я сел на коня/, а когда /в арабском языке/ 
ли указывается явно, то говорят: кулга ббрдим /я дал рабу/, бигб бактым 
/я взглянул на бека/.

Если прямое дополнение и субъект действия выражены местомением 
/указательным/, говорят: оны бйрдим /я дал то / или можно сказать бАр- 
дим оны.

Если объект действия вопросительное имя, /78а/ говорят: кимни урдум 
/кого я бил/.

Если /глагол/ стоит в условной форме, говорят: кимни урарсан урар- 
мйн /если кого-то ты побьешь, побью и я/. Здесь прямой объект, как в вы­
шеприведенном примере, должен стоять впереди, потому что глагол услов­
ный.

Если прямой объект выражен относительным местоимением, говорят: 
ол ки урдун базарда кбрдўм 'того, которого ты бил, я видел на базаре'.

При /присоединении аффиксов понудительности/ говорят: оланны сбйўн- 
дўрдўм 'я обрадовал мальчика'; огланны тойдурдум 'я накормил мальчика'; 
атны миндирдим ’я заставил /его/ сесть на коня'; атни ййдирдим 'я заста­
вил /его/ есть мясо'; суны ичирдим 'я заставил /его/ пить воду'.

Аллах знает лучше!



Об отношении подлежащего к прямому объекту

Говорят: танда би кулуны урасыдур /на рассвете бек будет бить свое­
го раба/. Глагол можно поставить и впереди, и в конце /прямого объекта/. 
Это был пример для будущего времени.

Для прошедшего времени будет: би кулуны урды /"бек бил своего ра­
ба/.

Когда /786/ действие переходит на один объект, говорят: би кулуны 
тбйдирйсидир 'бек заставит бить своего раба'.

Когда действие переходит на два объекта, говорится: би кулуна бир 
ат бйрйсидир 'бек даст своему рабу одного коня'.

Форму настоящего времени, которая допустима для него (т.е. для 
настоящего времени) употребляют и для прошедшего: би кулуны урмушдур 
/бек бил своего раба/. Для выражения часто повторяющегося действия го­
ворят: би кулуны уручыдур /бек - человек, часто бьющий своего раба/.

Когда имя деятеля - явно выраженный субъект действия, говорится: 
би Зтасы турмушдур 'отец бека стоял'. Также /говорят/: бини йўзи кбрўк- 

* 261 * лидўр 'лицо бека красивое'; би кбзи сўрмйлидўр 'глаза бека подкрашены 
262 сурьмой'; би бурны узундур /нос бека длинный/. Между этими выраже­

ниями существует большая разница, потому что можно сказать 'с глазами, 
. подкрашенными сурьмой', но нельзя сказать 'обладающий длиннотой /носа,’ 

или короткостью /носа/'. Об этом /можно/ говорить много.

Об отношении имени действия к прямому объекту
263 /79а/ /Если/ прилагательное стоит в двойственном числе, говорят : 

.261 Qикки у^лы кичи кбрдўм я видел двух умных мужчин . Во множествен­
ном числе будет: уч у?лы кичи 'трое умных мужчин'. Если прилагательное 
употребляется отдельно, то оно может стоять во множественном числе. На-

261 В ркп. муну йўзи, но по арабскому эквиваленту должно быть бини 
йўзи (см. 7868).

262 В ркп. бу бурны, но по арабскому эквиваленту должно быть би бур­
ны (см. 78610).

2$$ В ркп. стр. 78613 кончается словом Jyb со ссылкой, указыва­
ющей, .что следующая стр. ркп. должна начинаться словом би. Однако стр. 
79а! начинается словом 'двойственное число'. Вероятно, здесь име­
ется пропуск.

264 Между строками написано: 'обладающий умом' (см. 79аМ).



л , 265 гпример: урлылар кбрдўм 'я видел умных* и услыларны .Говорят: их хи услы 
А . • О ’ 266
ар кЯлди пришли два умных мужчины . В дательно-направительном па- 

,267 деже: ихкн услы кичигб бврджм 'я отдал двум умным мужчинам'

Если прилагательное в неопределенном состоянии находится в исход­

ном падеже, говорят: бир кичи катна кирдим тўрктвн 'я зашел к одному 

человеку, /который родом/ из тюрков'.

Если обстоятельство выступает в роли неопределенного имени, гово­

рят: бир кичи катна кирдим /я зашел к одному человеку/.

Когда глагольное предложение выступает в роли определительного 

предложения, говорят: кйлди tp к им сбв&р-мйн оны 'пришел человек, кото­

рого я люблю*.

/796/ Если именное предложение выступает в роли определительного 
предложения, говорят: кйлди бир 1р хим атасы блўбтур 'пришел один чело­

век, отец которого умер'. Если /именное предложение/ выступает в роли 

определительного предложения, нельзя ставить вышеуказанные слова и соче­

тания слов перед определяемым. В арабском языке, наоборот, все они обя­

зательно должны находиться перед определяемым.

Когда Аллаху будет угодно, некоторые из них будут описаны в разде­

ле 'Об определенном состоянии имени'.

Если повторяются прилагательные, то они ставятся в начале предло­

жения. Например: услы йазучы кичи кбрдўм 'я видел умного пишущего че­

ловека*.

А если не повторяются, то ты говоришь: окучы кичи кордум или кичи 

окучы кбрдўм.или кбрдўм окучы кичи /я видел читающего человека/.

Аллах знает лучше!

Знай, что определенных имен пять, как мы это упомянули в главе 

'О неопределенных и определенных именах': личное местоимение, имя соб­

ственное, имя, находящееся в сопряжении /т.е. первая часть status СО* 

nstructus /, указательное и относительное местоимения.

Личное местоимение не может определяться и не определяет.

В ркп. вместо услыларны написано усларны (см. 79а5).
266 _ ,

В ркп. винительный падеж', так как в арабском языке в этом 
случае употребляется показатель этого падежа.

267 u
па полях: /предложение типа/ услылар кичи /в тюркском языке/ 

не употребляется' (см. 79аМ).



Имя собственное не может быть определяющим.
С лова, находящиеся в сопряженном состоянии, указательное и относи­

тельное местоимения могут быть определяющими.
Когда относительное местоимение определяет, говорят: кбрдўм бини 

ол ки турды я видел того бека, который встал*, бйдАки бини кбрдўм 'я 
видел бека, находящегося в доме*. /30а/ катыцдагы кулуны туттум *я за­
держал его раба, /стоящего/ возле тебя*.

Имя в сопряженном состоянии /т.е. первая часть status const— 
FUCtUB /, наречие места и времени, как было сказано выше, могут сто­
ять перед определяемым словом.

Примеры на относительное местоимение с *алиф'ом и 'лЗм'ом, согла­
сованное с именем деятеля: кбрдўм кАлгАни окучыны /я видел, что ученик 
пришел/; кАлгАни кбрдўм йазучыны /я видел, что пишущий пришел/; Йазу- 
чыны кАлгАн кбрдўм /я видел, что пишущий пришел/.

Когда имя указательное - определение, говорят: бу бини кбрдўм /это­
го бека я видел/.

Если в предложении имеется /показатель/ подтверждения, то его мож­
но ставить перед глаголом. Например: оч бу бини кбрдўм /вот этого бека 
я видел/. /Показатель/ подтверждения никогда не ставится в конце /пред­
ложения/. Не говорят: кбрдўм бу оч.

Когда сопряженное слово выступает в роли определяющего, говорят: 
бинин кулы Сункурны кбрдўм /я видел Сункура, раба бека/; также можно 
говорить: би кулы Сункурны или Сункурны кбрдўм бннин кулы. Можно го­
ворить и би рулы. Также говорят: блг^н сучы мунун кардашы 'умерший 
водонос - брат этого /человека/', блгАн бу сучынын кардашы /306/ 'умер­
ший /'человек/ - брат этого водоноса*.

Аллах знает лучше!

X X
X

В /языке/ тюрки нет союзного слова, вроде ва 'и*. Для связывания 
определяемого члена с именем деятеля определенного состояния прибавля­
ется показатель -б. Говорят: алыб кАтти 'взял и ушол'; алыб кАлдим 'я 
принес*,букв, 'я взял и пришел*; алыб кАл 'принеси , букв, возьми и 

приди' и др.
Если надо сообщить /что-либо/, говорят: би турды кулы даты 'бек 

встал, и его раб тоже*. Здесь дары употребляется в значении союза.



Вопросительным словам ав и ам 'или' в /языке/ тюрки соответству­
ет /слово/ йокса. Например: би турды йокса кулы 'встал бек, или его раб'.

Отрицательные предложения, передаваемые /в арабском языке/ по­
средством ма или ла 'не', /в языке тюрки/ выражаются так: би кулы тур- 
мады 'раб бека не встал'.

Противительным частицам бал и лакин 'а, однако' /в языке тюрки/ 
эквивалентов нет. Они вместо бал употребляют /слово/ йок. Например: би 
турмады йок кулы 'не встал бек, а /встал/ его раб'.

/8U/ Вместо лакин 'но, однако' употребляется слово АрАйнА. У турк­
мен это слово употребляется в значении арабского на4ам 'да'. Эти два 
слова /т.е. йок и АрАйнА/ выполняют разные функции.

Эквивалентом /арабского/ имма 'или' /в языке тюрки/ является йа. 
Говорят: йа муну Ялыр-сАц йа муку 'или ты возьмешь это, или то'. Йа 
арабского происхождения, но и тюрки его употребляют. Амма также заим­
ствовано из арабского языка, оно арабского происхождения.

Аллах знает лучше!

О подтверждении

Подтверждение может быть словесным и контекстным.
Подтверждение, выраженное в контексте, отражается путем повторения 

глагола, имени, служебных частиц.
Если оно выражается повторением имени, говорится: би би 'бек, бек'; 

/если повторением/ глагола; ал ал 'бери, бери'; /если/ повторением час- 
тип: йок йок 'нет, нет'; /если/ повторением предложения: би кАлди би кАл- 
ди 'бек пришел, бек пришел'.

Подтверждение также обозначается посредством имени действия или 
посредством специальных слов.

Пример на подтверждение, выраженное именем действия: йАмАк йАдим 
'я ел пишу'; ичмАк ичтим 'я пил напиток'. /Слова в этих предложениях/ 
можно переставить.

Подтверждение, /316/ выраженное посредством специальных слов, ука­
зывает, что действие совершено не кем-то, а самим субъектом действия. 
Например: би турды бэи /бек встал сам/; би кАтти кАиси /бек ушел сам/; 
би кАлди кАнди /бек пришел сам/.

/Арабскому/ слову к-уллун 'все; совокупность' /в языке тюрки/ соот­
ветствует /слово/ барша. Говорят: кичилАр кАлдилАр барша /люди пришли 
все/. /Данное 'слова/ может находиться и перед /глаголом/, и после него: 



алтын барчасыны алдым /я взял все золото/.
Имя в неопределенном состоянии, независимо от того, является ли 

/предмет, о котором идет речь/ делящимся /на части/ или неделяшимся, 
подтверждается.

Пример на неделящийся /предмет/: бир кичи турды бзи 'один человек 
встал сам'. Пример на делящийся /предмет/: бир бтмбк ййдим барчасыны 
/я съел весь хлеб (целиком)/. /Употребляется и форма/ баршасын. В этом 
языке /т.е. тюрки/ подтверждение нельзя ставить после подтверждаемого, 
как это делается в арабском языке.

О замен ительном приложении* 2"

Заменительное приложение - бадалун - это такое явление, когда 
в предложении основное ударение делается не на первое слово, а на следу­
ющее. Например, в предложении 'я съел половину хлеба’ слово 'половина' 
является заменительным приложением (т.е. бадалун), так как в арабском 
языке слово 'половина' ставится после слова 'хлеб'. Основное ударение 
делается на то, что съедена половина хлеба.

269 На полях вставлено примечание: '/в арабском языке имеется/ не­
сколько /видов/ замените ль него приложения: 'замена частью целого , за­
менительное приложение включенного содержания'. /Когда производится/ 
замена частью целого, говорят: бир бтмйк йбдим бучукуны /я съел поло­
вину одного хлеба/. Замените ль ное приложение включенного содержания 
обозначает: 1 ) качество йли свойство, присущее заменяемому имени;
2) предмет, принадлежащий Заменяемому имени, либо неотделимо связан­
ный с ним. г

Одним из его видов является заменительное приложение ошибки /т.е. 
исправление случайной обмолвкц/ЛНапример: би кДлдн кулы /бек пришел,- 
нет, /пришел/ его раб/; также говорят: би кйлди йок кулы /бек пришел,- 
нет, /пришел/ его раб/. И нет у них /тюрков/ подобных заменительных 
приложений. Аллах знает лучше! (см. 81 бМ).

/Замените ль ное приложение/ имеет несколько видов. Одним из них яв­
ляется замена целого целым. Например: кардашьщ би турды 'твой брат — \ 
бек встал'.

Аллах знает лучше!

Другие виды /заменительного приложения/ в языке тюрки отсутству— 
269 ют .

Об ассимиляции согласных

Ассимиляция согласных встречается в словах и в предложениях; в 
предложениях она бывает очень редко. Говорят: /82а/ куллар /рабы/, Йес­
сы /плоский/, аттан /с коня/.

Аллах знает лучше!



О липе, к которому обращена речь

Когда /предложение/ начинается с главного члена предложения - это 
лучший вариант.

/Когда/ главным членом предложения является явно выраженное имя, 
говорят: би нвчиктир /как себя чувствует бек?/; когда указательное место- 
имение: бу нйчиктир /как этот себя чувствует?/, ол нДчиктир /как он себя 
чувствует?/; когда личное местоимение: нЗчик сйц /как ты себя чувству­
ешь?/, н&чик сиз /как вы себя чувствуете?/; можно также говорить: нЯчик 
би /как себя чувствует бек?/, нДчик бу /как себя чувствует этот?/, нйчик 
ол /как себя чувствует тот/, cflq нЛчик /как ты себя чувствуешь?/, сиз 
нДчик /как вы себя чувствуете?/. Но первый вариант самый лучший.

Аллах знает лучше!

~ 270О повествовании

Говорят: кардашыц Зйытты би йатмыштыр ‘твой брат сказал: бек ле­
жит'. В настоящем времени будет: кардашым айтыр /мой брат говорит/.

В некоторых диалектах и в прошедшем, и в настоящем времени гово­
рят по-друтому. Для прошедшего времени: д5ди и диди /он сказал/. Для 
настояще-будущего времени: кардашьщ дййўр или дийўр или айытадыр /твой 
брат говорит/.С

Говорят: би маа кДлди /бек ко мне пришел/. При вопросе говорит: бу 
кимдир /это кто?/, ким дир бу /кто это?/. В винительном падеже говорят: 
бини кбрдўм /я видел бека/ /826/. В исходном падеже: бидйн кДштим ва аш- 
тым /я обошел бека /.

Аллах знает лучше!

Об опущении /букв/

Это /явление/ встречается также очень редко^оно непостоянно. Иногда 
/тюрки/ опускают букву 'д'. Например: ичир 'заставь пить', его первона­
чальный вид ичдьр. /А в слове кашыр 'заставь бежать' опущена буква 'д', 

271 первоначальный вид его кашдыр/

270 г.
Ь арабском языке повествование передает чужие слова в форме 

прямой речи с союзом ан в том времени, которое употреблялось в момент 
самого разговора.

271 R .в скобках приведено предложение, написанное на полях ркп. (см. 
826М).



Они также опускают букву 'б', Первоначальным видом слова Згар, 
соответствующего арабскому 'если', является абгар,

/Также/ опускается буква 'р', например, вместо слова бирлА /с, вме­
сте/ употребляют билА.

Опускается 'хамза' (т.е. 'о' в слове оч), выражающая предостереже­
ние. Например, вместо оч им ди говорят шимди /теперь, вот теперь/.

Опускается 'к'. Вместо сышкан говорят сычая /мышь/, вместо таш— 
кары говорят татары /внешняя сторона/.

Опускается 'к'. Вместо ишкАри говорят ишАри /внутренняя сторона/, 
вместо башкар говорят башар /веди, управляй/, где опускается 'к*.

В отрицательной форме в 1 лице будет алман, первоначальный вид ко­
торого алмаз-мАн /я не возьму/.

Опускается также *з'. Например, во множественном числе во II лице 
вместо алыцыз говорят алын /берите/. Это сокращение аналогичное.

/83а/ Аллах знает лучше!

Об образовании глагола от имени

Этот раздел очень большой. Однако мы скажем кратко.
Этимология - это отделение основы от втор<эстепенных частей. Флекти­

рование является противоположностью этого, потому что здесь второстепен­
ные части отделяются от основы.

Примеры: ак /белый/ - агарды /он стал белым, побледнел/, кара /чер­
ный/ - карарды /он стал черным, почернел/, сары /желтый/ - сарарды и 
саргарды /он стал желтым, пожелтел/, кызыл /красный/ - кызарды /он 
стал красным, покраснел/, кбк /синий/ - кбкАрди /он стал синим, посинел/, 
йашыл /зеленый/ - йашарды /он стал зеленым; он стал молодым/, кайгы 
/печаль, горе, скорбь/ - кайгырды /он горевал, скорбел/, осрук /кишечные 
газы/ - осурды /он выпустил кишечные газы/, тўкўрўк /плевок/ - тўкўрди 

• 272
/он плюнул/, кускак /рвота/ — кусты /его вырвало/ , сўмкўрўк /сопли/ — 
сўмкўрди /он высморкался/, сиднк /моча/ — сиди /он помочился/, бай /счаст­
ливый/ — байды /он стал счастливым/,, кАсАк /обрезок/ - кАсти /он срезал/, 
блшўк /мера/ - блўшти /он измерил/, тарак /расческа/ - тарады /он приче­
сал волосы/, бичин /жатва/ — бичти /он разделил на две части/, кыска /ко­
роткий/ — кыскарды /он стал коротким/, узун /длинный/ — узанды zoh стал

272 Слова кускак - кусты написаны на полях (см. 83аМ).



длинным/, сату /продажа/ - сатты /он продад/» алу /купля/ - алды /он 
купил/, /836/ Аски /старый/ - Аскирди /он стал ветхим/, сасык /вонючий/-. 
сасыды /он распространял дурной запах/, тилАк /желание/ - тилАди /он по­
желал/, кАтик /зазубрина, отметина/ - кАтилди /имел отметину, зазубрину; 
зарубцевался/, уайак /палка, опора/ - тайанды /он опирался/, йамав /за­
плата/ - йамады /он залатал/, бойав /краска/ - бойады /он окрасил/, йаш 
/зеленый, молодой/ - йашарды /он зазеленел/, тАр /пот/ - тАрлАди /он 

273 вспотел/, тири /живой/ - тирилди /он ожил/, тбшАк /постель/ - тбшАди 
/он постелил (постель)/, аврук /боль, болезнь/ - авурды /он заболел/, 

уру /побои, избиение/ - увурды /он избил/, иг /веретено/ - ийирди /он 
прял/, иг /наклони/ - ийилди /он (изо)гнулся/, аз /мало/ - азарды /стал 
малочисленным/, йарак /оружие/ - йараклады /он вооружил/, бт /проходи/- 
бтти /он перешел/, авлак /охота, ловля/ - авлады /он охотился/, йумшак 
/мягкий/ - йумшады /он стал мягким, смягчился/, кАмиршАк /хрящ; хряще­
вой (?)/ - кАмирди /он грыз/, шишик /опухоль/ - шишти /он опух/, блўм 
/смерть/ - блди /он умер/, ЙАм /еда; корм/ - йАди /он съел/, ичим /напи­
ток/ - ичти /он выпил/, ынчыкцрык /крик/ - ынчыкырды /он крикнул/, 
/84а/ Зтлам /шаг/ - атлады /ой перешагнул/, битик /письмо/ - битти /он 
написал/.

Аллах знает лучше!

Об обращении

Существуют три частицы /обращения/: звательная - а, например: 3 ки- 
чи 'о человек! *; /для выражения/ удивления - абав; /для выражения/ горя - 
абу.

Аллах знает лучше!

О выражении удивления

/Удивление/ выражается при наблюдении необычайного происшествия 
или неизвестности, отчего оно произошло. Оно образуется из двух слов: 
мА аф*ал и аф‘ал бихи. При этом в арабском языке ставится несколько ус­
ловий: глагол должен быть трехбуквенным; должен быть в форме действи­
тельного /залога/; должен выражать постоянство /качество/; должен быть 
способным принимать показатели увеличения или уменьшения.

273 о .В ркп. также имеются слова тАшАк - йашады (см. 8365-6).



/Пример/ на первое условие: би нД бздйн кичидир 'что за хороший 
человек /этот/ бек'.

Однако форма аф*Дла бихи всегда употребляется в повелительном /на­
клонении/, но передает значение сообщения. Например; би кбрўкли болды 
лбек стал красивым или бек стал обладателем красоты'.

Глагол, выражающий удивление, не является переходным /846/ на не­
сколько объектов действия. Он переходит только на один объект действия 
без помощи предлогов, как было упомянуто выше.

Когда действие переходит на объект при помощи предлогов (т.е. па­
дежных аффиксов), говорят: би кулунга нД уручыдур /как часто бьет свое­
го раба бек/.

В арабском /языке/ не выражается удивление, связанное с цветом, 
косоглазоетью г слепотой /т.е, от прилагательных, обозначающих эти каче­
ства, в арабском языке нельзя образовать форму удивления/. В /языке/ 
тюрки такое /выражение/ возможно. Например: нД акдыр бу /какая белая 
эта (вещь)/, нД кызылдыр бу /какая красная эта (вещь)/, нД карадыр бу 
/какая черная эта (вещь)/.

Так же, /как и в арабском языке/, при выражении удивления возмож­
на и превосходная степень прилагательного. Например: нД аппакдыр бу /ка­
кая совершенно белая эта вещь/; нД кыпкызылдыр бу /какая ярко-красная 
эта вещь/; нД капкарадыр бу /какая черная-пречерная эта вешь/; нД сокур- 
ДУР бу /какой слепой этот человек/; нД шабрасдыр бу /какой же косогла­
зый этот человек/.

Аллах знает лучше!

О восхвалении и порицании

/Арабские слова/ ни‘ма и би*са употребляются для /выражения/ похва­
лы и порицания. Например: би йакшы кичи /бек хороший человек^ , Йаман 

кулдур бу /это плохой раб/.
Для выражения восхваления употребляется также /слово/ макта. Оно 

изменяется по временам. В прошедшем: мактады /он хвалил/; в настоящем: 
мактар /он хвалит/; в будущем: мактагай /он будет хвалить/. В другом 
языке в настоящем времени говорят: мактайдыр.

Для /выражения/ порицания употребляется /слово/ азДрла. Оно /изме­

няется/ так же» /как и/ мактар.
Когда употребляется в сопряженном сочетании, говорят: /85д? бинин 

кулы йакшы кичидир /раб бека - хороший человек/, ёбчнннн ири йаман кичи- 



дир /муж этой женщины - плохой человек/.
В родительном падеже: бйдбкинин кулы йакшы кичи /раб того, кто 

находится дома, - хороший человек/, базардагынын кулы йаман кичидир 
/раб того, кто находится на базаре, - плохой человек/.

Если /в составе предложения/ имеется обстоятельство /места/, гово­
рят: катындагы йакшы кичидир /человек, стоящий возле тебя, - хороший/, 
во 11 лице: катындагынын кулы йаман кичидир /раб того человека, кото­
рый стоит возле тебя, - плохой человек/.

Аллах знает лучше!

О призыве на помощь

/Призыв на помощь/ выражается только одним способом: а кичилбр 
маа булушуцуз /о люди, окажите мне помощь/, маа булуш АйлАциз, мар 
мадад АйлАциз /окажите мне помощь или поддержите меня/.

Об именах собирательных

Ил кўн и ил улус 'народ, люди'; алас булас 'виднеющееся вдали не­
что темное, нечто неопределенное; черный силуэт'; сагым 'мираж; пятно, 
кажущееся издали водой'; кийик 'стадо диких зверей'; Йылкы 'табун лоша­
дей'; туварлар 'скот'; ургук и касарлар 'стая собак'; ашлык 'продукты, 
зерно'; /856/ йАмиш 'фрукты'; шАрАз 'сладости'; кум куш 'стая птиц'; 
кул кутан 'слуги, служанки, рабы'.

Аллах знает лучше!

о ' - ,274О частицах, образующих усеченное /наклонение/

Они свойственны только глаголам. /Арабские/ частицы, ставящие 
глагол в усеченное /наклонение/, бывают двух видов: частицы, ставящие 
в усеченное /наклонение/ только один глагол, которые называются части­
цами усеченного /наклонения/, и частицы, ставящие в усеченное /наклоне­
ние/ /сразу/ два глагола, которые называются частицами условного /на­
клонения/, правила о которых были изложены выше.

274 iУсеченное наклонение или усеченная форма в арабском языке 
служит для выражения приказания, запрещения, а также пожелания, прось­
бы, условия. 'Кроме того, усеченной формой передается простое отри­
цание прошедшего времени' (Б.М. Г ранде. Курс арабской грам­
матики в сравнительно-историческом освещении, М., ИВЛ, 1963, стр. 164).



/В арабском языке/ имеются четыре частицы усеченного /наклонения/: 
лам, ламма, ли, ла.

Лам — отрицательная частица глагола прошедшего времени /в языке 
тюрки/ передается как турмайдыр 'он не встал"; ку лум урмайдыр—мйн 'я 

_ .275не бью своего раба .

ЛаммВ присоединяется к глаголу прошедшего времени и передает зна­
чение когда . Например: би кйлгбш 'когда пришел бек'; кул кДткЛш "когда 
ушел раб*.

Присоединяясь к глаголу настояше—будущего времени, /частица/ сви­
детельствует о прошедшем времени. Например: би турмайдыр .

/Арабская/ частица повеления и призыва ли /в языке тюрки/ переда­
ется путем присоединения к глаголу страдательного /залога/ частицы —сын/ 
—син, при этом имя деятеля остается скрытым. Например: урулсун /пусть 

277он будет (по)битым/ , /86а/ кДлсин /пусть он придет/, кЗтсин /пусть он
уйдет/.

Если сказуемым является глагол, сочетавшийся с личными местоиме­
ниями I и III лица, то имя деятеля должно выделяться явно. Например: 
для I лица: - турайым 'встану-ка я"; для 111 лица: туре у н "пусть он вста- * • 
нетг.

-сын/-син также является показателем повеления и желания.
Эквивалентом /арабской частицы/ отрицания лЗ /в языке тюрки/ явля­

ется -ма/-мй. Например: турма /не вставай/, кАтмй /не уходи/, кДлмД /не 
приходи/.

Аллах знает лучше!
Показатель -ш имеет несколько значений, многие из* которых были 

278 приведены выше . Одним из них является значение сообщности. Например:

275 Здесь автор сочинения пишет, что отрицательная частица лам при­
соединяется к глаголам прошедшего времени. Это правильно с точки зрения 
арабской грамматики. Однако, приведенные здесь примеры относятся к фор­
мам настоящего времени глагола (об этом см. 53а-53б). На 53аМ написа­
но: 'Для прошедшего времени глагола есть и другой показатель: -май/-мЗй. 
Говорят кблмДйдир, т.е. по-арабски ма жЗ»а 'он не пришел". Этот /показа­
тель/, как и арабское ма йажи»у 'он не идет', указывает на отрицание .

На полях трудночитаемый текст (6 строк). Здесь говорится о раз­
нице между арабскими частицами отрицания ма и ламма и приводятся при­
меры на арабском языке (см. 856М).

В ркп. урулсун по-арабски переведено 'давайте бить (см. 85613). 
“7$ Автор афф. —ш трактует, главным образом, как — даш/-дйш (см.

88 а5).



кардаш 'брат, друг', ^арындаш 'родные (братья и сестры)', хошдаш 'друг, 
соученик*, вайнаш 'партнер; играющий вместе', йолдаш 'спутник', бйдбш 
'соседи, /живущие в одном доме/', йАрдАш 'земляк', ЙмикдАш 'молочный 
брат', кбкдАш 'родственник', бойдаш 'одинаковый по ростуJ ровесник'. 
Остальные образуются по аналогии с этим.

Подраздел.В разделе о соединительном приложении было ска­
зано об ав 'или* /соответствует йокса/. Еще одно значение йокса в пред­
ложении служит показателем неясности или сомнения. Например: би турды 
йокса кулы 'встал бек или /же/ /86б/ его раб'. Значит, йокса соответст­
вует /арабским/ ав и ам. Если говорящий знает того, кто встал, но не го­
ворит об этом, /то йокса служит показателем/ неясности, а если говоря­
щий действительно не знает того, кто встал, /то показателем/ сомнения.

Еще одно значение - выражение выбора или полной свободы /дейст- 
_ ,279 вий/

Когда обозначает выбор, говорят: бир Зт бАр йокса катыр 'дай одного 
коня или мула'.

Когда обозначает полную свободу /действий/, говорят: бир кырнак са- 
тын 8л йокса бир кул 'купи одну рабыню или одного раба'.

Арабская частица имма тоже /употребляется/ в этом же значении. 
Аллах знает лучше!

Глава, подводящая итог местоимениям и 
/всем прочим/ показателям /словообразования/

Раздельными личными местоимениями являются : для I л. ед.ч. - мбн 
/я/, мн.ч. - биз /мы/ - при глаголах, миз - при именах; для II л. ед.ч. 
-с Ан /ты/, мн.ч. - сиз /вы/ и -ныз/-циз ; для III л. ед.ч. - бзи, кАнси, 
кАнди /он сам/, во мн.ч. к ним присоединяется показатель множественного 
числа -лар/-лАр.

Показателями слитных личных местоимений являются в прошедшем 
времени для I л. ед.ч. сукунированный 'мПм' (-м), мн.ч. - -к или -к. В 
прошедшем и настояще-будущем временах - -лык/-лик или -лим. Для II л. 
ед.ч. - -н, мн.ч. /87а/ - -низ /т.е. -цыз/-циз/; для III л. ед.ч. - -уц/~ЎЧ

279 На полях приписано: 'Между выбором и полной свободой /действий/ 
есть разница, потому что в полной свободе /действий/ допускается совме­
щение, объединение действий, а при выборе - нет' (см. 866М).



и -Зч и ачар /ему/, и мувар /этому/; во мн.ч. к перечисленным показателям 
ЛИ липа/ присоединяется показатель множественности -лар/-л«р.

Показателем винительного падежа при всех временах глагола является 
'нУн', огласованный кесрой (т.е. -ны/-ни).

Показателями указания являются: для близкого /предмета/ бу /это/, 
муку /этого/; для далекого ол /тот/; во мн.ч. булар /эти/, мулар /эти/, 
а л лар /те/.

/Эквивалентом арабского/ хунЗ 'здесь' является мунда. хунйка 'там'- 
анда и тиктй.

/Арабской частице/ предостережения ха 'вот', присоединяющейся к 
указательным и другим именам, /в языке тюрки/ соответствует /слово/ оч.

Показателем условности является "сЯн*, огласованный фатхой (~са/ 
-ей).

Показателями относительного местоимения являются -гы/-ги, -кы/-ки 
или ким.

Показателями уменьшительности являются: -гына/-кына, -кинй/-гинй, 
-чу$/-чўк и к ним прибавляются частицы -газ, -каз/-кйз, -чак/-чйк, -ча/ 
-чй, -рак/-рйк.

Показателями имени деятеля (причастия действительного залога) явля­
ются -ган/-кан, -кйн/-гйн, -б, -мыш/-миш, -к/-к, удвоенный -к и удво­
енный -к.

Показателем причастия страдательного /залога/ является -к/-к.
• ' Показателем страдательного /залога/ во всех временах глагола явля­
ется /876/ сукунированный 'лам' (т.е. -л).

Показателем имени места является -чак или -чйк, который присоеди­
няется к глаголам, конечная буква которых огласована фатхой.

Показателем имени орудия является -к/-к.
Показателем, обозначающим состояние, является -ш.
Показателем имени действия является -мак/-мйк.
Показателем слов, образованных от имен, подобных именам действия, 

является —лык/—лик.
Показателем повелительного /наклонения/ является сукун.
Показателем повелительного /наклонения/ со значением усиления для

II лица является -гын / -кын /-кин/-гнн.
Показателем запрещения является 'мйм', огласованный фатхой (-на/ 

-мй).



Показателем отрицания является 'мйм', отпасованный фатхой и 'зейн" 

(т,е. -маз/-мАз).
"Зейн* (-з) иногда заменяется буквами 'сйн' (-с), 'йай' (-й), 'ба' 

(-6) или же -йыр/-йир и -мыш/-миш.
Все эти показатели выступают в ед.ч. I лица. Например: кАлмАн и 

кАтмАн.
/Арабской/ частице отрицания ла /в языке тюрки/ соответствуют 

-сыз/-сиз, йок , нА.
В словах, употребляемых только как обстоятельства образа действия 

в положительной форме, конечная буква правильных глаголов огласуется 
фатхой, в отрицательной форме в конце прибавляется -й.

В глаголах, оканчивающихся слабой буквой, в положительной и отрица­
тельной формах употребляется /88 а/ сукунированный -й.

Показатели -гаш/-каш в твердых, -кАш/-гАш в мягких словах явля­
ются показателями обстоятельства образа действия. Ок и -гАн/-кАн также 
употребляются в этом значении.

Туркмены при этом употребляют -лайын/-лАйин.
Показателем обстоятельства вероятности образа действия служит суку- 

нированный 'р'.

Показателями будущего времени являются -гай / -кай - в твердых сло­
вах, -кАй/-гАй - в мягких или 'сйн*, огласованный кесрой (-сы/-си). Турк­
мены при этом употребляют -жак/-жАк.

Показателями переходности являются 'д' и 'р* (-дыр-/-дир-/-дур-/ 
280—дўр—). 'т' и 'р' (-тмр-/-тир-/-тур-/-тўр-) , 'р' и 'т' (-ырт-/-ирт-),

'к' и 'з' (-киз-/-кАз-/-кўз-), 'й', 'к' и 'р' (-кар-/-кыр-/-кАр-), *з', 
"г*, "т*.

Показателем превосходной степени служит -рак/-рАк.
Показателями вопроса являются 'мйм', огласованный кесрой (-мы/ 

-ми), нАчик /как, каким образом/, нАлик /почему/, нАгА /почему, из-за 
чего/, нАдАн /из-за чего, почему/.

Показателем заменяющего имя деятеля /подлежащего при глаголе 
страдательного залога/ является сукунированный 'нўн'.

Показателем имени действия является 'шйн'.
Показатель числа начинается со слова 'много'.

280 о в ркп. показатели -тмр-/-тир-/-тур-/-тўр- написаны два раза 
(см. 88а5-в).



Показателем относительного имени является -й.
Показателем прилагательного и принадлежности является 'л5м', отпа­

сованный кесрой (—лы/—ли).

Показателем, /88$/ /указывающим/ на лицо /деятеля/, является 
'джйм' (-чы/-чи).

/Частицам/ ин, и^а и лав 'если' /соответствует/ 'сЯн', ог л ас о ван­
ный фатхой (-са/-сА).

В значении кана употребляется иди 'быть'; в значении 'о если бы' — 
кашка; в значении он считал, предполагал' - саанды; в значении 'он стал 
кем-либо — болды; в значении 'чуть не,..' — йазды; в значении 'он знал'— 
билди; в значении он думал, предполагал* — орунлады.

Эквивалентом анна, ликай, ли и относительного местоимения хаттй в 
именном предложении является к им. Ким наряду с этими значениями упот­
ребляется также и в значении 'кто'.

Показателю повеления и запрещения ли соответствует 'сйн', отпасо­
ванный кесрой (-сы/-си),

В значении предлогов употребляются: вместо мин - -дан/-дАн 'от, 
из'; илй - -га/-гА, -ка/-кА 'для'; хатта - -гынча/-гинчй, -кынча/-кинчА| 
да^ы 'до тех пор, пока'; фй - -да/-дА 'в'; *алй - ўст 'на'; ма‘а - билА 
'с, вместе'.

/Глаголам/ рубба и йакўну соответствует /слово/ болай, туркмены го­
ворят болгай 'может быть, возможно, вероятно'.

Показателю принадлежности и собственности ли соответствуют -га/ 

-ка, -гА/-кА.
Показателями сопоставления /служат/ ошар, туркмены говорят окшар, 

мйнзАр, тАч ; для сопоставления с близким /объектом/ - киби, с далеким 
/объектом/ - кибик. Туркмены употребляют сицАр и чылайын /подобно/.

, Слову /89а/ 'для' /соответствует/ ўчўн; 'за, из-за, после (после­
лог)' - бтри; 'клятва' - Ант; 'некоторые из..., часть' - бир анча, туркме­
ны говорят бир аз; 'у, при, около, возле' — кят, в сопряженном сочетании 
-ныц/-ниц; 'когда* - качан2 'когда бы ни...' - качан ки; как бы ни..., 
что бы ни...' - нАки; /когда/ - качаиса281 282; 'какой' - кайсы; 'какой бы 

ни...' - кайсы ки, также говорят кангы; *кто бы ни... - нАким; где, 

281 На полях написано: 'оно /т.е. слово качан/ также соответствует 
/арабскому/ ламмЗ 'когда; после того, как' (см. а/ ).

282 Арабское слово х-* 'судьба; исход’.



там,где' - нА йАрдА; 'там,где' - нА йАрдА ки; 'где' - кайда; 'где бы 
ни..., куда бы ни...' - кайда ки; 'как, каким образом'- нАчик; 'как бы 
ни...' - нАчик ки; 'что' - нА; 'что бы ни...' - нА ки; /кто бы ни.../ - нА 
ким; 'сколько бы ни; всякий раз,как... ' - нАшА ки; 'потому что' - чўнки; 
'пока не..., если не...' - майынча; 'где' - каны; 'где' - кайда; 'от чего'- 
нАдАн; где бы ни... - кайда ки; куда - кайа , когда речь идет о мес­
те, говорят: 'на каком месте, где, куда* - кайдаса; чтобы сказать 'нику­
да не уходи', говорят кайдаса кАтмА.

П , ’ г 284 _ х ,В значении однако говорят амма; /куда бы ни...7 - кайдаса ки; 
'другой, иной' - бзгА, айрук, айры, ^йрик, /89 б/ и башка.

В значении вопросительных ав и ам /употребляется/ йокса 'или'; в 
значении частицы отрицания ма - нА 'не*; ‘адамун и ла - йок 'нет, не'.

Туркмены в значении на‘ам употребляют авАт и арАйнА 'да*.
/Арабскому/ имма соответствует йа 'или*; нав*ун - тўр 'вид'; ‘адат - 

тбрА 'закон, обычай, обычное право'; (амдан - туйана 'умышленно, предна­
меренно'; камА - йана, кАнА и тАцлА 'как; равно, как...'; кадрун - -ча/-чА 
/показатель/ степени ; ‘алЗмат - нишан 'знак, признак'; ‘узрун - бахана 
'оправдание, предлог'; в татарском языке /в этом значении употребляют/ 

285 сылтамак, а туркмены говорят шара
/Арабскому/ шай»ун /соответствуют/ нАмА, нАснА; во множественном 

числе - нАлАр, нАснАлАр 'что; вещь, вещи'; малик-аш-шай»у - ийА 'тот, ко­
му принадлежит'; в сопряженном сочетании прибавляется буква 'сйн' /т.е. 
ийАси/: axa^axy - алмышы 'его /манера/ брать'; ила алан - ханаз 'до сих 

_ - L. _пор ; амма - алак однако, что касается ; при сообщении и в других слу­
чаях /алак/ обозначает усиление. /При/ сообщении говорят: кбзи шишибтир 
алак /его глаза сильно опухли/. В других случаях - башыц ташар-мАн 
алак /твою голову побью камнями/.

Ок /употребляется/ в нескольких значениях. Одно из них - употребле­
ние его с обстоятельством. Например: имди ок /теперь же, сейчас же/, 
анда ок /там же/; /другое значение/ - подтверждение. Говорят: баргын ок 
/обязательно иди/.

283
284
285

Эти слова написаны между строками (см. 89аМ).
В ркп. дано 'какой' (см. 89а12).
Слово шара написано на полях (см. 896М).



В значении 'есть' /употребляется/ бар; 'нет' - йок ; 'желание,склон­
ность' - Амрак; /90а/ 'польза, выгода' - асу» 'отдельный, особый, дру­
гой' - айрук; 'в свое время' - нАзДни; 'необходимость; относящийся' - 
тийишли; 'не иначе, не иное' - анчак. Это слово также употребляется в 
значениях 'кроме' и 'только, лишь; единственный'.

/Значению/ 'следовательно; в таком случае; итак' соответствует 
алайса; 'если не; кроме' - баса; 'необходимый' - кДрАк; 'ничто' - хиш; 
'всякая вещь, все' - хар нДмД; хар нДснА и тимА также употребляются в 
значении хар.

В значении 'все' употребляется барша; 'особенность, свойство* - ху- 
нар; 'иногда' - гах; 'небрежность, беспечность, невнимательность' - кА- 
нАтАлА. Оно употребляется также без -ла /т.е. кАнАтА/: 'свет твоих глаз'- 
кбзўц айдын ; 'вместе' - бирга; 'медленно' - акрын; 'не беда, ничего' - 
бушмас; 'раскаяние; сожаление' - пушман йАмАк; 'тихо, тихонько' - кДнин- 
чА и иркинчА; 'характер, нрав* - кылгы и дард; 'место уединения' - йав- 
лак ; 1) 'воля, свобода'; 2) 'выбор' - арк; 'столько; мера, количество, 
степень' - шаклы; туркмены говорят тАцли; 'месть' - бч; 'несколько 
дней' - бир нАшА кўн; 'после стольких лет' - мунча йылдан бАри; 'жад­
ность, скупость' - Зйамак; 'он приучился, привык' - йаныды.

В значениях 'наслаждаться', 'успокаиваться' употребляется /слово/ 
ибрАнир. /90б/ На все воля Аллаха! Да будет мир самому благочестивому 
посланнику Всевышнего, да благословит Аллах его семью, близких и спод­
вижников!





ГЛОССАРИЙ

*





ГЛОССАРИЙ





A

А о (частица обращения), 80а2.

. 60а2, 84аЗ, 85а7.

АБАВ частица удивления, страха, 84а4.

ДБАК 1) особа, лигю, 2066; 2) изображение, 22а5.

. 20 66 , 22аБ.

Аб аг- посылать, отправлять, 8а1.

. -ды: 8а1; см. ЙИБАР-.

АбГАР если, 8265} см. АгАР.
Абдал глупый, юродивый, 669.

АБДАЛЛАН- быть юродивым, 9а 13.

. -ды: 9а13.

ДБДАЛЧА глупышка; глупенький, 45611.

ХБЫШКА 1) старый, дряхлый, 37а8; 2) пожилой человек, 20а4 

. 20а4, 37 а8.

Абра арба, 25а2; см. АРАБА.

Абрак I. l) тряпка, лоскут; 2) ткань, 2063.

. 2063, 28610.

АБРАК П. радуга, 28а9.

Абраш трясогузка, 4а10.
АБСА гроб, 19а7.

Абу частица, выражающая горе, 84а4.
Ав 1.1) охота, ловля; 2) дичь, 2169; см. АвЛАК I.

Ав П. сеть, тенета, 20а11; см. АГ.

ЛВ^АЗ АЛ- совершать омовение, 964-5.

. -ды} 964-5.

ХВЛА-/АВЛА- охотиться; ловить, 22а8.

. -ды: 22а8, 83610.

АвЛАВЧЫ охотник, 2169.
АвЛАК 1.1) охота, ловля; 2) дичь, 2169; см. Ав.

АВЛАК П. водоем, 13а1. • *
АВЛАК Ш. блюдо; миска, 29а4.
АвЛАК ТУ. ягненок, 19аЗ; ст ОГЛАК .



АВНА- валяться (в пыли), 866.

• -ды: 866; см. АГНА-, 

ХВРАТ/АВРАТ женщин а* жена, 3а13.

. 3а13, 32з«.
ХврЫ дирхем, ахча, 15а9-10; см. ХГРЫ (т.).

ХВРУК болезнь, 8366.
ХвРУКЛЫ больной, 32612; см. \ГРЫКЛЫ.

АВУ яд, 19а2; ом, ХГУ.

ХвУЛАН- быть отравленным, 6а2.

. -ды: 6а2.
ХВУЗ I. рот, 27 а4; см. АГЫЗ.

АВУЗ П. створоженное молозиво, 31а13. 

АВУЗГУН 1) заблудившийся; 2) потерянный, 2269, 

АВУНДУР- занимать, забавлять, 21 аМ.

• -ды: 21 аМ.
ХвУР тяжелый, увесистый, 1061; см. ХгЫР.

ХвУР* Л, 1) быть тяжелым; 2) быть стесненным, тягостным, 1066.

. -ды: 1066; ом. ХгЫР- (т.).

ХвУР- П. болеть, 8367.

. -ды: 8367.

Хвурла- Т. оказывать почет, уважать, 4610.
, -ды: 4610; см. ХгЫРЛА-.

Хвурла- п. 1) обманывать; 2) похищать, 1468.

. -ды: 1468. 

дВУРЛАМАК щедрость, великодушие, 3067, 

АВУРТ угол рта; челюсть, 20а7.
ХвУРУН- 1) испытывать боль; страдать, мучиться; 2) сочувствовать 

9а4—“.

. -ды: 9а4-5.
ХвУРЧУК небольшая тяжесть; тяжеленько, 1061; см. АГЫРЧАК.

Х.ВУЧ 1) горсть, пригоршня, 28а12, 30а9; 2) рукоятка, ручка, 28а12.

. 28al 2, 30а9.

АВЧЫ охотник, 21 6М.
ХгАР (перс.) если, 65а13.

. 6561, 6563(4), 6564(2), 65а13, 8265(2); ом. ХбГАР.
АГ сеть, тенета, 20аМ; ем. Хв П.



деть, 21 а5.
. -ды: 21 а5, 83 а4,

ХОГАРТ- белить, 54а13.
ХгАШ /AJ’AIll 1) палка, 25аЗ; 2) лес, дерево (материал), 14а1.

. ПаЮ, 14а1, 25аЗ.
АГЫЗ рот, 46М; •• А ЙИЛИТ- приподносить ко рту, есть, 46М; см. 

ХвУЗ I.

Аг ЫР (т.) I. тяжелый, увесистый, 106М; см. Хвур.

АГЫР П. болезнь, недуг, ЗЗаМ; см. УВУР.
АГЫР- (т.) 1) быть тяжелым! 2) быть стесненным, тягостным, 1066.

. -ды: 1066} см. ХвУР- I.
ХгЫРЛА- оказывать почет; уважать, 46М, 

. -ды: 46М; см. ХвУРЛА- I.
АГЫРЧА^ небольшая тяжесть; тяжеленько, 106М; см. ХвУРЧУК.

АГНА- валяться (в пыли) , 86М.
. -ды: 86М; см. АВНА-.

ХгРАТ- белить, 8аЗ.

. -ты: 8аЗ.
ХгРЫ (т.) дирхем, акча, 15а9; см, ХвРЫ.
АГРЫКЛЫ больной, 326М; см. ХвРУКЛЫ.

АГРЫЛЫ больной, 326М.
А ГУ (т.) яд, 19а2; см. АВУ.
АДА остров, 106М.
АДА- называть, именовать, 1966.

. -ды: 1966.
АДАМ (а.) человек, 361.
ХдАН- называться, носить имя, 9а4.

. —ды; 9а4; ом, ХтАЪ-. •

АЗЫМ шаг, 14аМ.
Аждиха змея; дракон, 10al 2. \

АЗ мало, 8368.
Хз- 1) сбиться о дороги; заблудиться, 10а8; 2) ошибаться, 5612; 3) пос­

тить, развращать, 28 а7.
. -ды: 5612, Юа8, 23а1, 28а7; -вьс 5612М.

ХзАР- уменьшаться, убавляться, 8369.

, -ды: 8369.



ABH А- валяться (в пыли), 868.

• -ды: 866 j см, АГНА-.

ХВРАТ/АВРАТ женщин ад жена, 3а13.

. 3а!3.
ХвРЫ дирхем, акча, 15а9-10; ом. АГРЫ (т.).

ХВРУК болезнь, 8366.
ХвРУКЛЫ больной, 32612; см. ДГРЫКЛЫ.

АВУ яд, 19а2; ом, ХГУ.
ХвУЛАН- быть отравленным, 8а2. 

, -ды! 8а2.
ХВУЗ I. рот, 27 а4; ем. АГЫЗ.

АВУЗ П. створоженное молозиво, 31а13.

АВУЗГУН 1) заблудившийся; 2) потерянный, 2269.

АВУНДУР- занимать, забавлять, 21 аМ.

• —ды: 21 аМ.
ХвУР тяжелый, увесистый, 1061; см. ХгЫР.

ХвУР- -I, 1) быть тяжелым; 2) быть стесненным, тягостным, 1068.

• -ды; 1066; ом. ХгЫР- (т.).

ХвУР- П. болеть, 8367. 

. -ды: 8367.
ХвУРЛА- I. оказывать почет, уважать, 4610,

, -ды: 4610; см, ХгЫРЛА-.

Хвурла- п. I) обманывать; 2) похищать, 1458. 

. -ды: 1468.
ХвУР ЛАМАК щедрость, великодушие, 3067.

АВУРТ угол рта; челюсть, 20а7.

Хвурун- 1) испытывать боль; страдать, мучиться; 2) сочувствовать 

9а4—5.

. -ды: 9а4-5.

Хвурчук небольшая тяжесть; тяжеленько, 1061; см. АГЫРЧАК.
ХвУЧ 1) горсть, пригоршня, 28а12, 30а9; 2) рукоятка, ручка, 28а12.

. 28al 2. 30а9.

АВЧЫ охотник, 21 6М,
ХГАР (перс.) если, 65а13.

. 6561, 6563(4), 6564(2), 65а13 , 8265(2); ом. ХвГАР.

АГ сеть, тенета, 20аМ; см. Хв П.



деть, 21 а5.

• -ды: 21 а5, 83а4.

АГАРТ- белить, 54а13.

А Г АШ /А^АШ 1) палка, 25аЗ; 2) лес, дерево (материал), 14а1.

. ПаЮ, 14а1, 25аЗ.

АГЫЗ рот, 46М; •* А ЙИЛИТ- приподносить ко рту, есть, 46М; см. 

АВУЗ I.
АГ ЫР (т.) I. тяжелый, увесистый, ЮбМ; см. ХвУР.

АГЫР П. болезнь, недуг, ЗЗаМ; см. УВУР.

АГЫР- (т.) 1) быть тяжелым; 2) быть стесненным, тягостным, 1066.

• — ды: 1066; см. Хвур- I.
ХгЫРЛА- оказывать почет; уважать, 46М,

. -ды: 46М; см, АВУРЛА- I, 

АГЫРЧАК небольшая тяжесть; тяжеленько, ЮбМ; см. АВУРЧУК. 

АГНА- валяться (в пыли) , 86М.

, -ды: 86М; см, АВНА-.
ХгРАТ- белить, 8аЗ.

, -ты: 8аЗ.

Агры (т,) дирхем, акча, 15а9; см. АВРЫ.

АГРЫКЛЫ больной, 326М; см. АВРУКЛЫ.

АГРЫЛЫ больной, 326М.

АгУ (т.) яд, 19а2; см. АВУ,

АДА остров, ЮбМ.

АДА- называть, именовать, 1966.

, -ды: 1966»,

АДАМ (а.) человек, 361.
ХДАН- называться, носить имя, 9а4.

, -ды: 9а4; см» ATAti-. •

АЗЫМ шаг, 14аМ. 

Хждиха змея; дракон, 10а12. 

АЗ мало» 8368.
fa- 1) сбиться с дороги; заблудиться, 10а8; 2) ошибаться, 5612; 3) пор­

тить, развращать, 28а7.

. -ды: 5612, Юа8, 23а1, 28а7; -зы: 5612М.

ХзАР- уменьшаться, убавляться, 8369.

. -ды: 8369.



АЗАР ЛА- порицать; причинять боль, 64613,
ХЗАТ- освобождать, отпускать, 25а11.

, -ты: 25а11; -уы: 5613, 25а11М.
Х.ЗДЫР- I. сбивать (с пути), развращать, 561,

. -ды: 5611 ом. АРЗ^АТ-.
ХЗДЫР- П, уменьшать, умалять, 2962.

, -ды: 2962.
АЗЫ коренной зуб, 2266М.
Хзык пища, провизия, 1761.

. 1761, 2266.
Хзыхсыз без провизии, 51612.
АЙ 1) месяц, 2066; 2) луна, 37а7.

. 2066 , 37а7, 41 а9; -га: 44а8, 44а9.
ХйА ладонь, 30а8.
АЙАЗ 1) чистый, ясный, прозрачный; 2) ясная (морозная) погода, 21а13.
ХЙАК I. нога, 16ай.

v . 12а10, 16а9.
Х.ЙАК П. чаша, чашка, 19а6.
ХЙАК Ш. цапля, 20а11.
ХЙАМАҚ скупость, жадность, 90al2.
ХйАР- возбуждать желание; увлекать, 21 аМ.

• -ды; 21 аМ.
ХйГЫР жеребец, 1263.
ХйДЫНЛА- светиться, сиять, 3662.

' . -ды: 3662.
ХйДЫНЛИК свет (луны), 3563.
Х.ЙЫК трезвый, 22а4.

. 22а4, 47al 2.
.АЯЫКЛАН- быть бодрствующим, трезвым, 22аМ.

. -ды: 22аМ.
Хйыл подпруга; пояс, кушак, 1265.
Хйыл- быть ясным, чистым, прозрачным, 22а12.

. -ды: 22а12.
Х.ЙЫР- 1) разделять; 2) разлучать, 27611.

. -ды: 27611; см. ХйЫРЛА-.
Х.ЙЫРЛА- 1) разделять; 2) разлучать, 27611.

. -ды: 27611; см. ХйЫР-.



Хйыт-/ АЙЫТ- говорить; оказать, 29 al 2.

. -адыр: 82а12; -ыр: 82а10; -ты: 28в6, 29а12, 82а8; -'гым; 4061-2,

41 al-2, 7764.
Айлык месячный; месячная (плата), 35а4.

. 35а4, 4963.

решето, 3367.

айран, 31 al 2.

другой, иной; кроме, 89а13.

1) разделенный; 2) перекресток, 34а11

Айман 
Айран
АЙРЫ 

Хйрык
Хйрылыш- 1 ) расходиться; 2) разлучаться, 969.

. -ты: 969.

Айрын- быть отдаленным; отделяться, разлучаться, 5610,

Хйрук
Хйрук

-ды: 5610.

1. безвозвратно, 3862.

П. другой, особый, 90а1 
89а13, 90а1; ом. ХйРИК.

АЙРУ ЛУК 1) разделенный; 2) перекресток, 34аМ.
Ай ТОЛУН полно лунке, .8611,

Хйу медведь, 15аЗ.

АК / АК белый, 361; •* БОЛ- становиться белым, 68аЗ.

. 361, 19613, 246М, 39а1, 6261» 68аЗ, 83а4; -дыр; 8464.

АК- течь, 1968.

. -ды; 1968.

АК БАЛ /белый мед/, 246М.

АКЫН сель, 1867. 

. 8а10, 1867.

АҚВ1Н ЙАРИ место потока, место селя, 35бМ .

ХкЛЫ обладающий белым, с белыми пятнами, 6261.

ХКМАК сель, 1867,

Хкрын медленно, 90а7.
ХкСА|< хромой, 3611.

АҚ£Ь1ЛА настойчивый; упорный, 38а13.

АкТАР- 1) вря 1'1 ять; 2) переворачивать, опрокидывать, 29а!3. 

, -ды: 29а13.
ХкТАРАН- быть перевернутым; перевертываться; быть вывернутым, 6 бМ. 

, —ды: 66М.



ХкТАШ раб» олуга, 26 а2.

ХкТАЧЫ раб, вдута, 26 аМ.

ХкЧА акча (денежная единица), 15а10.

. 15а10, 40612; -м: 5969; -ны: 77610; см. ХКША.

АКЧАСЫЗ без денег. 51613.
Х.КША акча (денежная единица), 52аЗ.

. -м: 52аЗ; ом. ХКЧА.

А Л рыжий, гнедой (о масти), 4а5.
Хл Хл бери, бери (призыв), 81а8-9.

А Л— / АЛ- 1) брать, 51 а2; 2) купить, 8665; *• ЫБ КАЛ- приносить, 

8063; *• ЫБ КАТ- уносить, 8063.

• 51а2, 8665; -адыр: 44а1; -адырбиз: 43613, 44а5; -адырлар: 44а1; 

-ад ырман: 43612 , 44а4; -адырсац: 43613, 44а5; -адырсиз: 43613, 

44а5-6; -аж ар (т.): 46610; -айым: 50610; -алых: 50610; -алым: 50610; 

-асы: 4668 , 4669; —аоыбиз: 4667; -асы л ар: 4668; -асыман: 4667;-асы- 

сан: 4668; -асысиз: 4668 , 7162; -ган: 4464 , 46а5, 46аб, 46а10; — ганы: 

4661, 4864; -ганым: 4462, 46а13; -гаяымыз: 4463, 46а13; -ганыц: 4463, 

4661, 75а4; -ганыцыз: 4463-4 , 4661; -ганлар: 4464, 46а11; -ганлары: 

4662; -гаш: 65а!0; -ды: 965, 40а5, 40а10,40610, 43а2, 43а3, 43а5, 43а13 

4361, £3а13; -дык: 40аЗ, 40а8, 4362; -дылар: 40а6, 40al 1, 4362; -дым: 

40а2, 40а8, 43а12 , 4362 , 6564 , 6567 , 77а7, 77а8 , 77610, 8165; -дьщ: 

40а4, 40а9, 43а13, 4362; -дыцыз: 40а4, 40а10, 4363, 57а9; -зы: 5263; 

-ыб: 8063(2), 8064; -ын: 82613; -ыцыз: 82613; -ыр; 4368; -ырбиз: 

4366, 43610; -ырдым: 69а5; -ырыз: 4369; -ырым; 4369; -ырлар: 4368; 

-ырман; 4366, 43610; -ырсан: 4367 , 43610 , 81 аЗ; -ырсиз: 4367 , 43611; 

-ма: 51 а5; -матан: 4467 , 48al2; -маганы: 4664; -магаяым: 4465 , 4662; 

-магаяым ыз: 4466 , 4663; -матан ыц : 4468; -маран ыцыз; 4467; -маган- 

лар: 4462 , 46а12; -мазман: 82612; -майдырбиз: 44а2; -майдырман: 

44 а2; —май дыре ан: 44 аЗ; -майдыроиз: 44аЗ; -майым: 51 а7; -малык: 

51 а7; -малым: 51 а7; -ман: 82611; -мацыз: 51 а5; -маса: 43а11; -мыш: 

8968; -оа: 43а10.
X ЛА пегий; пеотрый, 363.

. 363, 4а5-6.

АЛА- менять; заменять, 8а5.

• -ды: 8а5.
ХЛАЙ вот так же, 37а13.

« -дыр: 37а13.



Адак сильно, слишком, 8969.
8969, 89610, 89611.

А ДАЙСА в то время) слепо вате ль но; в таком случае, 59612.
. 59611, 59612, 59613, 90аЗ.

ХЛАР они; те, 4169.

. 4169, 4262, 43а5, 45а4, 49610; -га: 44612; -д^и: 72613; см. ХдЛАР 
ОНЛАР.

АЛАРГИНА те; они (уменьшительная форма), 46а5.
ХЛАС БУ ЛАС нечто неопределенное, черный силуэт, 19а12-13.

. 19al 2-13, 85а10.
ХлБАВУТ испорченный; неисправный, 33а2.

АЛГЫШ 1) хвала, восхваление; 2) молитва, 10а11; см. АЛКЫШ/ АЛКЫШ. • • •
ХлДА- обманывать, 14al 1.

. -ды: 14а11; см. Хд^А-.

АЛДАН- быть обманутым; обмануться, 468.
.-ды: 468.

Хлдыг взятие, 43al.
. -ы: 43а3; -ылар: 43а2; -ым: 4363; -ымыз: 4364; -ыны: 43а1; -ьщ: 

4364; -ыцыз: 4365.
АЛДЫГЫНА взятие (уменьшительная форма), 4461.
ХлЗА- обманывать, 14а11М.

. -зы: 14а11М; см. А Л ДА-.
АЛЫН лоб, ЮбМ.
АЛЫШ взятие, 49а1.
ХлКЫШ / АЛКЫШ хвала, восхваление; благословение; моление, молитва, 

15а10.
. 10а11, 15а10; см. АЛГЫШ.

ХлЛАР они; те, 87а5; см. ХЛАР, ОНЛАР.

АЛМА яблоко, 862.
ХлМАК взятие, принятие, 49а5.

49а5; -ы; 49610; -ым; 4969; -ымыз: 4969;-ьщ: 4969; -ыдыз: 4969;

-лары: 49610.
АЛМАКЛЫК взятие, 49а9.

. 49а9, 496М; -ым; 496М.
АЛМАМАК невзятие, 49611.

. -ым: 49611; -ымыз: 49611.



АЛМЫШЫ 1) цена» стоимость; 2) купля, покупка, 20610. 

ХлТ 1) нижняя часть, 8а10; 2) под (послелог), 73а9. 

, 8а10, 73а9; -ыларында: 736М; -ына: 7367; -ында: 736М; -ынызда; 

736М; -ларында: 7364.

АЛТЫ шесть, 60а7.

АЛТЫН золото, 15613. 

. 15613 , 8165.

АЛТЫНЧЫСЫ шестой из них, 61 а5.

АЛТЫСЫ шестой из..., 60610. 

. 60610(2), 60613.

АЛТЫШАР по шесть, 6161.

АЛУ купля» 83а13.
ХлША|< I. скромный» смиренный, 3261.

ХлШАК П. низина, 73а11.

AM vulva , 27а4.

АМЫТ- сгибаться, наклоняться, 35аМ. 

, —ты: 35 аМ.

АММА но, однако, 81 а4.
ХмРАК желание, склонность, 89613.

ХнАР ему» 40613.

.’40613(2), 87 а2; см. Хц АР.

Хна ' мать, Sall. 

. Sail, 12а4.
ХНАЗ зло вещая птица, 4а9.

АН А XT АР ключ, 336М.

А НАШ подъем, восхождение, 2161.
ХНГЫЧ лестница; деревянная лестница, 19а10; см. ХНЧЫК.

Анда там, 42а2.

. 42а2, 75а1, 87а5, 89612.
ХНДАН оттуда, 55al. 

. 55а1, 72612.

АНДИША 1) размышление, раздумье; 2) тревога, опасение, 38бМ.

АНЫК присутствующий; имеющийся налицо; приготовленный, 13а1. 

&НЫКЛА- приготовлять; приводить в порядок, 5а12.

. -ды: 5а12.
ХнКУТ черная лысуха (вид утки), 4а11.



Хнт клятва, 3869; ИЧ- давать клятву, 13а10.
. 13а9, 13а10, 38а9, 89а2.

Хнтлы
Хнтлым 
ХНЧАК 
Хнчык 
АЦ ум,

давший клятву} приносивший присягу, 32611.
друг; хозяин, 2168; см. ЫНТЛЫМ,

не иное, не иначе; кроме; только, лишь; единственный, 9Оа2, 
лестница; деревянная лестница, 90а10; см. АНГЫЧ.

сознание, 87al.
АН- думать; размышлять, 5а12

. -ды: 5а12; -эы; 5а12М.
ХцАР ему, 87а2; см. АНАР.

АЦ ЛА- понимать; разуметь, 2769.
. -ды: 2769.

Аулы 1) сообразительный; проницательный; 2) умный, способный, 27аб.
АР стыд; застенчивость, 12а7. 
Хр-/ АР- уставать, утомляться, 9а6.

. -ды: 9а6, 256М; -эы: 9а8М. 
к. 
АРА между, 73а10.

. 73а10; -цыза: 7367; -сында: 7365.
АРАБА арба, 25аМ; см. АБРА.
АРГЫМАК породистая (о собаке), 30al 1.
АРЗУ сильное желание; страсть, 20аМ.
АРЗАТ- сбивать с пути; развращать, 56М.

. -ты: 56М; см. ХзДЫР- I.

ХрЫ т I. чистый, 36а5; см. ХрУ.
АРЫ П. там, туда, 41610.
АРЫК I. арык, река, 3565; см. АРК, ИРАК.
АРЫК II. худой, истощенный, 37а! 2.
АРЫК ЛА- быть худым, истощенным; худеть, 3766.

. -ды: 3766.
ХРЫКЛЫК худоба, 49а7.
ХрЫТ- 1) очищать, снимать корку; 2) чистить, 2967.

. -ты: 2967; -ты: 2967М; см. APT-/ ХРТ-.

Хрытмак очищение; избавление, 14а5.
АР|£ арык, река, 356М; ом. ХрЫК 1, ЫРАК.

АРКА спина; зад; затылок, 23611.
АРЛЫ 1 ) гордый; храбрый, мужественный, 3268; 2) стыдливый; скром­

ный, 12аМ.
. 12аМ, 3266



АРМАГАН подарок, дар, 37а10; *» БАР- дарить, подносить дары, 4611 

. 4611, 37al0, 6669.
ХрМАН большое (тенистое) дерево, 2068.

АРМАНЛЫК лес, лесная чаща, 26а5-6; см. &РМАНЛЫК ,

Армут 
Арпа 
Хрсыз 
Хрслан

груша, 3066.

ячмень, 20а10.

бесстыдный, 12аМ. 

лев, 4а8.

4а8; -чу к: 48а5.

APT 1) тыльная сторона; задняя часть; 2) за (послелог), 73а9.

• 73а9; -ыма: 7367; -ында: 6663; -ыцда: 73611, 736М.

ХрТ-/ APT- 1) очищать, снимать корку; 2) чистить, 2967.

. -ты: 2967; ом. ХрЫТ-.
Хртык лишний, из лишний h избыточный; превосходный, 1768.

. 1766, 55 а8; ем. ХрТУК .
Хртыкрак самый превосходный из превосходных, 55al 1.

. 55а11, 5562-3.

АРТЫР- увеличивать, превышать, 18а5.

. -ды: 18а5.
АРТУК лишний, излишний; избыточный, 1768; см. ХРТЫК.

Хру чистый, 36а5.

. 23а7, 36а5; см. АРЫ I.

Хру- быть чистым, непорочным, 2365; ** БОЛ— быть чистым, непороч­

ным, 2365.

. -ды: 2365(2), 36all.

АРШЫН аршин (мера длины), 15610.

АС горностай, 2867.

AQ-/ АС - 1) вешать, 2567 ; 2) лишать жизни через повешение, 21 аб.

. -ты: 21 аб, 2567; -уы: 21 «ЯМ, 2567М.

АС ЫН- висеть; хвататься, цепляться, 9611.

, -ды: 9611.

А С ЛА- (т.) 1) мочить, вымачивать; 2) делаться мягким, вялым, 769.

. -ды: 769; см. ЫСЛА-.
ХсЛАМЛА- извлекать выгоду, пользу, 17al.

, —ды: 17al, 2666.

небесно-голубой, ЗбМ.



ХсЖРЛА-

• -ды:
ХсРА- (т.)

раопоря жаться, поручать, 5а11.

5а11. .

кусать; хватать зубами; хвататься; цепляться, 25а10,

• -ды; 25al 0.
ХсРА КУН позавчера, 465.

ХсТАР подкладка (для одежды), 763.

АрСЫ АЙЛА- извлекать выгоду, пользу, 17аМ, 

. -ды: 17аМ.

АрСЫЛА- захватывать в качестве военной добычи, 266/4.

. - ды: 2вбМ.
АрУ/ АСУ полезный, выгодный; польза, выгода, 35612.

. 35612 , 90а!.
АТ ХЗУ клык (кабана); клыкастый, 35610; ом. ИТ АЗУ.

ХТАНА плацента, послед, ЗЗаЮ.

. 33al0, ЗЗаМ; ом. АТАНА.

Ат / Хт лошадь, 27а10.
. 4а4, 27аЗ, 27аЮ, 38613, 39а9, 58аЗ, 76а5, 78а6(2), 7763 , 7863, . 

8663; -дыр; 57al, 5765 , 5767, -лар: 58а!; -ны: 70aI 1, 70а1, 77аВ, 

77610, 78а8; -тан; 82а1.
Хт- стрелять; бросать, 5265.

. -ты: 5265.

ХТА стен, ЗаИ.
. ЗаП; —м: 6568; -ц: 57а4; -сы: 4269, 45аЗ, 6668, 7867, 79а13.

ХТАН- называться, носить имя, 9а4.

, -ды: 9а4; см. ХдАН-.

АТЫЛ- бросаться, 3761.

. -ды; 3761.
АТКАРЫ 1) тыльная сторона; задняя часть, 14а6; 2) за, 73а7; *• КАЛ- 

1) задерживаться; опаздывать; 2) пятиться, идти назад, 10а2.

. 10а2, 14а6, 73а7; -аыз: 7363.

ХтКЫНА лошадка, 45(®.

. 4566, 46а2.
ХТЛА- I. называть, давать имя, 1966.

. -ды: 1966.
ХтЛА- II. шагать, перешагивать, 1468.

. —ды; 1466 , 84а1.



АТЛАМ шаг, 14а6. 

. 14а6, 84а1.
Хтлы верховой, всадник, 27а11.

АТМАЧА ястреб, 7аМ.

АТМЫШ шестьдесят, 60аЮ, 

АТЧУК лошадка, 4567.

• 4567; -ум: 46аб-7.

Хтчуказ лошадка, 4569.

АХШАМ вечер, время после заката солнца, 34610.

. 34610, 72а1).
Хч- 1.1) открывать; 2) завоевывать, 29613.

. -ты: 29613, 31 а2.

АЧ- II. быть голодным, голодать, 1165. 

. -ты: 1165.

АЧА1АН открывающий часто, 27аМ.

ХЧЫ I. горький; кислый, терпкий, 12611.

Хчы II. кислое молоко, 31а13.

Хчы 1II. голодный, 11 аМ.

Хчы- сжигать; жечь (гореть), 13а8. 

. -ды: 13а8.

АЧЫК Т. голодный, 11а13.

АЧЫК II. открытый, 48 а7.
ХчЫК- спешить, торопиться, 5а5. 

. -ты: 5а5.

АЧЫН- 1) испытывать боль, страдать, мучиться; 2) сочувствовать, 9аМ 

• -ды: 9аМ.

АЧКАН открывающий, 27а2.

АЧКЫЧ ключ, 33610. 

. 33610, 4869.

Хчур червивый, 33al 1.

АШ I. пища, 23а10; *» БОЛСУН приятного аппетита! 22а4. 

. 22а4, 23а10.

АШ II. голодный, ПаМ.

А1П- переходить, перескакивать, миновать; переправляться, переваливать 

обгонять, 25 «13.

* -ты: 1167 , 25а13; -тым: 8261.



АШАГ А вниз; нив, нижняя часть, 466.

• 466 , 73 об; -мыз; 7362-3.
ХшАК низ, 73а11.

АШЫК I. скобяные изделия, 14аМ; см. ЙАШЫК .

АШЫК И, альчик, 24а8.

АШЫКМАК поспешность, торопливость, 25аМ.
ХиТЫТМАК обман, 26а8.

АШКАРА БОЛ- распространяться, становиться явным, 27610. 

. -ды: 27610.

АШ ЛА- соединять, скреплять, 31613.

• -ды: 31613.

All!ЛЫК злаки, зерно, хлеб, 26а4.

. 26а4, 85а13.

АШТЫКМАК поспешность, торопливость, 25аЗ.

А

АБА бабушка, 106М.

АбСАМ БОЛ- безмолвствовать, не говорить; успокаиваться, 1966. 

.-ды: 1966.
АВ (т.) дом, жилище, 765; см. >5й.

ХвАт (т.) да (частица утверждения), 36а11.

. 36all, 8963.
ХвЛАН - (т.) жениться, 9а8.

. —ди: 9а8; ом. ОЙЛАН-.
ИвЛАНДИР- (т.) женить; выдавать замуж, 17613.

. -ди: 17613; ом. ОЙЛАНДИР-.
&ГА- охлаждаться, 7611.

. . -ди: 7611.
Х.ГАВ напильник, 3364; ом. ЁГАВ.

1ГАР борзая (о собаке); гончая собака, 30al 1.

. 18610, 30а11.
ДгИЛ- (т.) сгибаться, наклоняться, 35а12.

, -ди» 35а12; ом. ИЙИЛ-.

АГИР- прясть, 266М.
. -ди» 266М; ом. ИЙИР-.

АГРИК прядение; пряжа, 26аМ; ом. ИРИК 111.

АГУ хороший, добрый, 1368; см. ИГИ, ИЙИ.



АЗ- таять; плавиться, 16аЗ.

1йАГ 

АЙАГУ 
АЙАЗ 

АЙАР 
Ай иг 
АйлА-

, -ди: 16аЗ; см. ИЗ-, ИР-, 1ҒИ-.
ребро; бок, 2267; см. АЙАГУ, АйИГ.

ребро; бок, 226М; см. АйАГ, АйИГ.

комар, 7а8; см. ИЙ АЗ.

седло, 19аЗ; ом. ИЙ АР.

ребро; бок, 2267; см. Айаг, Айагу.
I. делать, совершать, 2567.

-ди: 9аЗ, 963, 1465, 1468, 1467, 1961, 24а2 , 2567 , 25611, 26а1

3561, 356М, 3864; -гаи: 27а2; см. ИЙЛА- II.
АЙЛА- II. вращаться, вертеться, 15а13; ом. АйЛАН-.

АЙЛАН- вращаться, вертеться; обходить, 6а9.

« -ди: Ва9, 15аМ; см. АйлХ- и.

Айна пятнила, 1161.
ХйНАЛИК недельный; недельная (плата), 35а5.

. 35а5, 4964.
АйРИК 1) разлученный, разделенный, 48а10; 2) другой, иной, 89а13.

. 48а10, 89а13; см. АйРУК II.

Ак-

АкХ 
Акин 
АкНА-

сеять, 18а1.

. -те: 18а1.

тетя (со стороны отца), 24а10.

посев, 1761; см. ИКИН.

1) скорбеть; 2) вздыхать; страстно хотеть, желать, 9аЗ. 

• -ди: 9аЗ. .
А КС ИК недостаточный; плохой; недостаток, 36 а7.

. 36а7, 55а9; см. ИКСИК.

АКСИКИРАК самый плохой из..., 5563.

АКСИКРАК хуже, 55а12.
АкСИЛ- • уменьшаться, убывать; недоставать, 3669 

. -ди: 3669.
АлХ- сеять, просеивать, 37а4< 

, -ди: 37 а4.

АЛАК сито, 33611.

, 33611, 4868.

пятьдесят, 60а9АЛЛИ
АлшХй- разбивать; делить пополам, 27613 

-ди: 27613.



чЛШИБТИР разбитый; разделанный подолам, 34аМ.

АМ- сосать грудь, 17я6.

, -ди? 17ав| см. ИМ-.
ХмгАклА- ползать, 13а13.

• -ди: 13al3j ом. ИМАКЛА-.

АМЗИРЧИ кормящая грудью| кормилица, 32aS; см. ИМЗЎРЧИ, 
Хм ИК ДАШ молочный брат,.86а9-10.

АМЧАК грудь (женская), сосок, lOallj см. ИМЧАк.
Хн/ ЁН ширина, 2464.

Хнук щенок, 11 ав.

.Пав, 30 al 2.
ХнАК скула, скулы, подбородок, 12а5.

. 360, 12а5.
Хцил- склоняться, наклоняться, огибаться, 2364.

ХЦРА

Хнса

-ди: 2364.

реветь (о льве), 18гВ 

-ди: 18ав.

затылок, 28al 1.
ХцсАЛА- ударять, бить по затылку, 22а11, 

, -ди: 22al 1.

Хр муж, супруг; мужчина, 1067.

. 1667, 17а12, 38613, 4162, Т9аБ. 78а11. 79а13; -^р: 4163г«м, ИР

ХрАЙНА/ АРАЙНА (т.) I. да (чаотвпа утверждения), 38а10.

. 36al 0, 8963.

АРАЙНА II. но, однако, 81 al.

ХрАСИК гермафродит, 1364; см. АРСИК, ИРСАк, ТОК II.

ХрК 1) воля, свобода! 2) выбор, 90а10.

АРКХн холостой, 24аМ.

ХрЛАН- показывать свое превосходство; гордиться, 5al.

• —ди; 5al.
ХрСИК 136М8 ем. ХрАСИК, ИРСАК. ТОК И.

АРУК олива, 7all; см. ИРИК 1.
Хс- дуть (о ветре), 3763.

. -ди: 3763.
ХсАНЛИК благополучие, здоровье, 1861.

ХсИР- быть опьяненным, быть пьяным, 1968,

• -дм: 1968.



АсиркА- 1) жалеть, чувствовать сострадание, 13аМ; 2) проявлять ми­
лость, прошать; быть благословенным, 17а4.

. -дм: 13аМ» 17а4.
АсИРкАлА- жалеть, чувствовать сострадание, 13al 1.

. -ди: 13al 1.
АСКИ старый, 8361.
АСКИР- изнашиваться, 2568.

. -ди: 2568 , 8361; см. ИСКИР-.
АсНА- зевать, 869.

. -ди: 869; ом. ИСНА-. ♦
АсРИК пьяный, 1861. 

. 1861, 4763.
АТ мясо, 31 а5. 

. 31 а5; -ни: 78а9.
Ат~/ ЕТ- делать, совершать, 2567.

. -ди: 2567; -ти: 256М, 28а8.
атАнА плацента, послед, ЗЗаМ; см. %ТАНА.
ХтАК
Атчи

АчАк

подол; пола, 15а7.
мясник, 46612.

, 46612 , 6268.
осел, 4566.
, 4568; -ларпна: 46а4; см. АШАК

АчАккинА ослик, 4568.
. 4568, 46аЗ; -миз: 46а7; см. АЧАКЧУК, АШ АКК ИН А.

АЧАКЧУК ослик, 4567; см. АЧАККИНА, АШАККИНА.
АшАк осел, 1264; ом. АчАк.

АШАККИНА ослик, 46а7.
46а7; -миэ: 46а7; ом. АЧАККИНА, АЧАКЧУК 

8 прекращение поста, 2767.
1) чесотқд, сыпь; 2) корь, 2067.

АшАмАк 
АшкХн

Б

БАВУР 
БАБУР 
БАВУРЛЫ

I. печень, 30 ай; см. БА£ЫР (т.).
IT. рана, натертая седлом, 33а11.

имеюший раку, натертую седлом; раненный, ЗЗаМ; см. БАГЫР
лы. •



БАВУТ подстилка, 126М.

БАГ А 1) лягушка, 2267; 2) морская черепаха, 186М. 

. 186М, 2267.

БАНАНА ответвление, развилка, 20аЗ.

БАГДЛШЛЫ сидящий на корточках; сидящий, поджав под себя ноги, 3268.

БАГ ДАШ ОЛТУР- сидеть, поджав иогя, 11610. 

. -ды: 11610.

БАГИР (т.) печень, 30a9j см. ВАВУР I.

БА(*ЫРЛЫ раненный} имеющий рану, натертую седлом, ЗЗаМ; см. БАБУР- 

ЛИ.

БАГ ЛА- (т.) связывать; привязывать, 17а7. 

. -ды: 17а7; ом. БАЙЛА-.

БАДАНАХ перепелка, 18612.

БАЗ- сильно желать, жаждать; быть алчным, 2367. 

• -ды: 2367.

БАЗАР базар, 78а4. 

. -да: 78а4.

БАЗАРДАГЫ тот, который находится на базаре, 4264. ' 

. 4264; -ньш: 4267 , 85аЗ.

БАЗИРГАН купец} торговец, 8а12.

БАЙ 1) счастливый; благополучный, 1861; 2) богатый, 42610. 

. 18 61, 83а10; -дыр: 4261 0.

БАЙАК недавно, только что, 19а12. 

. 19а12, 34610.

БАЙАМ орех (миндальный), 31 а9.

БАЙГУШ сова, 2868.

БАЙИ— становиться счастливым, 83а10.

. -ды: 186М, 83al 0; -дык: 186М; -дым: 186М; -дыц: 186М; -дыные: 

186М; -мае: 186М; -р: 186М; -са: 186М.

БАЙИЛТ- поражать, чрумлять, 56М. 

. —ты: 56М.

БАЙ ЛА- связывать; привязывать, 17а2.
. -ды: 17а2 , 2265 , 2568; см. БАГ ЛА- (т.).

БАЙЛАВУЧ (т.) глиняный горшок, сосуд, 23а9.

БАЙЛЫ закрытый, запертый, 3461. 

БАЙМАК циркуль, 27а4.



Б АЙР АМ ЛА— праздновать, 2562, 

• -дых 2562.

БАК- 1) видеть, 8а2; 2) смотреть; рассматривать, 37 а5.

, -каш: 74613; -ты: 8а2, 16612, 206М, 37 а5; -тым: 77611.

БАКА КАЛ- быть пораженным, изумленным, 768.

• -ды: 768.

БАКА КА Л ДЫР- поражать, изумлять, 3865. 

, -ды: 3865.

БАКЫР медь, 36 а7.
БАКЫР КА ЛИ отупка, 37а11.
БАККАН проницательный, разумный, 664.

БАКЛА боб, 2761 .
БА^ЧА огород, 764.

БАЛ мед, 2466.

БАЛА птенец, 27 al 2.

БАЛАБАН сокол, 21610.

БАЛАВУЗ book, 2065.

БАЛАЛА- выводить птенцов, 662.

<_ . -ды: 662.

БАЛЗЫР голень: нога (ннжняя часть), 18а13.

БАЛЫК рыба, 1868,

БАЛТА • топор, 2762.

БАЛШЫК глина, грязь, 23 еб.

БАЛШЫРА- становиться вяжущим (на вкус) ; становиться терпким, 25610. 

. 1ды: 25610; см. БАЛ1ЛЫРАЙ-.

БАЛШЫРАЙ- становиться вяжущим на вкус, становиться терпким, 10а7.

• -ды: 10а7; см. БАЛШЫРА-.

БАНГ наркотик, гашиш, 26all.

БАР I. есть; имеющийся, наличный; существующий, 34612. 

. 34612, 52а4, 88613.

БАР II. недоуздок для верблюда, 3066, 

БАР- идти, двигаться, 61611.

.61611(2)3 -рын: 89612; -ды: 967 , 38а6.

БАРаБАР равенство, 3466.

БАРАК лохматая ообака, 30al 1.

БАРДАК сосуд (для воды), 3065.



БАРМАК палец, 4а2.

БАРА ЗАХ яхонт, 3868.

БАРС барс, 27а13.

Б АРЧА воя, вой, 8168.

. -сыны: 8165, 8168; ом. БАРША.

БАРША вое, в об, 81 а4,

• 81 а4, 8164, 90а5; -сын: 8168-0; ом. БАРЧА.

БАСА если не; кроме, 90аЗ.

БАС— 1 ) ступать, 15а13; 2) давить; молотить. 1569.

. -ты: 15а13, 1569« -ты: 15а13М, 1569М.

БАСКЫЧ башмак(и), 3362.

БАТ- тонуть: погружаться в воду, 2862.

. -ты: 2662; -ты: 1662М.

БАТАК оляпка) нырок, 26 аМ; ом. БАТТУ К. ♦ • • • а
БАТКАК ныряющий; водолаз, 4761.

БАТМАН батман (мера веса), 1661.

БА^ТУК оляпка; нырок, 26а4; ом. БАТАК.

БАХАДУР храбрый, отважный, смелый, 20а8.

БАХАНА предлог; повод; оправдание, 25 я5; ** АЙлХ- (т.) оправдывать­

ся; приводить доводы, 9аЗ.

. 9аЗ, 25а5, 8965.

БАХАНА ЛЫ хитрый, 12а8.

БАЧА отверстие для света, дыма, 1663.

БАШ голова, 16а7.

. 16а7; -ы: I85M, 39618, 40 al (3); -ыдаряы: 4067; -ым: 3968; -ымыа: 

3969; -ымыяны» 4065; -ымны: 4086« -ыиы’ 4057; -ыц: 39610, 89610; 

-ыцыз: 39611; —ьщызяы; 40б6;-ычкы: 4066.

БАША копыто, 1265.

БАШАР- 1) вости, управлять; 2) вращать, 156М.

. 82611; -ды; 156М; см. БАШ КАР-.

БАШКА иной, другой, 26а10.

. 26 al 0, 8961.
БАШ К АР- 1) вести, управлять; 2) вращать, 1566.

. 82610; -ды: 1568; ем. БАШАР-.

БАШКАРЛЫ руководящий; ведущий, 32а12.
БАШЛА- 1) начинать, 67а9; 2) возводить, воздвигать; строить, 6аЗ.



«49613; -ды: 6аЗ, 67а9, 6866; -б: 74al 1; -йдырлар: 53а12; -ййурган: 

7465; -йур: 7461; -йурур: 7463-4; -майдыр: 74а7; -майыб: 7467-8;

-маййур: 74610; -маййурур: 74611.

БАШ ЛАТ- заставить начинать* 54а9.

БАШМАК башмак (и), ЗЗбМ.

.1766. ЗЗбМ.

БАБАК (т.) глаз; зрачок, 3569.

БАВ паук, 24613.

БАЗ I. ткань, бязь, 1 4аМ; см. БИЗ III, БОЗ.

БАЗ II. железа, 26а7.
Г

БАЗ- избавляться,отрёкаться, отказываться, 962.

• -ди: 962.

БАЗАН- украшаться, наряжаться, 966.

. -ди: 966, 17613.

БАЗАНЛИ украшенный, нарядный, 3265.

БАЙАН- удивляться; поражаться, баб.

, -ди: баб; см. БАКАН-.

БАЙНИ 1) темя, ЗбМ; 2) мозг, 146М.

. ЗбМ, 146М; см. МИЙИ.
Г ж

БАКАН- удивляться; поражаться, баб.

. -ди: баб; см. БАЙАН-.

БАКИ (т.) бритва, 33612.

бАкиш клык матерого кабана, 35610.
Г

БАКЛИ (т.) закрытый, запертый, 3462.

БАКМАЗ патока виноградная, 15а9.

БАКТАР подстилка, 1265.
» г

БАЛАР- таращить глаза, 8аМ.

, -ди: 8аМ.

БАР- давать; дарить, 5а13.

. 40612 , 8663; -ай им: 5962; -асидир: 7863; -ган: 32а2; -ди: 4611, 

5а13 , 2963; -дим: 77а9 , 7763 , 79а6; -кинча: 5969; -матан: 32а2-3.

БАРИ I. здесь, 4169.

БАРИ II. с, 90а12.

БАР ИЛ- быть отданным, преподнесенным, 48аЗ.

. -ди: 48аЗ.
Ж

БАРК 1 ) сильный, крепкий; могущественный; крепко, 20а5; 2) сила, 29а9.

. 20а5, 29а9.



БАРК - становиться крепким; крепнуть, усиливаться, 566.
. -ди: 566, 21 al.

БАРМАКЛИК отглагольное имя от 'давать' 49 
БАР МАМА К отглагольное имя от 'не давать', 59а13.
БАРТИЛ- тереть, натирать, 28аЗ.

. -ди; 28аЗ.
БАРЧИМАк чечевица, 2467. 

9 9

БАСЛА- вскармливать; воспитывать; выращивать, 18612.
. -ди: 16612.

БАСРАК верблюд (самец), 7а5; см. БИЙсАрАк.
9

БАТЛИ позорный, постыдный, 34аМ.
БАЧАК I. имеющий грыжу, больной грыжей, 28а13.
БАЧАК II. сиденье, 32613.
БАЧ ИК колыбель, 8а12.
БАЧ ИН Ч И пятый, 61 а2.
БАШ пять, 60а7.

. 60а7; -и: 60613.
БАШАР по пять, 6161.
БАШ КУ Л пятиугольный, 6164.
БАШСИ пятый из..., 60610.
БИ бек, 4068.

. 4068 , 43а3, 45а4, 45а12 , 4664(2), 48а5 , 4962 , 53613 , 56а2, 56аЗ, 
56610, 57аЗ, 57а13 , 5768 , 63а4, 63а5, 63а7, 63а8(2), 63а9, 63а10, 
63а12 , 6361, 6367 , 64а4, 64а8, 64а12, 84а13, 6461, 6462, 6463, 6464, 
6466, 65al0, 65а12(3), 6568 , 66а13 , 6661, 6662(2), 6865 , 6666 , 6668, 
66611 (2), 67а11, 67а12(2), 6764, 67610 , 67611, 6863 , 6868 , 88610, 
68613, 69аЗ, 69а4, 89а10, 6962, 70а2, 70аЗ, 70а5, 70а8, 70а13, 7061, 
7062 , 7067 , 7068 , 70610, 70611, 70612 , 7164 , 7169 , 7267 , 73611,73613, 
7568, 75610, 75611, 76а1, 76а12, 77а10, 77а11, 78а11, 78а13, 7861, 
7863 , 7865(2), 7867 , 7869 , 78610, 80а10, 80al 1, 8066 , 8068 , 80610, 
80613, 81а10, 8161, 8162(2), 81611, 816М(2), 82аЗ, 82а5, 82а8, 82а12, 
84а10, 84а12 , 8462 , 8469 , 85610, 85612, 86а13; -дир: 45а4; -лар: 45а5 
55613 , 56al, 56а2, 56а4, 68а10(2), 68а11, 70610, 70611, 70612, 70613; 
-лардир: 45а5; -ни: 69613, 70а10, 70613 , 7768 , 7769 , 7868 , 79612, 
80а6, 80а8, 82а13; -нин: 80а9, 80а11, 85 al; -га: 44а7, 44а8, 44al 1 (2) 

44а12(2), 7765 , 77611; -дан: 8261.



• 49613; -ды: 6аЗ, 67а9, 6866; -6: 74al 1 ; -йдырлар: 53а12; -ййурган: 

7465; -йур: 7461; -йурур: 7463-4; -майдыр: 74а7; -майыб: 7467-8; 

-маййур; 74610; -маййурур: 74611.

БАШ ЛАТ- заставить начинать, 54а9.

БАШМАК башмак (и), 336М.

.1766, 336М.

БАБАК (т.) глаз; зрачок, 3569.

БАВ паук, 24613.

БАЗ I. ткань, бязь, 14аМ; см. БИЗ Ill, БОЗ.

БАЗ II. желез^, 26а7.
Г

БАЗ- избавляться,отрёкатъся, отказываться, 962.

. -ди: 962.

БАЗАН- украшаться, наряжаться, 966.

. -ди: 968, 17613.

БАЗАНЛИ украшенный, нарядный, 3265.

БАЙАН- удивляться; поражаться, баб.

. -ди: баб; см. БАКАН-.

БАЙНИ 1) темя, ЗбМ; 2) мозг, 146М.

. ЗбМ, 146М; см. МИЙИ.
Г г

БАКАН- удивляться; поражаться, баб.

, -ДЮ баб; см. БАЙАН-.

БАКИ (т.) бритва, 33612.

бАкиш клык матерого кабана, 35610.
Г

БАКЛИ (т.) закрытый, запертый, 3462.

БА КМ АЗ патока виноградная, 15а9.

БАКТАР подстилка, 1265. 
г Г

Б АЛ АР- таращить глаза, 8аМ.

-ди: 8аМ.

БАР- давать; дарить, 5а13.

. 40612 , 8663; — айим: 5962; -ас и дир: 7863; -ган: 32а2; -ди; 4611, 

5а13 , 2963; -дим: 77а9 , 7763 , 79а6; -кинча: 5969; -маган: 32а2--3. 

БАРИ I. здесь, 4169.

БАРИ II. с, 90а12.
Г

БАРИЛ- быть отданным, преподнесенным, 48аЗ.

. -ди: 48аЗ.

БАРК 1) сильный, крепкий; могущественный; крепко, 20а5; 2) сила, 29а9. 

. 20а5, 29а9.



ЬА1 К - становиться крепким; крепнуть, усиливаться, 566.
. -ди: 566 , 21 al.

БАРМАКЛИК отглагольное имя от ’давать", 49 а9. 
БАРМЛМАК отглагольное имя от *не давать*, 59а13. 
БАРТ ИЛ- тереть, натирать, 28 аЗ.

. -ди: 28аЗ.
БАРЧИМДк чечевица, 2467.

БАСЛА- вскармливать; воспитывать; выращивать, 16612.
. -ди: 16612.

БАСРАК верблюд (самец), 7а5; см. БИЙСАрАк.Г
БАТЛИ позорный, постыдный, 34аМ.
БАЧАК I. имеющий грыжу, больной грыжей, 28а13.
БАЧАК II. сиденье, 32613.
БАЧ ИК колыбель, 8а12.
БАЧ ИН Ч И пятый, 81 а2.
БАШ пять, 60а7.

. 60а7; -и: 60613.
БАШАР по пять, 6161.
БАШ КУ Л пятиугольный, 6164.
бАшСИ дятый из..., 60610.
БИ бек. 4068.

. 4068 , 43аЗ, 45а4, 45а12 , 4664(2), 48а5, 4962, 53613, 58а2, 56аЗ, 
56610 , 57аЗ, 57а13 , 5768 , 83а4, 63а5, 63а7, 63а8(2), 63а9, 63а10, 
63а12, 6361, 6367, 64а4, 64а8, 84а12, 84а13, 6461, 6462, 6463, 6464, 
6466 , 65а10, 65а12(3), 6568 , 66а13 , 6661, 6662(2), 6665 , 6666 , 6668, 
66611 (2), 67а11, 67а12(2), 6764, 67610, 67611, 6863 , 6868 , 88610, 
68613, 69аЗ, 69а4, 69а10, 8962, 70а2, 70аЗ, 70а5, 70а8, 70а!3, 7061, 
7062 , 7067 , 7068 , 70610 , 70611, 70612, 7164 , 7169 , 7267 , 73611,73613, 
7568, 75610, 75611, 76а1, 76а12, 77а10, 77а11, 78а11, 78а13, 7861, 
7863 , 7865(2), 7867 , 7869 , 78610, 80а10, 80а11, 8066 , 8068 , 80610, 
80613, 81а10, 8161, 8162(2), 81611, 816М(2), 82аЗ, 82а5, 82а8, 82а12, 
84а10, 84а12 , 8462 , 8469 , 85610, 85612, 86а13; -дир: 45а4; -лар: 45а5, 
55613, 56а1, 56а2, 56а4, 68а10(2), 68а11, 70610, 70611, 70612, 70613; 
-лардир: 45а5; -ни: 69613, 70а10, 70613 . 7768 , 7769 , 7868 , 79612» 
80а6, 80а8, 82а13; -нин: 80а9, 80а11, 85а1; -га: 44а7, 44а8, 44а11(2), 

44а12(2), 7765 , 77611; -дан: 8261.



БИ ВИ о* б«цк (обращение) , 81 *8.
БИБАР иереи, 276М.
ВИЗ I. мы, 39*11.

. 3362, 39*11, 3964, 40а8, 42*8, 4808, 43610, 43613, 44*2. 44*5, 
44610, 45*1, 45*2, 4667, 50613, 51а10, 5162, 5167 , 52611, 53*2, 53*8, 
3365, 5368, 53610, 54а1, 54*3, 54*4, 55*3. 56al2, 5561, 58*4, 71*5, 
71*7. 71*10, 71 all. 71 al2(2), 7168, 75*10, 8868) -ни: 4062: -га: 
44610, 45al, 45*2? -дан: 55*3, 73*2.

ВИЗ II. шило, 3362.
ВИЗ III. бязь, 206М.

. 14*М, 206М: см. ВАЗ 1, вбз.
БИЙА кобыла» 23*7.
ВИЙ И- 1) отамовиться взрослым, 2) становиться кобылой (о молодо#

лошади), 14*11.
. -дм: 14*11.

Б ИЙ ИК высокий; высший, верховный, 25*2.
. 25*2, 73*13: ом. БУЙЎК.

БИЙСАРАК верблюд (самец), 7аМ; см. бАсрАк.
БИЛ- 1) знать; узнавать, 8864; 2) яонимать, 25*11.

. -дм: 5*1, 25*11, 70*8 , 8864; -ш: 45*12(2), 5768, 8963, 70*7, 
70*8 , 7062; -ирм*н: 70*9.

БИЛА вместе, о, 8266.
. 3*3, 8268, 88610; см. ВИЛАСИНЧА, БИРТА, БИРЛА.

БИЛА- точить, заострять, 1962.
• -ди: 1962.

Б И ЛАВ точило, точильный камею», 4дб7; ом. ВИЛАВУ, БИЛАВУ В (т.), 
БИЛАГИ.

БИЛАВУ точило, точильный камень, 3365; см. БИлАв, БИлАвЎВ (т.), 
билАги.

БИЛХВУВ (т.) точило, точильный камень, 4867; см. БИЛАВ, БИЛАВЎ, 
БИЛАГИ.

БИЛАГИ точило, точильный камень, 336М; ом. БИЛАВ, БИЛАВУ, БИЛА- 
ВЎВ (т.).

БИЛАЗУК ‘ браслет, 19*6, 
БИЛАК кисть руки, 17*11. 
БИЛАКАДИН дубина, дубинка, 15*М.



БИЛХСИНЧА вместе, с, 67аЗ; см. БИЛА, БИРГХ, БИРЛХ. 

БИЛДИР- сообщать, уведомлять, 70а10.

, -дим: 70а! 0.

БИЛ ИГЛ И знающий, сведущий, 24а13.

БИЛИК царство, бекство, 49 а8.

БИЛИЛ- становиться известным, явным, 4866. 

. -ди: 4865.
БИНЎЧИ ездок, всадник, 32610.

БИР одни; единый, 38al.

. 1268, ISall, 38al, 40612, 48аЗ, 49all, 49а12(3), 80a5, 80a8 , 8068, 

82a6(2), 76all, 78al2 , 7863, 79a8, 79al0, 79al3, 8167 , 8168 , 816M, 

8663 , 8665 , 89a2(2).

бирХв только одни, 61al0.

БИР ХЗ (т.) некоторые из..., часть, 89а2.

БИР ХНЧА некоторые из..., часть, 89а2.

БИРХр 1) кто-нибудь И3...1ОШШ из...; некоторая часть,668; 2) па одному, 

61а13.

. 668, 27а8, 61а13.

БИР БУШКАКЛЫ заостренный с одной стороны (о ноже, мече), 1268. 
Б ИРГА вместе, 90а7; см. БИЛХ, БИЛХСИНЧХ, БИРЛХ.

БИРИ один из..., 60612.

БИРИК- 1) объединяться! сходиться (о мнениях); 2) собираться; срас­

таться, 5а7.

. -ти: 5а7.

БИРИНЧ рис, 462.

БИР КАРАТ разок; один раз, 30611.

БИРКЎЛ одинарный; один раз, 6164. 

БИР £АТ 1) один раз; 2) слой, 23а10.

. 23а10, 61 al2; см. КАТ II.
БИРлХ вместе, с, 8266; см. БИЛА, БИЛАСИНЧХ, БИРГА.

Г 
БИРЛА- сделать единым, 6162* 

БИРЛИ имеющий один; с одним, 6167. 

БИР ЛИК единство, 6166.
БИР нХшХ один раз, разок, 3469.

. 3469 , 90а11.
БИРСИ первый из...! во-первых, 5566. 

. 5566, 6069.



БИТ вошь, 2868.

БИТ- I. завершаться, заканчиваться, 2967, 

, -ти: 2967.

БИТ- II. растя» произрастать; пускать ростки, 3664.

. -ти: 3664; см. БУРУТ-.

БИТ- III. писать, 84а2.

. -ти: 84а2.

БИТИК Т. 1) письмо, 84а2; 2) книга, 3063.

. 3063, 84а2.

БИТИК II. растение, 3565.

БИТИШ соразмерный, изящный, 37а8.

БИТЛА- завшиветь, 28а2. 

. —ди: 28а2.

БИЧ-/БЫЧ- 1) делить, отделять, 28а5; 2) делить на две равные части 

(что—л.), 38а9; 3) срезать; косить, 83al 2.

. —ти/—ты : 28а5, 38а9, 83а12.

БИЧИН жатва, 83al2.

БАГ ЫН бок, 1363; см. БАКЫН.

БЫЗГАК крючок, крюк, 1762.

БЫКЫН бок, 136М; см. БЫГЫН.

БЫЛТЫР прошедшее (время); прошлый, минувший (год), 19а12. 

. 19а12, 3469.

БЫРАК- 1 ) бросать, выбрасывать; 2) сваливать, разрушать; 3) класть, 

16613.

. -ты: 16613, 31610.

БЫРГЫСТУВАН закваска, ПаЗ.

БЫЧАК I. нож, 19а4.

БЫЧАК II. коса, 13а2.

БЫЧКЫ пила, 3363; см. БЫЧКУ.

БЫЧКЫР- фыркать (о животных), 27а4.

. -ды: 27а4.

БЫЧКУ пила, 4865.

. 3363 , 4865; см. БЫЧКЫ.

БЫШ поясница, 12а6.

БО 1) узел (на веревке и т.п.); 2) завязка, 2463.

БО- душить, давить, 1463.

. -ды: 1463; см. БОГ- (т.).



БОВАЗ горло, 12а5; см. БОГ АЗ (т.).
БОВУ ЗЛА- закалывать; зарезать, 1ва2.

. 5Оа1; -гайбиз: 53611-12; -ды: 16а12; -йдырбиз: 53а10; -майдыр: 
5362; -майдур: 74а8; -сыи/-сун: 50а10; см. БОГУ ЗЛА- (т.).

БОВУН сустав; сочленение, 32а7; см. БОГУН.
БОГ- (т.) душить, давить, 1463.

. -ды: 1463; см. БО-.
БОГА бык, 1062.

БОГ АЗ (т.) горло, 12аМ; см. БОВАЗ.
БОГАЛЫК мачта; шест, 21610.
БОГУ ЗА ТУР- подавиться, 46М.

. -ды: 46М.
БОГУ ЗЛА- (т.) закалывать; зарезать, 16а2.

. 50аМ; -ды: 16а2; см. БОВУЗЛА-.
БОГУН сустав; сочленение, 32аМ; см. БОВУН.
БОГУРТЛАК горло; глотка; задняя часть нёба, 17аМ.
БОЗ 1) белый; 2) серый с оттенками (о масти); сивый, 4а4.
БОЗ- разрушать, 661.

. -ды: 661.
БОЗЛА- рыдать; реветь, 8а7.

. -ды: 8а7.
БОЗЛАН- разрушаться, разбиваться; быть разбитым, 9612.

. -ды: 9612.
БОЗУ Л- разрушаться, разоряться, разваливаться, 14610.

. -ды; 14610.
БОЗУН с выдернутыми зубами, 32613.
БОЙ А- красить; окрашивать, 2262.

. -ды: 2262, 8364.
БОЙАВ краска, 8364.
БОЙ ДАШ одинаковый по росту; ровесник, 86 all.
БОЙЫ тело, туловище, 763; см. БОЙУ.

БОЙН шея, 16аМ.
. 16аМ, -ум: 16аМ; см. БОЙУН.

БОЙН УЗ (в др. диал.) рог, 22аМ; см. МУЙУЗ.

БОЙУ тело; туловище, 763; см. БОЙЫ.

БОЙУК- краситься, Юаб.

. -ты: 10а6.



БОЙУН шея, 16а7.

. 16а7, 24а7, 2568; см. БОЙН.

БОЙУН БАЙ ЛА- _ завязывать; привязывать, 2566.

. -ды: 2566.

БОЙУНЛА- обнимать, прижимать к груди, 25 аМ.

. —ды; 25аМ.

БОК кал, 2468.

БОЛ- 1) становиться, делаться; 2) происходить, случаться, 22а10.

. -ды: 9а7, 962, ЮаЗ, 10а4, 11а4, 1166, 17а7, 1966, 19611, 22alL 

22612(2), 22613(2), 2363, 2365, 25610, 2864, 26610, 266М, 27610, 

29а11, 31а4(2), 36д11, 3765(2), 67а5, 67610(2), 67611, 68аЗ, 68а4, 

68а5(2), 68а6(2), 68а8, 68al 1, 68а12, 68610, 84а12, 88аЗ; -дым: 

68а12; -дун: 68а13; -дунуа: 68а9, 68а10, 68а11; -оу и: 22а4; -са: 

65вв, 6568; -зы; 468М, 962М, 10а4М, 1168М, 17а6М, 19611М, 22а10М, 

2363М.

Б О ЛАЖ А К возможный, 3869.

БОЛАЙ может быть, вероятно; как будто; таким образом, 69а9.

. 69а9, 88610; ом. БОЛГАЙ (т.), БУЛАЙ.

БОЛТАЙ (т.) вероятно, может быть; как будто; таким образом, 69а9.

. 38610, 5968, 69а9, 69а10, 69al 1, 88610; см. БОЛАЙ, БУЛАЙ. 

БОНЧУК бусы; зерна (четок), 14аМ; ом. БОНШУК.

БОНШУК бусы; зерна (четок), 14а4; см. БОНЧУК. 

БОРШ долг, 15а2; •* БАР- давать в долг, 5а11. 

. 15а2, 5а11.

БОТА годовалый верблюд, 1262.

БОТКА каша (из риса и молока), 462.

БОШ 1) пустой, свободный, 14в6; 2) мягкий, нежный, 31 а7.

. 14а6, 2762, 31 а7.

БОШАН- освобождаться; быть свободным; быть пустым, 14а12.

. -ды; 14а12, 28а1, 37al.

БОШ АТ- 1) быть свободным; 2) получать развод (о женщине), 2364.

. -ты; 2364; -ты; 236М.

БОШАТМАК развод (брачный), 23all . • •
БОШ БОЛ- освобождаться; быть свободным, 14а12.

. -ды: 14а12.

БОШ КАЙЫТ- возвращаться пустым; обмануться; терпеть неудачу, 1468. 

. -ты: 1468.



БОГрХк почка, ЗОаМ; см. вбРАК. 

вбз бязь, 14а7.

. 14а7, 2062; см. БАЗ I, ВИЗ III.

БОЙ паук, 24613.

БОЛ- делить; разделять, 296М.

. -ди: 296М.
вбЛАК дар; подарок, 1161; ом. БблУК II.

ВО ЛУК I. коса (волосы), 23613.

БОЛУ К II. дар; подарок, 116М; ом. БОЛАК.

БОРАК почка, 30а9; ом. БОГРАК.

БОРИ волк, 13612.

БОРК шапка, 23а8.

БУ это, 4167.

. 4167, 42 а4, Bl al, 57al, 5762 , 8763(2), 5764, 5765 , 5766 , 5767, 

62al0, 6266, 8367 , 6665(2), 7267 , 80а8, 80а8, 80а9, 80а13, 82аЗ, 82d6, 

82а13(2), 8464(2), 8465 , 8468(2), 8467(2), 84610, 87а4; -дур: 70а2; 

-лар: 4168 , 4665 , 87а4; см. МУ.

БУВАВЫ узы, путы, оковы, 28613; см. БУГАВЫ (т.), БУКАГЫ. 

БУВАРСЫК кишки, внутренности, 32а8; ом. БУГАРСЫК.

БУГИНА это (уменьшительная форма), 46а5.

БУГАВЫ (т.) узы, путы, оковы, 29а1; см. БУВАВЫ, БУКАГЫ.

БУГАРСЫК кишки, внутренности, 32аМ; см. БУВАРСЫК.

БУГДАЙ пшеница, 286М; см. БУГЗАЙ, БУЗАЙ.

БУГДАЙ БАШЫ колос пшеницы, 186М, 

БУГЗАЙ пшеница, 2863; ом. БУГДАЙ, БУЗАЙ. 

БУ Г ЛАТ- (т.) испарять, 7610.

. -дых 76М; -ты: 7610.

БУДА- обрезать; подрезать (ветки), 2966.

. -ды: 2966 , 296М.

БУ ДА К ветка, ветвь, 296М.

БУЗ лед, 1069.
БУЗЛА- замерзать, обращаться в лед, 1169.

. —ды: 1169.
БУЗАЙ пшеница, 2563; ом. БУГДАЙ» БУГЗАЙ.

•* •
БУЙУР- велеть, повелевать, 17а5.

»ды: 17а5.



БУЙУРЧУК (т.) перепелка, 18613.

БУКУН сегодня, 6667.

БУКАГЫ узы, путы, оковы, 29а!; см. БУВАВЫ, БУГАВЫ (т.).

БУ ИТАК тюрбан} чалма, 2061.

БУЛАВ дубина, дубинка, 15а5.

БУ ЛАЙ так, таким образом, 38610.

. 38610; -дыр: 37al 2; см. БОЛАЙ, ВОЛГАЙ.

БУЛАМАЧ каша из муки, молока и жира; мучная каша, 13612.

БУЛАН красный, 3867.

БУЛАН- быть загрязненным, мутным, темным, 2563.

. -ды: 2563; см. БУЛГАН- (т.).

БУЛАНАК мутный, 2468; см. БУЛАНУК, БУЛГАК.

БУЛАНУК мутный, 2468} см. БУЛАНАК, БУЛГАК.

БУ ЛАШ- 1) пачкать; 2) мутить, делать мутным, 3166.

. -ты: 3166.

БУЛГАК (т.) мутный, 2468; см. БУЛАНАК, БУЛАНУК.

БУЛГАН- (т.) быть загрязненным, мутным, темным, 2563.

. -ды: 2563; см. БУЛАН- .

БУЛГАНАК мутный, грязный, 32613; ем. БУЛАНАК, БУЛАНУК, БУЛГАК.

БУЛУКЛУК АЙЛА- поднимать шум, 25611. 

. -ды: 25611.

БУДУТ облако, 18а9.

. 18а9, 26а2.

БУДУТ ЛАН- быть покрытым; покрыться облаками, 2668. 

. -ды: 2668.

БУЛУЧ неприятный, противный; вызывающий отвращение, 3611.

Б У ЛУШ- помогать, поддерживать, 46М.

, -ты: 46М, 19а13; -унуз: 85а7,

БУ ЛУШ АЙЛА- помогать, поддерживать, 85а7-8.

, >.виз: 85а7-8.

БУЛУШЛА- помогать, 4613.

. -ды: 4613.

БУРАМАК воркованье, 2862.

БУРГА рог, труба, 761.

БУРГАН I. демон; дьявол, 17al 1.

БУРГАН II. 1) буря; 2) разбросанность; нечто, находящееся в беспоряд­

ке, 17а11.



БУРГЫ буравчик, 7аМ.

БУРГУЛ 1) толченая пшеница; 2) пшеничное блюдо, Hall; см. БУРГУН.
БУРГУН 1) толченая пшеница; 2) пшеничное блюдо, ИаМ; см. БУРГУЛ.
БУРЫ рог, труба, 76М.

БУРМА метательное оружие, баллиста, 3361.
БУРН 1) нос, 4а1; 2) клюв, 33а8. 

. 4а1, 33а8; -ы; 78610.
БУРСАК (тат.) хлеб, 13610.
БУРСЛА- кормить, давать корм, 25612. 

. -ды: 25612.
БУРТУР хмурый, мрачный, 24а5.
БУРТУР- хмуриться, смотреть сердито, 2561.

. -ды: 2561; см. БУРТ АР- (т.).
БУРТАР- (т.) хмуриться, смотреть сердито, 2561.

. -ды: 2561; см. БУРТУР-.
БУРТАРМЫШ хмурый, нахмуренный; суровый, 32а13.
БУРУН 1. обрезок, клочок, 28612.
БУРУН II. раньше, прежде; до, 72аЗ.

. 72аЗ, 72612, 73а2, 73а3.
БУРУНДУК наносник; ремень, вдеваемый в ноздрю верблюда, 14а4.
БУРУНДУКЛА- вдевать бурундук, 14аМ. 

, —ды: 14аМ.
БУРУТ- пузыриться; покрываться волдырями, 8а5. 

. -ты: 8а5.
БУРУШ- 1) морщиться; хмуриться, смотреть сердито; 2) сокращаться, 

сжиматься, 9610. 
, 9610,2561.

БУРШАК мелкие камни; галька; крупный песок, 12а12.

БУС сажа; мельчайшая пыль, 37al 2.
БУС 1. дыхание; вздох, 3569.
БУС II. сено; корм, 2468, 
БУС- валять войлок, 31612. 

. -ты: 31612.
БУ САГА порог, 19а10.
БУТ I. ляжка, бедро, 27а4.
БУТ И. идол, 22аМ.



БУ ТАК ветвь, 26 а5.

БУЧАК (перс.) угол, 1763; см. БУРЧАК.

БУЧУ К половила* Звав.

. 36rf, 62а5.

БУШКАКЛЫ . заостренный) острый (о мече, ноже), 34а9.

БУШ МАС не беда, ннчегр, 3861.

. . 3861, 90а8.
Г г г г

БУ В А АИЛА- погружаться (в воду), окунаться, 1467.

. -ды: 1467.

БУГИ волшебство, 1863.

БУЗУК бляха, 12а6.

БУЙУК высокий; высший, верховный, 25а2; см. БИЙИК.
БЎК- 1) становиться на колени, 8а6) 2) складывать, свертывать, 2368. 

• —ти: 8а6, 2368.

БУКРАЙ- сгорбиться, 6а13; см. БУКУЛ-.

. —ди: 6а13.

БУКРИ горбатый, 3610.
БЎКУЛ- сгорбиться, 6аМ; см. БУКРАЙ-.

.-ди: баМ.
Г в

БУ ЛГУ Р- вытекать (о реке, о ключе), 3667.

. -ди: 3667.

БУР- 1) вить, закручивать, крутить, 7аМ; 2) прясть, 28аМ.

. -ди: 7аМ, 28аМ.

БЎРАВ бурав, 7а13.

БЎРГ/ сверло, буравчик, 3365.

БУРК- 1) храпеть; 2) брызгать водой, 76М.

. -ди: 76М; см. БУ РУК-.
БУРКЛХ- порицать; осуждать, 46М.

. -ди: 46М.
БУРКЎТ беркут (в ркп. 'женская праздничная одежда'), 11а4.
Г *

БУРУК- 1) храпеть; 2) брызгать водой, 7611.

. -ти: 7611; см. БУРК-.

БУРУТ- расти, произрастать; пускать ростки, 3664.

. -ти: 3664; см. БИТ- II.

БУРЧАК угол, ЗбаМ; см. БУЧАК (перс.).
БЎРША I. блоха, 7а8.

БУРША II. перец, 2765.



БУРШАК вьющийся (о волосах); завиток волос; локоны, 1666; см. БЎРШЎК.

БУРШУК вьющийся (о волосах); завиток волос; локоны, 166М; см. БУРШАК.

БУ ТАГА зоб (птицы), 2869.

БУТУН целый; невредимый; истинный, 21612.

В

ВА и, 8261.

ВАЙНА- забавляться; играть, 3167.

. -ды: 3167.

ВАЙНАШ партнер, играющий вместе, 86а8.

Г

ГАХ иногда, 1065.

. 1065 , 90а5.

ГАВДАЛИ рослый, крупный, 32а9.

ГАНА также; еще, и, 3068.

. 3068, 8964.

ГОЖА блюдо из пшеницы, 2865.

. 11 аМ, 2865.
Г(5р могила, 29а6.

ГУДА туша (мертвого животного), 10613.

ГУЛ роза, 37612.

ГУЛАФ розовая вода, 37612.

ГУХАР жемчуг; драгоценные камни, 11а9.

Д

ДАГЫ также; и, еще, 3068.

. 3068, 8066, 8868.
ДАГЫЛМЫШ толченый, измельченный, 34аМ.

ДАНА годовалый бычок, теленок, 126М; см. ТАНА.

ДАНРЫ- быть пораженным, изумленным, 76М.

. -ды: 76М.
ДАРА долина; пересохшее русло, 376?; см. ТАРА.

ДАРД I. нрав, черты характера, 1365.

. 1365 , 23а4, 90а9.



ДАРД II. желание, нужда, цель, корысть, 26а9.

ДАР ДАГАН БОЛ- крошиться, размельчаться; разорваться в клочья, ЮаЗ. 

. -дь; ЮаЗ.

ДАРДАГАНЛА- крошиться, размельчаться, 27612.

, —ды; 27612.

ДАРТ болезнь, недомогание, 25а4.

ДАШ близкий; друг, 28а12.

ДА- сказать, говорить, 29а12.

. -б: 69а13, 6961, 6962; -ди: 29а12, 82а10; -йур: 82а11; см. ДИ-.

ДАДИРТ- заставить говорить, рассказывать, 5461.
г Г г г

ДАБА холм, небольшое возвышение, 8аМ; см. ТУБА 1.

ДАВ злой дух; демон, 25а5; см. ДИВ.
ДАВЛАНГХч иволга, 126М; см. ТАВ ЛУГАМ.

ДАВЛАТЛИ счастливый; богатый, 2168.

ДАГИРМАН (т.) мельнипа, 23а12; см. ТИЙИРМ^Н.

ДАГИР МИ . круглый, 34аМ.

ДАГМА каждый, 306М; ом. ТИМА.

Д\ГРИН- вращаться, вертеться, 15аМ.

. -ди: 6аМ, 15аМ.

ДАГУЛ (т.) не, не есть, 46610.

. 46610 , 67а7, 7164; см. ТУЙУЛ.
ж г

ДАДА 1) дед; предок; 2) бабушка, 106М.

. 106М(2).

ДАЙИШ- меняться, производить обмен, 30а1.

. -ти: 30а1; см. ДАКИШ- (т.).

ДАКИШ- (т.) меняться, производить обмен, 29613.

. -ти: 29613; см. дХйИШ-.
Ж

ДАКШИР- менять; заменять, 8аМ.

. -шп 8аМ.

ДАЛ- резать, разрезать; отрезать, 21 аМ.

. -ди: 21 аМ; см. ТИЛ-, ТУЛ-.

ДАНА 1.1) зерно; 2) крупинка, 12аМ; см. ТАНА.

ДАНА II. фурункул, 12аМ.

ДАР- собирать; объединять, сводить, 116М.

. -ди: ПбМ; см. ДИР-, ТАР-,ТИР-.

ДАРИ кожа, 106М.



ДАШИЛ- 1) бить, вытекать (о ключе); 2) пробиваться; продырявливать 
оя, 56М.

. -ди; 56М.

ДИ- сказать, говорить; рассказывать, 82al 1.
. -ди: 82а11; -йур: 82а11; см. ДА-.

ДИВ злой дух; демон, 25а5; см. ДАВ.
ДИВАР стона, 126М; см. ТУВАР I.
ДИК- установить шатер; натягивать (тетиву), ЗбаМ. 

. -ти: ЗваМ.
ДИНСИЗ безбожный, 17а13.
ДИР- подбирать, собирать, 316М.

. -ди: 316М; см. ДАР-, ТАР-, ТИР-.
ДИР ЛАМАК жизнь; существование, 12аМ; см. ТИР ЛАМАК.
ДИРсАк (т.) локоть, 32аМ; см. ТИРСАк (т.).

ДИШ (т.) зуб, 18а11; *• И КАМА- набить оскомину, 22611.
. 18al 1, 22611, 226М; см. ТИШ.

ДЫК- затыкать, 316М.
. *-ты: 3166.

ДЫЛМАЧ переводчик, толмач, 86М; см. ТЫЛМАЧ, ТЫЛМАЧ.
ДОГ- родить; восходить (о светилах), 563.

. -ты; 563, 41а9(2); -мамыш: 47а7, 76а1; -мыта: 47а7 , 7569.

ДОКМАК дубина, дубинка, 15а6.
ДОСТ/ ДОСТ друг; хозяин, 2167.

. 2167, 216М.
ДОГ- бить, ударять; колотить, 226М.

. -ди: 226М; см. ТОГ- (в др. яз.), ТОЙ-.
дбРДЎЛ квадратный; четырехугольный, 326М; см. дбРТКУЛ.

ДОРТ четыре, 60а7. 
. 60а7; -и: 6'0613.

ДОРТАВ четверо, 61 al 0. 
дбртАр по четыре, eielS. 
ДОРТИНЧИ четвертый, 61 аб-7.

. -си: 61а6-7; см. ДОРТУНЧИ.
ДОРТКУЛ квадратный; четырехугольный, 34а10-11.

. 326М, 34а10-11, 6165; см. ДОР ДУЛ. 

дбРТЛА- учетверить, 6163.



ДОРТЛИ имеющий четыре; с четырьмя, 6168-9.
дбРТЛИК четверка; нечто, содержащее четыре единицы, 6167.
дбРТСИ четвертый из..., 5568.

. 5566, 60610.
ДОРТУНЧИ четвертый, 61 а2; см. дбрТИНЧИ.
дбрУК 1) народ; 2) свет» мир, 136М.

Г гДОРУТ- создавать, творить, 14аМ.
. -ти: 14аМ.

дбрутчи творец, 136М.

ДУНА двухлетний бык, 1063; ом. КУНА.
ДУРЫ чистый ручей; прозрачная вода, 16аМ.
ДУБ дно; основание; нижняя часть (чего-нибудь), 29аМ; см. ТУБ IT.
ДЎБА темя; макушка, 376М; см. ТУБА I.
ДУТ- завязывать; привязывать, 25бМ.

• -ди: 256М.
ДУГМА (т.) пуговица, 1765; ом. ТУЙМА.
ДУ ГУН узел, 24аМ.
ДУД/К (т.) домбра, 15а8; см. ДЎМРИ.
ДУМРИ домбра, 15а8; см. ДУ ДУ К (т.).

Е
ЕБЧИ женщина; жена, 3а13.

. 3а13, 32а6, 38613, 4163, 52а2, 58аЗ; -нин: 85а1; -пар: 4164, 58а1. 
?ГАВ напильник, 3364; ом. 1ГАВ.
£лит- преподносить, 46М.

, -ди: 46М.
ЕЛТ- платить выкуп, 38а5,

• -ти: 38а5.
ЕЛЧИ / ИЛЧИ посол, посланник, 16а4.

-. 762, 16а4.
ЕН- спускаться; сходить, 469.

. -ди: 469.

Ж

ЖАН 1) душа; 2) жизнь, 16в6.
ЖАНБАЗ богатырь, борец, 668.



ЖЛҒ . Ы/ ЖЫ1 1Ы 1 ) продавец благовоний; 2) глашатай] скороход, 25 «2, 

Ж АФТ пара; парный, 1767.

. 1767 , 62а5.

ЖИХАН (перс.) свет, мир, 15а2.

ЖЫРА мерлан (рыба), 6613.

ЖУМАЛЫ четырехугольник; четырехугольный, 3268.

ЖУМАРТ щедрый, великодушный, благородный, 30а5.

3

ЗАР ЗАР ЙЫЛА- плакать навзрыд; рыдать, оплакивать, 37аЗ.

. -ды: 37аЗ.

ЗАХЛАЙ смелый, храбрый, 11 а13.

ЗАХЛАЙЛА- быть омелым, отважным; осмеливаться (на что-л.), 12а2.

. -ды: 12а2.

ЗАХМАТ АЙЛА- причинять затруднения, 26а1.

. —ди: 26 al.
ЗАРАК 1) проницательный, умный, 16а1; 2) красноречивый, ясный (о язы­

ке), 27а5.

. 16а1, 27а5; см. ЗИРАК.

ЗИН ДАН (перс.) темница, 12612.

ЗИНЖИР цепь, 19а5.
ЗИРАК проницательный, умный, способный, 16а1; см. ЗАРАК.

ЗУ РН АЙ короткая дудка, 17611.

ЗУЛФ локон (ы), 18аЮ.

1
ЗУ ВАР животное (домашнее), 7аМ: см. ЗУ В АР, ТУВАР II.

3

$УВАР животное (домашнее), 7^ J см. ЗУ В АР, ТУ В АР II.

Л
’ЗДВЛА- утверищать; требовать, 6а10.

, —ды: 6а10.
ЗАГЫЛ- быть рассеянным, рассыпанным, быть разобшенным. 21 аМ.

. -ды: 21 аМ.



ЗАҒГУЗ кабан, 14а2.
зон menstruus , 12613.
ЗУ ЗА Г губа, губы, 20а6.*• •• •

И

И- быть, 65612.

. -ди: 5968 , 63а12, 65612, 66а6, 67a5, 67al 1, 67а12, 67а13, 6764, 
6768, 6769, 67612, 67613, 69аЗ, 69а4, 88а2; -диц: 6765; -диниз: 6765; 
-са: 63а12, 6361, 6362.

ИБРАН- час я ж даться; 2} успокаиваться 90аГ4.
. -ир: 90а13.

ИГ веретено; прялка, 3369.
. 3369, 8367.

ИГ- наклонять, 3368.
* V

И ГАЛА- охлаждаться, 76М.
. -ди: 76М.

ИГИ- хороший, добрый, 1369.
. 1369; см. АГУ, ИЙИ.

ИГИКЛИ позорный, постыдный, 34а2.
ИГИЛ ИК добро, благо, 5966.

. 5966, 68613.
ИГИРАК лучше, 55а4.
ИГЛАН- быть больным, болеть, 9аМ.

. -ди: 9аМ.
ИГНА (т.) игла, 4аМ; см. ИЙНА.
ИГРАН — (т.) вызывать отвращение, тошноту, 2964.

. -ди: 2964; см. ИРАН-, Й ИГРАН-.
ИЗ след, 4а9.
ИЗ- таять; плавиться, 16аЗ.

. -ди: 16аЗ; см. АЗ-, ИР-, ИРИ-.
ИЗДА- искать, 28аЗ.

. -ди: 28аЗ.
ИЙ- вить, закручивать; прясть, 28а6.

. -ди: 28а6.
ИЙА 1) владеющий; 2) владелец, хозяин, 34612; 3) тот, кому принадле­

жит, 8967.
. 34612, 8967; -си: 8967.



ИЙАз комар, 7а8; см. АЙАЗ.

ИЙ АР седло, 19аЗ; см. АЙАР.
ИЙАРЛА- оседлать, 76а1-2.

. -йиб: 76а1-2; -майиб: 76аЗ-4.
ИЙАРЛАН- быть оседланным, 70а11.

. -ибтир: 70al1.

ИЙИ хороший, добрый, 136М; см. АГУ, ИГИ.
ИЙ ИК ЛА- порицать, осуждать, 25а9.

. -ди: 25а9.
ИЙИЛ- сгибаться, наклоняться, 35а12.

. -Д1 3 2, 3368; с АГИЛ (т.).
ИЙ ИР- прясть, 26613.

. -ди: 26613, 8368; см. АГИР-.
ИЙ ИСКА- чувствовать запах, обонять, 20613.

. -ди: 20613.
ИЙ ЛА- I. дубить, выделывать (кожу), 1563.

. -ди: 1563.
ИЙЛА- II. делать, совершать, 85а8.

. -циз: 85а8(2); см. АЙЛА- I.
ИЙНА игла, 4а12; см. ИГНА (т.).
ИКИН посев, 1761; см. АКИН.
ИК К И два, 39а8.

. 17а6, 39а9, 58а2, 58аЗ(2), 70а6, 79а1, 79а5, 79а6.

ИККАВ двое, 61 а!0.
ИККИЗ близнецы; двойня, 863.
ИККИ ЙЎЗ двести, 60а11-12.
ИККИ ЙУЗЛИ БОЛ- быть двуличным; лицемерить, 17а6-7.

. — ды: 17а6-7; —зы; 17аМ.
ИККИКЎЛ двойной; удвоенный, 6164.

ИККИ КАТ два раза, 61612. • •>
ИККИЛА- удвоить, 6162.
ИККИЛИ имеющий два; с двумя, 6168.
ИККИЛИК удвоенность, 6166.
ИККИНДИ время между полуднем ■ заходом солниа, 25а4.

. 25а4, 72al 1.
ИККИСИ второй из...; они оба, 60оЮ.

. 60610, 60612.



ИККИНЧИ второй, 61 а2.

ИККИНЧИСИ второй из них, 61 аб.

. 61 а4, 61 аб.

ИККИШАр по два, 61а13.
ИКСИК недостаточный, несовершенный, 55а9; см. Хксик.

ИКЧЙ свернувшееся, кислое (о молоке); кислый, 16а10; см. ИКШИ I.

ИКШИ 1.1) кислый, терпкий; горький, 12611; 2) кислое молоко, 31а13.

. 12611, 31а13; см. ИКЧИ.

ИКШИ 11. двухлетний козел, 1064; см. ИЧКИ.

ИЛ I, руне» 30а8; •» ШАБ- хлопать, ударять, бить по рукам, 22а9-10. 

. 22а9-10, 30а8, 3867; -и: 39613; -им: 3969; -имиз: 39610; -иц:

39611; -имиз: 39612.

ИЛ II. перемирие, союз, 2169.

ИЛ- вешать, 2567.

. -ди: 2567.
ИЛАГАН действующий, 27а2.

ИЛАЙ перед, возле, при, 7568.

. -имда: 736М; -инда: 7568.

ИЛАНГИР якорь, ЗЗаб; см. ЛАНГАР.

ИЛАНКИШ рак, 1869.
ИЛАНМИШ дубленый, 34а13.

ИПАРСИК шнурок, 861.
ИЛГАВЎР полка, 1662.

ИЛГИК крючок; защепка, 2465; см. ИЛ ИК I.

ИЛ ИК I. крючок, защепка, 246М; см. ИЛГИК.

ИЛ ИК И. недостаток, порок, 24а4.

ил ик л А- порицать; осуждать, 4613.

. -дм; 4613.

ИЛИН- I. наклоняться, склоняться; гнуться; шататься, качаться, 9613.

. -ди: 9613.

ИЛИН- II. 1) сцепляться; прицепляться, 5611; 2) висеть, 9611.

, -ди: 5611, 9611.

ИЛИТИШ- перепутываться; переплетаться; зацепляться, 10а7.

. -ти: 10а7.

ИЛК первый, За10.

. ЗаЮ, 62а1.



ИЛКАРИ передняя часть, перед; вперед, впереди, 4бв. 
. 466, 73а7; -ц; 7363.

ИЛКИНЧИ первый, 62а2. •
ИЛКИНЧИСИ первый из них, 82аЗ.
ИЛКЛИК первенство, 82а2.
ИЛ КУН 1) народ, люди, 85а9; 2) свет, мир, 24аЗ.

. 1363, 24аЗ, 85а9; ом. ИЛ УЛУС.
ИЛ УЛУС народ, люди, 85а9-10; см. ИЛ КУН.
ИЛШИГА 1) высокий} 2) знатный, 1667.
ИМ- сосать грудь, 17аВ.

. -ди: 17а6} см. АМ-.
ИМАКЛА- ползать, 13аМ.

. -ди: 13а^ см. ХмГАКЛА-.

ИМДИ сейчас, теперь, 465.
. 465, 75а1, 8267, 82612; см. ШИМДИ.

ИМЗУРЧИ кормящая грудью; кормилица, 32а5; см. АМЗИРЧИ 
ИМИЗ- кормить грудью, 5468.
ИМЧАК грудь (женская), сосок, 10а11; см. АМЧАК.
ИН нора; логово (зверя); гнездо, 10610.
ИНДИР- спускать, ниспослать, 1563.

. -ди: 1563.
ИнХк I. и«лище; постоянное местожительство, 32аМ.

ИНАК II. корова, 7а6.
ИНГАН верблюдица, 36 аМ.
ИНГАн ТАВА верблюдица, 7а6.
ИНЖИ жемчуг, жемчужина, 31 all.

ИНЖИР инжир, 861.
ИН Ж ИТ “ причинять боль, страдание; расстраивать, 10еЭ.

, -ти: 10а9, 21 а9.
ИНИН- 1. висеть; обвисать, 868.

, —ди: 868.
ИНИН- И. спуститься, 868.

. -ди: 868.
ИНИШ спуск, 216М.

. 12al 1, 216М, 73а11.
ИНЧ спокойствие, ЗаМ.



ИН самый, 55а8.
. 55а8, 55а9, 55а11, 55а!2, 5561 (2), 5563.

ИЦЛА- откладывать; медлить, 5аб.
. -ди; 5а6.

ИР муж; мужчина, 85а1.
. -и; 85а1; см. Хр.

ИР- таять; плавиться, 16аЗ.
. -ди; 16аЗ; см. АЗ-, ИЗ-, ИРИ-.

ИРАН- вызывать отвращение, 2963.
. -ди: 2963; см. ИГРАН- (т.), ЙИГРАН-.

ИРА! -ЛИ неприятный, противный, стврати" м мй, вь.-> яваюши» отвраще­
ние, 3611.

ИРДАМ ИЙ АС И ремесленник, 2167.
ИРИ грубый, шершавый, 14а8; см. ИРИК II.
ИР И- таять; плавиться, 16аМ.

. -ди: 16аМ; см. АЗ-, ИЗ-, ИР-.
ИРИК I. слива, 7а11; см. АРУК.
ИРИК II. грубый, шершавый, 14а8; см. ИРИ.
ИРИК III. прядение; пряжа, 26а12; см. АГРИК.
ИРИК- 1) быть раздраженным, 226М; 2) быть вспыльчивым, легкомыс­

ленным, 366 12.
. -ти: 226М, 36612.

ИРИМЧИК сливки, 31а13.
ИРИН I. гной, 2861.
ИРИН II. губа, губы, 20а6.
ИРИН- быть ленивым, 8612.

. -ди: 8612.
ИРИНЧАК (т.) ленивый, нерадивый, ЗОйб.
ИРИШ- догонять, настигать, 3169.

. -ти: 3169.
ИРКАБЧИ наперсток (железный), надеваемый на палец во время исполне­

ния музыки, 3062.

ИРКАК самец, 15612.

ИРКИНЧА 1) медлительность; неторопливость, 35а1; 2) тихо, тихонько, 
90 а9.

. 35а1, 90а9.



ИРСАК ЗЗаЗ; см. ХрАсИК, ХрсИК, тбк II.

ИРТА ранее утро, рассвет, 1864.
ИРТАРАК раньше, 45612.

ИСИ- становиться горячим, согреваться, 1963.
. -ди: 1963.

ИСИН- согревать (ся), 1567.
. -ди: 1567.

И СК ИР- изнашиваться, 2568.
. -ди: 2568; см. АСКИР-.

ИСНА- зевать, 869.

. -мМ. 869, л. АСнА-.
ИССИ горячий; теплый, 19а8.

. 12а12, 19а8.
ИССИЛИК тепло; жар, лихорадка, 1862. 

Г
ИСИЧАК горяченький, тепленький, 45610.
ИТ собака, пес, ЗОаЮ.
ИТ- толкать; отодвигать, отстранять, 1562.

, -ти: 1562.
ИТ АЗУ клык (кабана); клыкастый, 35610; см. АТ АЗУ.
итА бХр- толкать; отодвигать, отстранять, 1562.

. -ди: 1562.
ИТ БАЛЫКЫ головастик, 30а13.
ИТИК салог(и), 14а5.
ИТЧУК собачка, 4568.
ИТЧЎКАЗ собачонка, '569.
ИЧ- пить, 5162.

. -аган: 47аЗ-4; -ти: 13а9, 13а10, 21 а7, 8363; -там: 49а12, 81а12;

-учи: 47al; см. ИШ-.
ИЧАВЧИ много, часто пьющий, 6266.

. 6266; -рак: 55аЗ.
ИЧАГИ лекарь, 23а5.
ИЧАЖАК там, где пьют; место для питья, 4863.
ИЧДИР- дать напиться; заставить пить, 8264; см. ИЧИР-, ИЧИТ-.

ИЧИМ напиток, 73613.
ИЧИР- дать напиться, заставить пить, 54а10; см. ИЧДИР-, МЧИТ-. 

54а10, 8263; -дим: 78а10.



ИЧИТ- дать напиться; заставить пить, 5262; см. ИЧДИР-, ИЧИР-.

И ЧИЧ питье; манера пить, 48612.

, 48612 , 49а12; -лари: 49а2.

ИЧКИ двухлетний козел, 106М; см. ИК ШИ II.

ичмАк напиток, 81 а! 2.

ИЧ ТОН одежда (нательная), 31 al 1.

ИШ работа; д ело, 2069.

ИШ- пить, 57 аб.

. -к ан лар и: 75а5-6; см, ИЧ-. 
ишАги кишки, внутренности, 32а7, 

ИШАРИ (т.) внутрь, 10611.

. 10611, 82610; см. ИШКАРИ.

ИШИК ступень; порог, 25а5.

И ШИТ- слышать, 19610.

. -ти: 19610.

ИШИТКАН слышавший, 18а7.

ИШКА М0НУЗ Ы рожковое дерево, 13611.

ИШКАРИ внутрь, 10610.

. 10610, 73а12, 8269; см. ИШАРИ (т.).

ИШКИ коза, ЗЗаЮ.

ИШКИК весло, ЗЗаб.

ИШЛАГАН действующий, 27аМ.

Ы

Ы— торопиться; спешить, 5аМ.

. -ды: 5аМ.

ЫЙ- отправлять; посылать, 467.

. -ды: 467.

ЫЙАР- следовать, идти; подчиняться, повиноваться, 968.

. -ды: 968.

ЫЙЫК загривок (у лошади), 1264.

ЫКЛЫК (т.) ребаб (смычковый муз. инструмент), 16аМ; см. ОГЛУК (т.)г 

ОЛУК.

ЫЛАН змея, Юа12.

ЫЛЫ СУ баня» 126М; см. ЙЫЛЫ СУ. • •
ЫНАК особый; собственный, 1369,



ЫНАН — верить; уверовать; считать правдивым, 22а7. 
. -ды; 22а7; -дым: 45а13, 5769 , 6968 , 77а!0.

ЫНТЛЫМ друг; хозяин, 2168; см. АНТЛЫМ.
ЫНЧЫКЫР- рыдать; плакать навзрыд, 8610. 

. -ды: 8610, 83613.

ЫНЧЫКЫРЫК рыдание, всхлипывание, 27а8. 
. 27 а8, 83613.

ЫПАР мускус, 3466.
ЫРАК река, 3565; см. 1РЫК I, АРК. • • •
ЫР^АК крючок, крюк, 1762.

ЫРГАКЛА- быть бешеным; свирепствовать, 31 а2. 
. -ды: 31 а2.

ЫРГАН- быть приведенным в движение; содрагаться, 6а5. 
. -ды: 6а5.

ЫРКЫЛ злополучие, 2068.
ЫРМАК река, 3566; см. ЙЫРМАК.
ЫРШЫК мука (белая), 1866.
Ы£ЫРКА серьга, 126 М.
ЫСЛА- (т.) 1) мочить, вымачивать; 2) делаться мягким, вялым, 76М.

. -ды: 76М; см. ХсЛА- (т,).

ЫСЛЫХ ВУР- свистеть; шипеть (о змее), 22аМ.
. -ды: 22аМ.

ЫТЛАКАЗ сорока, 4а9.
ЫШАН- доверять; надеяться; полагаться, 10а9.

. -ды: 10а9.
ЫШЫК (т.) свет (утренней зари), 20аМ. 

' . 20аМ(2), 356М; см. ЫШЫХ.
ЫШЫХ свет (утренней зари), 20аМ; см. ЫШЫК (т.).

ЫШКЫН- ускользать, убегать; освобождаться, 9а1.

. -ды: 9а1.
ЫШКУН искры, 2064.

й

ЙА или, 81 а2.
. 81 а2, 81а4, 8963.

ЙА... ЙА... или... или..., 81 аЗ.



ЙАБ- 1.1) покрывать, прикрывать, 19612; 2) закрывать, запирать;

3) скрывать; прятать, 2662.

. -ты: 19612 , 2662 , 26612.

ЙАБ- И. строить, воздвигать, 8а2.

. -ты: 8а2.

ЙАБАГЛЫ детеныш; годовалый жеребенок, 1262.

ЙАБ Ак I. ибис, 4al 1. • •
ЙАБАК II. волосы (на коже); шерсть, пушок, 38а2.

ЙАБАН дикая местность; пустыня, 6611.

ЙАБЛАК сова, 33а7.

ЙАБРАК лист (на дереве), 14а1.

. 14а1, 37611.

ЙАБЧЫ обезьяна, 286М; см. ЙАБЧЫН.

ЙАБЧЫН обезьяна, 286М; см. ЙАБЧЫ.

ЙАБ масло; жир, 15а1.

. 15а1, 1769, 19а9, 20а7; -ы: 15а2; см. ЙАГ (т.).

ЙАВ- идти (о дожде), 35а12.

. -ды: 35а12; см. ЙАГ- (т.).

ЙАВА порей (вид травы), 3066.

ЙАВАШ I) мягкий; кроткий, тихий, 12аМ; 2) спокойный, 37а9.

. 12аМ, 37а9.

ЙАВЛА- смазывать; натирать (маслом), 1561.

. -ды; 1561; см. ЙАГЛА- (т.).

ЙАВЛАК уединение; место уединения, 14а7.

. 14а7, 90а9. .

ЙАВЛЫК платок, повязка (на голове); маленький тюрбан, 35а2.

. 2061, 35а2; см. ЙАГЛЫК (т.).

ЙАВРЫ малёк, 27а13.

ЙАВСЫ клещ, 28а12; см. ЙАПСЫ.

ЙАВУЗ I. зло; злой, 2068.

ЙАВУЗ II. бурый, темный, 363; см. ЙАГЫЗ.

ЙАВУРТ кислое молоко, 31а13; см. ЙАГУРТ (т.).

ЙАВУРТЧЫ тот, кто приготовляет или продает кислое молоко, 46612 

. 46612 , 6267.
ЙАВШАН полынь, 2065.

ЙАГ (т.) масло; жир, 15а1.

• 15а1, 20а7; см. ЙАВ.



ЙАГ- (т.) идти (о дожде), 35а13.
. -ды; 35а13; см. ЙАВ-.

ЙАГЫЗ бурый, темный, ЗбМ; см. ЙАВУЗ II.
ЙАГЫЛ- ошибаться, 266М.

. “5уы: 266М.

ЙАГЛА- (т.) смазывать; натирать (маслом), 1561.
. -ды: 1561; см. ЙАВЛА-.

ЙАГЛАБАЙ сокол, 21611.
ЙАГЛЫК (т.) платок, повязка (на голове); маленький тюрбан, 206М.

. 206М, 356М; см. ЙАВЛЫК.
ЙАГЛЫШ- (т.) ошибаться, 266М.

. -ты: 266М; см. ЙАЦЛЫШ-.
ЙАГМА (т.) грабеж, ЗбаЮ.
ЙАГМА- (т.) грабить, 37а5.

. -ды: 37а5.
ЙАГМАЛА- (т.) хватать; уносить; таскать; похищать, 1465.

. -ды: 1465.
ЙАГРЫН лопатка; плечо, 31 а5.
ЙАГУРТ (т.) кислое молоко, 31 аМ; см. ЙАВУРТ.
ЙАЖАНЛЫ скромный; застенчивый, 32а11.
ЙАЗ лето, 22аЗ; см. ЙАЙ I.
ЙАЗ- 1. писать, 30612.

. -ды: 30612.
ЙАЗ- II. стелить, 13а10.

. -ды: 13а10.
ЙАЗ- III. (по)грешить; модифицирующий глагол со значением чуть 

не'; быть близким, быть накануне (чего-л.), 67а8.

. -ды: 67а8, 6864, 8863; -эы: 67а8М.
ЙАЗАЖАК место для писания, 4862.
ЙАЗЫ ЙАР равнина, степь; пустыня, 27аЗ.

. 2161, 27аЗ.

ЙАЗЫК грех; проступок, 1368.

ЙАЗЫШ писание, 6667.

ЙАЗУЧЫ

•

пишущий, 7964.
7964; -ны: 80а5(2); -рак: 55аЗ

ЙАЗА-*•
•

быть раздраженным, 22613.
-ды: 22613; -эы: 2261ЗМ.



ЙАЙ I. лето, 22аЗ; см. ЙАЗ.

ЙАЙ 11. лук, 29а1.

ЙАЙ- распространять; расстилать, 3664.

. -ды: 3664.

ЙАЙЫН- расширяться, увеличиваться; расти, разрастаться, 5аЗ. 

. -ды: 5аЗ, 6а8.

ЙАЙКА- колебаться, качаться, 1461.

. —ды; 1461.

ЙАЙЛАВ летнее местопребывание, летовка, 3468; см. ЙАЙЛАК.

ЙАЙЛАК летнее местопребывание, летовка, 346М; см. ЙАЙЛАВ.

ЙАК- пачкать, грязнить, забрызгивать, 3168.

. -ты; 3а1, 3168.

ЙАКА I. ворот, воротник; ошейник, 23а7, 

ЙАКА II. берег, 20а11.

ЙАКЫН близкий, 28а9.

ЙАКЫНЛА- быть близким; приближаться, 2965.

. —ды; 2965.

ЙАКЫНЧАК близкий (уменьшит, форма), 45610.

ЙАКШЫ хороший, 3264.

. 3264, 8469, 85а1, 85а2, 85а4.

ЙАКШЫРАК лучше чем..., 45612.

. 45612, 55а5.

ЙАКШЫЧАРАК хорошенький, 55а7.

ЙАЛ грива (лошади), 33а9.

ЙАЛА- лизать, 3167.

. -ды: 3167; -зы: 3167М.• •
ЙАЛАГАНШ БОЛ- (т.) обнажаться; раздеваться, 9а7.

. -ды: 9а7; см. ЙАЛАНШЛА-.
ЙАЛАН ХйАК босой, 12а10; см. ЙАЛЫН ХйАК.

ЙАЛАНЧЫ лжей, обманщик, 30а8; см. ЙАЛГАНЧЫ (т.).

ЙАЛАНШ голый, обнаженный, 24а12; см. ЙАЛЫНЧАК (т.).

ЙАЛАНШЛА- обнажаться, раздеваться, 9а7.

. -ды: 9а7; см. ЙАЛАГАНШ БОЛ- (т.).

ЙАЛБАР- молить, просить, 9а9.

• -ды; 9а9.
ЙАЛГАН ХНТ ИЧ- быть вероломным; нарушать (клятву), 13а9.

. -ти: 13а9.



ЙАЛГАНЧЫ (т.) лжец, обманщик, 30а8; см. ЙАЛАНЧЫ.
ЙАЛЫГЫЗ (т.) одинокий, 62а1; см. ЙАЛЫЦЫЗ.

ЙАЛЗА обман, плутовство, 26610.
ЙАЛЗА- обманывать; вводить в заблуждение, 26610, 

. -зы; 26610. • •
ЙАЛЫН босой, 12аМ.
ЙАЛЫН АЙАК босой, 12аМ; см. ЙАЛАН ХйАК.

ЙАЛЫНЧАК (т.) голый, обнаженный, 24а13; см. ЙАЛАНШ.
ЙАЛЫЦЫЗ единственный; одинокий, 38а1.

. 38а1, 62а1; см. ЙАЛЫГЫЗ (т.).
ЙАЛКАВ ленивый, нерадивый, 30а5.
ЙАЛМАН тушканчик, 11а7.
Й^ЛТАЙ I. крутой скат; склон, 17а13.
ЙАЛТАЙ II. ложный; обманщик, 27аб.
ЙАЛШЫ- иметь успех; добиваться цели, 5а10.

. -ды; 5а10.
ЙАМА- наложить заплату; латать, 8363.

. -ды: 8363.
ЙАМАВ заплата, 16а12.

. 16а12, 8363.
ЙАМАВЛЫ заплатанный, 34а2.
ЙАМАЛЫК предназначенное для заплаты, 4965.
ЙАМАН плохой, дурной, 38а2.

. 38а2 , 5761, 5762 , 8469, 85а2, 85аЗ, 85а4, 85а5.

ЙАМАИРАК хуже, 55а6.
ЙАМАНЧАРАК плохонький, 55а7-8.
ЙАМ БАС- помогать; поддерживать; защищать, 38612.

-ты: 36612; -ты: 36612М; см. ЙАН БАС-.

ЙАМГУР дождь, 32а3.
ЙАН бок, сторона, 10613.

. 10613, 73аЮ.
ЙАН- гореть, 38а5.

, -ды: 38а5; -зы: 38аМ.
ЙАНА t. также; еще, и, 3068; — КАЛ- придти снова, опять; приходить

еще раз, 1569.
. 1569, 3068, 8964.



ЙАНА II. сторона, направление, 1161.
ЙАНАК щека, 1364.
ЙАНАШ- быть рядом, 11611.

. -ТЫ! 11611. 
ЙАН БАС- защищать; поддерживать, 13а3.

. -ты: 13а3; -ты: 13аЗМ; см. ЙАМ БАС-.
ЙАНГЫ (т.) новый, И al О; см. ЙАЦИ.
ЙАН ДЫР- зажигать; разводить (огонь), 563.

. -ды: 563.
ЙАНЫ- I. угрожать, грозить, 3768. 

, -ды: 3768. 
ЙАНЫ- II. приучаться, привыкать, 90а13. 

. -ды: 90а13.
ЙАНЫК паром, ЗЗаВ.
Й АНУТ ответ, 116М.
ЙАНШАК лязг, грохот, 3261; см. ЙАНШЫК.
ЙАНШЫК лязг, грохот, 3261; см. ЙАНШАК. • •
ЙАЦЛА так же, как; равно,как..., 3068.
ЙАЦЛЫШ- ошибаться, 2663. 

. -ты: 2663; см. ЙАГЛЫШ- (т.). 
ЙАЦУР- вызывать ненависть; быть ненавистным, 8а2. 

, -ды: 8а2.
ЙАПЫН- укрываться, 865.

. -ды: 865.
ЙАПЫШ- липнуть, прилипать, приставать, 3167. 

. -ты: 3167.
ЙАПЛАНМЫШ закрытый, запертый, 3461.
ЙАПСА- махать, размахивать, 3166. 

• -ды: 3166, 
ЙАПСЫ ■ клещ, 28612; см. ЙАВСЫ. 
ЙАР крутой склон, обрыв, 10610. 
ЙАР- раскалывать, рассекать, 21 а2. 

. -ды: 21 а2.
ЙАРА- быть годным, годиться; быть полезным, приносить пользу, 22а12. 

. -ды: 22а12, 37 аб.
ЙАРАК I. свет, 2265; см. ЙАРЫК I.



ЙАРАК II. оружие, 8369.

ЙАРАКЛА- I. готовить, приготовлять} снаряжать, 3763,

. -ды: 11610, 3763.
ЙАРАКЛА- П. вооружаться, 8369.

• -ды: 8369.
ЙАРАКЛАН— быть готовым, снаряженным; готовиться* снаряжаться, 961. 

. -ды: 961.

ЙАРАЛЫ 1 ) раненный, 1064; 2) (по)резанный; имеющий трещину, 34а9.

. 1064, 34а9.

ЙАРАН глубокий; глубина, 24611.

ЙАРАСА летучая мышь, 37612.

ЙАРАТ- создавать, творить, 14а9.

• —ты: 14а9.

ЙАРАТКАН творец; бог, 1362.

ЙАРБУЗ дикая мята, 36 а4.

ЙАРЫК I. сияние; свет (дневной), 3563.

. 20al, 226М, 3563; см. ЙАРАК I.

ЙАРЫК II. расколотый, 20а2.

. 20а2, 48а8; см. ЙАРУК.

ЙАРЫЛГА- помиловать; простить; быть благословенным, 17а4.

. -ды: 17а4; см. ЙАРЛЫГА-.

ЙАРЫМ половина, 20а2.

. 20а2, 36аб, 62а5; см. ЙАРУМ.

ЙАРЫМЫСЫ половина из них, 5567.

ЙАРЫН завтра, 26аМ.

ЙАРКАНАТ летучая ^ышь, 37613.

Й АРК ЫН свет; утренняя заря, 2266.

. 2266, 3563.

ЙАРЛЫГА- помиловать, простить; быть благословенным, 17аМ.

. -ды; 17аМ; см. ЙАРЫЛГА-.

ЙАРМА 1) толченая пшеница; 2) блюдо из пшеницы, Hall.

ЙАРМАК (т.) йармак (денежна^ единица), 15а9.

ЙАРМАШ- 1) влезать, взбираться, подниматься, 969; 2) привязывать­

ся, 21 аЗ.

. —ты: 969, 21 аЗ.

ЙАРСЫ-/ ЙАРСЫ- сильно желать, жаждать; быть алчным, 236М.

. -ды: 236М.



ЙАНА II. сторона, направление, 1161.
ЙАНАК щека, 1364.
ЙАНАШ- быть рядом, 11611. 

. -ты: 11611. 
ЙАН БАС- защищать; поддерживать, 13а3. 

. -ты: 13а3; -ты: 13аЗМ; см. ЙАМ БАС-.
ЙАНГЫ (т.) новый, 11 al О; см. ЙАЦИ.
ЙАН ДЫР- зажигать; разводить (огонь), 563.

. -ды: 563.
ЙАНЫ- I. угрожать, грозить, 3768.

. -ды: 3768.
ЙАНЫ- II. приучаться, привыкать, 90а13.

. -ды: 90а13.
ЙАНЫК паром, ЗЗаб.
Й АНУ Т ответ, 116М.
ЙАНШАК лязг, грохот, 3261; см. ЙАНШЫК.
ЙАНШЫК лязг, грохот, 3261; см. ЙАНШАК. • •
ЙАЦЛА так же, как; равно, как..., 3068.
ЙАЦЛЫШ- ошибаться, 2663. 

. -ты; 2663; см. ЙАГЛЫШ- (т.). 
ЙАЦУР- вызывать ненависть; быть ненавистным, 8а2. 

. -ды: 8а2.
ЙАПЫН- укрываться, 865.

. -ды: 865.
ЙАПЫЩ- липнуть, прилипать, приставать, 3167.

. -ты: 3167.
ЙАПЛАНМЫШ закрытый, запертый, 3461.
ЙАПСА- махать, размахивать, 3168. 

. -ды:'3166.
ЙАПСЫ - клещ, 28612; см. ЙАВСЫ.
ЙАР крутой склон, обрыв, 10610.
ЙАР- раскалывать, рассекать, 21 а2.

. -ды: 21 а2.
ЙАРА- быть годным, годиться; быть полезным, приносить пользу, 22а12.

• -ды: 22а12, 37 аб.
ЙАРАК I. свет, 2265; см. ЙАРЫК I.



ЙАРАК II. оружие, 8369.

ЙАРАКЛА- I. готовить, приготовлять; снаряжать, 3763.

. -ды: 11610, 3763.
ЙАРАКЛА- II, вооружаться, 8369.

• -ды: 8369.
ЙАРАКЛАН— быть готовым, снаряженным; готовиться» снаряжаться, 961. 

. -ды: 961.

ЙАРАЛЫ 1 ) раненный, 1064; 2) (по)резанный; имеющий трещину, 34а9.

. 1064 , 34а9.

ЙАРАН глубокий; глубина, 24611.

ЙАРАСА летучая мышь, 37612.

ЙАРАТ- создавать, творить, 14а9.

. -ты: 14а9.

ЙАРАТКАН творец; бог, 1362.

ЙАРБУЗ дикая мята, 36а4.

ЙАРЫК I. сияние; свет (дневной), 3563.

. 20al, 226М, 3563; см. ЙАРАК I.

ЙАРЫК II. расколотый, 20а2.

. 20а2, 48а8; см. ЙАРУК.

ЙАРЫЛГА- помиловать; простить; быть благословенным, 17а4.

. -ды: 17а4; см. ЙАРЛЫГА-.

ЙАРЫМ половина, 20а2.

. 20а2, Звав, 62а5; см. ЙАРУМ.

ЙАРЫМЫСЫ половина из них, 5567.

ЙАРЫН завтра, 26 аМ.

ЙАРКАНАТ летучая мышь, 37613.

Й АРК ЫН свет; утренняя заря, 2266.

. 2266, 3563*

ЙАРЛЫГА- помиловать, простить; быть благословенным, 17аМ.

. -ды: 17аМ; см. ЙАРЫЛГА-.

ЙАРМА 1) толченая пшеница; 2) блюдо из пшеницы. Hall.

ЙАРМАК (т.) й ар мак (денежна? единица), 15а9.

ЙАРМАШ- 1 ) влезать, взбираться, подниматься, 969; 2) привязывать­

ся, 21 аЗ.

. -ты; 969, 21 аЗ.

ЙАРСЫ-/ ЙАРСЫ- сильно желать, жаждать; быть алчньм, 236М, 

. -ды: 236М.



ЙАРУ^ расколотый, 20а2; см. ЙАРЫК II.

ЙАРУМ половина, 20а2; см. ЙАРЫМ.

ЙАС широкий, 73а13.

ЙАрА- 1) исправлять; выравнивать; 2) располагать, ставить в ряд, 25а7.

, -ды: 25а7.

ЙАССЫ плоский, 2464.

. 2464, 82а1.

ЙАрТЫК подушка, 35а2.

ЙАСТЫН-1 лечь в постель, 58а11.• •
• -ды: 58al 1.

ЙАТ чужой, незнакомый; незнакомец, чужеземец, 26аЗ.

ЙАТ- лежать, ложиться, 49613.

. 49613, 50а5; -айур: 7461; -ыбтыр: 6568, 7063; -кын: 50а12; -май— 

дыр: 74а10; -майур: 7469; -макын: 50а13; -мыш: 5267; -мышлар: 

5268; -мыштыр: 82а8; -ты: 16611; -ты: 37а7 , 5265.

ЙАТАЖАК место для лежания, 4862.

ЙАТЫШ 1) сон, покой, 1669; 2) манера лежать, 48611.

. 1669 , 48611; -ымыз: 49а1.

ЙАТКЫР- заставить лечь спать, 54610.

ЙАГУЧЫ много, постоянно лежащий, 6266.

ЙАХНЫ вареное (мясное) блюдо, 19а9.

ЙАШ ' I. год (о возрасте); жизнь, 14612.

. 14612, 2463.

ЙАШ II. слеза, 14612.

. 14612, 246М.

ЙАШ III. зеленый, молодой, 8364.

ЙАШ ТУ. свежий; мягкий; нежный, 31 а7.

. 16а11, 31 а7.

ЙАША- жить, проживать, 8366.

’. -ды: 8366.

ЙАШАМАК жизнь; существование, 12а7.

ЙАШАР- 1. лить, проливать слезы, 1562.

• -ды: 1562.

ЙАШАР- II. становиться зеленым, зеленеть, 8364.

. -ды: 8364.

ЙАШ БАЛЧЫК грязь; тина, 3768.

ЙАШЫК скобяные изделия, 14а5; см. АШЫК I.



ЙАШЫЛ зеленый, 362.
. 362, 83а7.

ЙАШЫР- прятать, скрывать, 14а10.
. -ды: 14а10.

ЙАШЫРАЛЫ спрятанный, скрытый, 34аМ.
ЙАШ КУРМА финик (зеленый), 7а10.

ИАШМАК (т.) покрывало (которым женщина закрывает лило), Звав.
. 20аМ, 36 ав.

ЙАШ ОТ луг, пастбище, 3467.
ЙА- есть, 4611.

• 51 а2; —ди; 4611, 36610, 40а6, 83612; —дик; 40аЗ; —дим: 40я2, 
49а12, 77 а7, 8168, 81 6М; — диц: 40а4; — дидиз; 40а5; -рман: 45а9; -са: 
45а9; см. ЙИ-.

ЙАГИРМИ дваддать, 60а9.
. 60а5, 80а9, 6068.

ЙАГИРМИ БИР двадцать один, 6066.
йАди семь, 60а7.
йАдиги то, что съедено, 43а4.

ЙАДИНЧИСИ седьмой из них, 61 а5.
ЙАДИР- кормить, дать поесть, 78а9.

. -дим: 78а9.
ЙАДИСИ седьмой из..., 60611.

. 60611, 60613.
ЙАДИШАР по семь, 6161.
ЙАЙИШ манера есть, 48612.

. 48612; -и; 49а2.
ЙАК демон, 17а11.

. 17al 1 , 2067.
ЙАКХн подстилка, циновка, 1269.
ЙХКИР- сердиться, гневаться, 26а13.

. -ди: 567 , 26а13.
ЙАКИРИБТИР сердитый, разгневанный, 32а13Г; см. ЙАКИРМИШ.

ЙАКИРМАК гнев, раздражение, ярость, 26а8.
ЙАКИРМИШ сердитый, разгневанный, 32а13; см. ЙАКИРИБТИР.

ЙАЛ ветер, 2613.
. 2613, 37а8.



ЙАЛ- спешить; бежать; ехать рысью, 3761; см. ЙИЛ-.
. -ди: 14а8, 3761.

ЙАЛИМ клей, 25а7.
ЙАЛкА плечо, 4а1.
Й АЛК АН парус, 29 аЗ; см. ЙИЛкАн.
ЙАЛМАк рысь, 14аМ.
йАл САМ- утихать (о ветре), 1968.

. -ди: 1968.
йАм корм; еда, 23а10.

. 23al 0, 83612.
йамАк пища, 81 all.
Й АМА К Л ИК предназначенное для еды, 496М.
йАмИШ плод(ы); фрукт(ы), 2767.

. 2767, 8561.
ЙАНГАШ рак, 186М.
ЙАНЗАк кАЛ- прийти снова; приходить еще раз, 156М.

• -ир: 156М.
ЙАНСИК поперечный, 3263.
ЙАНЧИ тесто, 2467.
йАнши- I. становиться вяжущим (на вкус); становиться терпким, 2569. 

. -ди: 2569.
ЙАНШИ- II. молотить; давить, 1569.

. -ди: 1569.
ЙАЦ рукав, 3063; см, ЙИН.
ЙАН- 1) побеждать, одерживать верх; 2) выигрывать, ^24а1. 

. -ди: 24а1, 2662.
ЙАЦИ новый, 11а9; см. ЙАНГЫ (т.).
ЙАЦИ АЙ новолуние, 37а7.
ЙАНИЛ • легкий; тонкий, нежный, 1367; см. ЙУҚУЛ.
Й АЦИЛА- обновлять, I16M.

. -ди: 116М.
йАцРИТ- обновлять, 1167.

. -ти: 1167.
йАр земля, 4а7.

. 4а7, 2161, 27аЗ; -да: 89 Д0; -и: 356М.
ЙХрдХш земляк, 86а9.



ЙАТ— 1.1) достигать, доходить; 2) соединять, связывать, 38а7, 

. -ти: 38а7; см. Й АТКИР-.

йАт- И. вести (к цели), 2969, 

. -ти: 2969.

ЙАТИШ— 1 ) догонять, настигать, 3169; 2) достигать; заставать; пости­

гать, понимать; становиться взрослым', 5612.

. -ти: 5612, 3169,.

ЙАТКИР- 1) достигать, доходить; 2) соединять, связывать, 38а7. 

. -ди: 38а7; см. ЙАТ- I.

ЙАТМИШ семьдесят, 60а10.

ЙАш еда (как действие); манера есть, 49а12.

ЙИ запах, аромат, 16а12.

ЙИ- есть, 76 а5.

, -йав: 76а5; см. ЙА-.

йибАр- посылать; отправлять, 8аМ.

• -ди: 8аМ, 1964; см. ХбАР-,

ЙИБДИР- мочить, размачивать, 54а7.

ЙИБИТ- мочить, вымачивать, 769. 

. -ти: 769.

ЙИГИТ юноша, молодой человек, 20а4.

Й ИГ Л АН- заболеть, болеть, Bal. 

, -ди: 6а1 •
ЙИГРАН- вызывать отвращение, тошноту, 296М.

. -ди: 296М; см. ИГРАН- (т.), ИрАн-.

ЙИДАГУЧ повод, привязь, ЗЗаМ, 

ЙИЙАЖАК место дли еды, 4864. 

ЙИЙИ- перевариваться (о пище), ВаМ. 

, -ди: ВаМ,
Й ИЙ ИГАН прожорливый; жадный, обжора, ЗбМ.

ЙИЙИЧИ (т.) прожорливый; жадный; обжора, ЗбМ.

ЙИЛ- ехать рысью, 18а4.

. -ди: 18а4; см. ЙАЛ-.

ЙИЛИ стойло, 23аВ.

ЙИЛИК костный мозг, 15а1.

ЙИЛИМ (т.) 1) узел; 2) завязка, 2463.

ЙИЛКАН парус, 29 аЗ; см. Й Л ЛК АН,



Й ИЛЛ ИК головой, годичный, 35 а4.

. 35 а4, 4963-4.

ЙИМРИК искривленный; с вмятинами, 34а7.

. 34а7, 48al 1.

ЙИМРИЛ- разрушаться; рассекаться; продавливаться; получать вмятины 

568.

• -ди: 568.
ЙИН рукав, 306М; см. ЙАц.

ЙИП 1) нитка, 1261; 2) пряжа, 14а4.

, 1261, 14а4.

ЙИПАК шелк, 1266.

ЙИР- расщеплять; делать дыру; разрывать, рассекать, 1469.

, —ди: 1469.

ЙИРИН- зарубцеваться, заживать (о ранах), ва1.

• -ди: 8а1.

ЙИТ- пропадать, теряться, исчезать, 22612.

. -ти: 22612, 25610.

ЙИТИ острие, 1267.

ЙИТИР- терять, 38а5.

. -ди: 38а5.

ЙЫБЫН- прилипать, 964.

. -ды; 964.

ЙЫГ- собирать; объединять; сводить, 116М.

• -ды: 116М; см. ЙЫЙЫ-.

ЙЫГЫЛ- быть собранным; складываться, 6аМ.

• -ды: ваМ.

ЙЫ[*ЛА- (т.) плакать; рыдать, 8а1.

• -ды: 8а1, 37аЗ; см. ЙЫЛА- (т.).

ЙЫЙЫ- собирать, 1165.

. -ды: 1165, 23а2; см. ЙЫГ-.

ЙЫЙЫН- быть собранным, собираться, 6а8.

. -ды: 6а8.

ЙЫК- бросать, валить, сваливать, 17а1.

• 3а1; -ты: 17а1.

ЙЫКЫК падающий, 4761.

ЙЫКЫЛ- падать, 38а11«

. -ды: 38al 1.



ЙЫЛ год, 2613.
. 2613, 19а11.

ЙЫЛА- (т.) плакать: рыдать, 8аМ.

. -ды: 8аМ; -йдыр: 74а6-7, 75а12, 75а13; см. ЙЫГЛА- (т.).
ЙЫЛДЫРЫМ молния, 21 а13; см. ЙЫЛЗЫРЫМ.
ЙЫЛЗЫРА- блистать, сиять; сверкать, 31613.

. -ды: 31613.
ЙЫЛЗЫРЫМ молния, 21 alЗМ; см. ЙЫЛДЫРЫМ.
ЙЫЛЫ остывший; тепловатый, 2764.
ЙЫЛЫ СУ баня, 12613; см. ЫЛЫ СУ.
ЙЫЛЫМ ловушка, силок, 13610.
ЙЫЛКЫ табун лошадей, 14аЗ.

. 14аЗ, 85а12.
ЙЫЛМАГАЙ 1. безбородый, 363.
ЙЫЛМАГАЙ И. блестящий, сверкающий, ЗбМ.
ЙЫЛМАНУК сверкающий, блестящий, ЗбМ.
ЙЫРАК далекий, отдаленный, 766.
ЙЫРЫК разорванный, 48а8; см, ЙЫРТЫК.
ЙЫРЫН- быть продырявленным, прорванным, 568.

, -ды: 568; -зы: 568М.
ЙЫРЫТ- делать дыру, расщеплять; разрывать, рассекать: рвать на кус­

ки, 146М.
. -ты: 146М, 3561.

ЙЫРЛА- петь, 2668.
. -ды: 2668.

ЙЫРМАК ручей; река, 33а5; см. ЫРМАК.
ЙЫРТЫКЛЫ рваный; дырявый, 34а3.
ЙЫРТЫК ТУТАКЛЫ с заячьей губой, 369.
ЙЫРТЫК рваный, разорванный, 34аМ; см. ЙЫРЫК.
ЙЫРТЫН- быть разорванным на мелкие куски; рваться, 10а5. 

. -ды: 10а5.
ЙОВАШ БОЛ- (т.) 1) быть смиренным, кротким; 2) быть легким, не­

трудным, 376$.
. -ды: 3765.

ЙОВУЗРАК злее, 55а5.
ЙОВУК близкий, 28а8.
ЙОВУН толстый; грубый, 2ба11; см. ЙОГУН (т.).



ЙОВУР- месить тесто, 2569.

. -ды: 2569; см. ЙОГУР-.

ЙОВУРЛУК попона (войлочная), 4а6.

ЙОГСУН мох; зелень (на воде), 23аМ; см. ЙОШКУН. 
• •

ЙОГУЗ • темный, смуглый, 18аМ.

ЙОГУН (т.) толстый; грубый, 26а11; см. ЙОВУН.

ЙОГУР- месить тесто, 256М. 

. -ды: 256М; см. ЙОВУР-.

ЙОЗАК такта; клеймо, 14аМ.

ЙОК I. нет; не существующий; не имеющийся в наличии, 34612. 

. 34612, 52а2, 52а3(3), 52а4, 52а6(2), 80612, 80613, 816М, 87611, 

8962, 89613; -тур: 52а7, 52а8.

ЙО{С И. а (противительная частица), 81612.

. 81612, 81613.

ЙОК ЙОК нет нет, 81 а9.• • •
ЙОКА- щупать, пробовать; стараться узнать, 11613.

. -ды: 11613.

ЙОКАРЫ вверх; верхняя часть; над* на, 2767.

. 2767, 7 Заб; -м: 7362.

ЙО£СА или, 8068.

. 8068, 8069 , 86а12, 86а13 , 8664 , 8665 , 8962.

ЙОКСУЛ бедный, нуждающийся, 27ав.

. 27ав, 3263.

ЙОКСУЛЛАН- 1) быть бедным, бедствовать; 2) становиться несчастным 

9а10.

. -ды: 9а10.

ЙОКУШ подъем; горный проход, горная дорога, 24610.

. 216М, 24610.

ЙОЛ 1) путь, дорога, 2613; 2) способ, 23а11.

. 2613, 23al 1.

ЙО Л ДАШ спутник, 86 а7.

ЙОЛУК- встречаться в пути; находить дорогу, 968.

. -ты: 968.

ЙОН- тесать; высекать; ваять, ЗвбЮ. 

. -ды; 38610.
ЙОРГА иноходеп (лошадь), 1868.

ЙОРГАН одеяло, покрывало, 31 al 2.



ЙОРУЛ- Т. уставать, утомляться, 25613.

. -ды: 9а9, 9аМ, 25613.
ЙОРУЛ— II. освобождаться; оставлять} бросать, отказываться, 9а9. 

. -ды: 9а9; -зы; 9аМ. ••
ЙОШКУН МОХ} ряска (на воде), 23а5; см. ЙОГСУН.

ЙбБ правда; правдивость, 21613; см, Йбн, 

Йбн правда; правдивость, 21613} см. ЙбБ. 

йбН- вернуться, воз пащаться, 77а9.

. -дум: 77а9,

ЙУ- 1) мыть; стирать} 2) совершать омовение, 2663.

. -ды; 2663.

ЙУБ куча, 3069.

ЙУВА гнездо, 24610} см. УЙА,

ЙУВАЛА- скатывать, спускать, 1565.

. -ды: 1565.

ЙУВАЛАН- 1) скатываться, спускаться вниз; 2) падать, валиться, 868. 

, -ды: 868.

ЙУВАН- мыться, 5864.

, -гайлар: 5864; см. ЙУВУН-, ЙУН-.

ЙУВУН- мыться, 58а12.
. -гай: 5861; -ды: 58а12; -сун: 5862; -ур: 58а10; см. ЙУВАН-, 

ЙУН-.

ЙУКА легкий, тонкий, 1367.

ЙУЛАР приводной ремень; недоуздок, 1763.

. . 1763, 33а12.

ЙУЛДУЗ звезда, 3564.
ЙУЛКА- 1) выщипывать; 2) вырывать, 36610.

. -ды: 36610.
ЙУЛКУВУШ (т.) щипцы, клещи, 33613.

ЙУМ- закрывать (глаза), 2661. 

. —зы: 2661.

ЙУМАК мытье; стирка, 12613.
ЙУМАКЛА- сматывать в клубок, 31 аЗ; см. ЙУМУРЛА-.

. -ды: 31 аЗ.
ЙУМГАКЛАН- собираться в кучу, скучиваться, 9612.

. -ды: 9612.



ЙУМГАКЛЫ смотанный в клубок; собранный, 34а9. • • 
ЙУМРЫ смотанный в клубок; собранный, 34а9.
ЙУМРУКЛА- колотить, бить; наносить удары кулаком, 50а1. 

. 50а1; -ды: 3165; -йдырман: 53а10; -ййурган: 7466; -ййурур: 7464;
-йур: 7462; -майдыр: 5361; -маййур: 74610.

ЙУМРУТКА яйдо, 7а5. 
ЙУМРУТЛА- нести яйца, 7613. 

. -ды; 7613.
ЙУМУР 1. кожица; скорлупа; кора, 286М.
ЙУМУР II. сычуг, 464.
ЙУМУР- приглаживать; делать гладким; смягчать, размягчать, 35а7. 

. -ды: 35а7.
ЙУМУРЛА- сматывать в клубок, 31 аМ; см. ЙУМАКЛА-. 

. -ды: 31 аЗ.
ЙУМУРУЛМЫШ высохший, 34а6.
ЙУМЧАК мягкий, нежный, 36а9; см. ЙУМШАК. • •
ЙУМША- быть мягким, нежным; смягчаться, 3865. 

. -ды: 3865, 83610.
ЙУМШАК мягкий, нежный, 83610 ЙУМЧАК.
ЙУН- 1) мыться; 2) совершать омовение 56М. 

. -ды; 56М; см. ЙУВАН-, ЙУВУН- 
ЙУНТ бурый (о масти), 8бМ.
ЙУНТАВЛЫ I. бурый (о масти), 863.
ЙУНТАВЛЫ II. 1) ленивый; 2) несчастный, 1368.
ЙУРТ жилище; постоянное местожительство; место рождения, 32а4.
ЙУТ падёж (домашних животных от сильного холода), 27а10.
ЙУТ- глотать; проглатывать, 8а2. 

. -ты: 8а2 , 5265.
ЙУВЎН шерсть, 21611; см. ЙУН, ЙУЦ.

ЙУВУР- бежать, 1166.
. -ди: 1166; см. ЙЎГЎР- (т.).

ЙЎГАН узда, уздечка, 31 а9; см. ЎйКн.
ЙЎГРУК бегун, скакун, 11а8; см. ЙЎРЎК.

ЙУГЎР- (т.) бежать, 1167.

. -ди: 1167; см. ЙЎВЎР-.

ЙУГУРУК резвый, обгоняющий, 19аЗ.
ЙЎГЎТ- (т.) молоть, размалывать, 2368.

. -ти: 2368.



ЙУЗ I. сто, 60al 1.
. 60al 1, 60al2.

ЙУЗ 11. 1) лицо, лик; 2) лицевая сторона, 37610.
. 37610; -и: 75610, 7868.

ЙУЗ- плавать; плыть, 25а12.
. -ди: 25а12.

ЙУЗИЛМИШ снятый, содранный, ЗЗаЮ.
ЙУЗЛАШ- встречаться липом к лицу; стоять, находиться друг против 

друга, 10а4.
. -ти: 10а4.

ЙЎЗЛИ с лицом; имеющий лицо, 17а6.
. 17а6, 75а12.

ЙУЗЛИК полотенце, 33613.
ЙУЗУК кольцо; перстень, 14а5.
ЙУЗУМ виноград, 24611.
ЙУК тяжесть, груз, ноша, 1261.
ЙУКЛАТ- тяжело нагружать, 38а10.

. -ти; 38а10.
ЙУКЛИ беременная, 1261.

ЙУКСЎК наперсток (кожаный), ЗОбМ; см. УКСУК (т.).
ЙЎКЎН- становиться на колени; поклоняться, молиться, 8а7.

. -ди: 8а7.
ЙЎЛ- брить, 366М.

. -ди: 366М; см. ЙЎЛЎ-.

ЙЎЛАШТИР- делить, распределять, 27611.
. -ди: 27611; см. УЛАШТИР-.

'ЙЎЛКЎВЎЧ бритва, ЗЗбМ; см. ЙУЛЎВУЧ.

ЙЎЛЎ- брить, сбривать, 13а7.
. -ди: 13а7 , 4065; см. ЙЎЛ-.

ЙЎЛЎВЎЧ бритва, 33612; см. ЙЎЛКЎВЎЧ.

ЙЎЛЎК побритый, 48аЮ.
ЙЎМЎЛДЎРЎК нагрудник (часть верховой сбруи), 31а10.

ЙУН шерсть, 20а5.
. 20а5, 21 бМ; см. ЙУВУН, ЙУЦ.

ЙУЦ шерсть, 16а13; см. ЙЎВЎН, ЙЎН.
ЙЎЦЎЛ легкий; тонкий, 136М; см. ЙАЦИЛ.



ЙЎР- 1) идти, ходить, двигаться, 1363; 2) в зная. служ. глагола; ОГ7

НА бШАНА ЙУРУР он забавляет своего ребенка, 21 аМ.

. -ур: 1363 , 21 аМ; ем. ЙЎРИ-, ЙЎРЎ-.

ЙЎРИ БАР- идти, двигаться; следовать, 967.

. -ди: 967; см. ЙУР-, ЙЎРЎ-.

ЙЎРАк 1) сердце, 28а11; 2) душа, 28аМ.

. 28а11, 28аМ. .

ЙЎРУ- идти, ходить, двигаться, 3SalO.

. -ди: 35а10; см. ЙЎР-, ЙЎРИ БАР-.

ЙЎРУК бегун; скакун, 11 а8; см. ЙЎГРЎК.

К

КАБИН Т, калым (имущество, выделяющееся женихом для невесты пр 

заключении брака и считающееся в дальнейшем ее собственностью 

3063.

КАБИН II. книга; письмо, 3063.

КАВУР гяур, 30610.

КАШКА если бы, 5967.

. 5967, 65613, 69a2, 69аЗ, 69а4, 69а6, 8862.

КАБ форма для отливки; колодка, 29аЗ. 
г г

КАБА I. пузатый; с большим животом, 2166.

кАбА И. живот; внутренности, 30а4.

кАбинлХ- заворачивать в саван; покрывать саваном, 31 а2. 

. -ди: 31 а2.

кАвўк солома, 8а9.

кАвшАн- жевать, 6а10.

. -ди: 6а10.
кАз разок, один раз, 35а1.

. 30611, 35а1.
кАзАк счастье, удача, благополучие, 15а!0.

кАйки- отрыгивать, 86М.

ди: 86М; см. КАЙКИР-.

кАйкир- отрыгивать, 869.
. -ди: 869; см. КАЙКИ-.

кАйкит- бояться, страшиться, опасаться, 5бМ.

. -ди: 56М.



кАкКл чуб; челка, 38а2, 
КАКЛИК куропатка, 1269.

. 1269. 15а5.

КАЛ лысый, плешивый, 366.
КАЛ- 1) приходить; приближаться; подходить. 1164; 2) в зная. служ. 

глагола: ХлЫБ КАЛ- приносить, 8063.

• 49612, 50а4, 51 а2, 5962, 86а8, 71610, 8064; —абиз (в некоторых 

диалектах, кроме тат.): 71а12; -авўз (в некоторых диалектах, кроме 

тат.): 71аМ; — аг Ан: 47аЗ; — а дир: 48а5, 53а9, 71 а5, 74а4; —адирбиз: 

53а8, 71 а7, 75а9-10; - а дир лар: 53а9, 71а5-6; — а дир м ан: 53а7-8, 71 а7; 

-адиреан: 53а8, 71 аб; -адиреиз: 53а8—9, 71 аб; -ажакбиз: 54аЗ; —ажак— 

ман: 54а2; -айим: 72а2; -айимми: 56а12; -айўр: 74а13; -айўркан: 

7465; -айурснз: 75а10; -айурур: 7463; -айўрмАн: 75а10-11 у -алАр: 

70613; -алик: 72аЗ; -а лик-ми: 55а13; -алим: 72а2; -алим-мк: 56а13; 

-амАн (в некоторых диалектах, кроме тат.): 71 al2; -амидир: 56а2; 

-амидирлар: 56аЗ; -Ам и дире Ан: 58а7-8; -амидирсиз: 58а8; -ариз (в 

некоторых,диалектах, кроме тат.): 71 all; -арим (в некоторых диалек­

тах, кроме тат.): 71а11; -асарман: 54аЗ, 54а4; -аси: 54а2; -асибиз: 

54а1; -асилар: 54а2; -ас им ан: 53613; -а'сиса'н: 54а!, 7162; -ас нсиз: 

54а1: -гай: 43а8, 53611, 88613, 70612, 71 а8; -гайбиз: 53610, 71а10; 

-гайбиз-ми: 5861; -гайлар: 53611, 70612-13, 71 а8; -гайларми : 58а4; 

-гайман: 5369, 71а9, 71а11-12; -гаймАн-мн: 5861; -гай—ми: 56аЗ; 

-гаймисАц: 55а9; -гаймисиз: 58а10; -га'йсац: 53610, 71а8-9; -гайсиз: 

53610, 71 а9; -ган: 46а10, 47а2, 80а5; -гани: 80а4(2); -гаяимиз: 

75а4; -ганлар: 45al 1; -гаш: 65а10, 74613, 85610; -гик: 50а12, 65610, 

71611; -дигила: 4461; -ди: 1164, 11612, 40а6, 43а4, 46а7, 52а12(2), 

56610, 65аЗ, 69а10, 6962 , 6967 , 70а4, 7067, 7068, 70610. 7168(2), 

73а2(2), 75а12 , 7565 , 7566 . 7567 , 7569, 75611, 78я!, 76а8, 76а11, 

7862, 7663, 7669. 76610, 79а5, 79а11, 79а13, 81а10(2), 8162. 816М(2), 

82а12; -дик: 40аЗ, 52а11, 56611, 71 а2, 71а13; -дилар: 40а6, 43Ь2(2), 

52al2, 55613 , 70610-11-, 7265 , 75аЗ, 7562 , 81 а4; -дим: 40аЗ. 51613, 

52а11, 58610 , 57а8 , 5961, 6567 , 71 а2. 71 al2, 72613 . 8065; -дим-ми: 

58а10; -дин: 40а4, 52al 1,56а12, 57а8, 71 al;-дин-ми: 58а5, 58al 1;-ди- 

низ: 40а5, 52al 1,56612, 57аб, 71 al; -дннизми: 56а5;-дўкўмлАйнн (т.): 

75а8; -иб: 47а8, 53а1, 74а11; -ибтир: 53а3, 7267. 74а12; -ибтирбиз: 

53а2; -ибтирлар: 53а3; -ибтирман: 53а1-2; -ибтнрсан: 53а2, 75а! 0;



ЙЎР- 1) bath, ходить, двигаться, 1363g 2) в знач. служ. глагола: ОГЛУ- 
НА ОШАНА ЙУРУР он забавляет своего ребенка, 21 аМ.

. -ур: 1363 , 21 аМ; См. ЙЎРИ-, ЙЎРЎ-.
ЙЎРИ БАР- идти, двигаться; следовать, 967.

. -ди: 967; см. ЙУР-, ЙЎРЎ-.
ЙЎРАк 1) сердце, 28а11; 2) душа, 28аМ.

. 28а11, 28аМ. .
ЙЎРУ- идти, ходить, двигаться, 35а10.

. -ди: 35а10; см. ЙЎР-, ЙЎРИ БАР-.
ЙУРУК бегун; скакун, 11а8; см. ЙЎГРЎК.

К

КАБИН I. калым (имущество, выделяющееся женихом для невесты при 
заключении брака и считающееся в дальнейшем ее собственностью), 
3063.

КАБИН II. книга; письмо, 3063.
КАВУР гяур, 30610.
КАШКА если бы, 5967.

. 5967, 65613, 69а2, 69аЗ, 69а4, 69а6, 8862.
КАБ форма для отливки; колодка, 29аЗ.

Г г

КАБА 1. пузатый; с большим животом, 2166.
кАбА II. живот; внутренности, 30а4.
кАбинлХ- заворачивать в саван; покрывать саваном, 31 а2. 

. -ди: 31 а2.
кАвўк солома, 8а9.
кАвшАн- жевать, 6а10.

. -ди: 6а10.
кАз разок, один раз, 35al.

. 30611, 35а1.
кАзАк счастье, удача, благополучие, 15а10.
кАйки- отрыгивать, 86М.

. -ди: 86М; см. КАЙКИР-.
кАйкир- отрыгивать, 869.

. -ди: 869; см. кАйКИ-.
КАЙКИТ- бояться, страшиться, опасаться, 56М.

. -ди: 56М.



КАКАЛ чуб; челка, 36а2, 

КАКЛИК куропатка, 1269,

. 1269, 15а5.

КАЛ лысый, плешивый, 368.
КАЛ- 1) приходить; приближаться; подходить, 1164; 2) в зиач. служ. 

глагола: ХлЫБ КАЛ- приносить, 8063.

• 49612, 50а4, 51 а2, 5962, 66а8, 71610 , 8064; -абиз (в некоторых 

диалектах, кроме тат.): 71 al 2; -авўз (в некоторых диалектах, кроме 

тат.): 71 аМ; -агйн: 47аЗ; -адир: 48а5, 53а9, 71 а5, 74а4; -адирбиз: 

53а8, 71а7, 75а9-10; —адирлар: 53а9, 71а5-8; -адирм ан; 53а7-8, 71 а7; 

-адиреан: 53а8, 71а8; -а дире из: 53а8-9, 71а6; -ажакбиз: 54аЗ; -ажак— 

ман: 54а2; -а Йим: 72а2; -айимми: 56а12; -айўр: 74а13; -айўркан: 

7465; -айурсиз: 75а10; -айурур; 7463; -айўрмДн: 75а10-11| -алйр: 

70613; -алик: 72аЗ; -алик-ми: 55а13; -алим: 72а2; -алим-ми: 56а13; 

-амйн (в некоторых диалектах, кроме тат.): 71 al2; -амидир: 56а2; 

-ам и дир лар: 56аЗ; -ймидирейч: 56а7-8; -амидирсиз: 56а8: -арнз (в 

некоторых/диалектах, кроме тат.): 71а11; -арим (в некоторых диалек­

тах, кроме тат,): 71 al 1; -асармаи: 54аЗ, 54а4; -аси: 54а2; -асибиз: 

54а1; -асилар: 54а2; -асиман: 53613; -асиса'ч: 54а1, 7162; -аснсиз: 

54а1; -гай: 43а8, 53611, 68613, 70612, 71 а8; -гайбжз: 53610, 71а10; 

-гайбиэ-мн: 5661; -Гайдар: 53611, 70612-13, 71а8; -гайларми : 56а4; 

-гайман: 5369 , 71 а9, 71 al 1-12; -гаймйн-ми: 5861; -гай-ми: 56аЗ; 

-гаймнейче 55а9; -гаймисиз: 56а10; -гайсац: 53610, 71 а8—9; —гайсиз: 

53610, 71 а9; -ган: 48а10, 47а2, 80а5; -гаин: 80а4(2); -ганимиз: 

75а4; —г ан лар: 45а11; —гаш: 85а10, 74613, 85610; — гни: 50а12, 85610, 

71611; — дигиуя; 4461; —ди: 1164, 11612 , 40а6, 43а4, 46а7, 52а12(2), 

56610, 65аЗ, 69а10, 6962 , 8967 , 70а4, 7067, 7068, 70610. 7168(2), 

73а2(2), 75а12 , 7565 , 7568 , 7567 , 7569 , 75611, 76а1, 78а8, 76а11, 

7662, 7663, 7669, 78610, 79а5, 79al 1, 79а13, 81а10(2), 8162, 81бМ(2), 

82а12; -дик: 40аЗ» 52а11, 56611, 71 а2, 71а13: -дилар: 40а6, 43Ь2(2), 

52а12 , 55613 , 70610-11-, 7265 , 75аЗ, 7562, 81 а4; -дим: 40аЗ, 51613, 

52а11, 58610 , 57а8 , 5961, 6567 , 71а2, 71а12, 72613 , 8065; -дим-ми: 

56а10; -дич: 40а4, 52al 1,56а12, 57а8, 71 al;-дин-ми: 56а5, 56al 1;-ди- 

низ: 40а5, 52al 1,56612, 57аб, 71 al; -дичизми: 56а5; -дўкўмлййин (т.): 

75а8; -иб: 47а8, 53а1, 74а11; -ибтир: 53а3, 7267, 74а12; -нбтирбмз: 

53а2; -ибтирлар: 53а3; -ибтирман: 53а1-2; -нбтирсан: 53а2, 75аЮ;



КАНКИЛ АйлА- шутить, подшучивать, 356М.

, -да: 356М; см. кАнкАл АйлА-.

КАНС сам, 35а7; см. кАнД, КАНДИ, КАНСИ.

КАНСИ 1) сам} 2) он, она, 39а13.

. 39а13, 40а10, 8162, 8661 Oj -лар: 40al 1; -парни: 4063; -ларнин:
39613; -ни: 4063; см. КАНД, КАНДИ, КАНС.

ҚАНТ 1) город; 2) селение, 765.

кАц широкий, просторный, обширный, 37613.

КАцАЗ спокойный; легкий, 37а9; *• БОЛ- 1) быть легким, нетрудным 

2) быть сквренным, 3764-5.

' . 37а9, 3764-5.

кАцАлА- шутить, подшучивать, 356М.

. -ди: 356М.
кАцИЛ- расширяться, увеличиваться; расти, разрастаться, 6а9.

. -ди: 6а9.

кАцирт- ' расширять, увеличивать, 54а13.
КАпАк отруби, ЗбаЗ.

КАР— 1) быть твердым, прочным, крепким; 2) быть мужественным, 22а8 

. -ди: 22аМ, 22а8.

кАрАдир мачта; шест, 216М .

кАрАЙ бритва, ЗЗбМ.

кАрА йав масло; сливочное масло, 1769.
КАРАК необходимый, нужный, 13а2.

. 13а2, 90аЗ.
кАРАКЛИ нужный, необходимый, 32а12.

кАрАт разок; один раз, 35а1.

кАрин- растягиваться; быть тягучим, 8612.

. -ди: 8612.

кАрит- надрезать; делать метку, 1361.

,-ти: 1361.

кАркАс ястреб, 1ббб.
КАРПИЧ кирпич, 23аМ; см. КИРПИЧ, КИРПЎЧ.

КАртАк обман, 35а4.

кАртАрки кАт- 1) отступать; идти назад; 2) быть в упадке, 29а8.

. • -йр: 29а8,
КАРТИ правда; правдивость, 21612; *• АЙЫТ— говорить правду; быть 

правдивым, 22а6.

. 21612, 22аб; см. кАршАк.



КАРТИК (на)резанный; зарубка, порез. 34а11.

. 34al 1, 48al 1.
КАРТИКЛИ (на)резанный; порез, зарубка, 34^4.

КАРТИН- быть надрезанным; ломаться; отделяться, 569.

. -ди: 569.
К АРШАК правда; правдивость, 21613; •• АЙТ- говорить правду, 8561.

. 21613, 6561; см. КАРТИ.

КАС- 1) (от)резать; 2) рубить, разрезать; ранить, 11613.

. -ти: 11613, 29610, 83а10. 
г *

КАСАК обрезок; отрезанный, 83а10.
кАсАлТКИ ящерица, 19а1.

К Ас ИЛ- прерывать; отставать, 5963

• -магии: 5963.Г
КАСИН— быть отрезанным; быть перерезанным, 6а7.

. -ди: 6а7.
КАСКИ режущий, рубящий инструмент; топорик, 3363; см. КАСКЎ. 

КАСКЎ режущий, рубящий инструмент; топорик, 3363.

. 3363 , 4866; см. КАСКИ.

кАстАнК каштан, 2865.

KAQHK зазубренный, 34613.

кАт- уходить, отправляться, 16аЗ.

. 49612, 50а5, 51а2, 66а8; -аган: 47аЗ; -айўр: 74а13; -айўрк^я: 

7465; -айўрмйн; 75а11; -айўрўр: 7463; -ар: 43а7; -арман: 59612; 

-асимая: 7162-3; -гнн: 84а13, 65610; -иб: 47а8, 53а1, 74а11; -ии: 

50а8; -ифиз: 50а6; -кан: 46а10; -каним: 75аЗ; -каш: 85610; -ма: 

88а4, 89а12; -магии: 5061, 64а13, 65611; -мади: 76а9; -майиб: 7467; 

-майўр: 7469; -маййурўр: 74611; -мая: 87610; -мпш: 5267; -мишлЛр: 

5268; -син: 50а9, 86а1; -синлАр: 50а10, 71610; -ти: 16аЗ, 42613, 45а7 

5262, 73а3, 7Ва5, 76а12, 77al, 8064; -тилар: 40а7, 75аЗ, 75а7; -тим: 

51612, 57а8; -тиц: 57а11; -тукўмлАйин (т.): 75а8.

КАТИК отверстие; отметина, 32612.

. 32612, 48al 1, 8362.

КАТИЛ- затупляться; зарубцеваться; быть зарубцованным, 10а5.

. -дм: 10а5, 8362.
КАТИР- доставлять, привозить, 1168.

. -ди: 1168; см. КАЛТИР-.



кАнкил АйлА- шутить, подшучивать, 356М.

. -ди: 356М; см. кАнкАл АйлА-.
КАНС сам, 35а7; см. КАНД, КАНДИ, КАНСИ.

КАНСИ 1) сам; 2) он, она, 39а13.

. 39а13, 40а10, 8162 , 86610; -лар: 40al 1; -парни: 4063; -парник:
39613; -ни: 4063; см. КАНД, КАНДИ, КАНС.

ҚАНТ 1) город; 2) селение, 765.

кАц широкий, просторный, обширный, 37613.

кАцАз спокойный; легкий, 37а9; *• БОЛ- 1) быть легким, нетрудным

2) быть сдеренным, 3764-5.

. 37а9, 3764-5.

кАцХлА- шутить, подшучивать, 356М.

. -ди: 356М.
КАЦИЛ- расширяться, увеличиваться; расти, разрастаться, 6а9.

• -ди: 8а9.

кАцирт- ' расширять, увеличивать, 54а13.
КАпАк отруби, 36аЗ.

КАР- 1) быть твердым, прочным, крепким; 2) быть мужественным, 22а8

. -ди: 22аМ, 22а8.

кАрАдир мачта; шест, 216М.

кАрАЙ бритва, ЗЗбМ.
КАРА ЙАВ масло; сливочное масло, 1769.

КАрАк необходимый, нужный, 13а2.

. 13а2, 90аЗ.
кА РАКЛИ нужный, необходимый, 32а12.

кАрАт разок; один раз, 35а1.
КАРИН- растягиваться; быть тягучим, 8612.

. -ди: 8612.

кАрит- надрезать; делать метку, 1361.

.-ти: 1361.

кАркАс ястреб, 1666.
кАРПИЧ кирпич, 23аМ; см. КИРПИЧ, КИРПЎЧ.

кАртАк обман, 35а4.

кАртАрки кКт- 1) отступать; идти назад; 2) быть в упадке, 29а8.

. • -Ар: 29а8.
КАРТИ правда; правдивость, 21612; ** АЙЫТ- говорить правду; быть 

правдивым, 22а6.

. 21612, 22а6; см. кАршАк.



КАРТИК (на)резанный; зарубка, порез, 34а11.

• 34а11, 48а11.
КАРТИКЛИ (на)резанный} порез, зарубка, 34аМ.

КАРТИН- быть надрезанным} ломаться; отделяться, 560.

• -ди: 569.

КАРШАк правда; правдивость, 21613; •* АЙТ- говорить правду, 6561.
. 21613, 6561} см. КАРТИ.

КАС- 1) (от) резать; 2) рубить, разрезать; ранить, 11613.

. -ти: 11613, 29610, 83а10.

КАСАК обрезок} отрезанный, 83а10.
кАсАлТКИ ящерица, 19а1.

КАС ИЛ- прерывать; отставать, 5963.

. -магии: 5963.
Г

КАСИН- быть отрезанным} быть перерезанным, 6а7

• -ди: 6а7.
КАСКИ режущий, рубящий инструмент; топорик, 3363; см. КАСКЎ.

КАСКЎ режущий, рубящий инструмент; топорик, 3363.

. 3363 , 4866; см. КАСКИ.

кАстАна каштан, 2865.

KAQHK зазубренный, 34613.
кАт- уходить, отправляться, 16аЗ.

. 49612, 50а5, 51а2, 66а8; -аган: 47аЗ; -айўр: 74а13; -айўрк^н:

7465} -айўрм&н: 75а11; -айўрўр: 7463; -ар: 43а7; -арман: 59612;

-аснман: 7162-3; -гнн: 64а13, 65610; -иб: 47а8, 53а1, 74а11; -ин: 

50а8; -ициз: 50а6; — кан: 4ба10; -каним: 75аЗ; —каш: 85610; —ма: 

86а4, 89а12; -магия: 5061, 64а13, 65611; -мади: 76а9; -майиб: 7467; 

-майўр: 7469; -маййурўр: 74611; -мая: 87610; -миш: 5267; -мишлАр: 

5268; -син: 50а9, 86а1; -синлДр: 50а10, 71610; -ти: 16аЗ, 42613, 45 а” 

5262, 73а3, 7Ва5, 76а12, 77al, 8064; -тилар: 40а7, 75аЗ, 75а7; -тям: 

51612, 57а8; -тиц: 57а11; -тукўмлАйин (т.): 75а8.

КАТИК отверстие; отмётина, 32612.

. 32612 , 48а11, 8362.
КАТИЛ- затупляться; зарубцеваться; быть зарубцованным, 10а5.

. —ди: 10а5, 8362.

кАтир- доставлять, привозить, 1168.

. -ди: 1168; см. КАЛТИР-.



КАТИШ уход, отправление, 49а1.

. -вниз: 49а1.
кАтмАк уход, отправление, 4965.

кАтўчи часто, постоянно уходящий, 47а1. 

кАчА 1) вечер; ночь, 3163; 2) вчера, 75а2.

. 3163, 72а12, 75а2; -дА: 72611; см. кАшАлКйИН (т.).

КАЧИ двухлетний козел, ЮбМ.
КАЧИК- 1) медлить; запаздывать, 4612; 2) отсутствовать, 26а13.

• —ти; 4612, 26а13.
КАЧКЎН (т.) берхут» 11а4.

кАчрАк медлительный; ленивый; небрежный, 668.
кАш БОЛ- вечереть; провести вечер, 67а10.

. -ды: 67а10, 6869, 68610.

КАШ- переходить, миновать; перескакивать, переваливать; обгонять, 1167. 

• -те: 1167 , 25аЗ; -тнм: 8261.

КАШАЛАЙИН (т.) ночью, 75а7; см. КАЧА.

К А111А К двухлетний верблюд, 1068.
КА111АЛ лысый, плешивый, 365.

КАШИ коза, 136М.

КАШИШ монах (христианский)• 1663.

КАШУР морковь, 11а9.

КИ что, который (союз), 42а12.

. 42а12(3), 42613(2), 426М, 43а2, 43а4, 43а5, 43а6, 43а7(2). 

43а8(2), 43а9, 43а10(2), 43а11(2), 43а13(3), 4361, 4362(4), 4363, 

4368(2), 4367(2), 4368 , 4369 , 43610 , 43611, 43612 , 43613(3), 44а1 (2), 

44а2(2), 44аЗ(2), 44а4, 44а5(3), 44а7, 44а8(2), 44^1, 44а12(2), 

44а13, 45а4(3), 45а6, 45а12(2), 48а5, 49612, 6562, 87а2 , 7567 , 7663, 

7668 , 7869, 78а4, 79612, 89а4, 89а7, 89а9, 89а13.

КИБИ подобно, 22а1.

, 22а1, 88612; см. КИБИК.

КИБИК подобно, 88613; см. КИБИ.

КИЗ войлок, 31а10.

КИЗЛА- прятать, скрывать, 14а10.

. -ди: 14а10.

КИЗЛИ спрятанный, скрытый, 34аМ.

КИЙ- одеваться, 74а4.

. -адир: 74а4.



К ИЙ ИЗ подстилка, 76М; см. КУЙУЗ.
КИЙИК 1) зверь, дикое животное. 38а3; 2) стадо диких зверей, 85а11.

. 38а3, 85а11.
К ИЙ ИР- заставить войти, 5468.
КИЙМАК одеяние, одежда, 31 all.
К ИЛ ИТ ключ, 33610.

КИМ 1 ) кто (местоимение), что (союз), 45а8; 2) чтобы! с тем, чтобы; 
который, 45al 2.

. 4269(3), 42610(2), 45аЗ, 45а6(2), 45а7(3), 45а8(2), 45а9(2), 
45а12, 45а13, 49610, 5763 , 5765 , 5767 , 5768(2), 57610, 58а5, 84611 (2), 
86612, 66613, 67al, 6768 , 6767(2), 6768, 6769 , 67610, 69а13 , 6963(2), 
6966 , 6967 , 6968 , 70а2, 70а5, 70а8 , 7665 , 7868 , 78610 , 79а11, 79а13, 
87а8 , 8865 , 8868 , 89а8; -дир: 5766 , 6965(2), 82а13(2); -лар: 58а5; 
-ни: 78а1, 78а2.

кимсА кто-либо, кто-то, 61613.
КИМСАЛИК принадлежащий одному человеку, 61613.
КИНДИК пупок, пуп, 18а11.
К ИН к Аш- просить совета; советоваться, 2О6М.

. -ти: 206М; см. КАНИШ-.
КИР грязь, нечистота, 37612,
КИР- входить, заходить, вступать, 1564.

. -гаймзн: 45а13, 6968-9; -ганициз: 75а5; -ди: 1564; -дим: 79а8, 

79а10.
КИРАвАт сиденье, 306М.
КИРАч известь, ПбМ; см. КИРАш.
КИРАШ известь, 1161; ом. КИРАЧ.
КИРГИЗ- заставить входить, 5465.
КИРИШ 1) струна; 2) тетива лука; 3) сухожилие, 38а2-3.
КИРИШЛА- натягивать (тетиву лука), 56М.

-ди: 56М.
КИРПИ йж, 2867.
КИРПИК ресницы, 20а5.
КИРПИЧ кирпич, 23а12; см. КАРПИЧ, КИРПЎЧ.

КИРПУЧ кирпич, 23а12; см. кАРПИЧ, КИРПИЧ.
КИРШАн авинповые или оловянные белила; пудра; тальк (раздробленный)

4а13.



КАТИШ уход, отправление, 49а1 .

. -вниз: 49al.

кАтмАк уход, отправление, 4965.

кАтўчи часто, постоянно уходящий, 47а1. 

кАчХ 1) вечер} ночь, 3163; 2) вчера, 75а2.
. 3163, 72а12, 75а2; -да: 72611; см. кАшАлАйИН (т.).

кАчИ двухлетний козел, 106М.

КАЧИК- 1) медлить; запаздывать, 4612; 2) отсутствовать, 26а13.

. -ти: 4612, 26а13.
КАЧКЎН (т.) беркут, 11а4.

кАчрАк медлительный; ленивый; небрежный, 668.
кАш БОЛ- вечереть; провести вечер, 67а10.

. -ды: 67а10, 6869, 68610.

КАШ- переходить, миновать; перескакивать, переваливать; обгонять, 1167. 

• -те: 1167 , 25аЗ; -тим: 8261.

КАшАлАЙИН (т.) ночью, 75а7; см. КАЧА.

КАШАК двухлетний верблюд, 1068.
кАшАл лысый, плешивый, 365.
КАШИ коза, 136М.
КАШИЦ] монах (христианский), 1663.

К А ШУР морковь, 11а9.

КИ что, который (союз), 42а12.

. 42а12(3), 42613(2), 426М, 43а2, 43а4, 43а5, 43а6, 43а7(2), 

43а8(2), 43а9, 43а10(2), 43а11(2), 43а13 (3), 4361, 4362(4), 4363, 

4368(2), 4367(2), 4368 , 4369 , 43610 , 43611, 43612 , 43613(3), 44а1 (2), 

44а2(2), 44аЗ(2), 44а4, 44а5(3), 44а7, 44а8(2), 44^1, 44а12(2), 

44а13, 45а4(3), 45а6, 45а12(2), 48а5, 49612, 8562, 67а2 , 7567 , 7663, 

7666, 7669, 78а4, 79612, 89а4, 89а7, 89а9, 89а13.

КИБИ подобно, 22а1.

, 2281, 88612; см. КИБИК.

КИБИК подобно, 88613; см. КИБИ.

К ИЗ войлок, 31а10.

КИЗЛА- прятать, скрывать, 14а10.

. -ди: 14а10.

КИЗЛИ спрятанный, скрытый, 34аМ.

КИЙ- одеваться, 74а4.

• -адир: 74а4.



К ИЙ ИЗ подстилка, 76М; см. КУЙУЗ.
К ИЙ ИК 1) зверь, дикое животное, 38а3; 2) стадо диких зверей. 85al 1.

. 38а3, 85а11.
К ИЙ ИР- заставить войти, 5468.
КИЙМАК одеяние» одежда, 31 al 1.
КИПИТ ключ, 33610,

КИМ 1 ) кто (местоимение), что (союз), 45а8; 2) чтобы! с тем, чтобы; 
который, 45а12.

. 4269(3), 42610(2), 45аЗ, 45а6(2), 45а7(3), 45а8(2), 45а9(2), 
45а12, 45а13 , 49610, 5763 , 5765 , 5767 , 5768(2), 57610, 58а5, 64611(2), 
66612, 66613, 67al, 6768 , 6767(2), 6768. 6769, 67610 , 69а13 , 6963(2), 
6968 , 6967 , 6968, 70а2, 70а5, 70а8, 7665 , 7668 , 76610 , 79а11, 79а13. 
87а8 , 8865 , 8866 , 89а8; -дир: 5768 , 6965(2), 82а13(2); -лар: 58а5; 
-ни: 78а1, 78а2.

кимсА кто-либо, кто-то, 61613.
КИМСАЛИК принадлежащий одному человеку, 61613.
КИНДИК пупок, пуп, 18а11.
к ин к Аш- просить совета; советоваться, 206М.

. -ти: 20GM; см. кАнИШ-.
КИР грязь, нечистота, 37612.
КИР- входить, заходить, вступать, 1564.

. -гаймАн: 45а13, 6968-9; -ганициз: 75а5; -ди: 1564; -дим: 79а8, 
79а10. 

кирАвАт сиденье, 306М. 
КИРАч известь, ПбМ; см. КИрАш.
КИРАш известь, 1161; см. КИРАЧ.
КИРГИЗ- заставить входить, 5465. 
КИРИШ 1) струна; 2) тетива лука; 3) сухожилие, 38а2-3. 
КИРИШЛА- натягивать (тетиву лука), 56М.

—ди: 56М.
КИРПИ еж, 2867.
КИРП ИК ресницы, 20а5.
КИРПИЧ кирпич, 23а12; см. КАРПИЧ, КИРПЎЧ.

КИРПУЧ кирпич, 23а12; см. кАРПИЧ, КИРПИЧ.
КИРШАн свинцовые или оловянные белила; пудра; тальк (раздробленный)

4а!3.



КИЧИ 1) человек, Sal 1 ; 2) мужчина, 38613.

. Sail, 38613, 39а9, 3969, 52al, 52аЗ, 5761, 5762(2), 58а2, 60а2, 

67а11, 79а1, 79аМ, 7965, 7966(2), 7967 , 8167 , 84аЗ, 8469, 85а2; -га:

79а6; -дир: 5761, 5762, 5763, 5764, 84а10, 85а1, 85а2, 85аЗ, 85а4, 

85а5; —лар: 58 al, 81а4, 85а7.

КИЧИ- возбуждаться, разгорячиться, 2664,

. -ди: 2664.

кичирАк моложе, меньше, 54613. 
Г

КИЧКАЗ малый, маленький, небольшой, 2162.

КИШ I. соболь, 18611.

КИШ II. колчан, 3062.

КИШАН (т.) путы, 20а12.

КИШНА- ржать, 2264.

. -ди: 2264.

КбБ многочисленный; много, ЗОаЗ; ** БОЛ- быть обильным, многочис­

ленным; превышать (что-л.), 31 а4.

. ЗОаЗ, 31 а4. '
КбБ- кипеть, пениться, 28al.

. -ти: 28а1.

кбвАлАк дворняжка; непородистая (о собаке), 30al 1.
КбБУК пена, 1862; *• И ЧЫК- пениться (о кипящей жидкости), 28аМ.

. 1662; 28аМ.
кбБЎРЧЎК (т.) сундук, 22а1; см. КАБАРЧА^, КАБЫРЧАК.

кбгХнАк соболь, 18612.

КОГЛАК (в др. яз.) рубашка, 29аМ; см. КОМ ЛАК.

Кбз I. глаз, 24а6; - ЙУМ- закрывать глаза; делать темным, неясным, 

2861; •• КАК- подмигивать; делать знаки глазами, 26а13; ~ ТАЗАР- 

тарашить глаза, 8а7-8; ЎЦ АЙДЫН зеница ока твоего, 30а1.

. 8а7, 24а6, 26а13, 2661, 33а1; -и: 8а7, 39613, 7869, 89610; -ум: 

3969; -умўз: 39610; -уЧ: 30а1, 39611, 90а7; -ўчўэ: 39612.

Кбз II. уголь (горящий), ПаЗ.

КбЗ III. место, откуда бьет родник; ключ, источник, 2^аМ.

кбзАнАк . покрывало в виде сетки, 20а13.

КОЗАТ- следить; наблюдать, 16612.

. -ти: 16612; см. КбзЛА-.

КОЗАТЧИ наблюдатель, 3063.

КОЗГИ зеркало, 3363.



ЮЗ ЛА- следить, наблюдать, 186М.
. -ди: 166М; см. КбзАт».

кбк I, род, пол; племя, 11 al2. .

KOK IT. 1) небо, 18а7; 2) синий, голубой, 362,
. 362, 18а7, 83а6.

КОКАМ слива, 7аМ; см. кбкАн.
КбКАН слива, 7а11; см. КбкАм.
КбкАР- становиться синим, 83а6.

. -ди; 83а8.
кбк АРЧИН голубь, 126М* см. бкАрчин.
КОК БАРАЗ лазурит, 38а13.
кокдАш родственник, 86а10,
КОКЛИ с голубым, 8262.
КОКЛИК синева; голубой двет, 1769.
КОКРА- рыдать; реветь, 8а7.

. -ди: 8а7.
Кб КУС грудь, 2163.
КбКЧАК миловидный, прелестный; красивый, 30а5.

. 30а5, 3264.
КОЛ озеро, 6613.
КОЛАКА тень, 23610; см. кбЛАТКА, кблКА.

КОЛАТКА тень, 27аЗ; •* АЙЛА- бросать тень; давать тень, 24а2.
. 24а2, 27аЗ; см. кбЛАКА, кбЛКА.

КОЛГАч повязка; платок, 2465.
КОЛКА тень, 236М.

. 236М, 27аМ; см. КбЛАКА, КбЛАТКА.

КОЛЛУ К мастика, смола (которую жуют), 25а6.
КОМ- закапывать, зарывать; погребать, 1561.

. -ди: 1561.
КОМЛАК рубашка, 29а1; см. кбГЛАк (в др. яз.).

КОМУР уголь, 2763.
кбн кожа (выделанная), 10612.
КбНА клещ, 28612; см. кАнА I.
КОНАН- I. благоденствовать; наслаждаться, 96М.

. -ди: 9бМ; см. КОНАН-.
кбнАн- (т.) П. украшаться, наряжаться, 966.

. -ди: 966.



кбндАР- (т.) прощаться; провожать, 38а8.

. —ди: 38а8.
КОНИЛХ- ревновать; завидовать, 2667.

. -ди: 2667.
кбнИЛАМАК ревность, 26 аМ; см. КОН И ЛАМАК.

КОНИЛАМАК ревность, 26а!6; см. КбнИЛАМАК.

кбнчАк одежда, одеяние. Stall.

КОПР И мост, 10610.

. 10610, 28а10.

КОР слепой, 366.

. 366 , 29аМ.

КОР- видеть, 43а1.

. -асим: 7168; -асимиз: 7165-6; -ди: 565 , 6al 1, 37аб; -дўм: 43а1, 

7769, 78а5, 79а1, 79а4 , 7965 , 7966 , 7967(2), 79611, 79613 , 80а4, 

80а5(2), 80а6, 80а8, 80а9, 80а10, 80al 1, 82а13.

КбРКАЗ- показывать, 6а2.

. -ди: 6а2; см. кбРКЎЗ-, кбрСАТ-.
кбркуз- показывать, 6аМ.

. -ди: 8аМ; см. КбРКАЗ-, кбРСАТ-.

кбрСАТ- показывать, ба2.

. -ти: 6а2; см. КОРКАЗ-, КОРКУЗ-.

КОРУКЛИ красивый; прекрасный, 57а13; *» БОЛ- быть красивым; ста­

новиться красивым, 84а12.

. 57а13, 7868, 84а12; -дур; 7868.

КОСА безбородый, 364.
кбСАВ кочерга, 3363; см. КбсАгИ.

кбсАги кочерга, 33 6М; см. КбСАВ.
кбсНЎЙИБТЎР бесплодная; яловая, 12аМ; см. кбсНУЙУБТУР.

КбСНУЙУБТЎР бесплодная; яловая, 12аМ; см. кбсНЎЙИБТЎР.

қбсТАБАК крот, 14аМ.

кбстАк <т.) путы, 20 аМ.

. 20аМ, 28аМ.

кбстАклА- связывать; заковывать в кандалы, 286М

. -ди: 286М.
кбт зад; за дата а, 14613.

КОТАН прямая кишка, 2164



КОГДА- быть пассивным paiderastoM, 14610.
. -ди: 14610; СМ. КОТлАн-.

кбтлАН- 9а11.

. -ди: 9а11; см. КОТЛА-.
кбтЎР- 1) поднимать; держать (в руках), 13а6; 2) нести, 21 al 

. -ди: 13а6, 21 al.
КОЧ Ат паром, ЗЗаМ.
кбш- отправляться в путь; кочевать, 17а4.

. -ти: 17а4.
КОШАК не сосущий мать верблюжонок, 27аМ.
КОШАНА постройка со сводом, куполом, 29а6.
K61JJK дворец, 29а6.

КУБ кувшин, сосуд, 1768.
КУБА кольчуга, 1765.
КЎБАК пупок, пуп, 18аМ.
КЎВАГУН оса, 1764.
КЎВЎЛДЎР дрофа, 3062.
КЎЗ осень, 14а6.
КЎЗАН куница, 35613.

КЎЙ- сжигать; жечь (об изжоге), 13а8.
. -ди: 13а8; см. КЎЙЎНДУР-.

КУЙА I. 1) моль, 24613; 2) червь, 15а4.
. 15а4, 24613.

КУЙ А II. зять, 12а4; см. КУЙАВ, КУЙАГИ, КУЙАГУ (т.).
КЎйАв 1) зять; свояк, 12а4; 2) жених, 24а10.

. 12а4 , 2165 , 24аЮ; см. КЎЙа', КЎЙАГИ, КЎйАгЎ (т.).
КУЙАГИ зять; свояк, 12аМ; см. КЎЙА II, КЎйАв, КУйАгЎ (т.).
КЎЙАГЎ (т.) зять, 2165; см. КЎЙА II, КУЙа'в, КУЙАГИ.

КЎЙЎЗ подстилка, 762; см. КИЙИЗ.
ЬЎЙЎК сжигаемый, сожженный, 34аМ.

. 34аМ, 48аЮ.
КЎЙЎЛМИШ сжигаемый; мучимый, 34а12.
КЎЙЎНДЎР- сжигать; жечь (об изжоге), 13аМ.

. —ди: 13аМ; см. КУЙ—.
КУКАВУР кувшин для воды, 461.
кўкрАк гром, 16а5.



КУКЎРТ/ ГЎГЎРТ сера, 3064.

КУЛ зола, пепел, 16а6.
КУЛ- смеяться, 22610.

. -а: 68610, 75аЗ, 75а12(2), 7567 , 76а8(2), 76а11, 7662, 7663, 
76(55, 7669, 76610» 76612, 77а1; -аган: 77а4; -Лдур: 6963-4, 70а5, 
74а4; -адурман; 75а9; -арсац: 57а11; -гаи: 77а5; -ди: 22610, 2968; 
-майдур: 74а9; -убан: 7566.

кў лАжАк (т.) тот, над кем следует смеяться; объект смеха, 77а5.
. 32а10, 77а5; см. КУЛУТЧИ.

КЎЛАВЧИ много смеявшийся, 77а4.
КЎЛАЧГАШ объект смеха, 32аМ.

култА связка, 12611.
г г

КУЛУТЧИ тот, над кем следует смеяться; объект смеха, 77а5; см. 
кўлАжАк (т.).

КЎЛША (т.) чурек, 3069.
КЎМУШ серебро, 2762.

КУН 1) солнце, 19613; 2) день, 3868; •» ДОГ- восходить (о солнце); 
рассветать, 47а7.

. 465, 19613 , 3868 , 41а9, 47а7 , 7267 , 7268 , 7569 , 76а1 (2), 90al 1;
-дур: 6667; см. КЎНАШ.

КЎнАш солнце, 19613; см. КЎН.

кўндАш соперница (одна жена мужчины по отношению к другой его же­
не), 2268.

Г *
КУНДУЗ день, дневное время, 3564.

. 3564, 72а9, 7263, 75а2.
КЎНДЎЗЛАЙИН (т.) днем, 7266.

. 7266, 75аЗ.
КЎНЛЎК суточный; поденный; поденная (плата), 35а5.

. 35а5, 4964.
КЎНЧИ кунжут, 1865. z

КЎР отважный, храбрый (?), 4а5.
КЎРА чучело; пугало, 6бМ.

КУРАК 1) лопатка, 31 а8; 2) весло, ЗЗаМ.
. 31 а8, ЗЗаМ.

КУРАЧЧИ борющийся; бореи, 32а12.
КЎРАШ- вступать в единоборство; бороться, 22а12.

. -ти: 22а12.



КЎРК мех; шуба на меху, 27а12.
КЎРКЎЛмАк воркованье, 2861.

КЎС- (т.) сердиться, 13а5.
. -ти: 13а5.

КУСТАК узы, путы, оковы, 28бМ.
КУСТАКЛА- связывать (путами и т.п.), 286М. 

, -ди: 286М.
КУТ- пасти; наблюдать, следить, 17аМ.

. -ди: 17аМ.
КЎТЛА- пасти; наблюдать, следить, 17а8. 

. -ди; 17а8.
КЎТЎЧИ пастух, 16а10.

кўфлАн- разлагаться, гнить, 25а12.
. -ди: 25а12.

КЎФЛАНМИШ гнилой; тухлый, 2461.
КЎЧ сила, 28а8.

. -и: 28а8.
КЎЧИ йАТ- осилить; быть в состоянии; мочь, 28а8. 

. -ар: 28а8.
КУЧ ЛА- быть сильным, усиливаться, 29а11. 

. -ди: 29al 1.
КУЧЛАН- усиливаться; становиться сильным, 10а1.

. -ди: 10al, 29а11, 2961.
КЎЧЛИ БОЛ- становиться сильным, 67610.

. -ды: 87610, 67611-12.
КЎЧЎК шенок, Паб.

. Паб, 30а13.
КЎЧЎЧЎК малый, маленький, небольшой, 2162.

КУШ трудный, 22аЗ.

К ♦

КАБ- хватать; уносить; таскать; похищать, 1465.

. -ты: 1465.
КАБАК 1. тыква, 2863.
КАБАК ТТ. веко, 10612.
£АБАР ребро; бок, 2267; см. КАБУРГА.



КАБАР- 1) разбухать; подниматься, 6а9; 2) пузыриться в результате 

кипения в котле (о пише); покрываться волдырями, 8а5.

. -ды: 6а9, 8а5, 8аМ.
КАБАРЧАК сундук, 22а1; см. КОБУРЧЎК (т.), КАБЫРЧАК.

КАБАРЧАКЛЫ БАГА черепаха, 1869; см. КАБАРШАКЛЫ БАГА.

КАБАРШАКЛЫ БАГА 1) черепаха, 3162; 2) морская черепаха, 39а3.

. 3162, 39а3; см. КАБАРЧАКЛЫ БАГА.

КАБЫРЧАК сундук, 22аМ; см. КОБУРЧУК (т.), КАБАРЧАК.

КАБТУРГА охотничья гончая собака, 19а4. • •
$АБУК кожица; скорлупа; кора, корка, 28610.

КАБУРГА ребро; бок, 226М; см. КАБАР.

КАВНЧ имеющий грыжу, больной грыжей, 28аМ; см. КАВУНЧ.

К АВРУ Л- жариться, 6бМ.

. -ды: 66М; см. ДАБРУН-, КОВУРУН-.

КАВРУН- жариться, ббМ.

. -ды: 66М; см. КАВРУЛ-, КОВУРУН-.

КАВСУК пупок, пуп, 18а11.

КАВУН дыня, 7а12; см. КОВУН.

КАВУНЧ имеющий грыжу, больной грыжей, 28аМ; см. КАВНЧ.

КАВУРГА зажаренный (в масле); жаркое, 346М.

КАВУРШАК игрушка; кукла, 3163.

КАВУТ ячменная или пшеничная каша, 186М. • • 
КАГЫР- выплевывать, отхаркивать, 86М .

. -ды: 86М; см. КАКЫР-.

КАГЫТ лист; бумага, 37610.

КАЗ гусь, 4а11.

КАЗ- рыть, копать; раскапывать, 13а5.

. -ды: 13а5.

КАЗАК БАШЛЫ холостой, 24л’ I. • • • 
{САЗАЛДЫРЫК устрица; раковина, 33а7.

КАЗАН котел, 29а4.

КАЗАН- достигать, добиваться; получать, приобретать, 13а12.

. -ды: 13а12.

КАЗЫ- копать; обрабатывать землю, 12а2.

. -ды: 12а2; см. КАС-, КАСЫ-.

КАЗКЫЧ лопата, 4869.

КАЗМА клей, 2ба7; см. КЫЗМА. • •



КАЗМАК остаток пищи (на стенках котла), 276М; см. КАСМАК.
КАЙА I. скала, 2161.

. 2161, 3767.
КАЙА И. куда, 89аМ.

КАЙА III. место потока, место селя, 3568.
КАЙГА- 1) заботиться; 2) печалиться; скорбеть, 3762.

. -ды: 3762.

КАЙГАМАК скорбь, печаль; горе, 12а10; см. КАЙГЫРМАК, КАЙГУРМАК.• • • • ♦ • 
КАЙГАР- печалиться, скорбеть, 13а4.

. -ды: 13а4; см. £АЙГЫР-.
КАЙГЫ 1) забота; 2) горе, печаль, 37а11.

. 37al 1, 83а7.
КАЙГЫР- печалиться, скорбеть, 13а4.

. -ды: 13а4, 83а7; см. КАЙГАР-.
КАЙГЫРМАК скорбь, печаль; горе, 12аМ; см. КАЙГАМАК, КАЙГУРМАК.
КАЙГУРМАК скорбь, печаль; горе, 12аМ; см. КАЙГАМАК, КАЙГЫРМАК. 
КАЙДА где, 464.

. 464 , 8764(2), 6765 , 68а13(2), 89а7.
КАЙДА К И где бы ни, куда бы ни, 89а10.
КАЙ ДАСА где; где бы ни; куда, 34610.

. 34610, 89al 1, 89а13(2).
КАЙДАСА КИ 1) куда бы ни; 2) никуда (при отрицании), 89а12.
КАЙЫК- оборачиваться, поворачиваться; быть внимательным, 5аМ.

. -ты: 5аМ; см. КАЙЫРЛА-. • •
кайын Хна теша; свекровь, 12а4.
КАЙЫР- переживать; испытывать горе, 7613.

. -ды: 7613.
КАЙЫРЛА- оборачиваться, поворачиваться; быть внимательным, 5а8.

. —ды: 5а8; см. КАЙЫК—.
КАЙЫТ- 1) возвращать; вернуть; 2) направлять, обращать, 38а9.

. -ты: 864, 1468, 18610, 17а9, 29610, 38а9.
КАЙЫШ кожаный пояс, ремень, 19а4.
КАЙЫШКА ремешок; подхвостник, 28613.
КАЙКАЛАН- беспокоиться, тревожиться, волноваться; не спать, стра­

дать бессоницей, 2964.
. -ды: Юа2, 2964.



КАЙМАК сливки, 2864. • •
КАЙНА- кипеть, 2664. 

. -ды; 2664.

КАЙРЫ Л- быть скрученным; поворачиваться, 31612.

. -ды: 31612; см. МАЙРЫЛ-.

К АЙСЫ какой, который; какой бы ни, 65а7.

КАЙСЫ БОЛСА какой бы ни был, 65а8.

КАЙСЫ КИ какой бы ни, 89а4.

КАЙСЫСА какой бы то ни был, 65а7.

КАК сушеное мясо, 2866. • •
КАК- I. 1) бить, стучать; толочь, измельчать; 2) подмигивать, делать 

знаки глазами, 15а13.

. -ты: 15а13, 26а13, 3668, 366М.

КАК- II. идти, распространяться (о запахе), 276М.

. -ты: 27 6М.

КАК- (т.) III. сердиться, гневаться, 567.

. -ты: 567; см. КАКЫ-.-

КАКАЧ атлас, ткань (шелковая), 4а12.

КАКЫ- сердиться, гневаться, 56М.

. -ды: 5бМ; см. КАК- (т«). • •
КАКЫР- отрыгивать, выплевывать, отхаркивать, 8612.

. -ды: 8612; см. КАГЫР-. • •
КАК ЛА- резать, нарезать (для сушки); сушить, 29612.

. -ды: 29612.

КАКМАК (т.) гнев, раздражение, ярость, 26а8; см. КАКЫМАК (т.).

КАКЫМАК (т.) гнев, раздражение, ярость, 26а8; см. КАКМАК (т.).

КАКСЫ- портиться, 17613. 

. -ды: 17613.

КАКСЫБТЫР прогорклое (масло), 17610.

КАКСЫР- откашливаться, прочищая горло, 8611. 

. -ды: 8611.

КАКУРДАК жаркое, 186М; см. КОВУРДАК.

КАЛ- 1) длиться, продолжаться; 2) оставаться, пребывать; 3) отрывать­

ся, быть вырванным; 4) задерживаться, отставать, медлить, 156'7.

. -ды: 767 , 768 , 8аЗ, 962, 10а2, 1567; -$ы: 767М, 8аЗМ, 10а2М, 

1567М.



КАПАЙ олово, 29а4.
КАЛАШ калач, 1669.

. 1669, 2866.
КАЛБУ Р решето, 16а4.

К А ЛБУ Р ЛА- сеять, просеивать, пропускать через решето, 2668
. -ды: 2668.

КАЛГАН остаток} оставшийся, 664.
КАЛДЫР- поднимать, возвышать, 17а2.

, -ды: 17а2; -$ы: 17а2М.
КАЛДЫРА- 1) дрожать, трястись, 6а4; 2) греметь, 6аМ.

• . -ды; 6а4; см. КАЛЗЫРА-. • ее
КАЛЗЫРА- 1) дрожать, трястись; 2) греметь, 6а4М.

. -ды: 6а4М; см. КАЛДЫРА-.
КАЛЫН I. толстый; густой; плотный; грубый, 862.

. 862, 10а13.
КАЛЫН II. ножны, Hal.
КАЛЫН III. приданое; калым, 35а3.
КАЛКАН шит, 15а7. • •
КАМ 1. няня, кормилица, 14613.
КАМ II. конопля, 28611.
КАМ Аг набивать оскомину, 22611.

. -ды: 22611; -зы: 22611М.
КАМ АШ- затуманиться (о глазах), 31 аЗ.

. -ты: 31 аЗ.
КАМЫШ камыш, 28а10.
КАМШЫ кнут , бич, 33а12; см. КАМШУ.
КАМШУ кнут, бич, 33а12; см. КАМШЫ.

КАН I. кровь, 14612.
КАН И. хан, правитель, султан, 18а8.

. 18а8, 32а3, 41 а7.
КАНА- кровоточить, 5аМ.

• -ды: 5аМ.
КАНАН- кровоточить, 5а13.

, -дых 5а13.
КАНАТ крыло, крылья, 11а5.



КАНБАЗ 1) любопытный; назойливый, 27а7; 2) клеветник, доносчик, 

35612.

. 27 а7, 35612.

£АНГЫ

КАНДЫР-

какой бы ни.,., 89а5.

поить; утолять жажду, удовлетворять, 17а9

. -ды: 17а9.

КАНЗАЛА клоп, 7а9. • •• • 
КАНЖЫК сука, 30а12.

£(АНЫ где, 2764. 

. 2764, 6669, 66611 (2), 89а10; см. ХАНЫ.

КАНЧАКА вид верхней одежды, 27а11.

КАПКАРА совершенно черный; черный-пречерный, 8466. • • 
. -дыр: 8466.

КАПЛАН тигр, барс, 356М; см. КОПЛАН. • •
КАПУ

КАР

КАР- •

дверь, 765.

снег, lOalt.

смешивать, примешивать, 1464.

. -ды: 1464; см. КАТ- II.

КАРА • 1) черный, S61; 2) вороной, 4а5; 3) раб, невольник; слуга, 24а9. 

. 361, 4а5, 24а9, 83а5; -дыр: 8465; -сы: 5561.

КАРА • БАЛ /черный мед/, 246М.

КАРАВАШ I. рабыня; невольница, 3а13.
КАРАВАШ II.‘орел, 2469.

КАРАВУЛ сторож, караул, 20аМ; см. К АРАВУ ЛУ.

КАРАВУЛУ сторож, караул, 20а13; см. ^АРАВУЛ.•

ЙОГУЗЛЫК.

КАРА • ИРИК 1) чернослив, 463; 2) груша, 2864.

. 463, 2864; см. КАРА ИРУК.

КАРА • ИРЎК чернослив, 463; см. КАРА ИРИК.

КАРА

КАРА

КАРА•

ЙОВУЗ темный; бурый, 363; см. КАРА ЙАГЫЗ.

ЙАГЫЗ темный, бурый, ЗбМ; см. КАРА ЙОВУЗ.

ЙОВУЗЛЫК темный, смуглый цвет; смуглость, 18а13; см. КАРА

КАРА ЙОГУЗЛЫК темный, смуглый цвет; смуглость, 18аМ; см. КАРА 

ЙОВУЗЛЫК.

КАРАК глаз; зрачок, 3569.

КАРА К АЗ I. гусь (домашний), 7а4.



КАРА КАЗ TI. баклан. 3161.
КАРА ДАЧ ЫН черный сокол, 3061.
КАРАЛЫ обладающий черным, 8261-2.
КАРА ЛЫК чернота, 18а10.
КАРАНГЫ темнота, мрак, 23611.
КАРАНГЫ- становиться темным, темнеть, Bal 2. 

. -ды: Bal2.
КАРАНЛЫ ОЙ мрачное жилище; темнила, 12612.
КАРАР- становиться черным, чернеть, 83а5.

. -ды: 83а5.
КАРА СЫГЫР буйвол, ПаМ; см. КАРА СЫЙЫР.
КАРА СЫЙЫР буйвол, 11а7; см. КАРА СЫГЫР.
КАРАСЫРАК самый черный из..., 5561.
КАРА ТАНЫК БИЛ- извлекать; добывать, 5а1.

. -ди: 5а1.
КАРБУЗ арбуз, 7а12.
^АРГА ворона, ворон, 26 аЗ; см. КУ ЗГУ Н. \
КАРГА- проклинать, 31613.

. -ды: 31613.
КАРГАЧЫ проклинающий, 31 аМ.
КАРГАША карагач (дерево), 26а9. • •
КАРГАШАЛА- шуметь; поднимать шум, 26613.

. -ды: 26613.
КАРГЫШ проклятие, 15а11.
КАРДАШ брат, 3а12.

. За12, 86а6; -ы: 4267 , 80а12, 80а13; -ым: 82а9-10; -ьщ; 81610-11, 

82а8, 82al 1.
КАРЫ старик, старец, 20аЗ; см. КАРТ, КАРТАЙ, КАРТЫН.
КАРЫ- I. стареть; стариться, 6а13.

. -ды: 6а13, 25612; см. КАРТАЙ-.
КАРЫ- 11. смешивать, примешивать, 1464.

. -ды: 1464.
КАРЫЛ- 1) смешиваться; примешиваться, перепутываться, 4612; 2) быть

переполненным, 2669.
КАРЫН I. живот; внутренности, 665.

. 665 , 30а4; см. КАРН.



КАРЫН П. точило. 665. • 
КАРЫНДАШ родные (братья и сестры), 86а6.

КАРЫНЧАК (т.) муравей, 36а2. • • 
КАРЫШ пядь (мера длины), 20а8. • 
КАРЫШРЫК смешанный, перемешанный, 48а9.

КАРЛАГАШ ласточка, 19а1; см. КАРЛАП^Ч.

КАРЛАГУЧ ласточка, 19аМ; см. КАРЛАГАШ.• • • • 
КАРМА- шупать, пробовать; стараться узнать, 11613.

. -ды: 11613.

КАРМ А ЛА- щупать, пробовать; стараться узнать; искать, 11613.

. -ды: 11613.

КАРМАК крючок, 18610.

КАРН живот; внутренности, 665; см. КАРЫН Т.

КАРСАК карсак, шакал, 7а10.

КАР£ЫТ- хлопать, рукоплескать, 22аМ . 

. -ды: 22аМ; -ты: 22аМ.

КАРТ старый, дряхлый; старик, 37а8; см. КАРЫ, КАРТАЙ, КАРТЫН.

КАРТА БАН орел, 35613.

КАРТАЙ пожилой человек, 20а4; см. КАРЫ, КАРТ, КАРТЫН.

КАРТАЙ- стареть; становиться пожилым, 3765.

. -ды: 3765; см. КАРЫ- I.

КАРТА Л 1. орел, 356М.

КАРТАЛ II. ястреб, 1667.

КАРТЫН 1) старый; 2) старик, старуха, 24аМ; см. КАРЫ, КАРТ, КАР­

ТАЙ.

КАРУ ответ, 1163.

КАРУ К ячменная, пшеничная каша, 1866.

КАРЧЫ ножницы, 33611.

КАРШ/ КАРШЫ 1) противоположный, 34613; 2) напротив (послелог), 

7368.

. 34613, 73а9; -ларына: 7368; -мыза: 7367; -мызда: 736М; -на: 7368;

-ида: 7363.

КАРШЫЛА-/ КАРШЛА- встречать; принимать, 3863. 

. -ды: 3863.

КАС- копать, выкапывать, 50а5; см. КАЗЫ-, КАСЫ-.
КАС КАС КЎЛ- хохотать, громко смеяться, 2968. 

. -ди: 2968.



КАСАР собаки, 85а13.
. -лар: 85а13.

КАСАТЛЫК раковина, 21611.

КАСЫ- копать; обрабатывать землю, 12аМ.
. -ды: 12аМ; см. КАЗЫ-, КАС-.

КАСМАК остаток пищи (на стенках котла), 2766; см. КАЗМАК.
КАЧУРКА 1) буря; 2) демон, 17аМ.
^АТ 1.1) слой, 61612(2); 2) у, при, около, возле, рядом (послелог), 

89 аЗ.

. 61612(2), 89аЗ; -ымда; 5967; -ымдары: 4261; -ымдагынын; 4264; 
-ымыздагы: 4261; -ына: 79а10; -ындагы: 4261, 4262, 4263, 77а1, 
85а4; -ындагынын: 85а5; -ыныздагы: 4262; -на: 79а8.

КАТ II. раз, 23а10; см. БИР КАТ.
КАТ- I. быть сильным, усиливаться, 29а10.

. -ды: 56М; -ты: 29а10.
КАТ- II. смешивать, примешивать, 1464.

. -уы; 1464; см. КАР-.
КАТА КАЛ- быть пораженным, изумленным, 767-8. • • •

. -ды: 767-8; -зы: 76М.
КАТА КАЛДЫР- поражать, изумлять, 564. • • •

. -ды: 564.
КАТЫ 1 ) сильный, крепкий; могущественный; 2) сила, 29а9; •* БОЛ- 
• •

1) быть сильным, усиливаться; 2) укрепляться, 29а11.
. 29а9, 29а11, 4961.

КАТЫК кислое молоко; приправа (к пище), 462. • • •
КАТЫ Л- смешиваться; примешиваться; перепутываться, 8а12.

. -ды: 6а12.
КАТЫР мул, 7а8.

. 7а8, 8664;. -ларгына: 46аЗ-4.
КАТЫРГЫНА муленок, 4565.
КАТЫШЫБТЫР перемешанный. 34а12.
КАТЫШ КАРА БОЛ- метаться; смешиваться; путаться, 962.

. -ды: 962.
КАТЛА (т.) один раз, разок, 3§а1.
КАЧ- бежать, убегать, 28а6.

. -ты: 28а6, 3761, 5261.



JCA4AH 1) когда. 64612; 2) когда, после того как, 89аМ. 

. 64612, 65а1, 65аЗ(2), 65а4, 68а9, 68а10(2), 89аЗ.

КАЧАН КИ когда бы ни..., 89аЗ-4.

, КАЧАНСА когда бы ни..., 34611. 

. 34611, 89а4.

КАЧКАК бегущий; беглец, 4762.

КАШ I. бровь; край, 12а5.

КАШ II. камень, 20а2.

КАША БАР- избегать; уклоняться; искать спасения, 967. 

. -ды: 967. t

|САШДЫР- заставить бежать, 826М; см. КАШЫР-.

КАШЫ- тереть; чесать, 13а3.

, -ды: 13а3.

КАШЫР- заставить бежать, 826М; см. КАШДЫР-.

КАШКА белая звездочка (на лбу лошади), 26аб.

КАШКАЛДАК лысуха, 26аЗ.

КАШУ (т.) I. ведро, 15а7.

КАШУ II. скобель, 29а5.

КАШУК ложка, 3368.

КН- быть низким, презренным, 3764.

• -ды: 3764.

КЫГЫЛЧЫМ искра, 20бМ.

КЫЗ 1. девушка, 664.

КЫЗ II. дорогой; дороговизна, 26а12; *• БОЛ- подниматься (о цене), 

быть дорогим, 2664.

. 26а12 , 2664. 

КЫЗАР- краснеть; становиться красным, 13а4.

• 13а4, 83а6; -ыб: 75610; -мыш: 75611-12.

КЫЗГАН- быть скупым; скупиться, 8а5.

. -ды: 8а5, 21 аМ .

КЫЗГ АНШ скупой; скаредный, 668.

КЫЗГАШ коршун (красный), 2868. • •
КЫЗЫЛ красный, 361;** БОЛ- становиться красным; краснеть, 68аЗ-4. 

. 361, 83а6, 68аЗ-4; -дыр: 8464.

КЫЗЫЛУБТУР багряный (о солнце), 3269.

КЫЗЫЛЧА ТЫРНАК ибис красноногий, 33а8.



КЫЗЫШ- 1) волноваться, быть возбужденным; 2) горячиться, 3763-4; 
3) нагреваться, согреваться, 13аб.

. -ты: 13а5 , 3763-4.
КЫЗ КАР ДАШ ‘сестра, За12.
КЫЗЛЫК девственность, 864.
КЫЗМА клей, 26а7; см. КАЗМА.
КЫЙА искоса, 2069;*» БАК- искоса смотреть, 206М.

. 2069, 206М.
КЫЙАН заяц, 4а8.
КЫЙЫР небо; небесный свод, 27а2; см. КЫР 11.• •
КЫЛГЫ нрав, черта характера, 1365.

. 1365, 90а9.
КЫЛЫЧ меч; сабля, 19а4.
КЫЛЧЫК колос, 1865.
КЫЛЧЫР косой, 367. *
КЫМА рубленое мясо, 3464.
КЫМЫЗ кумыс, 3161.
КЫМЫЛДА- шевелиться, 3663.

. -ды: 3663.
КЫН ножны, 11 аМ.

. ПаМ, 29а2.
КЫНА хна, 13а1.
КЫНА- 1. окрашиваться хной, 9а5.

. -ды: 9а5.
КЫНА- 11. мучить, истязать; пытать, 2562.

. -ды: 2562.
КЫНАЛА- краЪить, окрашивать хной, 1361.

. -ды: 1361. •
КЫНА ЛАН- быть окрашенным хной, 9аМ.

. -ды: 9аМ.
КЫНАН- подвергаться мучениям, мучиться, страдать, 9а5.

. -ды: 9а5.
КЫНЫР $1ЦАК с кривым подбородком, 369.

. За5, 369.
КЫПКЫЗЫЛ совершенно красный, ярко-красный, 8466.

. -дыр: 8466.
КЫПТЫ ножницы, 33611; см. КЫПТЫ.



КЫПТЫ ножницы, 33611М; см. КЫПТЫ.

КЫР 1. степь, пустыня; дикая местность, 6бМ.

КЫР 11. небо; небесны# свод, 27а2; см. КЫЙЫР. • •
КЫР- уничтожать, истреблять, губить, 5613.

• -ды: 5613, 28а4.

КЫРАВ жней, изморозь; сильный холод, стужа, 17а10.

. 17а10, 17аМ.

КЫРАН гибель (людей в войне), 27а10.
кыр Хт черный; черный с серым оттенком (о масти), 4а5.

КЫРГЫЙ ястреб, 7а2.

КЫРЫ 1) край; 2) берег, 1268 ; 3) бок, сторона, 23а4. 

. 1268 , 23а4.

КЫРЫК- стричь волосы или шерсть, 2961.

. -ды: 2961; см. КЫР1$-.

КЫРК сорок, 60а9.

КЬ1РҚ- 1) отрезать, отрубать, 2961; 2) стричь волосы, шерсть, 12а1.

. -ды: 12а1, 2961; -ты: 296М; -Ты: 12аМ; см. КЫРЫК-.

КЫРКУК стриженый; обрезанньй, 34аМ.

КЫРНАК рабыня, 3а13. 

. 3а13 , 8665.

КЫРТЫК рог, труба, 761.

KblPJUC сало (лошади), 15а1.

КЫРШЫЛДАТ- раскусывать, грызть (орехи), 29611. 

. -ты: 29611.

КЫС- давить; жать, 13а8.

. -ты: 13а8; -ты: 13а8М.

КЫСАР- становиться коротким, 83а12.

. -ды: 83а12; см. КЫСКАР-.

КЫСАШ рак, 186М; см. КЫСКАШ (т.). • • • • •
КЫСЫБТЫР задерживающий (мочу); сдавливающий, жмущий, 12а8.

КЫСЫЛТЫКЫ клещ, 28612. 
• • • . * 

КЫСЫР бесплодная; яловая, 24а9. • • *
КЫСКА короткий; низкий, 2862; *» БОЛ- становиться коротким, 68а5.

. 2862 , 6263 , 68а5(2), 83а2.

КЫСКАР- становиться коротким, укорачиваться, 2963.

. -ды: 2963; см. КЫСАР-. • •



КЫСКАРТ- укорачивать, 54а12.
КЫСКАШ (т.) рак, 18610; см. КЫСАШ.
КЫСРАК молодая кобылица, 1263.
КЫСГАШ- теснить друг друга, давить птеснить друг друга, давить друг на друга; тесниться, толкать­

ся, 10а1.

. -ты: 10а1; см. СЫКНАШ-. « •
КЫЧ горчица; семена горчицы, 136М; см. КЫШ 11.
КЫЧЫКЛА- щекотать, 18а4. • • 

. -ды: 18а4.
КЫЧКЫР- 1) кричать; 2) звать; 3) плакать, 2261.

. -ды: 2261; см. КЫШКЫР-.
КЫШ 1. зима, 2066.
КЫШ 11. горчица; семена горчицы, 13611; см. КЫЧ.
КЫШЛАВ зимовье; зимнее местопребывание, 3468; см. КЫШЛАК. « • •
КЫШЛАК зимовье; зимнее местопребывание, 346М ; см. КЫШЛАВ.
КЫШКЫР- кричать; восклицать, 18а2.

. -ды: 18а2; см. КЫЧКЫР-.
КЫШКЫРАК крикун, 47а13.
КО 1 ) клеветник, 8а13; 2) злополучие, 2068.

. 8а13 , 2068.
КОБ- подниматься, 29611.

. -ды: 29611.
КОБАР- развязывать; ослаблять, 28а2.

. -ды: 28а2.
КОВ зажигательный фитиль, лучина, 1269.
КОВ- гнать, преследовать, 21 а9.

, -ды: 21 а9.
КОВАЛА- гнать, преследовать, 21 а8.

, -ды: 21 а8.
КОВЫ клеветник, 8аМ; см. КОГЫ.
КОВУН дыня, 2а12; см. КАВУН.
КОВУ Р- жарить, 2968. 

. -ды: 2968.
КОВУРДАК жаркое, 1866; см. ҚА^УРДАК.
КОВУРЛУК поджаренный; зажаренный (в масле), жаркое, 3464.

КОВУРУН- жариться, 661.
. -ды: 661; см. КАВРУЛ-, КАВРУН-.



КОГА ведро, 15аМ.

КОГАН искры, 2064.

КОГЫ клеветник, 8аМ; см, КОВЫ.

КОГУЗ I, низ, низина, 37бМ; см. КОКУЗ. 
* • •

КОГУЗ (т.) II. синеголовник, чертополох, репейник (вид колючки), 11 аМ* 

см. КОКАЗ.

КОДУК ослик, 11 а8.• •
КОЖА господин, 18а8. «

. 18а8; -лары: 45а5; -сы; 45а4; см. ХОЖА.

КОЗ орех, 11а10.

КОЗАК картофель (египетский), 2864.

КОЗГАР- изменить (тему беседы), 29а13.

. -ды: 29а13.

КОЙ I. овца, 2268; см. КОЙУН.• •
КОЙ II. остаток, 26а11.

КОЙ- оставлять, покидать, бросать; допускать; отпускать, 14al 1.

. -асы: 7164; -ды: 14а11, 17а6; -малы: 2264; -майым: 5969.

КОЙКА загривок (у лошади), 126М,

КОЙН пазуха, 2465.

КОЙУН овца (двухлетняя), 1063.

, 1063, 2268; см. КОЙ I.

КОКАЗ синеголовник, чертополох, репейник (вид колючки), 11 al2; см.

КОГУЗ (т.) II.

КОКСУ- (т.) идти, распространяться (о запахе), 27610.

. -ды: 27610; см. КОКУ-.

КОКУ- идти, распространяться (о запахе), 27610.

. -ды: 27610; см. КОКСУ- (т.).

КОКУЗ низ, низина, 3767; см. КОГУЗ Т.

КОЛ рука, 15610; •* ШАБ- хлопать, ударять, бить по рукам, 22а9.

. 15610, 17al 1, 22а9, 24а7.

КОДАЙ нежный, красивый; легкий, 23612.

КОЛАН подпруга; пояс, кушак, 1265.

КОЛАНСА неприятный запах, 2164.

КОЛЛА- поддерживать; помогать, 9аМ.

. -ды: 9аМ.

КОЛЛУК рукавица, перчатка, 1765. • •



КОЛТУ К подмышка, 4а2

КОН- садиться (о птицах); ставить шатер; остановиться на постой, 

ночевку, 67а6.

. -ды: 67аб, 6861.

КОНАК гость, 2268; см. КОНУК.

КОНАКЛА- оказывать гостеприимство, 4611.
. -ды: 4611.

КОНАН- благоденствовать; наслаждаться, 966.
. -ды: 962; см. кбНАН- I.

КОНУК гость, 22бМ; см. КОНАК.
КОНУШ набег, налет, 26аб.
КОНШ сосед, 11 al 2.
КОЦУР голубоглазая, 20 аб.
КОПЛАН барс, тигр, 35612; см. КАПЛАН.
КОР уголь (горяпий), 11 аМ.
КОРКАК трусливый; трус, 1366.

. 1366, 4763.
КОР КУНШ страшный, ужасный; страх, ужас, 3469.
КОРЛУ К жалкий, униженньй, 3262.• •
КОРУ- защищать; поддерживать, 13аМ.

, -ды: 13аМ.
КОРУ К незрелый, зеленый виноград, 12610. • •
КОРУК - бояться; опасаться, испытывать страх, 562.

. -ты; 562, 1462, 3762.
КОРУКМАК страх, боязнь, 1366.
КОРУ Л- держать взаперти, скрывать от посторонних взоров, 146М.

, -ды: 146М.
КЭРУЛДА- фыркать (о животных), 21 аЗ.

. -ды: 21 аЗ.
КОТАК penis , 4аЗ.
КОТАКСЫЗ евнух; кастрат, 14аЗ.• *
КОТАР- напивать; накладывать, 2661.

. —ды: 2661.
КОЧКАР баран-производитель, 30а13.
КОЧУР необработанная земля, 18а9.

на



КОШ- 1) соединять; запрягать; встречать, 5а12; 2) содействовать встре­
че, 6а5; 3) чинить, исправлять, 17а5; 4) связывать, 29611.

. -ты: 5а12, 6а5, 17а5, 29611.
КУВАНШЛА- быть скупым; скупиться, 21 all.

. -ды: 21 al 1.
КУГУ беда, несчастье, 18а12.
КУ ЗГУ Н ворона, ворон, 26 аЗ; см. КАРГА.
КУЙАШ луч (солнечный), 20а1.
КУЙРУК хвост, 4аЗ.

. 4аЗ, 15611.
КУЙУ колодец, 6613.
ҚУЙУМ- образовывать, создавать форму, отливать, 2262.

. -ды: 2262.
КУЛ раб, 32а5.

. 32а5, 4269, 64а9 , 64611, 7765 , 85610, 8665; -га: 48аЗ, 7763, 
77611; -дур: 45аЗ-4, 84610; -ы: 4264 , 4266 (2), 64а4, 64a8 , 6465 , 6466, 
7567 , 80а10(2), 80а11 (2), 8066 , 8069 , 80610 , 80613 , 81бМ(2), 85а1, 
85 а2, 85аЗ, 85а5, 86а13; -лар: 7169-10, 82а1; —лары: 7164; -ум; 8568; 
-умны: 7264; -уна: 7863; -унга: 8462; -уны: 4068 , 4069 , 78al 1, 78а13, 
7861 , 7865(2), 80а1.

КУЛАГ УР- слушать, 226М.
. -ды: 226М.

КУЛАК ухо; ушко, 4а1.
КУЛАМПАРА paiderast, 3612; см. ОЛАНЧЫ.
КУЛАМША неприятный, противный, отвратительный, вызывающий отвра­

щение, 3612.
КУЛАН I. кулан (дикий осел), 37а9.

. 1264, 37а9.

КУЛАН 11. 1) паралич; 2) (человек) с редкими и неровными зубами, 
3610 .

Ю^ЛАНПАРА АЙЛА- совершать содомский грех, 3864.
. -ди: 3864.

КУ ЛАТУ 3 пустыня, степь, 6612.
КУЛАШ маховая сажень (мера длины), 665.
КУЛДУРАМАК воркованье, 286М.
КУЛ КУТАН слуги, служанки; рабы, 8562.



КУЛЧУК раб (уменьшительная форма), 4567j см. КУЛЧУ^АЗ. 
КУЛЧУКАЗ раб (уменьшительная форма), 4569.

. 4569; -ым: 46а7; см. КУЛЧУК.
КУМ песок, 16а5.

КУМА 1 ) наложница, любовница, 19а9; 2) соперница (одна жена мужчины 
по отношению к другой его жене), 22бМ.

. 19а9, 226М.

КУМГА кувшин для воды, 46М; см. КУМГАН.
КУМГАН кувшин для воды, 4а13; см. КУМГА.
КУМ КУШ стая птиц, 8561.
КУМРУСКА муравей, 36а2.
КУНА двухлетний бык, 1063; см. ДУНА.
КУР- 1) натягивать (тетиву лука), 5611; 2) установить шатер, 36а!3. 

. -ды: 5611, 36al 3.
КУРБАГА лягушка, 22бМ.
КУРВАЛЫ имеющий грыжу, больной грыжей, 28а13. 

. 28а13, 33а2.
КУРГАН дворец, 29аМ.
КУРГАШ ястреб, 7а2.
КУРГАШЫН свинец, 1661; см. КУРШУН. 
• • 9

КУРДАШЫНЫ чесотка; сыпь, 206М .
КУРМА сухие финики, 8аМ; см. ХУРМА.

КУРМАН налучье, 8al 1.
КУРСАК желудок; живот, 16а8.

. 16а8, 32а8.
КУРТ 1) червь; 2) моль, 19а2.

. 15аЗ, 19а2; -ы: 14аМ.
КУРТУ Л- избавляться, 36613.

. —ды: 36613; см. КУТУЛ—.
КУРУ 1) сухой; 2) безжизненный, 1163.
КУРУ- высыхать; пересыхать; иссякать (о воде в колодце), 1169. 

. -ды: 1169, 36а12, 38611.
КУРУНЧУКА (т.) ремешок; подхвостник, 28613.
КУРУТ сушеное кислое молоко; курут, 463.
КУРШУН свинец, 1661; см. КУРГАШЫН.
КУС- рвать, тошнить, 9610.

. -зы: 83аМ; -ты; 9610, 83аМ; -ты: 961 ОМ.



КУСКАК рвота, 83аМ; см, КУСМАК.
КУСМАК рвота, 2861; см. КУСКАК.
КУТ счастье; благо, благодать, ббб.
КУТАН пеликан, 7а4.
КУТКАР- избавлять, освобождать, Юаб.

. Юаб, 14а13.
КУТЛЫ ТОБУКЛЫ человек, приносящий добрую весть, счастье, ЗОаМ; 

см. КУТ ТОБУКЛЫ.
КУТЛУЛА- благословлять, 767.

. -ды: 767.
КУТСЫЗ злополучный, злосчастный; несчастный, 3267.
КУТСЫЗ ТОБУКЛЫ человек, приносящий несчастье, 30а7.
КУТ ТОБУКЛЫ человек, приносящий добрую весть, счастье, 30а7; см. 

КУТЛЫ ТОБУКЛЫ.
КУТУЗ злая (о собаке), 25а1; см. КУТУР II, КУТУРГАН.
КУТУЗ- взбеситься, разгневаться, 19612.

. -ды: 19612.
КУТУЛ- избавляться; освобождаться, спасаться, 36613.

. -ды: 14а13 , 36613; см. КУРТУЛ-.
КУТУР I. чесотка, 10613.

. 10613, 1863.
КУТУР И. злая (о собаке), 30al 1; см. КУТУЗ, КУТУРГАН.
КУТУР- взбеситься (о собаке), 196М.
КУТУРГАН злая (о собаке), 30al 1; см. КУТУЗ, КУТУР II.
ҚУТУРЛЬ! БОЛ- болеть чесоткой, 1166.

. -ды: 1166; -зы: 1166М.
КУЧ- обнимать, прижимать к груди, 25аМ.

. -ты: 25аМ; см. КУЧАКЛА-.
КУЧАК повязка, пояс, 2061.
КУЧАКЛА- обнимать, прижимать к груди, 25а8.

. -ды: 25а8; см. КУЧ-.
КУШ птица, 23а6.

КУШ ЛУК время после восхода солнца до полудня; позднее утро, 72а10.

Л

ЛА* Л рубин; драгоценный камень, 763.
. 763 , 3868.



ДАЧ ЫН сокол, 20al 1.
ЛАБЛАБУ (т.) горох, 126М.
ЛАНГЕР якорь, ЗЗаМ; см. ИлАнГИР.

ЛИМУН (а.) лимон, 3164.

М

МАА мне, 44610.
. 44610, 45а1, 45а2, 5962, 82а12, 85а7(2), 85а8.

МАДАД АЙЛА- (т.) помогать, поддерживать, 1961.
. -ди: 1961; -циз: 85а8.

МАЗЫ чернильный орех; лекарственное растение, 2467.
МАЙА сычуг, 464.
МАЙМУН обезьяна, 2866.

. 2866 , 35613.
МАЙРЫЛ- быть скрученным; поворачиваться, 35а11«

. -ды: 31612, 35а11; см. КАЙРЫЛ-.
МАЙРУК 1. паралич, 362.
МАЙРУ К II. (человек) с редкими и неровными зубами, 369.

МАЙТЫ дубина, дубинка, 15а5.
МАКТА хвала, восхваление, 84610.
МАКТА- хвалить, восхвалять, 13а7.

. -гай: 84611; -ды: 13а7, 35а11, 84611; -йдыр (в др. яз.): 84612;

-р: 84611.
МАКТАВЧЫ восхваляющий; панегирист, 3265.
МАЛЛЫ богатый, обладающий богатством, 62а10.

МАМЫК хлопок, вата, 28611; см. МАМУК.
МАМУК хлопок, вата, 28611; см. МАМЫК.

МАМРАХ волчонок, 27а13.
МАЦЛА- возвещать о времени молитвы-, призывать на молитву. 5.13.

-ды: 5а13; -йур: 7462; -йдыр: 53612.

МАЦЛАЙЫ лоб, 10612.

МАРУ Л салат-латук, 13611.
МАХРЎМ лишенный, 7164.

МАЧЫ кот, 18611.



MAH я, 40a8.
. 39al I, 40a8, 42a5, 4265, 4366, 43610, 43612, 44a2, 44a4, 45a9(3), 

45al3 , 4667 , 4669 , 50613 , 51al0, 51al3 , 5161, 5166 , 52611, 53a2, 53a8, 
53al0, 5366, 5369. 53611, 53612, 53613, 54a2, 54a3, 5661, 56610, 57610, 
5963, 59612(2), 63a2, 63a4, 63a8, 63a9, 63al0, 6364, 63612, 65al, 6564, 

67al, 69al3 , 6961, 6966 , 6969 , 71 a4, 71 a7, 71 a9, 71al0, 71al2(2), 
7163, 75all (3), 78a2, 8667; -и: 4061; -дан: 55a2, 5Я63, 73a2. 

r r 
MAH3A- быть подобным, похожим, 44610.

. -так: 44610, 44611, 44612, 44613, 45al, 45ki; -p: 44a8, 44al0, 

44all, 44al2, 88612 » 88613.
МАЦ родинка, 1364.
мАрдиман (т.) лестница; деревянная лестница, 19а11; см. НАРДУВАН 

(т.).
МИ ли (вопросительная частица), 5568.

. 55а9, 55а13 , 5568 , 55613(2), 56а1, 56а2, 56аЗ(2), 56а4, 56а5(2), 
56а6, 56а7(2), 56а8, 56а10(2), 56а11 (2), 56а12, 56а13, 5661, 5662, 
5663(3), 5664(2), 5665(2), 5666(2), 56610(2), 56611, 56612(2), 5965, 
88 а9.

МИЙИ 1) мозг; 2) темя, 14612; см. БАЙНИ.
МИН- садиться верхом; ехать верхом, 16613.

. -а: 6868 , 76а12; -ав: 76а5; -айиб: 76а6; -айин (в др.яз.): 76а7; 
-ди: 16613, 72а4; -дим: 76а2, 77а8, 77610.

МИНДИР- посадить (на лошадь), 54а7.
. 54а7; -дим: 78а8.

МИНИЛМИШ оседланный, 34а12.
МИНИШ верховая езда; манера верховой езды, 48611

. 48611 (2); -им: 48613.
МИЦ тысяча, 60а13.
МИСРИ египтянин, 6264.

. -дир: 6264.
МЫЙЫК усы, 20а6.
МЫРА (?), 38а1.
МЫХ гвоздь, 33а7. 

* *

МЫХЛА- прибивать; заколачивать, (при)колачивать гвоздями, 1965.
. ды: 1965.

МОРТ мирт (вечнозеленое растение с бело-серыми цветами), 4а7.



МУ это, 4167.

.4167; -нун: 80а2; см. БУ.
МУ ВАР этому, 40611.

. 40611, 40612, 77а9, 87 а2; -лара: 41 а2.
МУЙУЗ рог, 29а2; см. БОЙНУЗ (в др. диал.).
МУЛАР эти, 4168.

. 4168, 87аМ.
МУМ воск, 2065.

МУНЫ этого, 40610; см. МУНУ.
МУНУ этого, 4865.

. 4665, 81аЗ(2), 87 а4; см. МУНЫ.
МУНЧА столько, 90а12.

МУЦ 1) глупый, неразвитый, 669; 2) спокойный, тихий, 1861. 
. 669, 1861.

МУНДАР запретный; греховный, 1267.
МУШТЛА- (т.) обрадовать приятной новостью, 8а4.

. -ды: 8а4.
МЎЗ вознаграждение, мзда, 4аЗ; см. МУЗД.
МЎЗД вознаграждение, мзда, 4аЗ; см. МУЗ,

Н

НАГАШ подъем, восхождение, 2161.
НАЗЛАМАК кокетство, 26а9; см. НАЗЛАНМАК.
НАЗЛАНМАК кокетство, 26аМ; см. НАЗЛАМАК.
НАМАЗЛЫК предназначенное для молитвы; молитвенный коврик, 4966.

HAMAH СОКУР крот, 14а1-2.
HAl. какой; какая вещь, 58а6.

. 58а6; -лДр: 58а6, 8966.
нА II. что за..., 57а13.

57а13(2), 5761, 5762 , 5763 , 5764 , 5765 , 84а10 , 8462 , 8464 , 8466(2) 

8467(2), 89а8.
НА III. ни, 52а1.

. 52а1 (2), 52а2, 52а6, 87611, 8962.
НАГА почему, 3862; из-за чего; за сколько, 57а7.

•: . 3862, 57а7, 57а8, 57а9(2), 88аЮ.
НАГАН ДАЛИ лапта, 34аМ.



нАДАН из-за чего, почему; из того, что, 57а10.

. 57а10, 57а11(2), 57а12(2), 88а10, 89а10.
КАЗАНИ время; в свое время, 12а10.

. 12а10, 90а1.
НАЗИК нежный, красивый, 23612.
НА ЙАРДА где; там , где, 89а6. 

. 89а6(2).
нА йАрдАкИ там, где, 89а6.

НАКИ БОЛСА во что бы то ни было, 65а6,
НА КИМ кто бы ни, 89а6. 

, 89а6, 89а8.
НАК ИСА что бы ни было, 65а6.
нАлик почему, 57 а5.

. 57а5, 57а6(2), 88а10.
НАМА вещь, нечто, 20611.

. 20611, 58а7 , 8966 , 90а4(2); см. нАснА, нАстА.
НАМАЛАР веши, 58а7.
НАРДУВАН (т.) лестница; деревянная лестница, 19а11; см. МАРДИМАн 

(т.).
НАСНА что; вещь, что-либо, 58а7.

. 58а7, 8966, 90а4(2); см. НАМА, НАСТА.
НАСНАЛАР вещи, 58а8.

. 58а8, 8967.
НАСТА вещь, нечто, 20611; см. НАМА, НАСНА.

НАТА (т.) как, каким образом, 57а4.
НАНА сколько, 56613.

. 56613» 57а1 (2); см. НАША.

нАчАлик сколько, 4968.
нАчик как, каким образом, 57а2.

. 57а2, 57аЗ(2), 57а4, 82а5(2), 82а6(3), 82а7, 88а10, 89а7; -тир: 
57аЗ, 57а4, 82аЗ, 82аЗ-4, 8264.

НАЧИК К И как бы ни, 89а8.

НАЧИКЛИК какое положение (дел), настроение, 4967.
НАША см. БИР. •
НАША КИ сколько бы ни, всякий раз как, 89а9.
НИШАН 1) знак, метка, 2462; 2) признак, 8965.

. 2462, 8965.



НИШ АН ЛА- делать знак, отметку, 25 а9. 
. -ды: 25а9.

НОКТА повод, привязь, ЗЗаП.
НОКУТ горох, 1261.
НЎКАР соратник, друг; нукер, 1668.
НЎКИ кувшин для воды, 4бМ.

ОБУР злой дух; чудовище, 26а7.
ОВСУН заклинание; волшебство, 1665.

ОВСУ Н ЛА- заклинать, 17а7.
. -ды: 17а7.

ОВУ Л- падать в обморок; терять сознание; лишаться рассудка, 26611.
. -ды: 26611; см. ОГУЛ-, ОГУН-.

ОВУРГАН вор, 31а6; см. ОГРЫ (т.), ОГРУ (т.), ОРУ II.
ОГ уединение; место уединения, 14аМ.
ОГАЗ цапля, 7аЗ.
ОГЛ (т.) сын, 3769.

. 3769; -уна: 21 аМ; см. ОЛ 11.
ОГЛАК ягненок, 19аМ; см. ХвЛА^С 1У

ОГЛАН мальчик; дитя, 78а7.
. -ны: 78а7; см. ОЛАН.

ОГЛУК (т.) ребаб (смычковый муз. инструмент), 16аМ; см. ЫКЛЫК 

(т.), ОЛУК.
ОГРА- встречаться, 22а8.

. -ды: 22а8; -зы; 22а8М.

ОГРЫ (т.) вор. 12а9.
. 12а9, 31 аМ; см. ОВУРГАН, ОГРУ (т.), ОРУ 11.

ОГРУ (т.) вор, 12а9; см. ОВУРГАН» ОГРЫ (т.), ОРУ II.
ОГУЛ- (т.) падать в обморок; Терять сознание; лишаться рассудка, 

26611.
. -ды: 26611; см. ОВУЛ-, ОҒУН-.

ОГУЛДУК 1) икра (рыбная); 2) семена, 7а1.

. 7а1, 7аМ.
ОГУН- падать в обморок; тарать сознание; лишаться рассудка. 266М.

-ды: 266М; см. ОВУЛ-, ОГУЛ-.



03- опережать, обгонять, 1961.
. -ды: 1961.

ОЙМАК наперсток, 3064.
ОЙНАШ возлюбленный; любовник, 32а10.
ОЙУК выдолбленный; выскобленный, 34а8.

. 34а8, 48а8.
ОЙУЛ- быть выдолбленным, выскобленным, 34аМ.

. -ды: 34аМ.
OK I. стрела, 36а5.
OK II. частица усиления, 75а1.

. 75а1, 75а2(2), 75аЗ(2), 75а4(2), 75а5(2), 75а6 , 7568 , 88а12, 
89611, 89612(2).

ОК- читать, 74а8.
. -майдыр: 74а8М; -майдур: 74а8; см. ОКУ- I.

ОКЛЫ КИРПИ дикобраз, 2867-8.
ОКСУЗ сирота; одинокий, 3867.
ОКУ- I. читать, 2962.

. - ды: 2962; см. ОК-.
ОКУ- И. понимать, разуметь, 2962.

. -ды: 2962.
ОКУТ- заставить читать, 54а8.

. 54а8; -ты: 5262.
О|СУЧЫ читающий; ученик, 7966.

. 7968(2), 7967; см. ОКУЧУ.
ОКУЧУ читающий; ученик, 80а4.

. -ны: 80а4; см. ОКУЧЫ.
ОКША- (т.) быть подобным, похожим, 44а9.

. -гаи: 44611, 44612, 44613» 45а1, 45а2; -р: 44а9, 44а10, 88612; 
см. ОША-.

ОЛ 1.1) тот, он; 2) связка III л., 16а1 .
. 16а1, 4167 , 42а4, 4269, 42610, 42612, 43а4, 43а5, 43а6, 43а7, 

43а8(2), 43а9, 43а10(2), 43all(2), 45аЗ, 45а4, 49612, 51 al, 5767, 
62а10, 67а2 , 6967 , 7665 , 7666 , 7669 , 76610 , 78а4, 79612, 82а4, 82а6 
87а4; см. ХнАР, ОН.

ОЛ И. сын, 3768; см. ОГЛ (т.).
ОЛАН мальчик; дитя, 78а7.

. -ны: 78а6; см. ОГ ЛАН.



ОЛАНЧЫ 3612; см. КУЛАМПАРА.
ОЛЖА добыча (военная), 26а6.

ОЛЖАЛА- извлекать выгоду; наживаться, 2668. 
. -ды: 2668.

ОЛТУР- сидеть; садиться, 29а12.
. -ды; 29а12; -муш: 69а4; см, ОТУР-.

ОЛТУРГАШ сиденье, 3065; см. ОТРАК, ОТРАШ II, ОТРУК, ОТУРАК • • • •• • •
ОТУ РГУ. • •

ОЛТУРТ- заставить сесть, 54а8.
ОЛТУ РУШ сиденье; манера сидеть, 48612.
ОЛУК ребаб (смычковый муз. инструмент), 18а13; см. ЫКЛЫК (т.), 

ОГЛУК (т.).
ОМАЧ мишень (для стрельбы), 33а13.
ОМ АЧ А КАМ ИГ И ключица, 23аМ.

ОМРАВ ключица, 23а3.
ОН десять, 60а9.
ОНАТ правильный, 16а4.
ОН БАЧИНЧИ пятнадцатый, 61аЗ-4.
ОН БИР одиннадцать, 60а4.
ОН БИРИНЧИ одиннадцатый, 61аЗ.
ОН ИККИНЧИ двенадцатый, 81 аЗ.
ОНЛАР те; они, 4169; см. ХЛАР, ХлЛАР.

ОНЫ его, 40610.
. 40610, 84аЮ, 64612, 77а8, 77612, 77613, 79а11.

ОЦ- иметь успех; добиваться цели, 5аЮ.
. —*ды: 5а10; —з»ы: 5а10М.

ОЦА ему, 41.а!.
. 41 al (2), 44612.

ОЦУЛ- 1. подчиняться, покоряться; утихать, успокаиваться, 5613.

. -ды: 5613; —stJj 561ЗМ.
ОЦУЛ- II. улучшаться, поправляться {о болезнях), 5613.

—ды; 5613; —зы: 561 ЗМ. • •
ОР- косить, скашивать, 13а9.

. -ды: 13а9.
ОРАК серп, 33611.

. 13аМ, 33611, 4868.
ОРАНА плацента, послед, ЗЗаЮ.



ОРАТ- 1) окутывать, покрывать; 2) скрывать, прятать, 266М.

- ты: 266М.

ОР ДАК И находящийся там, 43а1.
брМАНЛЫК лес, лесная чаща, 26а5-6; см. ХрМАНЛЫК.

ОРНАТ- помещать; устанавливать, 869.

. -ты: 869; -ты: 869М.

ОРТА середина, 73а10.

. 73а!0; -сына: 7369; -сында: 7364-5.

ОРТАК 1) сообщество, компания, 20610; 2) посредничество, 35а3.

. 20610, 35аЗ.

ОРТА|<ЛА- быть соучастником, сотоварищем в деле; участвовать (в ка 

ком-л. деле), 21 а5.

. -ды: 21 а5; см. ОРТАКЛАШ-. • •
ОРТАКЛАШ- быть участником; участвовать (в каком-л. деле), 21 аМ.

. -ты: 21 аМ; см. ОРТАКЛА-.

ОРТАНЧЫ средний , 3769.

ОРТАР палатка; шатер, 37610.

ОРУ Т. 1) яма; 2) темница, 1162.

ОРУ II. вор; разбойник, 12а9; см. ОВУРГАН, ОГРЫ, ОГРУ. ♦ • •
ОРУНЛА- думать, полагать; предполагать; подозревать, 24а1.

. -ды: 24а1, 69611, 8864; -дым: 69612-13, 70а1-2, 70а13; -рман: 

70а9.

ОРУСБЫ доступная женщина, 2862.

ОРУТГА (т.) позвоночник, позвоночный столб, 18а2; см. ОРУТКА. 
• • • •

ОРУТКА позвоночник, позвоночный столб, 18а12; см. ОРУТГА (т.).

ОРУЧ пост, 68а7.

. 68а7, 68а8.

ОСРАК выпускающий кишечные газы, 47al 2.

. 12а8, 47а12.

ОСРУК кишечные газы, 83а8.

ОСУР- громко испускать (; точные газы), 23а1.

. -ды: 23а1.

ОТ лекарство, 15а10.

ОТАЧЫ лекарь, 23 аМ.

OJflA|< пастбище, луг, 3468.

ОТ ЛУК кремень; огниво, 1768.



ОТ ОРНЬҒ печь (для выпечки хлеба), 2763.
ОТРАК сиденье, 326М; см. ОЛТУРГАШ, ОТУРАК, ОТУРГУ, ОТРАШ II. 

ОТРУК. • •
ОТРАШ I. остров, 1069.

ОТРАШ II. сиденье, 1069; см. ОЛТУРГАШ, ОТРАК, ОТРУК ОТУРАК 
•• . • • • ’ • • ’ 

ОТУРГУ. • •
О^РУК сиденье, 326М; см. ОЛТУРГАШ, ОТРАК, ОТРАШ II, ОТУРАК, 

ОТУРГУ.
О'Т'УЗ тридцать, 60а9.

ОТУН 1) дрова; 2) лес (материал), 1268.
ОТУ °- сидеть; садиться. 29а12.

. -ды: 29а12; см. ОЛТУР-.

ОТУ°АК сиденье, ЮбМ; см. ОЛТУРГАШ, ОТРАК, ОТРАШ II, ОТРУК, 
ОТУРГУ.

ОТУРГУ сиденье, ЮбМ; см. ОЛТУРГАШ, ОТРАК, ОТРАШ II, ОТРУК, •• • • • • • • •
ОТУРАК.

ОЧ вот (указат. частица), 42а4.
. 42а4(3), 42а5, 42а6, 80а8, 80а9 , 8267 , 87ав; -тадыр: 42а7.

ОЧАК печь, очаг, 3065; см. САЧАК (т.).
ОША- быть похожим, подобным, 44а8.

. -ран: 44610; -р: 44а8, 44аЮ, 44а12, 44а13, 88611; см. ОКША- (т.).
ОШАТЫБТЫР разделенный на мелкие куски; разбитый, 34а4.

б

ОБ- I. проглатывать, выпивать сразу; осушать, 2569.

. -ди: 2569.
ОБ- II. целовать, 2968.

. -ти: 2968.
ОБКА I. дед; предок, 10611.
ОБКА II. легкое, 16а8; бБКАн.
ОБКАН легкое, 16аМ; см. ОБКА II.
ОВ- тереть, растирать; поотирать (глаза), 27613.

. -ди: 27613.
ОВЎБТЎР тертый, натертый, 34а5.
ОВЎЗ пчела, 36а9.
ОВУТ совет; наставление, 1665; см. ОГУТ (т.).
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ОГРАН- (т.) учиться, обучаться, 8613.

. -ди: 8613; см. ОРАН-,
ОГУТ (т.) совет; наставление, 1665; см. ОВЎТ.

ОГУТЛА- 1) советовать, давать наставление; 2) ругать, 25аМ.

. —ди: 25аМ; см. ОйУтЛА-.

бгУтчи мельник, 16а10.
F г
ОД желчь; желчный пузырь, 32аМ; см. ОТ.
Г
ОЗ сам; сущность, душа, 3568.

. 3566; -и: 3961, 4064 . 8162 , 8167 , 86610; -ларнин: 40а1.

ОЗАК I. сердцевина (дерева), 28а13.

ОЗАК П. спинной мозг, 35611., 
Г Г
ОЗАН река; русло, 3566,

ОЗГА иной, другой, 26а10.

. 26а! 0, 89а13.

ОЗ ДАН хороший; красивый, 3264.

. 3264, 84а10.

ОЙ дом, жилище, 764.

. 764; -да: 52а1, 52аЗ, 66612 , 66613 , 7061-2, 7567; -дадир: 6662 

6665; -даки: 4265 , 76612 , 79613; -дакинин: 4266 , 85а2; -ундадир: 
73613; см. Хв (т.).

ойАз мошка, мошкара, москит, 36аЗ.

ОЙДАШ соседи (живущие в одном доме), 86а8.

ОЙ ЛА полдень, 23 6М.

бйЛАН- жениться, 9а8.

. -ди: 9а8; см. АВЛАН- (т.).

ОЙ ЛАН ДИР- женить; выдавать замуж, 17612.
. -ди: 17612; см. 1вЛАНДИР- (т.).

ОЙ У стриженый; обрезанный, 34а2.

ОЙЎС- веять, провеивать, 36611.

. -ти: 36611; см. бс- I.

бйУтЛА- 1) советовать, давать наставление; 2) порицать, 25а8.

. -ди: 25а8, 37а2, 3863; см. ОГУТЛА-.
бйЎТЛИ советующий; относящийся искренне, 35611.

бйЎШ БОЛ- промокнуть, быть мокрым, 468.

. -зы; 468.
ОКАРЧ ИН голубь, 12610; см. кбкХРЧИН.

бктАм гордый; гордец, 27а5.



ОКЎЗ бык, 1062.

ОКУН- 1 ) скорбеть; 2) вздыхать; страстно хотеть, желать, 9аМ.
. -ди: 9аМ.

ОЛ- умирать, 35а8.
. -асибиз: 7163; -ган: 80а12, 80а13; -ди: 35а8, 83612; -убтўр: 

79а13.
ОЛАТ мор; гибель людей, 27а9.
ОЛИ мертвый, 33а4.
бЛТУР- убивать, лишать жизни, 2966.

. -ди: 2966.
бЛТЎРгАн убивший; убийца, 32а2.
ОЛТУРТ- заставить убивать, 54а9.
бЛЎ- промокнуть; быть мокрым, 467.

. -ди: 467.
бЛЎМ смерть, 33а4.

. 33а4, 83612.
ОЛУШ- мерить, измерять, отмерять, 30613.

. -ти: 30613, 83а11; см. ОЛЧ-, ОЛШИ-.

блч измерение, 29а9.
ОЛЧ- мерить, отмерять, 29аМ.

. -ди: 29аМ; см. ОЛУШ- блШИ-.

ОЛЧАК мера, 29аМ ; см. блшук.
ОЛШАЙИБТИР разбитый; разделенный пополам, 34аЗ-4.

ОЛШИ- мерить, измерять, 2961-2.
. -ди: 2961-2; см. ОЛУШ-, ОЛЧ-.

ОЛШУЙУБТУР измеренный, 34аМ.
бЛШЎК мера, 83al 1; см. 6ЛЧАК.
ОЦ I. прямой; правдивый, честный, 34аЮ.
ОЦ II. правый; правая (сторона), 3869.

. 3869, 73а8.
ОН- выпрямляться; выправляться; млаться правильным. За7.

. -ди: 5а7.
ОЦЎ- нахмуриваться; смотреть мрачно, 5а5.

. -ди: 5а5; -зы: 5а5М.

ОЦУЗ память, 14611.
ОЦУЛМИШ пустой, полный, 34а3.



ОРА прямой; стоящий прямо, 3568; •• ТУР- стоять; стоять прямо, 8762 
. 3568 , 67а12, 67а13, 6762(2).

ОРАН- 1) учиться, обучаться, 8613; 2) знать; узнавать; 3) понимать, 
25al 1.

. -ди: 8613, 25al 1; см. ОГРАН- (т.).
ОРДА утка, 7аМ; см. ОР ДАК.
ОР ДАК утка, 7аЗ; см. 6РДА.
ОРКАЧ ЙАВЫ сало из горба верблюда, 15а2.
бРКАШ горб (верблюда), 19а2; см. ОРКУЧ (в др. яз.).

ОРКУЧ (в др. яз.) горб (верблюда), 19аМ; см. ОРКАШ.
ОРЛАШ подъем; возвышенность, 23а3.
Г ж г *
ОРМАЧ коса, волосы (заплетенные), 23бМ; см. ОрУК.
ОРС наковальня, 19аМ.
ОРТУ покрывало, 26аМ.
ОРТУН- укрываться, 865.

. -ди: 865.
ОРУК коса, волосы (заплетенные), 236М; см. брмАч.
ОРУМ ЧАК паучок, 246М; см. 6РЎМЧЎК.
брЎМЧЎК паучок,24613; см. ОРУМЧАК.

ОРУТ- покрывать; укутывать; скрывать, прятать, 26612.
. -ти: 26612.

ОС- I. веять, провеивать, 366М.
. -ти: 366М; см. ОЙУб-. 

Г
ОС- 11. 1) расти, вырастать; 2) быть длинным, вытянутым, 21а12.

. -ти: 21 al 2, 2361.
ОС- III. быть знатного происхождения, 2361. 

. -ти: 2361.
бсХк щипцы (для углей), 4а13.
бт желчь; желчный пузырь, 32а8; см. ОД.

бТ- 1) обжигать; прокалывать, 21а10; 2) проникать, проходить, 37а2. 
. 8369; -ти: 21 al 0, 37а2, 83610.

бтХ очень, слишком, 466.
бТА- выполнять, исполнять (долг), 5al 1.

. -ди: 5al 1, 38а8.
6ТКХР- 1) заставить прокалывать; 2) заставить выполнять, 5467; см. 

ОТТЎР-.



ОТКЎР- кашлять, I960.

. -ди: 1969.
ОГмАк хлеб, 13610,

. 13610, 48аЗ, 8168, 816М; -ни: 77а7.
ОТМАКЧИ пекарь, 47а5.

. 46612, 47а5, 6267.
ЙТРИ для, за, из-за, после (послелог), 20611.

. 20611, 89а1.

О ТУР- 1) заставить выполнять; 2) заставить прокалывать, пропускать 
(через что-л.), 54al 1; см. бтКАР-.

от/бтўр проникший, 34а5.

ОТУРГУ сверло, 3364.
ОЧ I. месть, мщение, 10а11.

. lOall, 90all.
ОЧ II. заключение пари; заклад, 1664.
ОЧАЧ- держась пари; биться об заклад, 17а5.

. -ти: 17а5.
ОШАН- заниматься, забавляться, 21 а8.

. -а йўрўр: 21 аМ; -ди: 21 а8.
ОШАНДИР- (т.) причинять боль, страдание; расстраивать, 10а9.

. -ди: 10а9.
бшАнДЎР- запутывать, приводить в беспорядок, 21 аМ.

. -ди: 21 аМ,

П

ПАЙГАНБАР пророк; посланник (божий), 16а4.

. 16а4, 41 аб.
ПАПАС 1) поп, священник (христианский), 28al 1; 2) знающий; ученый, 

24 аЗ.
. 24аЗ, 28а11.

ПАРА ПАРА БОЛ- крошиться, размельчаться; разорваться в клочья, 

10а4.
. -ды: Юа4.

ПАРЛА I. блестящий, сверкающий, 1768.
ПАРЛА II. собака с редкой шерстью, 30а12.

ПАС ржавчина, 21612.



ПАЛЛАН- покрываться ржавчиной, ржаветь, 965.
. -ды: 965 , 21бМ.

ПАЙН ИР (т.) сыр, Hall.
пАлтЛк картавый, заика, 3613. 

. 3613, 16а10.
ПАША занятие, ремесло, 2166; см. ПИША.
ПАШАКАР ремесленник, 2166.
ПИЙ А ЛА пиала, 29 аЗ.

ПИЧИР- 1) варить, готовить пищу; 2) печь (хлеб), 2366.
. -ди: 2366; см. ПИШИР-.

ПИШ- сварить; поспевать, 6бМ. 
. -ти; 6бМ.

ПИША занятие, ремесло, 2166; см. ПАША.
ПИШИР- 1) варить, готовить пищу; 2) печь (хлеб), 236М.

. -ди: 1467, 1962, 236М; см. ПИЧИР-.
ПЫШЛА{< творог, 4бЗ.
ПУЛ мелкая монета, 2762.
ПУШМАН ЙА- раскаиваться; сожалеть, 3669-10.

. -ди: 3669-10.

ПУШМАН ЙАМАК раскаяние, сожаление, 90а8.
ПУШМАНЛЫ раскаивающийся, сожалеющий, 35611.

С

САБА САБА ЙУР- ходить самодовольно; кичиться, 1363. 
. -ур: 1363.

САКАВ заика, 27а7. •
САКЫН- 1 ) прятать, скрывать, 14а10; 2) беречься, остерегаться, 9613. 

. -ды: 9613, 14а10.
САКЛА- стеречь, беречь; охранять, 13а7.

. -ды: 13а7; см. САКЛАН-. • •
САКСЫ (т.) глиняный сосуд; черепок, 20б6.
САНШЛЫ вышитый, 34а1.
САРАЙ дворец, 29а6.
САРАНА дубина, дубинка, 15а6.
САРЫМСАК чеснок, ЮаМ; см. СЫРЫМСАК. • •
САРКЫТ- очищать; процеживать; прояснять, 2261.

. -ты: 2261.



САРТ простой люд, 24al 1; см. CAPJ.
САРТ простой люд, 24а11М; см. САРТ.
САРТАБАН окунь (нильский), 7а1.
CAT- продавать, 767, *

. -ты: 767 , 40610 , 83а13; -тым: 6567 , 7765; -тыц:-57а9; -тыцыз: 
57 al 2.

CAT ЫН ХЛ- купить, 8665.

САТЫШ- заключать торговую сделку, 10а8.
. -ты; !0а8.

САТЛЫК проданный, 35а3. • •
САТУ продажа, 83а13.
САВИН- радоваться, веселиться, ликовать, 196М.

. -ди: 196М; см. сбЙУЙ-.

сАз- чувствовать; ощущать, 13а6.
. -ди: 13а6.

САЗАК ощущение, восприятие, 12а7.
САЗАЛЛИ дремлющий, 32611.
САЗКАН- трепетать, дрожать, 5а4.

. - ди: 5а4.
САК ИЗ восемь, 60а7.
САКИР- 1) прыгать, 28а5; 2) танцевать, 16611.

. -ди: 16611, 28а5, 36а!2.
САКСАН восемьдесят, 60а10.
сАлГА'нчАк качели; люлька, 3369.
САМИЗ полный; тучный, жирный, 18а13; -БОЛ- стать полным, тучным 

19610-11.
. 18а13, 19610-11.

САМИЗЛЙК ожирение, 49а8.
САМИР- стать полным, тучным, 19610.

. -ди: 19610.
САН ты, 59613.

. -и: 4062 , 5863 , 5968 , 58613 , 69а13. 7166; -дан: 73а3; см. САН.

САН ты, 39а12.
39а12. 40а9, 4165. 4367, 43610, 43613. 44нЗ. 44а5. 4668, 50613, 

51а2. 51.10, 5167. 5I6M (2). 52612. 53а2 . 53.8 . 5365 , 5367 . 53610. 
55а1. 55а8. 56а6. 56а8 . 5667 . 56611. 57аЗ. 57аП. 5865 . 6467 71а4. 
71а6. 71а9 , 7162 . 75а10, 82а4. 82а6. 8669; -дан: 54613; см. САН.



САП- брызгать, кропить, 16611.
. -ти: 16611.

сАпиштир- сдерживать; обуздывать, 38а12.
. -ди: 38а12.

САР- распространять; расстилать, 3665.
. -ди: 3665.

САРВИН легкий ветерок, зефир, 3565; см. СИРВИН.
сАркАн полка, 196М.
СИ- мочиться, 83а!О.

. -ди: 83а! О; см. СИЙ-.
СИДИК моча, 667.

. 6б7, 83а9.
СИТАК часто или много испускающий мочу, 6б7.

. 667, 47 б<.
СИЗ вы, 39а!2.

. 39а!2, 40а9 , 4165 , 4367 , 43611, 43613 , 44аЗ, 44а6 , 4668 , 51 al, 
51 all, 5163 , 5168 , 52612 , 53а3, 53а9, 5366, 5367, 53610, 54al , 56а7 
56а8, 56а10, 5667 , 56612 , 57аЗ, 58а4, 71 а4, 71 аб, 7)а9, 7162, 75а10 
82а5, 82аб, 8669; -га: 44611, 44613; -дан: 73а4; -ни: 4062, 7166. 

СИЙ- испускать мочу, 7613.
. -ди: 7613; см. СИ-.

С ИК 15611; см. КОТАК.
СИК- совершать coitus, 37аЗ.

. -ти: 37аЗ.
СИКМАК COitus,! 163.
СИЛ- мазать, гладить; натирать, 35а13.

. -ди: 35а13.
СИЛАЖАК тряпка (для вытирания), 336М.
СИЛАН- вытираться; стираться, 965.

. -ди; 965.
СИЛИККЎ орудие для выбивания пыли, выбивалка, 3368.

. 3368, 4866.
СИЛК слюна, 16а9.
С ИЛК- стряхивать; трясти, 3669.

. -ди: 3669.
СИЛКИН- трястись, дрожать, 6а4. 

. -ди: 6а4.

fl



СИЛКУ тряпка (для вытирания), 3368. 
. 3368, 4866.

СИН- перевариваться (о пише),6а11. 
. -ди: 6al 1.

СИНЛК доска; плита, 31 а8.
СИНЛИК нищий, 1864.
СИҚАК мошка, мошкара, москит, ЗбаЗ. 
СИЦАР (т.) подобный, подобно, 88613, 
СИЦИР жила (сухожилие, нерв), 24а8. 
СИПИР- мести, подметать, 31 al.

. -ди: 31 al; см. СУПИР-.
СИПИРГА веник, метла, ЗЗбМ; см, СИПИРГИ.
СИПИРГИ веник, метла, 3367; см. СИПИРГА, 

СИРВИН легкий ветерок, зефир, 3365; см, САРВИН. 

СИРКА I. уксус, 13613. 
. 13613, 21 6М.

СИРКА II. гнида, 21610.
СИРША воробей, 246М; см. ШАРША (т.), ШИРША (т.).
СЫрЫН- 1) укрываться; искать убежище, 4бМ; 2) опираться; 3) доверять 

17аМ. ‘
. — ды: 46М, 17аМ; см, СЫЙЫН-.

СЫЗГА серьга, 1266.
СЫЙЫН- 1) опираться; 2) доверять; 3) укрываться; искать убежище, 

17а8.
. -ды: 4612, 17а8, 3864; см, СЫГЫН-.

СЫК следование, движение, 19а8.
СЫК- 1 ) давить, жать, 2564 ; 2) выжимать, выдавливать, 2564.

. -ты: 2564, 5261; см. СОК- II.
СЫКТЫР- заставить давить, выжать, 5463.

СЫНДЫР- разбивать; ломать, 30613. 

. -ды: 30613.
СЫРЫК- незаметно проникать; входить; блуждать, заолудитьс 

. -ты: 9а2.
СЫРЫМСАК чеснок, 10а13; см. САРЫМСАК.

СЫРЫТЛЫН (т.) ловушка, силки, 13610.
СЫХ- (т.) хмуриться, смотреть сердито, 2561. 

, -ты: 2561.



СЫШРА- прыгать; вскакивать; пугаться, 28аМ.
. -ды; 28аМ; см. ШЫШРА-.

СОВУЛШАН дождевой червь, 15а4; см. СОГУЛЧАН, ШОВУЛШАН.
СОК- I. остерегаться, За2.
СОК- И. 1) набивать, бить; 2) давить, жать; выжимать, 13а10.

. -ты: 13а10; см. СЫК-.
СОКТУР- заставить пугаться, 5464.
СОКУМ ломтик; кусочек, 31 а9.
сбВ- любить, 79al 1.

. -арман: 79al 1; см. сбй-.

сбВЎЛМИШ любимый; возлюбленный, 32а10. 
сбвўндўр- гасить; тушить, 563.

. -ди: 563.
СОВУНЧЛА- обрадовать приятной новостью, 8а4.

. -ди: 8а4. 
сбз слово, речь, 3067. 
СбЗЛА- рассказывать; говорить, 867.

. 49613; -ди: 867, 13а13; -йдир: 74ав; -йдирсиз: ,53я11 ; -низ: 50а7 
см. СОЙЛА-.

С(5Й- любить, 6а5.
. -ди: 6а5; см. COB-.

СОЙКАН- тереться; втирать, намазывать себе, 5а9.
. -ди: 5а9; см. СУРТЎН-.

СбЙЛА- говорить, 867.

. 49613; -6: 74а11; -ди: 867 , 30612; -йдир: 74а6; -йдирсац: 53а11;
—йдур; 74а12-13; -каш: 74613; -майиб: 7468; -майибтир: 7468—9;
-низ: 50а7; -сии: 50а9; см. СбЗЛА-.

сбЙлАш- говорить (с кем-л.), беседовать, 5964.

. -мага': 5964.
сбЙРА- тащить, волочить, 21 а4.

. -ди: 21 а4.
СОЙУН- радоваться, веселиться, ликовать, 19611.

. -ди: 19611, 28а4; см. САВИН-.
сбЙУНДУР- обласкать; ласкать, 78а6.

. -дум: 78а6.
СбК- I. рвать, пороть; распарывать, 19611.

. -ти: 19611, 21а5, 28аЗ, 5261.



сбК- 11. ругать; бранить, 19611.
. -ти: 19611 , 28аЗ.

СОКТЎР- заставить ругаться, 5463.
СбКЛЎН- жариться, 8бМ.

. -ди: ВбМ.
сокмАк проклятие, 31 а7.
сбкУЛМИШ разорванный; распоротый, 34а13.
сбкЎ Г- становиться на колени, опускаться на колени (о верблюде), 116М. 

. -ти: 116М.
СЕКУЧИ проклинающий; постоянно, часто ругающийся, 31 а7.

. 31а7, 6266.
сбЛАНЧЎ ломтики, 2069.

СбпИ верблюжья трава, 12а12.
сбпЛА- подбирать; подметать, 2966.

. -ди:* 2968.
СУ- протягивать, 35аМ.

. -ды: 35аМ; см. СУЙ-.
СУЙ- протягивать, 35аМ.

. -ар: 35аМ; см. СУ-.
СУЛТАН султан, 4068.
СУЛТАН ЛЫК султанат, царство, 49а7.

СУН- протягивать; натягиваться, расширяться, 35аМ.

. —ды: 5бМ, 35аМ .
СУНКУР сокол, 246М.
СУВАК кость, 24а6.

. 1863, 24а6; см. СУГУК.
СЎВАЛАК ТИШЛИ (человек) с кривыми выступающими зубами; клыкас­

тый, ЗОаМ.
СУГУК кость» 186М; см. СУВАК.
СЎГУМ намерение, цель, 35бМ; см. СУЙУМ.
СУЗ- 1) очищать; 2) процеживать, прояснять, 22.13, 3) быть прозрачным, 

чистым, 16613.
. -ди: 16613, 22а13.

СЎЗГЎШ цедилка, 1666; см. СУЗМА.

СЎЗМА цедилка, 3367; см. СУ ЗГУ Ш.
СЎЗМАЛИ с сузьмой, 3161.



СЎЙА- помогать, содействовать, 25613.

, . -ди: 25613; см. СУЙАН-.

СУЙАм пядь» 27а4.

СУЙАН- поддерживать, помогать, 9а1.

. -ди: 9а1; см. СУЙА-,

СЎЙРАЛ- 1) ползать; отставать; быть далеким; 2) уводить, удалять (вой 

ско), 18аЗ.

. -ди: 18аЗ.
СЎЙУМ намерение, цель, 3567; см. СУГУМ.

СУ ЛУК пиявка, 15а4.

. 15а4, 2469.

СУМКУР- сморкаться, 35а10.

• -ди: 35а10, 83а9.
СУМКЎРЎК слизь из носа; сопли, ЗЗаЗ.

. ЗЗаЗ, 83а9.
СЎМУЛДА- (т.) откашливаться, прочищая горло» 8611.

. -ди: 8611.

СУЦ/ копье, 1667.

СУ ПИР- мести, подметать, 31 al.

. -ди: 31 al; см. СИПИР-.

СУР- 1) гнать, прогонять; отправлять; вести, 1962; 2) отрицать, отвер­

гать, 36а12.

. -ди: 1962, 36а12, 4069.

СУРАТ мясо сушеное, 15а1.

СУРИ ТУШ полдень, 23611.

. 23611, 72а10-11.

СУРИ ШИБИН комар; москит, 7а9,

СУРМА сурьма, краска для ресниц, 30610.

. 2763, 30610.

СУРМАЛИ накрашенный сурьмой, 7869.

• -дур: 7869.

СЎРТ- мазать, гладить; натирать, 35аМ.

• ~ти; 35аМ; см. СЎРЎТ-.

СЎРТЎ- тереть, натирать; намазывать, 5а8.

. -ди: 5а8; см. СУРУ- II.
СЎРТЎН- тереться; втирать, намазывать себе, 5а8 

. -дм: 5а8; см. сбйКАН-.



СЎРЎ- 1 J ) скользить . катиться, 18аЗ; 2) тянуть: тащить, вытаскивать. 

18аМ.
. -ди: 18аЗ.

иУРУ- И. тереть, натирать, 2568.
. -ли: 2566; см. СЎРТЎ-.

СУРУН- 1 ) спотыкаться, оступаться; натыкаться, 2564 ; 2) тянуть, тащить 
волочить, 256М.

. -ди: 2564; см. СУРЧ-.
СУРУТ- мазать; гладить; натирать, 35а13.

. -ти: 13а4, 35а13; см. СЎРТ-.’
СЎРЧ- 1 ) спотыкаться, оступаться; натыкаться; 2) тянуть, тащить, во­

лочить, 256М.
. -ти: 256М; см. СУРУН-.

СУС- бодать; бодаться, 37а2.
. -ти: 37а2.

СУТ молоко, 12611.
. 12611 , 31 al 2.

С

САА тебе, 44611.
. 44611, 44613, 5962.

СААН-/ СА*АН- считать; полагать; думать, 65613.
-ды: 12а12 , 65613 , 88аЗ; -дым: 8962, 70аЗ, 70а5 , 7061, 7766;

-ырмйн: 6961, 70а9.
САБ рукоятка, ручка, Збаб.
9АБАН соха, За9.
САБАН- пахать, вспахивать, 13а6.

. —ды: 13а6; см. САБАНЛА—.
САБАНЛА- пахать, вспахивать» 13аМ.

. —ды: 13аМ; см. САБАН-.
САБАНЧЫ пахарь, земледелец, 12а13.

QAB- доить, 13а9.
. —ды: 13а9; см. САГ—.

САВАБ нильский окунь, 7al.
САВАР- уносить, рассеивать, 156М.

. -ды: 1 5бМ; см. СОВУР-.



САВАШ- ссориться; враждовать, 1463. 
. -ты: 1463.

£АВ БОЛ- выздоравливать, 2363. 
. -ды: 2363; -зы: 2363М.

САВЛУК 1. овца, 36а1.
САВЛУК II. здоровье, 24а2; см. САГЛЫК (т.).
САВРУ круп, 7а7; см. С АГРЫ.
САВУЛЧАК глисты, ЮаМ; см. СОВУЛЧАК , СОГУЛЧАК.
САВУРШУК слабоумие, 1663.
САГСАР куница, 15аЧ.
САГ- доить, 13аМ.

. -ды: 13аМ; см. САВ-.
САГЫМ мираж, 85al 1.
САГЫР глухой, ЗбМ; см. САЦРЎ.
САГЛЫК (т.) здоровье, 24а4; см. САВЛУК II.

САГРЫ круп, 7аМ.
. 7аМ, 30а13; см. САВРУ.

САГСАГАН I. 1) сорока; 2) сойка, 4а10.
(^АГСАГАН II. змея, 10а12; см. САНЗАГАН.
САЗ КАМЫШ камыщ тростник (персидский), 28аМ.

САЙ- считать; принимать, 25а13.
. -ды: 25а13; см. САНА-.

САЙЛА- (т.) очищать; отбирать, 3666.
. -ды: 3666.

САЙМЫШ считанный; считаемый, 34аМ; см. САНМЫШ. • • 
САЙРА- петь, чирикать, 18а6. 

. -ды: 18а6.
САЙРЫ слабый, бессильный, больной, 2269: •* БОЛ- быть слабым 

слабеть, 22613.
. 2269 , 22613.

САЙРЫЛАН- слабеть; осложняться (о болезнях), 9al 1.
• -ды: 9al 1.

САЙ СУ ручей, 16а11; см. СЫГА.СУ.
САКАЛ борода, 31 а5.

САКАЛЛЫ БАЛТА топор с зазубринами, 23а8.
р\КАЛСЫЗ безбородый, 364.
САКАР лысуха, 26аМ .



САКЛА- прятать, скрывать, 14а10. 
. -ды: 14а10.

£АКЛАН- беречься, остерегаться, 9613.
. -ды: 9613; см. САКЛА-.

САКУРГА клещ, 286М. • • • ■
САЛ- 1 ) бросать; 2) класть; 3) сваливать, 17а1. 

. -ды: 17а! , 31610.
САЛАМА древесная смола, 17612.
САЛАН- висеть; опускаться, ЮаЗ.

. -ды: ЮаЗ.

САЛАНДЫР- опускать, свешивать, 1564.
. -ды: 1564.

САЛБАН (т.) чалма, 2464.
САЛГЫК качели; люлька, ЗЗбМ.• • • • •
САЛЙАР/ САЛЙАЗ слюна, 16аМ.• • •
САЛЫН- свисать, свешиваться, обвисать; цепляться, 96М. 

. -ды: 4бМ , 96М.
САЛЫНАН- выступать горделиво; важничать, 9а12. 

. -ды: 9а12.
САЛКЫМ кисть; гроздь (винограда), 24612.
САМАН (т.) солома, 8а9.
САНА- считать, принимать, 25а13. 

. -ды: 25а13; см, САЙ-.
£АНЗАГАН змея, ЮаМ; см. САГСАГАН TI.
САНМЫШ считанный; считаемый, 34аМ; см. САЙМЫШ.

САНЧ- колоть, пронзать, 2365-6. 
. -ты: 2365-6.

САНЧЫ 1) вонь; 2) кишечные газы, 16аМ; см. ШАНШЎ.

САНЧЫЧ удар’ ^копьем, ножом), 3361.
САЦРЎ глухой, 3«8; см. САГЫР.
САР- обвязывать; заворачивать; обертывать, 3165.

. -ды: 3165. \
САРАН- делаться (все)общим; распространяться, Юа4. 

. -ды: 10а4.
САРАНЧЫКА (т.) саранча, Наб.
САРАР- становиться желтым, желтеть, 83а5.

, —ды: 83а5; см. САРГАР—•



САРВ трудный, 22а2.
САРГАР- желтеть; становиться желтым, 83а5-6.

. ~ды: 83а6-6 ; см. САРАР-.
САРЫ желтый, 362.

. 362, 83а5.
САРЫ ЙАВ масло (сливочное), 19а9.

. 19а9, 20а2.
САРЫ ИРИК абрикос, 3462.
САРЫЛЫ с желтизной, 22аЗ.
САРЫЛЫК желтизна: желчь, 22аЗ-4. • •
САРЫСЫРАК самый желтый из..., 5562.
САРТ оседлый; горожанин, 12аЗ; см. САРТ.
САРТ оседлый; горожанин, 12аМ; см. САРТ.
САСЫ- I) вонять; 2) распространять запах, 36612.

. -ды: 36612, 8361.
САСЫК вонючий, 8361. • • *
САФАДЛЫ житель города Сафад, 6265.
САЧаК (т.) печь, очаг, ЗОбМ; см. ОЧАК.
САЧЫР- (т.) поперхнуться (водой), 21 аМ.

. -ды; 21 аМ; см. ШАША-, ШАШКЫР-.
САЧРА- брызгать» плескать, 236М.

. -ды: 23бМ; см. ШАШРА-.
САШ волосы, 20а5.

САШ- являться неожиданно; застигать врасплох, 7612^4.
. -ты: 761 2М; см. ШАШ-.

САШАК старая одежда, 20бМ; см. ШАШАК.
СЫБЫЗГЫ длинная дудка, 17610.
СЫВА- замазывать (дыру, отверстие глиной и т.п.), 31 6М.

. -ды: 316М; см. СУВА- (т.).

СЫГАЛА- (т.) 1 ) щупать, пробовать; стараться узнать, что за вещь;
2) искать, стараться найти (пропавшую или потерянную вещь), 12а1
3' похищать, красть, 11 6М .

. -ды; ПвМ, 12а1.
СНГ А СУ ручей, 16аМ; см. САЙ СУ.
СЫГЫЗ I. мастика, смола, 3462; см. СЫКЫЗ. • • • •
СЫГЫЗ II, умный, проницательный, 31 а8.



СЫГЫН дикая корова, 7аМ; см. СЫЙЫН.
СЫГЫН- вмешаться, 5аМ.

. -ды: 5аМ; см. СЫЙЫН-.
£ЫГЫР корова, 7а6.
СЫГЫРЧЫК скворец, 176М.

СЫЗА- замазывать (дыру, отверстие глиной и т.п.), 31611.
. -ды: 31611; см. СЫВА-, рУВА- (т.).

СЫЗЛЛ- становиться гонким, утончаться, 567.
. -ды: 567; -зы: 567М.

СЫЗЛА- I. 1) ныть; ломить, болеть, 14а13; 2) быть раздраженным 
22613.

. -ды: 14а13, 22613; см. СУЗЛА-.
СЫЗЛА- II. вскакивать, появляться (о фурункуле и т.п.), 23а1.

. -ды: 23al.
СЫЗЛЫК необработанная земля (солончаковая), 18а10.
СЫЙ- вмешаться, 38а10.

. -ды: 38а10.
СЫЙЫН дикая корова, 7а7; см. СЫГЫН.
СЫЙЫН- вмещаться, 5а4.

. -ды: 5а4; см. СЫГЫ4-.
СЫЙЛА- оказывать почет, 4610.

. -ды: 4610.
СЫЙРЫЛ- быть извлеченным; ускользать; уклоняться, 6ь7.

. -ды: 6а7.
СЫЙРЫН- катиться; скользить, 964.

. -ды: 964.
СЫКЫЗ мастика, смола, 346М; 1»м. СЫГЫЗ 1.
СЫКНАШ- теснить друг-друга, давить друг на друга; тесниться, толкать 

ся, ЮаМ.
. -ты: 1 ОаМ; см. КЫС ГАШ-.

СЫКРЫК ВУР- свистеть; шипеть (о змее), 22 аМ.

. -ды: 22 аМ.
СЫЛА- делать гладким, выравнивать, 35а7.

. -ды: 35а7.
СЫЛАМАК пир, угощение, 38а8.
СЫЛТА- оправдываться, приводить доводы, За2.

. -ды: 9а2.



СЫЛТАЛЫ хитрый; ловкий, 12а9.
СЫЛТАМАК (тат.) оправдание, предлог, 8966.
СЫН 1 ) особа, лицо, 2066; 2) идол, 22а5, 

. 2066, 22а5.
СЫН- I. горевать, огорчаться, сожалеть, 9а9.

. -ды: 9а9.
СЫН- II. быть сломанным, быть разбитым; ломаться, разбиваться, 568.

. -ды; 568.
СЫНДЫ ножницы, 336М. *
СЫНА- пробовать; испытывать, 1165.

. -ды: 1165.
СЫНЫК сломанный, разбитый, 48а7. 

. 34 а7, 48 а7.
СЫНСАР куница, 15аМ.
СЫРДАК лапта, 34а1. • • • 
СЫРЫК снятый, содранный, ЗЗаЮ.
СЫРЫНСЫ- нахмуриваться, смотреть мрачно, 5аМ. 

. -ды: 5аМ.
СЫРТ БАЛЫКЫ варан, 1868.
СЫРТЛАН гиена, 2267.
СЫРТЛЫН (т.) ловушка, силок, 13610.
СЫРША стекло, 176М; см. ШЫРША.
СЫСКЫР- свистеть; шипеть (о змее), 22а10. 

. -ды: 22а1 0.

СЫТ- разбивать; крошить, разламывать, 276М.
. -ты: 276М.

СЫТЫН- бить, вытекать (о ключе), 561.
. -ды: 561.

СЫЧАН мышь, 276М.

. 276М, 8268; см. СЫШКАН, ШЫШКАН.
СЫШ- испражняться, 9610. 

. -ты: 9610.

рЫШКАК испражняющийся; имеющий частый стул, 1366.
СЫШКАН мышь, 8266; см. СЫЧАН, ШЫШКАН.
СОВУК холод; холодный, 6610. 

. 6610, 66М.



СОВУ Л- увядать, вянуть; блекнуть, 1568. 
. -ды: 1568,

СОВг ЛЧАК глисты; аскариды, 10а12; см. САВУЛЧАК, СОГУЛЧАК 
£ОВУР- Т. уносить, рассеивать, 1568.

. -ды: 1568; см. САВАР-. •
СОВ> I — II . вытаскивать, извлекать; вырывать, 1964.

. -ды: 1964.

СОВУРУЛ— 1) быть извлеченным; 2) ускользать; уклоняться, 6аМ.
. -ды: 6аМ; см. СОВУРУН-.

СОВУРУН- 1) быть извлеченным; 2) ускользать; уклоняться, 6а7.
. -ды: 6а7; см. СОВУРУЛ-.

СОВУТ- мерзнуть зимой, 7610.
. -ты: 7610.

СОВУТМАК холод, 6610.
СОВУШЛА- (т.) шептать, 38al1.

. -ды: 38а11.
СОГАН лук, 7а12.
СОГУЛЧАК глисты, ЮаМ; см. САВУЛЧАК, СОВУЛЧАК.
СОГУЛЧАН дождевой червь, 246М; см. СОВУЛШАН, ШОВУЛШАН.
СОЙ- 1) снимать, сдирать шкуру, кожу; 2) обнажать, раздевать, 1967.

. -ды: 1967.
СОЙЫЛМЫШ снятый, содранный (о шкуре, коже), ЗЗаМ.
СОЙЛАК ТИШЛИ (человек) с кривыми выступающими зубами; клыкастый,

ЗОаб.
СОЙУК 1 ) зарезанный; 2) содранный, снятый, 48а7.
СОЙУРГА- свергать, низлагать (правителя), 1467.

, — ды: 1467.
СОК- I) набивать, бить; 2) давить, жать, 13аМ.

. -ты: 13аМ; см. СОК-.
СОКЛАН- желать; хотеть; завидовать, 5аЗ. • •

. -ды: 5аЗ.
СОКЛАНДУР- возбуждать желание; увлекать, 21 аЮ.

. -ды: 21 al 0.
СОКУР слепой на один глаз, Зоб.

. 366, 14а2; -дыр: 8467.
СОЛ левый; левая (сторона), 2067.

. 2067 , 3869 , 73а8.



СОЛАГАЙ левша, 364.
СОЛАК левша, ЗбМ.
СОЛУ- вянуть, увядать, 3164.

. -ды: 3164.
СОМ слиток (серебра), 19а5.
СОМУН калач; тонкая лепешка, 166М.
СОЦ последний, конечный; конеп, ЗаЮ.

. ЗаЮ, 62аЗ.
СОЦРА после; за, затем, 766.

. 768 , 72613 , 73а3, 73а4.
СОЦ ЛУК конечный; конечность, 62а4.
СОР- Т. спрашивать; расспрашивать, 1967.

. -ды: 1967.
СОР- II. сосать; высасывать, 35а7.

. -ды: 35а7.
СОРАВЧЫ палач, 32610.

СОРУН- натягиваться, растягиваться, расширяться, 569. 
. -ды: 569.

СУ вода, 566.
. 666 , 2667; см. СУВ.

СУВ вода, 3465; см. СУ. * •
СУВА- (т.) замазывать (дыру, отверстие глиной и т.п.), 31611 

. -ды: 31611; см. СЫВА-, СЫЗА-.• •
СУЗА- протягивать; растягивать; натягивать, 35а6.

. -ды: 35а6.
СУЗЛА- быть раздраженным, 22613.

. -ды: 22613; см. СЫЗЛА- I.
СУ КУЙУН- мыться; совершать омовение, 566, 

. -ды: 566.
СУЛАНГЫР хорек, 24612.
СУНУШ- вручать, давать, 3662.

. -ты: ЗббМ.
СУ ОЙ помещение для омовений, 3467.

СУР- тащить, волочить, 21 аМ.
. -ды: 21 аМ.

СУСА- испытывать жажду, хотеть пить, 2565.
. -ды: 2565.



СУС АР куница, 15аЗ.

СУ СЫГЫР буйвол, 11 аМ; см. СУ СЫЙЫР 
СУ СЫЙЫР буйвол, 11а7; см. СУ СЫГЫР.

СУ СУГАР- поливать, орошать, 2667.
. -ды: 2667.

СУМЫ водонос, 80а12.
. 80а12, 80а13.

СУЧУК фаршированные овощи, 3464.
СУШ грех; вина; проступок, 16а1.

Т

ТАЗА свежий; нежный, 23а10.

ТАК виноградная лоза; виноградник, ЗОбб; см. ТАВАК.
ТАКУЗ девять, 60а8.
ТАН утро, рассвет; завтра, 43а8.

. 26а7; -да: 43а8, 43а9, 66а12, 66а13, 6666 , 72611, 78а! 1; см. ТАЦ 
ТАН.

ТАЦ утренняя заря, рассвет, 72а10; см. ТАН, ТАН.
ТАЦЛА- удивляться, поражаться, 53а12.

. -йдыр: 53а12.
ТАРА долина; пересохшее русло, 3767; см. ДАРА.
ТАХТА лопатка; доска; плита, 31 а8.
ТАША- побить камнями, 89610.

. -рман: 89610; см. ТАШЛА-.
ТАБ- толкать ногой, пинать* лягать, 17аЗ.

. -ти: 17аЗ.
ТАБАНГИ подкладка (кожаная) под седлом по бокам лошади, 33ai2.

ТАБКАЧ острый предмет; жало, 3362.
тАбрАН- приходить в движение, двигаться; шевелиться, 8613.

• -ди: 8613.
ТАБРАТ- приводить в движение; качать; трясти, 13а13.

. -ти: 13а13.
ТАБСИ блюдо; поднос, 22а1.
ТАВА КУШ страус» 36а1.
ТАВАК виноградная лоза; виноградник, ЗОбМ; см. ГАК.



тАвЛУГАч иволга, 12610.

. 12610. 126М; см. ДАВЛАНГАч.
тАгалти попона (войлочная), 4аМ.
ТАГАНАК дубина, дубинка, 15а6.
ТАЗА сливки, 31а13.
ТАЗАК навоз, помет, 17612.

. 11аЗ, 17612.
ТАЗ К ИН- покорять, 1564.

. -ди: 1564.
тАзла'- спешить, торопить, 5а5.

. -ди: 5а5.
ТАЗЛАТМАК поспешность, торопливость, 25аЗ.
ТАЙ ИН белка. 18611; см. ТИЙИН.
ТАК (т.) один; одинокий; единственный, 27а9. 

. 27а9, 61610, 62а4; см. ТИК 111.
ТАКА козел. 8а13.
TAKAHA чалма (женская), 15а8.
ТАКАР (т.) по одному; один за другим, 27а9. 

. 27а9, 6169.
ТАКАР ТАКАР БАР- (т.) раздавать по одному, 6169.

ТАКНА- (т.) раскалывать, рассекать; резать, разрезать, 21 а2. 
. -ди: 21 а2.

ТАКТУР молчать! замолчи! 59а12.

ТАКТУР- безмолвствовать; не говорить; успокаиваться, 1965. 
. -ди: 1965.

ТАЛ- продырявливать, пробивать насквозь, протыкать, 8аЗ. 
. -ди: 8аЗ; см. ТАШ-.

ТАЛИ сумасшедший; безумный, 33а4.
ТАЛИК дыра, отверстие, 6612; см. ТАШИК.

талилАн- сходить с ума; лишаться рассудка, 9а! 2.
. -ди: 9а12; см. ТАЛУР-.

ТАЛИЧА глупышка; глупенький, 45611.
ТАЛЎР- сходить с ума, 11612.

. -ди: 11612; см. ТАЛИЛАН-.
ТАМАН большая игла, 761.
ТАМИР железо, 12а13.

. 8а12, 12а13.



ТАМИР БОЗ серый, черный с серым оттенком (о масти), 4а4.
ТАМИР КАЛКАН железный щит, 8al 1.

ТАМИР ТЫРНАК хищная птица, 11а4-о.
ТАМРАВ лишай, 28а13; см. ТАМРАГИ.
ТАМрАгИ лишай, 28аМ; см. ТАМРАВ.

ТАН I. тело; туловище, Hal.
. 76М, Hal; см. ТИН.

ТАН II. кожа, 10611; см. ТАР 1.
ТАНА 1) крупинки; 2) зерно, 12al 1; см. ДАНА 1.
танрўткА место наносника (верблюда), 29а5.

ТАЦ равный, одинаковый; подобный; такой,как, 34611.
. 22а1, 34611, 88612.

ТАЦИЗ море, 6612.
ТАЦЛА как; равно,как, 8964,
тАцЛИ (т.) мера, количество, степень; сколько, 90а10.
ТАҚРИ бог, ЗаЮ; ₽* ЙА КАЙЫТ- каяться богу, раскаиваться, 864.

. ЗаЮ, 864, 41 а8, 68613.
ТАР 1. кожа, 10612; см. ТАН II.
ТАР И. пот, испарина, 2466.

. 2466, 8365.
ТАР- собирать; подбирать, 23а2.

. -ди: 23а2, 3169; см. ДАР-, ДИР-, ТИР-.

ТАРА злак, 7а13.
ТАРАк 1 ) тополь, 36а4; 2) дерево, 2065.

. 2065, 36а4.
ТАРАН, глубокий, 7361; см. ТАРИН.
ТАРИ плаха; кожанная подстилка при совершении казни, 36а5.

ТАРИ КАНАТ летучая мышь, 37613.
ТАРИН глубокий; глубина, 246М; см. ТАРАН.

ТАРЛА- потеть, испаряться, 25а7.

. -ди: 25а7 , 8365.
тАрС обратная сторона, 34а7.
ТАЧИК купец, торговец, 8а12.
ТАШ- продырявливать, пробивать насквозь, протыкать,

-ти: 8аЗ, Юбб; см. ТАЛ-.
ТАШАК постель, 8365; см. тбШАК.



ТАШАН имеющий грыжу, больной грыжей, 28а12.
ТАШИК дыра, отверстие, 6612; см. ТАЛИК.
ТАШ ИКЛИ дырявый, с отверстием, 34а4.
ТИГРАК кольцо, круг, 1263.
ТИЗ колено, 16а8.
ТИЗ- нанизывать (жемчуг); приводить в порядок; устраивать, 3661. 

. -ди: 3661 .
ТИЗИК выстроенный в ряд, расставленный, 34аМ; см. ТИЗИЛМИШ.
ТИЗИЛМИШ выстроенный в ряд, расставленный, 34аМ; см. ТИЗИК.
ТИЗЛИК стремена, 17а13.
ТИЙ- попадать (в цель), 22а13.

. -ди: 22а13.
ТИЙИН белка, 18611; см. ТАЙИН.
ТИЙИРМАН мельница, 23а!2; см. ДАГИРМАН (т.).

ТИЙИШЛИ необходимый, нужный; касающийся, 3861. 
. 3861 , 90а2.

ТИК I. ломтик, кусочек, 31 а9; см. ТЫКЫН.
ТИК II. прямой; прямо, 3568.
ТИК 111. один, единственный, 27а9.

. 27а9, 62а4; см. ТАК (т.).
ТИК 1У. тот (указат. местоимение), 4168.
ТИК- I. 1) шить; 2) быть сшитым, 26610.

. -ти: 14а13 , 26610.
ТИК- II, втыкать, 3166. 

. -ти: 3166.
ТИКАН шип, колючка, 20бМ; см. ТИкАнАк.
ТИКАНАК маленький шип, колючка, 2063; см. ТИКАН.

ТИКИ 1) пара; 2) парный, 62а4; см. тбкИ (т.).
ТИКИЛМИШ сшитый, 34а1.
ТИКТА там, 87а5.

ТИЛ язык, 31 а5.

ГИЛ- резать, разрезать; отрезать полосками, разрезать на ломти, 21 al . 
. -ди: 21 al, 2965; см. ДАЛ-, ТУЛ-.

ТИЛА- просить; желать, хотеть, 2362.
. -ди: 2362, 8362.

ТИЛАК желание, 8362.



ТИЛЛИ- просить милостыню, 21 а9. 
. -ди: 21 а9. «

ТИЛАНЧИ нищий, попрошайка, 20а9.
ТИЛ КУШ коршун, 2869.
ТИЛСИЗ немой, 368.
ТИМА каждый, всякий, 30610.

. 30610, 6468(2), 6469, 64610(3), 64511. 90а4; см. ДАГМА.
ТИН тело, туловище, 11 al; см. ТАН 1.

ТИНШ тихий, спокойный, 3265; •• БОЛ- отдыхать; успокаиваться, 5э2. 
. 5а2, 3265.

тицлАн- отдыхать; успокаиваться, 5а2.
. -пи: 5э2.

ТИР- подбирать; собирать, 3169.
. -ди: 3169; см. ДАР-, ДИР-, Та'Р-.

ТИРАЗЎ весы, 33610.

ТИРГИЗ- заставить ожить, 5465.
ТИРГИЗКАН воскресивший; давший жизнь, 32а1.
ТИРИ живой, 8365.
ТИРИЛ- жить, существовать, 25а6. 

. -ди: 25а6 , 8365.
ТИРЛАМАК жизнь, существование, 12а7; см. ДИР ЛАМАк.

ТИРСАК (т.) локоть, 32а6; см. ДИРСАК (т.).
ТИТ- 1) разделять на волокна, нити, 3661; 2) чесать, расчесывать, щи­

пать (хлопок, шерсть), ЗббМ.
. -ти: 3661 , 366М.

ТИТРА- дрожать, трястись, 6а4.
. -ди: 6а4.

ТИТРАмАк 1) дрожь, трепет, трепетание, 1664; 2) землетрясение, 17а10. 

. 1664, 17аЮ.
ТИШ зуб, 18а10; см. ДИШ (т.).
ТИ111ИК- сомневаться; быть в сомнении, аб11.

. -ти: 5611.
ТИШИ ТАВА верблюдица, 36а!.
ТИШЛ.А- кусать, хватать зубами; хвататься, цепляться. 25а) 0.

. -ди: 25аЮ.
ТЫК- закрывать; затыкать, закупорить, 1964.

, —ты: 1964; см. ТЬ>К-.



ТЫКЫН ломтик, кусочек, 31 а8; см. ТИК 1.
ТЫЛМАЧ толмач, переводчик, 86М; см. ДЫЛМАЧ, ТЫЛМАЧ.

ТЫНТА- 1) колоть; 2) раскапывать, 3667. 
. -ды: 3667.

ТОЙДЫР- кормить, давать есть, 78а7. 
. -дум: 78а7.

ТОЙРА желудь, 764.
ТОКСАН девяносто, 60а10. • •

ТОЦШЫ- перевернуться; опрокидываться, 963.
. -ды; 963.

ТОГ- (в др. яз.) бить, ударять, 226М. 
. -ди: 226М; см. ДбГ-, тбй-.

ТОГАРИК круглый, 34а10. 
тбй- бить, ударять, 22611, 

. -арм&н: 59613; -ди: 22611, 4061, 4068; см. ДОГ-, ТОГ- (в др.яз.).
ТОЙДИР- заставить бить, колотить, побить, 7861.

. -асидир: 7861; см. ТОЙДУР-.
ТОЙ ДУР- заставить бить, колотить, 54а6; см. ТОЙДИР-.
ТОК I. зерно; крупинка, 12al 1.
Тбк 11. ЗЗаЗ; см. ХрСИК, ХрАСИК, ИРСАк.

ТОК- 1) лить, выливать, высыпать, 30613; 2) разбрасывать, 7612. 
. -ти: 7612, 22а9, 30613.

ТОКИ (т.) пара, 1767; см. ТИКИ.

ТОК ЛА- быть пассивным paiderast ом, 1469. 
. -ди: 1469; см. ТОКЛАН-.

ТОКЛАН- 9а10.

.-ди: 9а10; см. ТОКЛА-. 
платить (долг), 26613. 

. -ди: 26613.
возвращаться, 16610. 

. -ди: 16610, 67аб. 

1. почетное место (в юрте, в доме), 2162. 
II. обычай; закон, 3568; см. ТОРА, 

обычай, закон, обычное право, 2461. 
. 2461, 8964; см. TOP II.

ТОРАЛИ приготовленный, приведенный в порядок, 3262.

ТОЛ-

ТОН-

ТОР

ТОР 
ТОРА



ТОШ грудь, 17а13.
ТОША- стелить, расстилать, 27613.

. -ди: 27613, 8366; см. ТОшАН-.
тбШАК постель, 23а8.

. 23а8, 8366; СМ. ТАШАК. 
* г 

ТОШЛН- расстилать, стелить, 58а12.
. -гай: 5861; -ди: 58а12; -ир: 58аЮ; -мин: 5862; см. ТбшА-.

ТУ ЙАНА умышленно, преднамеренно, 25а5.
. 25 а5, 8964.

ТУЗАБТЫР стоящий, остановившийся; неподвижный, 1065.
ТУМСУК- задыхаться, испытывать удушье, 28а7.

. -ты: 28а7; см. ТУНЧУК-.
ТУШАВ путы, 20а12; см. ТУШАК.
ТУ ШАК путы, 2ОаМ; см. ТУШАВ.
ТУШМАН враг, неприятель, 24а9.
ТЎБ I. плевок, 862.
ТУБ II. дно, основание, нижняя часть (чего-нибудь), 29а5.

. 29а5, 73а9; см. ДЎБ.
ТУБА 1.1) темя, макушка, 3613; 2) холм, небольшое возвышение» 8а9.

. 3613, 8а9, 3769; см. ДАБА, ДУБА.
ТУБА II. куча, 3069.

. 3069, 306М.
ТУБА К АЗ дикий гусь, 4al 1.
ТУВА верблюд, 11а8.
ТЎВЎРШЎК семя, 7аМ.
ТУГАН- кончаться, заканчиваться, завершаться совершаться; исполнять 

ся, 865.
. —ди; 865 , 28а1, 37al.

ТЎГАТ- 1) уничтожать, истреблять, губить; 2) кусать, грызть, изъедать 

5 6М.
, -ти: 5бМ.

ТУ ГУ Я- отчаиваться, терять надежду, 386М.
-ди: 386М; см. ТУН/Л-.

ТЎЗ ровный; правильный, верный, 32а4.
ТУЗ- I. 1) быть неподвижным; быть стойким; устоять, 2362; 2) выно- 

сить, терпеть; быть терпеливым, 22а11.

. -ди; 22al 1, 2362.



ТУЗ- ТТ. устраивать, приводить в порядок; исправлять, улучшать, 5а10.
. -ди: 5а10.

ТУЗА- располагать, ставить в ряд; укладывать, 2262.
. -ди: 2262.

тўзАл- стать правильным, упорядочиваться, 5яМ.
. -ди: 5аМ; см. ТЎЗАН-.

тузАн- стать правильным, упорядочиваться, 5а6.
. -ди: 5а6; см. ТУЗАЛ-.

Г *
ТУЗАНЛИК безопасность; спокойствие, 3а10-11.
ТУЗАТ- 1 ) исправлять; расправлять, выравнивать, выпрямлять; 2) распо­

лагать, ставить в ояд, 25а7; 3) мирить, примирять, 564.
. -ди: 196М; -ти: 564, 1963, 25а7.

ТУЙМА пуговица, 1765; см. ДУГМА (т.).
ТУЙМАЛА- застегивать, 18а1.

. -ди: 18а1.
ТУЙУЛ не, не есть, 4669.

. 4669, 66а5, 67а7, 6862, 7163, 7164, 73612; -дур: 6863; см. ДАГУЛ 
(т.).

ТУЙУН 1) узел; 2) завязка, 2463.
ТУК шерсть, 16а13.
ТЎКУР- плевать, 769.

. -ди: 769, 83а8.
ТЎКЎРЎК 1) плевок; 2) слюна, 667.

. 667, 83а8.

ТУЛ- резать, разрезать; резать полосами, разрезать на ломти, 2965.
. -ди: 2965; см. ДАЛ-, ТИЛ-.

ТУЛГА КОР- гадать по звездам; предсказывать будущее, 37аб. 
. -ди: 37 аб.

ТУЛКИ лисица, 1062.

ТУН вечер; ночь, 3163; ЛА ТУР- вставать вечером, 7262. 
. 3163, 72а12, 7262.

ТУНА вчера, 465.
ТУНЛЎК отверстие для света, дыма, 166М; см. ТУЦЛЎК.

ТУЦЛУК отверстие для света, дыма, 20612; см. ТУН ЛУК.
ТУЦУЛ- отчаиваться, терять надежду, 38611.

. -ди: 38511 ; см. ТУ ГУЛ-.



ТУР вид, разновидность, 3567.
. 3567, 8963.

ТЎРК тюрк, 79а8.

. -тан: 79а8.
ТУТЎЗ- испарять, обращать в пар, 7610.

. -ди: 7610.
ТЎТЎН дым, 15а9.
ТЎШ сон, 32611} *• К<5Р- видеть сон, 565.

. 565, 32611.

ТУШ- сходить, спускаться, слезать, 3661; *• А ЙАЗ- 
6864.

. -арсац: 5966; -ти: 3661.

чуть не упасть,

Т •
ТАБАЛДЫРЫК деревянные башмаки, 29а2.
JABAH ступня, стопа; шаг, 28а12.

ТАБУ слуга, прислуга, 1367; •* АЙЛА- служить, 1465. 
. 1367, 1465.

ТАБЧАК сиденье, топчан, 8а12.
ТАВ гора, 1069; см. ТАГ I.
ТАВА глиняный горшок, сосуд, 23а9.
ТАВУК курица, 15а5.
ТАВШАН заяц, 4а8.
ТАГ 1. гора, 1069; см. ТАВ.
ТАГ 11. клеймо, ЗОбМ. • *
ТАГА подкова, Зва7.• •
ТАТАЛА- подкозывать (лошадь), 3863.

. -ды: 3663.
ТАГАРЧЫК мешок, торба» Hal; см. ТАГАРЧУК. 
ТАГАРЧУК мешок, торба, НаМ; см. ТАГАРЧЫК. 
ТАЗ 1) лысый, плешивый; 2) обнаженный, голый, 368. 
ТАЗЫ борзая (о собаке), охотничья собака, ЗОаЮ. 

ТАЙ жеребенок, 33а9.
ТАЙ- скользить, катиться, 18аЗ.

. -ды; 18аЗ.
ТАЙАК посох, 8363.



I

ТАЙАН- 1) опираться; прислоняться, 5а9; 2) полагаться, доверяться, на­

деяться, 5аМ.

. -ды: 5а9, 5аМ, 8363.

ТАЙАНЛЫ опора; сиденье, 3268.

ТАЙГАК скользское место, 32а4; см. ТАЙКАК.

ТАЙКАК скользское место, 4762; см. ТАЙГАК.♦ • • • • • 
ТАЙ КАЛ- быть разгромленным (о войске), 962.

. -ды: 962.

ТАЙ ЛАК верблюжонок, жеребенок (уже не сосущий мать), 27а10.

ТАЙУРКА- свергать, низлагать (правителя), 146М.

. -ды: 1 46М .

ТАК ловушка, силок, 1369.

ТАЛ- уставать, утомляться, 9а6.

. -ды: 9ав.

ТАЛА- грабить, 37а5.

. -ды: 37а5, 8361.

ТАЛАВ грабеж, 36а9.

. 36а9, 84а1.
ТАЛ ХГАЧ ива, 22а2.

ТАЛАЗ 1) буря; шторм, 8аМ; 2) волна, 346М.

. 8аМ, 346М.

ТАЛАК селезенка, 23а4.

ТАЛА КАЗ гусь (дикий), 7а4.• •
ТАЛАПЫН- трепетать; махать (крыльями), 16бМ.

. -ды: 166М; см. ТАЛПЫ-.

ТАЛАШ- 1) ссориться, враждовать, 1462; 2) спорить, скандалить; биться, 

146М.

. -ты: 1462.

ТАЛГАЛЫК смута, 27аМ.

уАЛМАВ предмет насмешек, 32а9.

ТАЛПЫ- трепетать; махать (крыльями), 18610.

. -ды: 18610; см. ТАЛАПЫН-.

JAM 1. крыша, 19а11.

ТАМ II. капля, 3564.

'{‘АМ- 1) капать, течь каплями; литься, 1566; 2) проливать, 36611.

. -ды: 1566, 36611.



ТАМАВ I. горло, глотка} задняя часть нёба, 17а12; см. ТАМАГ (т.). 
9 • •

ТАМАВ II. простуда, 1761. •
ТАМАГ (т.) горло, глотка; задняя часть нёба, 17а12; см. ТАМАВ 1.
ТАМА К САВ прожорливый; жадный; обжора, 365.
ТАМАР I. жила; вена, 24а8.
ТАМАР И. корень, 11 аМ; см. ТАМУР.♦ ®
ТАМАША удовольствие, радость, 27а8; •* АЙЛА- 1) развлекаться;

2) любоваться, 963.
. 963, 27а8.

ТАМГА• •
•

тамга; клеймо, 14а8; •* АЙЛА- 
14а8, 1465 , 3061.

ставить тамгу, печать, 1465-6,

ТАМЫ
ТАМУ
ТАМУР
ТАН•

ад, 1068; см. 7'АМУ.
ад, 1068; см. ТАМЫ.
корень, Hall: см. ТАМАР II.

утренняя заря, рассвет, 21а13; •• САРЫСЫ свет утренней зари.
20а2.

. 20а2, 21а13; см. ТАН, ТАЦ.
ТАН- не признавать, отрицать, отрекаться, 6а8.

• -ды: 6а8. •

JAHA

ТАНЫ-

годовалый бычок, теленок, 1262.
1262, 25а1; см. ДАНА, 

знать; узнавать, 25al1.
ТАНЫК свидетель, 20610; •* БИЛ- разбирать, 5а1.

. 5а1, 20610.
ТАНЫКЛА- делать известным; быть известным, 20612-13.

. -ды: 20612-13.
ТАНЫШ- просить совета; советоваться, 20613.

. -ты; 20613.
ТАНЫШМАН законовед; юрист, 27а7.
ТАНЛЫ удивленный, пораженный, 3266.
ТАНСЫК редкость, диковина; удивительный, 23а13.
ТАЦЛА- Т. вставать, подниматься рано -(с зарей); отправляться рано 

ром, 8а1.
. -ды: dal, 67aS, 6868.

ТАЦЛА- IT. удивляться, изумляться; поражаться, 25ЫЗ.

. -ды: 25613; -дым: 77а11.
ТАЦЛАЙЫ нёбо, 2163.



ТАЦЛИК удивление, изумление, 2462.

ТАП- находить, отыскивать, 38а6. 

. -ты: 38а6, 52а13; -гай: 5966.

ТАПЫШ- встречаться, сходиться (о дорогах); сливаться, 10а8. 

. -ты: 10а8.

ТАР узкий; тесный, 2268;** БОЛ- быть узким, тесным, 22612. 

. 2268, 22612.

ТАРА- причесывать, 1963. 

. -ды: 1963 , 83а11.

ТАРАК гребенка, расческа, 83а11.

ТАРАКЛЫК предназначенное для расчесывания, расческа, 4966-7.

ТАРАТ- молоть, размалывать, 2367. 

. -ты: 2367.

ТАРЫ просо, 14613.

ТАРТ- извлекать, вытаскивать; вырывать, 36613.

. -ты: 36613; см. ТАРТА-. • •
ТАРТА- извлекать, вытаскивать; вырывать, 37а1.

. -ды: 37al; см. ТАРТ-.

ТАРТАЗ перепел, 18613.

ТАРТЫК подношение; дар, 8а13; •• БАР- дарить, 2963. 

. 8а13, 2963.

ТАРХАНАХ крытая лавка, 3067.

ТАС пропадание, потеря, 25610; БОЛ— теряться, пропадать; исчезать 

22612.

. 22612, 25610.

ТАТ I. горожанин, 12аЗ.

ТАТ IT. крестьянин, 27а8.

ТАТ III. ржавчина, 21612.

ТАТ 1У. вкус, 12612.

ТАТ- пробовать (на вкус), отведывать, 16а2.

. -ты: 16а2, 2365; -ты: 16а2М, 236М.

ТАТАН—/ ТАТЫН- пробовать; испытывать, 663. 

. -ды: 6бЗ.

уАТЛЫ вкусный; приятный; пресный, 12612; •* КАМЫШ сахарный 

тростник, 28аМ.

. 12612, 3161» 28аМ.



ТАТМАК вкус, 23а9.
. 15613, 23а9.

ТАШ 1. камень, 12а12.

ГАШ 11. наружность, внешность; наружный, внешний, 23612.
ТАШ- кипеть, переливаться через край, 28а1. 

. -ты: 28а1.
ТАШАК 4а2; см. КОТАК, СИК.

ТАШАКСЫЗ евнух; кастрат, 14аЗ; см. КОТАКСЫЗ.
ТАШАРЫ внешняя сторона, 8269; см. ТАШКАРЫ • • • *
ТАШЫ- таскать, носить; переносить, перемещать, 13а12.

. -ды: 13а12.

ТАШКАРЫ внешняя сторона, 73а12.
. 73а!2, 8268; см. ТАШАРЫ.

ТАШЛА- забрасывать камнями, 17аЗ.
. -ды: 17аЗ; см. ТАША-.

ТЫЙ- замедлять, задерживать, 25611.
. -ды: 25611.

ТЫК- закрывать; затыкать, закупорить, 1964М.
. -ты: 1964М; см. ТЫК-.

ТЫЛАК клитор, 665. '
ТЫЛМАЧ толмач, переводчик, 863; см. ДЫЛМАЧ, ТЫЛМАЧ.
ТЫМАРЛА- лечить; ухаживать за больным, 1565» 

. -ды: 1565.
ТЫМАРСЫК 1) дурной, скверный; отвратительный, 1367 ; 2) низкий, под­

лый; скаредный, Шаб.
. 1367 , 31 аб.

ТЫН 1. дыхание; вздох, 3568.
ТЫН II. молчать! 59а12.
ТЫН- I. успокаиваться, переводить дух, дышать, 1965.

. —ды: 5аМ, 8611, 1965.
ТЫН- II. запаздывать, задерживаться, 961.

. -ды: 961.
ТЫН- III. говорить; излагать, 37а4.

, —ды: 86М , 37а4,
ТЫНЫШ- давать покой, отдых; прииосить облегчение; избавлять, 6а12.

. -ты: 6а12.



ТЫНШ- испытывать жажду, хотеть пить; желать, 25612.

. -ды: 25612.

ТЫНЛА- слушать, 2263.

. -ды: 2263.

ТЫРБЫЛДА- 1) трепетать; быть обеспокоенным, 6а4; 2) колебаться 

трепыхаться, 6аМ; 3) прыгать, вскакивать; путаться, 28а5.

. -ды: 6а4, 28а5.

ТЫРМА- царапать, 146М.

. -ды: 146М; см. ТЫРНА-.

ТЫРНА- царапать, 1462.

. -ды: 1462; см. ТЫРМА-.

ТЫРНАК коготь, 23613.

. 23613, 33а9.

ТОБ неприятный, 30611.

ТОБРА торба, мешок, 33а13; см. ТОРБА.

ТОБРАК земля (почва); прах, 8а9.

ТОБРАКЛА- поднимать пыль; покрывать пылью, 2665. 

. -ды: 8б6 , 2665.

ТОБУК сочленение; лодыжка, ЗОаМ.

ТОБУКЛЫ см. КУТ ТОБУКЛЫ.

ТОБУРШУКЛА- скакать; прыгать, 768.

. -ды: 768.

ТОВУР- рожать, 38а4.

. -ды: 38а4; см. ТОГУР-.

ТОГА I. гвоздь; петля (двери), 1667.

ТОГА II. пряжка, застежка, 4а6.

ТОГА III. узда, 4аМ.

ТОГАН 1) сокол, 7а2; 2) ворона, 1764.

. 7а2, 1764.

ТОГАН КАРДАШ родной брат, ЗаМ.

ТОГРАН- быть разрезанным не мелкие куски; разрезаться, 10а5.

. -ды: 10а5; см. ТОРАН-.

ТОГРЫ (т.) 1) прямо; прямо?, 29а8; 2) правдив, ай, честны Г., ,'4аМ.

. 29а8, 34аЧ, 73а13; см. ТОРЫ.

ТОГРЫЛ- выпрямляться; выправляться, делаться правильным, 5аМ.

. -ды: 5аМ.

j ТОГРУ (т.) гнедой (о коне), ЗОаЮ; см. ТОРУ.



ТОГУ малбк, 27а13, • •
ТОГУР- рожать, 38а4. • •

. -ды: 38а4; см. ТОВУР-,
ТОЗ пыль, прах, 26а2.

ТОЗ- быть рассеянным, рассыпанным; быть разобщенным, 21 al2. 
. -ды: 21 al 2.

ТОЗДУР- поднимать пыль, пылить, 7612.
. -ды: 7612.

ТОЗЛА- поднимать пыль; покрывать пылью, 26бМ.
. -ды: 266М.

ТОЗУЛ- разрушаться, разбиваться; быть разбитым, 14610.
. -ды: 14610; см. БОЗЛАН-.

ТОЙ пир, свадьба, 2768.
ТОЙ- быть сытым, пресыщенным, 21 а7.

. -ды: 21 а7.
JOK сытый, 20а8.
ТОКА кольцо; круг, 1263.
ТОКТА- 1 ) останавливаться; быть постоянным, 5а9; 2) устоять; удержать- • •

ся; 3) выносить, переносить; 4) быть неподвижным, 2362; 5) быть тер­
пеливым; терпеть; 6) быть стойким, 22а11.

. -ды; 5а9, 22а11, 2362.
ТОКТАБТЫР стоящий, остановившийся; неподвижный, 1064-5.

ТОКУ- ткать, 36а13. • •
. —ды: 36а13«

ТОКУН зерно, семя; саженцы, росток, 17611.
ТОКУН- сталкиваться; ударяться, 562.

. -ты: 562, 58а11; -лук: 5865; -урлар: 5864.
ТОКУ НУ Ш - сталкиваться друг с другом, 10а1.

. -ты: 10а1; см. ТОКУШ-.

ТОКУЧЫ ткач, 1267.
ТОКУШ- сталкиваться друг с другом, 10а1.

. -ты: Юа1; см. ТОКУ НУ Ш-.
ТОЛА- быть скрученным; поы. ачнваться, 316М.

. -ды: 316М.
ТОЛАН- быть мутным, загрязненным, темным, 2564.

. -ды: 2564; см. ТОЛГАН- (т.).



ТОЛАНАК 1) мутный; 2) смута, 24бМ;«^КОЗ темнота в глазах; испыты­
вающий темноту в глазах, 33а1.

. 246М, 33al.
ТОЛГА- испытывать муки, сильные боли (при ролах), 2367.

. -ды: 2367.
ТОЛГАН- (т.) быть мутным, загрязненным, темным, 2564.

. -ды: 2564; см. ТОЛАН-.
ТОЛДЫР- наполнять, заполнять, 35а8."

• -ды: 35а8.
ТОЛКУН волна, 3465.
ТО ЛУН см. Хй ТО ЛУН.

ТОМ А ЛА- прятать, скрывать, 14а9.
■ . -ды: 14а9.

ТОН I. одежда (верхняя), ЮаЗ.
. ЮаЗ, 33613.

ТОН II. сухой; безжизненный, 116М.

JOH- очищать, процеживать, прояснять; быть прозрачным, чистым, 16613.
• -ды: 16613.

ТОНАН- (т.) украшаться, 966.
. -ды: 966.

ТОНГУЗ КУРТЫ жук (навозный), 14аМ; см. УЦУЗ. • • • •
ТОНУК чистый, прозрачный, 16al 1.

. 16а11, 47а12.
ТОЦ- замерзать; затвердевать, 1169.

• -ды: 1169.
ТОПАЛАК осока, 1865.
ТОРБА торба, мешок, ЗЗаМ; см. ТОБРА. • •
ТОРАН- быть разрезанным на мелкие куски; разрезаться, 10а5.

. -ды: 10а5; см. ТОГРАН-.
ТОРГАЙ жаворонок, 286М.
ТОРЫ прямой, 73а12; см. ТОГРЫ.
ТОРУ гнедой (о коне), ЗОаЮ; см. ТОГРУ (т.).
ТОРУНТАЙ ястреб, 11а4.
ТУ бесплодная; яловая, 24а9.
ТУ ВАЛЫ полный; тучный, 34613.
ТУВАР I. стена, 12613; см. ДИВАР.



ТУВАР И. скот, имущество, 85а12.
. -лар: 85а12; см. ЗУ ВАР, ЗУ ВАР

ТУВАРЛЫ обладающий имуществом, 62al 1.
. -дур: 62а11.

ТУЗ соль, 3465.

ТУЗАК силок} ловушка, 20а12.
. 20а12, 2761.

ТУЗЛА- солить, 35аМ.
. -ды: 35аМ.

ТУЗЛЫ соленый; с солью, 3465.
ТУЗУ Л- быть засоленным, 35а8.

. -ды: 35а8.

ТУЙНАК копыто, 126М; см. ТУНЙАК.• • • •
ТУ Л вдова, 3а12.
ТУЛБАН чалма, тюрбан, 2464.•
ТУЛКУ К бурдюк, кожаный сосуд, 23612.
ТУЛУН нёбо, 2I6M.

'{’УМ АВ простуда, 367; см, ТУМАГ, ТУМАГЫ.
ТУМ АГ простуда, ЗбМ; см. ТУМ АВ, ТУМАГЫ
ТУМАГЫ простуда, 176М; см. ТУМАВ, ТУМАГ.
ТУМАН I. туман, 2268.
jyMAH II. рог; труба, 20а!.
ТУМГЫ ЙУК лепесток водяной лилии, 37611.
ТУМШУК клюв, ЗЗаМ.
ТУНЙАК копыто, 1264; см. ТУЙНАК.
ТУНЧУК- задыхаться, испытывать удушье, 28аМ.

, —ты: 28аМ; см. ТУМСУК—.
ТУР- стоять) останавливаться, 38а6;~ А БАР- останавливаться. 38.6,

. 49612, 50а5, 51а2, 52а6, 6461, 66а8) -ажак (т.): 66а13; -айым: 
86.2; -ар: 45а9, 6564; -армаи: 45а9, 63а2, 63а4, 63а8, 63а9. 63.10, 
03.12-13, 64612, 6966; -ар вса: 6361; -арса: 63а8, 6461, 6462. -асы 
дур: 66а12; -гай: 6565; -гай .ci: 6361-2; -гаймЬ: 6364 , 67.1; -рай 

са: 63а) 0; -гаи: 6766, 6767, 6768, 6769; -гаш: 74613, 75.11; -гун: 
50.12; -ды: 46М. 29.11, 38.6 , 45.8 , 65.12 , 66.4 , 6668 , 67а2, 76612. 
77.10 , 796.2, 8066. 8068 , 8161.8167. 81611.86.13; -дыл.р: 43.5-6;

. о» МЛ 84а4- -дум: 67аЗ. 7262-3 . 72613; -ма:-ды иса: 63а12; -ды са: 63а8, «^ай. дум ,
_ . йП-14- -малы: 80610, 80613; -майдыр (татЛ:6462, 6464, 86а4; -магын: 50а13, мал



63613, 8567, 85612: -майдырбиз (тат.): 64а2; -майдырлар (тат.): 64а1; 
-майдырман (тат.):64а1; -майдырсач (тат.): 64а2-3; -майдырсиз (тат, 
64a3; -мамыш: 73612; -мае: 84а8 , 6466 , 7268; -маса: 6367 , 63610-11, 
6466, 65а4; -масак: 63612; -масам: 63611; -масса: 6463; -мыш: 67а11; 
-мышеа: 6464-5; -мыштур: 6465; -мышдур: 64а4, 7867; -муштур: 6568, 
69613, 73611; -муш тўйул: 73612; -са: 45а9, 63а2, 63а4, 6368, 64a8, 
64611, 67al, 6966; -сак: 6369; -салар: 6368; -сам: 6369; -сац: 6364, 
63610; -санкз: 63610; -сун: 86а2; -убтур: 45а12, 5768, 66а12, 67а12, 
67а12-13, 67613, 70а8; -убтурдук: 6762-3; -убтурдум: 6762; -ун: 50а8.

ТУРА прямой; прямо, 29а7.
ТУРАЖАК стоянка, место стоянки, 4861.
ТУРБ редька, 2765.
ТУРГУЗ- заставить подниматься, стоять, 54611. • а
ТУРМАК стояние, вставание, 49а5.
ТУРНА журавль, 3061.
ТУРУК- останавливаться, 968. • •

. -ты: 9б8.
ТУРИН маринованный, 3463.
ТУСНАК залог; заклад, 1664; •* КА КОЙ- закладывать, отдавать в за­

лог, 17а6.
. 1664, 17а6; см. ТУТСАВ. ТУТУ.

ТУТ-/ ТУТ-. держать, ловить, захватывать; хватать, 49612.
. 49612, 50а5, 64612; -рун: 64а9-10; -ты: 35а10; -тум: 80а1; -ты: 

35al ОМ.
ТУТАКЛЫ см. ЙЫРТЫК, ТУТАКЛЫ.
ТУТАШ- Т. высекать огонь, 2568.

. -ты: 2568.
ТУТАШ- II. держаться, цепляться, 256М.

. -ты:25бМ.
ТУТМАК задержка, 77а11-12.

. -ындан; 77а11-12.

ТУТСАВ залог, заклад, 166М; см. ТУСНАК, ТУТУ.
ТУТСАК пленный, пленник, 3612-13.
ТУТУ залог, заклад, 1664; см. ТУСНАК, ТУТСАВ.
ТУ ТУ К- быть багряным (о солнце), 6al 1.

. -ты: 6al 1.



I У КУ БТ5 P багряный (о солнце), 3269.
ТУ ГУ Л- быть задержанным, захваченным» ,• • * ^алваченным, быть затемненным (затмения

солнца, луны), 47610.

. -гаймиз: 47610; -кайман; 47610; -гая: 47613; -ды: 47612 , 7567;
-дылар: 47612; -дуя: 4768; -дум. 4768; -ду,; 47611; -дудуз; 47611;'

-урбиэ: 4769; -урман: 4769.

ТУТУЛМАК лунное затмение; затмение, 1362.
ТУТУЛМЫШ задержанный, 47613; см. ТУТУЛМЫШ.
ТУТУЛУБТУР задержанный, 48а1; см. ТУТУЛУБТУР.
ТУТУРГАН рис, 461.
ТУ ХУМ зерно, семя, 176М.

У

У ВАН- крошиться, размельчаться; отделяться; разорваться в клочья, ЮаМ,
. -ды: ЮаМ; -$.ы: 56М.

УВУР болезнь, недуг, 33а2; см. АГЫР 11.
УВУР- бить, избивать, 8357.

. -ды: 8367.
УЗ искусный, умелый; лоький, 31 аб,
УЗАН наковальня, 19а5.
УЗАН- 1) расти; вырастать; 2) быть длинным, 21а12.

. -ды: 21 all, 23а1, 83а13.
УЗАТ- I. прощаться; провожать, 38а8.

. -ты: 38а8; -ты: 38а7М.
УЗАТ- П. протягивать; простирать, 35аб.

.. -’иы: 35а6; -ты: 35а6М.
УЗУН 1 ) длинный; высокого роста; 2) долгий, 23а5; ~ БОЛ- становиться 

длинным, высоким, 68а5-6.
. 23а5, 5762, 6263, 68а6, 7361, 83а12; -дур: 78610.

УЙ- следовать, идти; подчиняться, повиноваться; соглашаться, 2369.

. -ды: 9а4, 2369, 38а7.
УЙА гнездо, 24610; см. ЙУВА.
УЙАЛ- стыдиться (кого-л.), 5610.

. -ды: 5610; -зы: 561 ОМ, 5263.
УЙАЛЧАК стыдливый, 32а9.
У ЙАН- просыпаться, пробуждаться, 469.

. -ды: 565; -зы: 469 , 565М. 5264.



УЙАНЫК бодрствующий, 47а12.
УЙАТ- пробудить, заставить проснуться, 565.

. —ты: 565.
УЙАТЛЫК позор; срам, 2768.
УЙГАН кислое молоко, 31 al 2.
УЙКУ сок, 3567.

3567, 36а8.

УЙКУСРА дремота, 36а8.
УЙКУСРА- хотеть спать, дремать, 36а8.

. -ды: 36а8; см. УЙУКСЫРА-.
УЙУ- 1. быть нечувствительным (к боли), притупляться, 1469. 

. -ды: 1469.
УЙУ- II, закваситься (о молоке), 166М.

. -ды: 166М.
УЙУБ напиток с водой (?), 31 al2.
УЙУКЛА- спать; ложиться спать, 3665.

. -ды: 3665.
УЙУКЛАШ- дремать, ЮаМ.

. -ты: ЮаМ.
УЙУКСЫРА- хотеть спать, дремать, Юаб.

. -ды: Юаб, 3665; см. УЙКУСРА-.
УЙУТ- заквасить молоко, 16612.

. -уы: 16612.
У ЛА- соединять; связывать, 38аМ.

. -ды: 38аМ.
УЛАК- расходиться (о мнениях), 468-9.

. -ты: 469.
УЛГАР- становиться взрослым, 14аМ.

. -ды: 14аМ; см. УЛКАР-.
УЛГАТ- увеличивать, 5469.
УПК АР- становиться взрослым, 14аМ.

. -ды: 14аМ; см. УЛГАР-.
УЛУ большой, великий; старший, взрослый, ЗОаЗ.
УЛУ- выть, завывать; лаять, 3668.

. -ды: 25а9 , 3668,
УЛУРАК старше, 55а1.
УЛУСЫРАК самый старший из..., 5561.



УМ- 1 ) надеяться; 2) желать, 869.
. -ды: 869; -зы: 869М.

УМАЙ освобождение (женщины от последа); /"богиня, покровительница ро­
жениц и новорожденных/, 1369.

УМСУН- надеяться; просить; желать, 5аЗ.
. -ды: БаЗ.

УМСУНЛЫ желанный, 3266.

УН мукб/, 14613.
УНУТ- 1) забывать; 2) упускать, недосмотреть, 19610.

. -ты; 19610, 37 а5; -ты: 1961 ОМ, ЗбаБМ; -ур: 5963.
УЦУЗ жук (навозный), 14а2; см. ТОНГУЗ КУРТЫ,
УР- бить, ударять, 22611.

. -арман: 78а2; -apcaq:78a2; -ган: 7661, 7663; -ды: 22611, 42612, 
49612 , 7567 , 7665, 7666 , 7669, 76610, 78а13; -дум: 43а1, 49а11, 4961, 
4962, 7264, 78а1; -дуч: 78а4; -майдырман: 8568; -мушяур: 7865.

УРГУ К щенок, 30а12.
. 30al 2, 85а13; см. УРУК.

УРЛУК семя, 7а13.
УРУ побои, избиение, 8367.
УРУК щенок, Паб.

. Паб, 30а12; см. УРГУК.
УРУЛ- быть побитым, 7568.

. -ды: 7568; -сун: 85613.
УРУН- биться; наталкиваться; стараться, 5861.

. -гай: 5861; -гайбиз: 58610; -гаймЛс 5869; -гайсад: 58610; -гайснз: 
58611; -ды: 58а11; -дылар: 5863; -дум: 5865; -дуч: 5866; -дучуз: 5866; 
-ур: 58а10; -урбиз: 5867; -урман: 5867; -урсац: 5868; -урсиэ: 5868-9;

-сун: 5862.
УРУТКА 1 ) старый; дряхлый; 2) старик, старуха, 24а5 

УРУЧЫ часто, постоянно бьюший, 7866.

. -дур: 7866, 8462.
УРУШ 1) меткий; удачный, 22а5; 2) удар, 49а11.

. 22а5, 49al J, 4961; -уны: 4962.
УРУШ— биться, драться; сражаться, 58613.

. -гай: 59а7; -ты: 22а13, 58613; -тылар: 59а1; -тук: 59а2; -тум:
59а1; -туч: 59а2; -тучуэ: 59аЗ; -ур: 59аЗ; -урбиз: 59а5; -урлар: 59аЗ-4;
-урман: 59а4; -урсад: 59а5; -урсиз: 59а6; -сун: 59а7-8; -сунлар: 59а8.



УС ум, разум, понимание, 24а5; ** Ы АЗ- падать в обморок, лишаться 
рассудка, £1612.

. 21612, 24а5.
УСА Л БОЛ- быть беспечным, нерадивым, 266М.

. -ды: 26бМ; см. УСАН БОЛ-.
УСАН БОЛ- быть беспечным, нерадивым, 26610.

• . -ды: 26610; см. УСАЛ БОЛ-. а
УСАН- скучать, 35al 1.

. -ды: 35al 1.
УСЛАН- разуметь, понимать, 25а12.

. -ды: 25а! 2.
УСЛЫ умный, разумный, 24al 1.

. 24al 1, 79а1, 79а2, 79а5, 79а6, 7964; -лар: 79а4, 79аМ.
УСТА учитель; мастер, 32а5.
УСУН- вручать, давать, 3662.

• -ды: 3662.
УТ-/ УТ- 1) побеждать; 2) выигрывать, 24а2.

. -ты: 2663; -ты: 24а2, 26бМ.
УТАН- стыдиться, 5610.

. -ды: 5610.
У ТУЗ- проигрывать; терять, лишаться, 1462, 

. -ды: 1462.
УЧ 1) конец; край, кончик; 2) бок, сторона, 23а4.
УЧ- летать, 2363.

. -ты: 2363.
УЧА крестец, 1365.

. 1365, 24а7.
УЧАН I. маленькое судно, барка, 1868.

. 1868, 23а13.
УЧАН II. летающий, 186М.

. 186М, 23а13.
УЧМАК рай, 1068.

. 1068; -ка: 45а13, 57610, 6968.
УШАН- 1) крошиться; размельчаться; 2) разорваться в клочья, ЮаМ.

. -ды: ЮаМ.

УШАТ- разбивать, крошить, разламывать, 27612.
. -ты: 27612; -ты: 27612М. ♦



УШРА- (т.) встречаться, 22а7.
. -ды: 5аМ, 22а7; -зы: 5аМ, 22а7М.

УШУЗ дешевый, недорогой, 13б9,

Ў

ЎБЎК удод, 37а10.

УВ- давить, 31 al.
. -ди: 31 al.

ЎГАЙИК дикий голубь, 3867.
9 9

У ГУТ- мешать, препятствовать; изменяться, 13а11>
. -ти: 13al 1.

ЎЗ- 1 ) делить, отделять, 28а4; 2) резать, отрезать, 29610.
. -ди: 28а4, 29610.

УЗАНГИ стремя, 16а12.
УЗУН- быть отрезанным; быть перерезанным, 6а6-7.

. -ди: баб-7.
У ЙАН узда, уздечка, 31 а9; см. ЙУГАН.
УЙУШ молчаливый, безмолвный, 3463.
УКСУК (т.) наперсток (железный, медный), 3064; см. ЙУКСУК.

У КУ сова, 7аЗ.
ЎКЎТЎБГУР бесплодная; яловая, 12а13.
УЛАШТИР- делить, распределять, 276М.

. -ди: 27 бМ; см. ЙУЛАШТИР-.
УЛУ- делить, разделять, 2965.

. —ди: 2965; см. У ЛУЛА-.
ЎЛЎЛА- делить, разделять, 2965.

. -ди: 2965; см. ЎЛЎ-.

ЎЛЎМАШКА желудь, 764.

. 764, 37al 0.
У ЛУШ доля, часть, ЗбаЮ.

. 1162, ЗбаЮ.
ЎН 1) голос, звук. 12a7t 2) эхо. отголосок. 21612.

. 12а7, 21612.
ЎнХш горло, 12а5.
УН ДА- 1) звать; 2) приглашать, 1569.

. 1569, 2363.
ЎПА 1) пудра; 2) тальк, 4а13.



УР- дуть, 3664.

. -ди: 3664.

УРКАК испуг, тревога, 11аМ; см. УРКАКАК.

УРКАКАК испуг, тревога, 11 аЛЗ; см. УРКАК.
ЎРЎК- пугаться; вздрагивать; убегать, 9а6.

. -ти; 9а6, 11 68.

УСТ на; верх, 8869.

. ЗаЗ, 8869.

УЧ три, 60а7.

. 60а7, 79а2.
ЎЧАВ трое, 61 а! О. 

зЯДр по три, 61 а13.

УЧ ЙУЗ триста, 60а12.

УЧЛА- утроить, 6163.

УЧЛИ имеющий три; с тремя, 6168.

ЎЧЛИК утроенность, 6166.

ЎЧСИ третий из..., 5566.

. 5566, 60610.

УЧУН для, ради, из-за, 20611.

. 20611, 59а13, 89а1.
ЎЧЎНЧИ третий, 61 а2.

ЎЧУНЧИСИ третий из них, 61 аб.

ЎШАМАК прохлада; холод, 6610; см, ЎШУМАК.

УШКЎ резец, 3364.

УШУ- мерзнуть, 1969.

. -ди; 7610, 1969.
ЎШЎМАК прохлада; холод, 6бМ; см. УШАМАК.

Ф

ФАРИШТА ангел, 32а3.

X

ХАМАША (т.) закон, обычай, 2461.

ХАНАЗ до сих пор, 8968.

ХАР (т.) каждый, 306М.

. 306М, 90а (4), 90а5.



ХАР НЛМА все, всякая вещь, 90а4,
ХАР НАСНА все, всякая вещь, 90а4.
ХИШ ничего; ничто, 3866.

. 3866, 90а4.

ХУ НАР 1 ) качество, свойство, особенность, 1365; 2) черта характера 
нрав, 136М.

. 1365, 136М, 90а5.

X

ХАЙЛ многочисленный; много, 30а4; см. ХЫЙЛ.
ХАЛЫ подстилка, ковер, 762.
ХАНЫ - где, 276М; см. КАНЫ. * •

„ *, слабый, бессильный, больной, 22610; •*» БОЛ— быть больным;
быть слабым, 22613.

. 22610, 22613.
ХАСТАЛАН- быть больным, болеть, 9а12.

. ~ды: 9а12.
ХАТУН 1) жена; 2) госпожа, 18а8. V
ХАШ крест, 22а4.
ХЫЙЛ многочисленный; много, 30а4; см, ХАЙЛ.
ХОЖА хозяин, господин, 42610.

. -сы: 42610; см. КОЖА.

ХОРАЗ петух, 15а4,
ХОШ красивый, 3264;*“ кбР- радоваться; быть довольным, Bal 0-11.

. 6аЮ-11 , 3264.
ХОШПАШ друг; соученик, 2164.

. 2164, 86а7.
ХУРМА сухие финики, 8а13; см. КУРМА.

X

ХАЛАБИ житель города Алеппо, 6264.

. -дир: 6264.
ХАЛАБЛЫ житель города Алеппо, 6265.

ХАЙВА айва, 19а9.
ҲОРЙАТ грубый, скверный, 38а2.
ХОРЛА- (т.) фыркать (о животных), 21 аМ.

. -ды: 21 аМ.



(айн)<

•УMAH ТАЦИЗ океан, 6612.

Ч

ЧА количество; степень, 29а7. 
. 29 а7, 8965.

ЧАБАЛА- беспокоиться, тревожиться; не спать, страдать бессонипей 
296М.

. -ды: 296М.
ЧАГАНАК локоть, 32а8. • •
ЧАЗЫ волшебство, 1863.
ЧАЙАН скорпион, 24612.
ЧАЛЫНЛАН- беспокоиться, тревожиться, волноваться, ЮаМ. 

• -ды: 10аМ.
ЧАЛЫШ борьба. 3361.
ЧАМУР грязь, тина, 3768.
ЧАНРАГЫ чанрати (музыкальный инструмент), ПаМ.
ЧАЦ чаиг (музыкальный инструмент), 11а2.
ЧАРЛАК орел, 35613.
ЧАТАЛ (т.) ветвь, ответвление; развилка, 20аЗ.
ЧАТЫР покрывало, 4а12.
ЧАВИРЧИ сапожник, 1768.
ЧАВРЎН- вращаться, вертеться, 15аМ.

. -ди: 15аМ; см. ШАВРУН-.
чХк- 1) тянуть; 2) везти; 3) извлекать (из чего-л.), 1164.

• -ти: 1164.-
ЧАКХ висок. 4а1.
ЧАКАРТИГА саранча. 11а5; см. чХкЎРГА (т.).
ЧАКИРДАК семя, косточка (плода), 36а4.
ЧАКИЧ- 1) скручивать, свертывать; 2) поворачиваться; 3) сгибать;

4) искривлять, 3865.
чАкмХн чекмень; одежда (верхняя), 11а2. ж
ЧАКТИР- заставить тянуть, тащить, 5462.
ЧАКУРГА (т.) саранча, ПаМ; см. ЧАКАРТИГА.
ЧАК/ш молоток, 3365.
ЧАТЎК кот. 18611; см. ШАТУК.



ЧИ сырой, влажный, ЗбаЮ. 
ЧИМДИВЎЧ щипцы, клещи, 33612. 

Ч ИМ ДИЛА- щипать, 29613.

. -ди: 29613.

ЧИРКИН скверный, некрасивый, 38а2.

ЧИЧ А К цветок, 3466.

. 1769, 3466.

ЧЫБЛАК (т.) голый, обнаженный, 24а13.

ЧЫВЫЛДА- шептать, 38аМ.

. -ды: 38аМ; см. ШЫБЫЛЗА-, ШЫБУЛДА-. 

ЧЫВЛА- шептать, 38аМ.

. -ды: 38аМ; см. ЧЫВША-.

ЧЫВША- шептать, 38аМ.

. -ды: 38аМ; см. ЧЫВЛА-.

ЧЫК- 1.1) выходить; 2) восходить, подниматься, 1464; 3) показываться, 

появляться, 2364.

. -кайман: 53611; —кан: 46а10; —каш: 65а10; -магайбыз: 53612-13;

-ты; 1464 , 2263 , 2364, 28аМ.

ЧЫК- II. дрожать; трепетать, 17а7.

, -ты: 17а7.

ЧЫКАР- вырывать, вытаскивать» 2969.

. -ды: 2969 , 54а11.

ЧЫКЫН сверток; связка, 2167, 

ЧЫКЫТ сыр, ПаЮ.

. ПаЮ, ПаМ.

ЧЫКЫШ расход, 14а8.
ЧЫЛАЙЫН (i*3 подобный, такой как, 88613; см. ЧЫЛАЙЫН (т.). 

ЧЫЛАЙЫН (т.) подобный, такой как, 34611; см. ЧЫЛАЙЫН (т.). 

ЧЫРЛАБ АК- течь, журча (о воде), 13613.

. -ар: 13613.
ЧОКАЛ- быть обильным, многочисленным; повышать. 31 аМ.

. — ды: 31 аМ *
ЧОКМАР 1) дубина, дубинка, 15а5; 2) кнут, бич, 33а12.

. 15а5, 33а12.
ЧОКУР (т.) синеголовник, чертополох, репейник, 11 al 2.

ЧОМ- нырять; погружаться, окунаться, 2662.

. -ды: 2662; -эы: 2662М.



ЧОМУК дубина, дубинка, 15а6.
ЧОНАК (человек) с отрезанным ухом, 33а1.

ЧОРАК необработанная земля, .1_£/>М •
чбК- становиться на колени; спускаться на землю (о верблюде), 8а6.

. -ди: 11 6М; -ти; 8а6,
ЧОМЛАК кувшин; чаша, 11а2.
ЧбМЧИ черпак, 3366.
ЧОРАК чурек, лепешка, 286М; см. ШОРАК.

ЧУКУР яма, 12а11.
ЧУЛА- прыгать; бросаться, 38а10.

. -ды: 38а10.
ЧУЛХАЧЫ (т.) ткач, 1267.
ЧУКУНДУР свекла (сахарная), 19а8.
ЧЎНКИ потому что, 89а9.

Ш

ШАБ- Т. 1) гнать; отправлять; 2) вести, 1962. 

. —ты: 1 962.
ШАБ- II. бить, ударять, 22611 *

. -ты: 22611.
ШАБАД искусный; умелый; ловкий, 31 аб.
ШАБЛА- бить, ударять; давать пощечину, 31610. 

. -ды: 31610.
ШАБРАС ’косой (?), подслеповатый (?)» 8467.

. -дыр: 8467.
ШАБЎ немота, 861.
ШАГ (т.) время, пора, 176М; см. ШАК.
ШАГЫР вино, 36а8.

. 13612, 38а8.
ШАЙА бойкий, ловкий, 669.
ШАЙНА- жевать, 35а9.

. -ды: 35а9.
ШАЙФАЛ- рассеивать; разбрасывать; расточать, 9а2.

. -ды; 9а2; -$ы: 9а2.
ШАК время, пора, 176М; см. ШАГ.
ШАК- 1) жаловаться, 21 а8; 2) порицать, порочить, 29612.

. -ты: 21 а8, 29612.



ШАКАЛ шакал, 7а! О*

ШАК 3 злые, дурные глаза, 24а6.
ШАК ЛАК глупый, 1862,

ШАКЛЫ мера; количество; степень, 29а7. 
. 29 а7, 90610.

ШАЛ 1. горностай, 2867.

ШАЛ ТТ. недостаток; порок, 20а9.

ШАЛ- играть на музыкальном инструменте, 18а2.
. -ды: 18а2.

ШАЛГА- колебаться, качаться, трястись, 1461.
. -ды: 1461; см. ШАЛКА-.

ШАЛГАМ репа, 31 а9.
ШАЛЗЫРА- звенеть; шуметь, 1461.

. -ды: 1461.
ША ЛК А- колебаться, качаться, трястись, 146М.

. -ды: 146М; см. ШАЛГА-.
ШАЛЗ^ 1 ) чучело; пугало; 2) изображение, 22а5.

. 666, 22а5.
ШАМ И сириец, 6263-4.

. -дир: 6253-4.
Ш ДМ ЛЫ сириец, 6265.
Ш АМРУ К потомок; род, 19а7.
ШАНАК глиняная посуда, 1764.

. 1764; -дагы: 4265-6.
ШАНШМАЛА- вышивать, 2369.

. -ды: 2369.
ШАНШЎ 1) вонь; 2) кишечные газы, 16а6; см. САНЧЫ.
ШАПАКЛЫ со слабым зрением, подслеповатый, 367.

ШАР город, 3467.
ШАРА (т.) 1) мера; 2) предлог, оправдание, 14а7.

. 14а7, 896М.
ШАРЛАН- овладевать; править, 9а13.

. -ды: 9а13.
ШАРМАН- засучивать (рукава)! приниматься. 2162.

. -ды: 2162.
ШАРШАР лязг, грохот, 326М .



ШАТАН покрытый шипами; колючий, 2064.
ШАТЛАВУК орех, 7аМ; см. шАтлАвЎК.

ШАТЛА- трескаться, 28а2.

• -ды: 28а2.

ШАТЛАН- взрываться; трескаться; щелкать (бичом), 10а10.

, -ды: 10а10.

ШАФТАЛЫ персик, 13612.

ШАШ- являться неожиданно; застигать врасплох, 7612.

• -ты: 7612; см. САШ-.

ШАША- поперхнуться (водой), 21 а7; см. САЧЫР- (т.), ШАШКЫР-

ШАШАК старая одежда, 2062; см. QALHAK.

ШАШЫ близорукий, 365.
ШАШКЫР- поперхнуться (водой/, 21 а7.

. -ды: 21 а7; см. С^АЧЫР- (т.). ШАША-.

ШАШРА- брызгать, плескать, 2368.

. -ды: 2368; см. САЧРА-.
шАБАК некрасивый; отвратительный, 24а12.

ШАВЛИ 1) известность; слава, 20а10; 2) известный, славный, 32бМ.

. 20а10, 326М.

ШАВРА край, конец; кайма, 1266; см. шАвЎВрА, ШУВрА.
шаврА- вращаться, вертеться, 15а13.

. -ди: 15а13.
ШАВРАН- быть перевернутым перевертываться; быть вывернутым, 662. 

. -ди: 662.

шАврўн- вращаться, вертеться, 15аМ.
. -ди: 15аМ; см. чАвРУН-.

ШАВ/ВРД край, конец; кайма, 1266; см. шАвРА, ШУВрА.
ШАЙН как, каким образом, 30а8.

ШАРАЗ сладости, 36а4.

. 36 а4, 8561.
ШАРША (т.) воробей, 24610; см. СИРША, ШИРшА (т.).

шАтЛАВУК орех, 7al 1; см. ШАТлАвУК.

ШАТ/к кот, кошка, 43а3; см. чАтУК.

В ркп. шаша- и шашкыр- переведены словом шарика. Глагол 
шашкыр- следует перевести: 'заставить поперхнуться'.



шАШ- I. подбирать, находить; собирать, 3169. 

. -ти: 3169.

ШАШ- 11. развязывать*, освобождать, 13а3. 

. -тих 13а3,

ШАШ Ан (т.) красноречивый, ясный (о языке), 27 а5. 

. 27aS, 31 а8.
Ж •

ШИБАН фурункул; прыщ, 15аЗ.

ШИБИН муха, 15613.

ШИБИН Л ИК сетка, полог (от насекомых), 3369.

ШИБИН СУРАЖАК (т.) сетка, полог (от насекомых), ЗЗбМ.

ШИБРАК тряпка, лоскут, 28610; см. ШУ БРАК.

ШИМ ДИ теперь, 8267; см. ИМДИ.

ШИМАН зелень; луг, 13613; см. ШИМГАН.

ШИМГАН зелень; луг, 13614; см. ШИМАН.

ШИРИН ДИЛЛИ сладкоречивый, 3261-2.

ШИРК ИН некрасивый; отвратительный, 24а12.
ШИРША (т.) воробей, 24610; см. СИРША, ШАРША (т.).

ШИШ вертел, 19а6, 

ШИШ- быть опухшим, вздутым, 38а9.

. —ибтир: 89610; -ти: 38а9, 83612.

ШИШАК I. оспа, 10613.

ШИШАК II. годовалая коза, 1262.

ШИШ ИК опухоль, 83611.
ШИШ ЛА- жарить (на вертеле), 21 аб.

. -ди: 21 аб.
ШИШлДн- жариться, 661.

. -ди: 661.
ШИШ Л ИК (за) жаренное (на вертеле мясо), 3463.

ШЫБЫЛЗА- шептать,. 38al 1.
Лды: 38а11; см. ЧЫВЫЛДА-, ШЫБУЛДА-.

ШЫБУЛДА- шептать, 38аМ.
. -ды: 38аМ; см. ЧЫВЫЛДА-. ШЫБЫЛЗА-.

ШЫБШЫК воробей, 2469.
ШЫК восклицание. призыв. обрвш.нве; «лич. 3564.

* л плпяюшее воду, 15а7; см. ШЫКРА
ШЫКЫРАК колесо; колесо, подаюше ду. nLIlz.IDAU

воду, 15а7; см. ШЫКЫРАК 
11ЫКРАК колесо; колесо, подаюшее ДУ, 

ШЫЛБЫК дубина» 25а4.



ШИЛТАК хитрый. 12аМ.
ШЫНГЫЛ глубокий; глубина, 24611.
ШЫЦЛА- звенеть; звучать, 2369. 

. -ди: 2369.
ШЫРАЙ цвет (лица), 3163.
ШЫРАЙЫ КАЙИТ- бледнеть; выцвести; увядать, 17а9. 

. -ты; 17а9. 
ШИРАК светильник, 3563. 
ШИРАКЛАН- светиться, сиять, 3662-3.

• — ды: ЗЬб2—3.
ШЫРЛАН- исправляться, улучшаться (о здоровье), 9аМ.

. -ды: 9аМ.
ШИРША стекло, 1768; см. СИРША.
ШИРШИК скворец, 17611; см. СЫГЫРЧЫК.
ШИШКАН мышь, 2761; см. СИЧАН, СИШКАН.• • • •
ШИШРА- прыгать; перепрыгивать, 36а13.

. -ды: 28а6, 36а13; см. СИШРА-.
ШОВУЛШАН дождевой червь, 2468; см. СОВУЛШАН, СОГУЛЧАН. • •
ШОК БОЛ- быть обильным, многочисленным; превышать (что-л.), 30а4.

. -ды: 30а4, 31 а4.
ШОКРА- пузыриться; покрываться волдырями, 8а6.

. -ды: 8а6.
ШОЛАК хромой, калека, 3610.
ШОБ мусор, 29а10.
ШОБЛА- подбирать, собирать (мусор), 3168-9. 

. -ди: 31 68-9. 
JT *

ШОВУР- врашать; переворачивать, 29а13.
. -ди: 29а13.

ШОЛМАК (т.) кувшин; чаша; гончарная посуда, 11а2.
. 11а2, 2764.

ШОРАК чурек, 3069.
. 3069 , 286М; см. ЧОРАК.

ШОРЛИ известный, славный, 3267.
ШОРУЛМИШ перевернутый, опрокинутый, вывернутый, 34а6.
ШУВАЛ 1) мешок; 2) грубый ковер, 26а5.

. 8а11, 26а5.
ШУВРА маленький, 21 6М.



ШУИУН (кит.) железо, 12а13.

ШУ ЯГА- обвязывать, заворачивать, обертывать, 3165, 
. -ды: 31 65.

ШУЛГАЛЫК ткань (для обертки), 762.
ШУ ЛГУ повязка, 31а10.
ШЎБА верхняя теплая одежда; шуба, 27а12.
ШУ БРАК тряпка, лоскут, 14а7.

. 14а7, 2063, 28610; см. ШИБРАК.

ШУВРА край, конец; кайма, 1266; см. ШАВРА, ШАВУВРА. 
№ tf

ШУРУ- гибнуть, пропадать; разлагаться, гнить, 9611.
. -ди: 9611.

ШУРУК изношеннй; пришедший в негодность, 4764.
ШЎРШАК загадка, 13а1.

ШУШКУР- чихать, 2565.
. -ди: 2565.

Имена собственные, географические и астрономические 
названия

АЙ ДОГДЫ Айдогды, 41 а9.
Хк АЙГЫР Сириус (название звезды), 19613.

АК БАРС Акбаре, 39а1.
Ала БОГА Алабога, 20а10.

. 20а10, 41 а7.
ХЛГАН А лган, 4161.
АРЫК ТАК Созвездие Близнецов, 30а2.

. 1068 » 30а2.
АРСЛАН Арслан, 41 al2.

. 41 al2; -га: 44а8, 44а11, 44а13.
БАШ ТАВ Баштав (название горы), 39а2.

. 39а2, 41 а8.
БУКТИ Букти, 41 аЮ.
ИККИ БОЗ АТ название звезд (Альфа и Бета в созвездии Малой

дицы), 27а2-3.

ЙАШЫК ЙАМЛЫ Канопус (астр.), 18а9.,
ЙАДИКХҒ Плеяды (астр.), 8а9; см. ЙИТКАР. ЙИТКИР.
ЙИТКАР Плеяды (астр.), 6611 i см. ЙАДИКАР, ЙИТКИР.
ЙИТКИР Плеяды (астр.)» 6611; см. ЙАДИКАҒ , ЙИТКА



КАЛГАН Келген, 4161.

каткАн К еткен, 41 61.

КУНДОГДЫ Кундогды, 41 а9.

КАЛАБУН Калавун, 41 all.

КАН Хан, 41 al.
КАРА КАСАК Каракесек, 41 а8.

КЫЛЫЧЧУК Кылыччук, 46а5.

ЛАЧЫН Лачын, 41 al2.

СИБАК Полярная звезда, 28аМ, 

СУНКУР Сункур, 80а10.

. -ны: 80а10(2), 80а11.

ТАМИР КАЗУК Полярная звезда, 28а9-10.

ТОГАН Тоган, 41 al 2.
УЛКХр Плеяды (астр.), 8а8.

ХАЛА Б Алеппо, 6265.

ХАЛАБ Халаб (имя собств.), 6861.

ЧАКМАҚ Чакмак, 7764.

. -ка: 7764.

ЧОЛПАН Венера, ЗОаЗ.



ГРАММАТИЧЕСКИЙ УКАЗАТЕЛЬ



КАЛГАН Келген, 4161.

каткАн Кеткен, 4161.

КУНДОГДЫ Кундогды, 41 а9.

КА ЛАВУ Н Калавун, 41 all.

КАН Хан, 41 а7.

КАРА КАСАК Каракесек, 41 а8.

КЫЛЫЧЧУК Кылыччук, 46а5.

ЛАЧЫН Лачын, 41 al2.

СИБАК Полярная звезда, 28аМ.

СУНКУР Сункур, 80а10.

. -ны: 80а10(2), 80а11.

ТАМИР КАЗУ К Полярная звезда, 28а9-10

ТОГАН Тоган, 41 al 2.

улкАр Плеяды (астр.), 8а8.

ХАЛАБ Алеппо, 6265.

ХАЛАБ Халаб (имя собств.), 6861.

ЧАКМАК Чакмак, 7764.

. -ка: 7764.

ЧОЛПАН Венера, ЗОаЗ.



ГРАММАТИЧЕСКИЙ УКАЗАТЕЛЬ





В указателе приведены все встречающиеся в 'Китаб ат-тухфа аз-за- 
кййа фй-л-луга ат-туркййа' аффиксы и служебные элементы. Союзы, после­
логи и служебные имена даны в словарной части памятника.

-а/-й афф. деепричастия; передает одновременность действия; кўлА кў- 
лй кйлдилйр 'они пришли, смеясь', 7563; бир би мин! кйтти 'какой-то бек 
уехал, сев (на коня)', 76а12.

. 564, 767, 768, 967, 1562, 21 аМ, 3464, 38а6, 3865, 6854, 6868, 68610, 
75а12(2), 7563(2), 76а8(2), 76al 1, 76а12, 7662 , 7663(2), 7665 , 7669 , 76610, 
76612, 77al .

-а/-й/-а афф. дательно-направительного падежа; указывает;
а) объект, на который направлено действие: агыза йилитди 'он поднес 

ко рту ', 46М ;
б) объект сравнения, уподобления (в сочетании с глаголом мйнзй- 

'быть подобным, похожим'): маа мйнзйгйн 'мне подобно', 44611.
. 46М, 41 а2, 44610, 44611, 44613, 45а1, 45а2 , 5962(2), 7367(4), 82а12, 

85а7(2), 85а8.
_а_/_Д_ афф. отыменного глаголообразования; образует переходные 

глаголы со значением 'процесс действия': тилй- 'просить; желать, хотеть , 

8362 от тил 'язык'.
. 5а11, 5а13, 5аМ, 6а4, 8а5, 9аЗ, 17а2, 17а4, 17аМ, 1966 , 2262 » 2362, 

25а13, 3167, 31613, 316М, 35а6, 35аМ, 37а1, 38а8, 8362.
-абтыр/-йбтир афф. причастия: тузабтыр 'стоящий; остановившийся; 

неподвижный', 1065.
. 1065(2).
-ав/-«в афф. собирательного числительного: иккДв 'двое', 61а10; абр- 

тйв 'четверо', 61а10,
. 61а10(4).
-ав/-Лв афф. деепричастие; передает одновременность действии: ат ми. 

нйв к^ГТев на кони, он уехал'. 76а5; бтмДк М. к5лди 'он пришел, 

кушая хлеб', 76а4-5.
. 76а5(2). ,
~(а)вы, -в, афф. словообразовании (см. -Словообразование ).

--------------7“ хх т «М Ч настоящего времени: кйлйвўз мы идем , -авуз/-Авўз афф. I л. мн.ч.





В указателе приведены все встречающиеся в 'Китаб ат-тухфа аз-за- 
кййа фй-л-луга ат-туркййа' аффиксы и служебные элементы. Союзы, после­
логи и служебные имена даны в словарной части памятника.

-а/-5 афф. деепричастия; передает одновременность действия; кўлЛ кў- 
лй кЛлдилйр они пришли, смеясь*, 7563; бир би минй кйтти 'какой-то бек 
уехал, сев (на коня)', 76а12.

. 564, 767, 768, 967, 1562, 21 аМ, 3464, 38а6, 3865 , 6864 , 6868 , 68610, 
75а!2(2), 7563(2), 76а8(2), 76al 1, 76а12 , 7662 , 7663(2), 7665 , 7669,76610, 
76612, 77al .

-а/-й / -а афф. дательно-направительного падежа; указывает:
а) объект, на который направлено действие: агыза йилитди 'он поднес 

ко рту', 46М ;
б) объект сравнения, уподобления (в сочетании с глаголом мйнзй- 

'быть подобным, похожим'): маа мйнзйгйн 'мне подобно', 44611.
. 46М, 41 а2, 44610, 44611, 44613, 45а1, 45а2 , 5962(2), 7367(4), 82а12, 

85а7(2), 85а8.
-а-/-й- афф. отыменного глаголообразования; образует переходные 

глаголы со значением 'процесс действия': тилй- 'просить; желать, хотеть , 

8362 от тил 'язык'.
. 5а11, 5а13, 5аМ, 6а4, 8а5, 9аЗ, 17а2, 17а4, 17аМ, 1966, 2262, 2362, 

25а13, 3167, 31613, 316М, 35а6, 35аМ, 37al, 38а8, 8362.
-абтыр/-йбтир афф. причастия: тузабтыр 'стоящий; остановившийся; 

неподвижный', 1065.

. 1065(2).
-ав/-йв афф. собирательного числительного: ихкйа •двое'. 61.10; дбр- 

тйв 'четверо', 61аЮ,
. 61а10(4).
-ав/-Дв афф. деепричастия; передает одновременность действии: ат ми- 

ввв к«-^Ғ7ев на коки, он уехал'. ?6а5; бтмйх йиййв ийлд» 'он пришел.

кушая хлеб', 7ба4-5.
. 76а5(2). .
-(а)вы. -в? афф. словообразования (см. 'Словообразование ).

-------- I Л мн ч. настоящего времени: кЗлйвўэ 'мы идем »-авуз/-йвўз афф. I л. мн.ч.



-агай афф. словообразования (см. 'Словообразование').

-аган/-АгАн афф., образующий причастие со значением привычного 

или постоянного действия: кАлАгАн 'постоянно приходящий', 47аЗ; ичАгДн 

'много, часто пьющий', 47аЗ-4.

. 27аМ, 47аЗ(2), 47аЗ-4.

-а дыр/-А дир афф. III л. ед.ч. настоящего времени: айытадыр 'он го­

ворит*, 82а12; кАлАдир 'он идет', 74а4.

. 44а1, 48а5,' 53а9 , 5363 , 71 а5, 74а4(2), 82а12.
-адырбиз/-Адирбиз^ афф. I л. мн.ч. настоящего времени: аладыр—биз 

'мы берем', 43613; кАлАдир-биз 'мы идем', 71 а7.

. 43613, 44а5, 53а8, 71а7, 75а9.

- а дыр лар /-АдирлАр афф. III л. мн.ч. настоящего времени: Аладыр лар 

'они берут*, 44а1; кАлАдирлАр 'они идут', 71а5-6.

. 44а1, 53а9, 71а5-6.

- адырмАн/-АдирмАн афф. I л. ед.ч. настоящего времени: аладыр-мАн 

'я беру', 43612; кАлАдир-мАн 'я иду', 71 а7.

. 43612, 44а4, 53а7-8, 71 а7, 75а9.

- адырсАц/-АдирсАц афф. 11 л. ед.ч. настоящего времени: Аладыр-сАц 

'ты берешь', 43613; кАлАдир-сАц 'ты идешь', 71 аб.

. 43613, 44а5, 53а8, 71 ав.

- а дыре из /-А дире из афф. II л. мн.ч. настоящего времени: аладыр-сиз 

'вы берете*, 43613; кАлАдир—сиз 'вы идете*, 71 ав.

. 43613, 44а5-в, 53а8-9, 71 аб.

- адур/-Адўр афф. III л. ед.ч. настоящего времени: саандым к им би 

кўлАдўр *я считал, что бек смеется', 70а5,

. 6963, 70а5.

- адурмАн/-АдўрмАн афф. I л. ед.ч. настоящего времени: кўлАдўр-мАн 

*я смеюсь', 75а9. >

- ажак /-АжАк афф. III л. ед.ч. будущего времени: АлАжАк 'он возьмет 

46610; би танда туражак 'бек встанет на рассвете', 66а13.

. 46610, 66а13, 88а4, 88а5.

Субстантивированное причастие на -ажак/-АжАк входит в разряд имен 

существительных: туражак 'место стоянки, стоянка', 4861 от тур- 'стоять 

останавливаться'; йийАжАк 'место для еды', 4864 от йи— 'есть'; силАжАк 

Тряпка (для вытирания)', ЗЗбМ от сил- 'вытирать*.

. 336М(2), 48а13(2), 4861, 4862(2), 4863(2), 4864.

1 А 
Аффикс сказуемости в указателе дан в слитном написании.



~ЙЙ а*Ф* отыменного глаголообразовакия: бўкрАй- 'сгорбиться', 6а13 
от бўкр(и) 'горбатый'.

-»йыб/-8йяб афф. деепричастия; передает одновременность действия: 
ат минАйиб 'сев на коля*, 76аб.

-айым/-бйим афф. I л. ед.ч. повелительно-желательного наклонения: 
Злайым возьму-ка я', 50610;, бАрАйим саа 'подарю-ка я тебе', 5962.

. 50610, 56а12, 5962, 72а2, 86а2.

-айын/-Айин афф. деепричастия; передает одновременность действия: 
ат минДйин 'сев на коня', 78а7.

-айур/-Айўр афф. ПТ л. ед.ч. настоящего времени: йатайур 'он ле­
жит', 7461; кАтАйўр 'он уходит', 74а13.

. 74а13 (2), 7461, 7466.
-айурмАн/-АйўрмАн афф. 1 л. ед.ч. настоящего времени: кАтАйўр-мАн 

'я ухожу', 75al 1.
-айурсиз/-ййўрсиз афф. II л. мн.ч. настоящего времени: кАлАйўр-сиз 

'вы идете', 75а10.
-айурур/-Айўрўр афф. III л. ед.ч. настоящего времени: кАлАйўрўр 'он 

идет', 7463.
. 7463(2).
-айурурмАн/-АйўрўрмАн афф. I л. ед.ч. настоящего времени: кАлАйўрўр- 

мАн 'я иду', 75а10-11.
-ак/-Ак афф. словообразования (см. 'Словообразование').
-ал- афф. отыменного глаголообразовання (со значением пассива): 

сызал- 'быть вставленным, добавленным, всунутым', 567; чокал- 'быть 

обильным, многочисленным, превышать', 31 аМ.

. 5аМ, 567 , 31 аМ.
-алар/-АлАр афф. III л. мн.ч. будущего времени: кйлйлйр 'они идут', 

70613.
- алык/-Алик афф. I л. мн.ч. повелительно-желательного наклонения: 

ала лык 'возьмем-ка мы', 50610; кАлАлик придем ка мы ,

. 50610, 56а13, 72аЗ, 88613(2).
- алым/-Алим а44. I л. мн.ч. повелительно-желательного наклонения: 
 __ _ _ . ____ __ едий 

Удалым 'возьмем-ка мы', 50610;
. 50610, 58а13, 72а2 , 86613.
- аман/-АмАн афф. I л. ед.ч. 

7 lai 2~

будущего времени: кАлА-мАн *я приду ,



- ан/-Ан афф. отглагольного словообразования: кыран 'гибель (людей 

в войне)', 27а10 от кыр- 'уничтожать, истреблять, губить'.
. ЗаМ, 11 а!3, 186М, 27а10.
- ан афф. уменьшите льности-ласкательности; собирательности: оглан 

'мальчик; дитя', 78а7 от огул 'сын'.
. 78а6, 78а7.
- ан-/-Ан- афф. возвратного залога: йуван- 'мыться', 5864 от йув- 

'мыть'.
- ар/-Ар афф. разделительного числительного: бирАр 'по одному', 

61 а13; дбртАр 'по четыре*, 61а13.
. 61а13(3), 6169(3).
- ар афф. дательно-направительного падежа: анар айыттым 'я сказал 

тому', 40613.
. 40613(2), 87а2.
- ар/-Ар афф. Т1Т л. ед.ч. настояще-будущего времени: ол ки кАтАр 

'тот, который уходит', 43а7.
. 13613, 28а8, 29а8, 35аМ, 43а7, 66а5.

- ар-/-Ар- афф. понудительного залога: чыкар- 'вырывать, вытаски­
вать', 2969.

. 6а9, 8а5, 8а8, 8аМ, 2969, 54а11.
- ар-/—Ар— афф. глаголообразования от имен: йашар- 'лить, проливать 

слезы', 1562 от йаш 'слеза'; кбкАр- 'становиться синим', 83а5 от кбк 'си­
ний; голубой'.

. 13а4, 1562, 156М, 21 а5, 75610, 75611, 82611, 83а4, 83а6(2), 83а7, 
8364.

- арыз/-Ариз афф. I л. мн.ч. настояще-будущего времени: кАлАриз 'мы 
идем', 71 al 1.

- арым/-Арим афф. Т л. ед.ч. настояще-будущего времени: кАлАрим 'я 
иду 71 al 1.

- ар + и(р)сА афф. Ill л. ед.ч. настояще-будущего времени условного 
наклонения: би турар исА 'если бек встанет', 6361 .

-армАн/-АрмАн афф. I л. ед.ч. настояще-будущего времени: кАлди Ар 
ким сбвАр-мАн оны 'пришел человек, которого я люблю', 79al 1; башыц та- 
шар-мАн алак 'твою голову побью камнями', 89610-И.

. 45а9(2), 59612, 59613, 63а2, 63а4, 83а9, 63а9-10, 63а12-13, 64612, 
6966 , 71 al0, 78а2, 79а11, 89610.



-арса «ФФ. Tit л. ел.,, настояще-будущего времен» условного „аяло- 

нения: би турлрса тур 'если встанет бек, вставай', 6461
. 6461 , 6462.

-арсан/-йрсйц афф. II л. ед.ч. настояще-будущего времени: нйдйн 
кўлйр-сйц 'из-за чего ты смеешься?', 57al 1.

-арсан/-йрсйн афф. II л. ед.ч. настояще-будущего времени условного 
наклонения: тўшйрсйц игилик тапгай-сйн 'если ты остановишься (у нас), 
будет очень хорошо', 5966.

-й афф. словообразования (см. 'Словообразование').
-йсйрбиз афф. I л. мн.ч. будущего времени: кйлйсйр-биз 'мы придем', 

54аЗ-4.

-йсйрмйн афф. Т л. ед.ч. будущего времени: кйлйсйр-мйн 'я приду', 
54 аЗ.

-асы/-йси афф. III л. ед.ч. будущего времени (глагола и причастия): 
би куллары махрўм койасы тўйўл 'рабы бека не пропустят лишенных прав', 
7164; кйлйси 'он придет', 54а2.

. 4668, 54а2, 7164.
-асыбиз/-йсибиз афф. I л. мн.ч. будущего времени: дласы-биз 'мы 

возьмем', 4667; кйлйси-биз 'мы придем', 54а1.
. 4667, 54а1, 7163.
—асы дыр/-йс и дир афф. Ill л. ед.ч. будущего времени: би кулуна бир 

Зт бйрйсидир 'бек даст своему рабу одного коня , 863.
-ась1дур/-5сидўр афф. Ill л. ед.ч. будущего времени: танда би кулуны 

урасыдур 'на рассвете бек будет бить своего раба , /8я11-12.

. 66а1 2, 78а12, 7861.
-асылар/-йсилЪр афф. Ш л. мн.ч. будущего времени: аласылар 'они 

возьмут', 4668; кйлйсилйр 'они придут , 54а1.

. 4668, 54а!.
-асым/-4сим афф. I л. ел.ч. причастия будущего времени (причастие 

в сочетании с кйл- передает значение желания}. ябрбсим кЗлди 

(за)хотел видеть тебя', 7166.
-асым4н/-4сим«н афф. Т л. ед.ч. будущего времени: аласы-мбн 'и воза 

му', 4667; кйлйси-мйн 'я приду', 53613.
. 4667 , 4669 , 53613 , 7162-3.
-асымиз/-4симнз афф. t л. мн.ч. причастия буя,«его времени пря- 

частне в сочетании Т.4л- передает значение желании): ибМсямиз ибзди 

сизни 'нам (за)хотелось видеть вас , 7165-6.



-ас ыс йц/-Sc ис А н афф. II л. ед.ч. будущего времени: Лласы-сйц 'ты 
возьмешь', 4668; кйлйси-сйн 'ты придешь', 54а1.

. 4668, 54а1, 7162.
-асысиз/-всисиз афф. II л. мн.ч. будущего времени: ^ласы-сиз 'вы 

возьмете', 4668; кйлйси-сиз 'вы придете', 54а1.
. 4668, 54а1, 7162.
-йт афф. отглагольного словообразования: блАт 'мор; гибель людей', 

27э9 от бл- 'умирать'.
-аш-/-Йш- афф. взаимно-совместного залога: туташ- 'держаться, це­

пляться', 256М от тут- 'держать, ловить, захватывать'.
. 11611, 22а12 , 256М.
-6 афф. деепричастия; передает одновременность действия: чырлаб 

Ккар '/вода/течет, журча', 13613; сбйлйб 'говоря', 74а11.

_. 13613, 5266, 69а13, 6961, 6962, 74а11 (2), 8064, 87а11.
-бтыр/-бтир афф. причастия: токтабтыр 'стоящий, остановившийся; не- • • •

подвижный', 1064-5.
-в афф. отглагольного словообразования; передает значения:
а) результат действия: талав 'грабеж36а9 от тала- 'грабить';

йамав 'латка, заплата', 16а12 от йама- 'латать';
б) орудие, инструмент: бўрйв 'бурав', 7а13 от бўрй- 'крутить, вить, 

закручивать';

в) место: кышлаь 'зимовье, зимнее местопребывание', 3468 от кышла- 
'зимовать'.

. 367 , 368 , 7а13, 12а4, 15а5, 16а12, 17а10, 17а12, 1761, 20а12,22б5, 24а10, 

28а13, 30а5, 3269, 32610, 3364, 3366, 3468(2), 36а9, 4867, 8363, 8364. 84а1.
-вуч/-вуш афф. словообразования (см. 'Словообразование').
-г А афф. словообразования (см. 'Словообразование').
-га/-гв афф. дательно-направительного падежа; указывает:
а) объект, на который направлено действие: кулга ат бврдим 'рабу я 

дал коня', 7763; битв бактым 'я взглянул на бека', 77611;
6) объект сравнения, уподобления (в сочетании с глаголами мйнзА-, 

охша—/оша— 'быть похожим, подобным*): ки Зйга ojcuiap 'как она подобна 
луне*, 44а8-9; ки бигй мйнзАр 'как он подобен беку', 44а7-8;

в) цель действия: сбйлвшмвгб кАлирми—свц 'придешь ли ты погово­
рить', 3964-5.

. 41а! (2), 44а7, 44а8(2), 44а11(2), 44а12, 44а13, 44610, 44611, 
44612(2), 44613 , 45а1, 45а2, 48аЗ, 57а9(2), 5964, 7762(2), 7763, 7765, 
77611 (2), 79а6, 8462 , 8867 , 88бН(2),



-гай/-гДй афф. Tit л. ед.,, будущего времени: урушг.» ’0В будет 
драться', 59а7; од ки танда кЗлгйй 'тот, ,оторый припет „

43а8; с глаголом бол- передает вероятность действия: би болтай 'вероятно, 
/он/ бек', В9а11; би кблди болтай 'вероятно, бек пришел', 69.9,

. 43а8 , 5368 , 5369, 53611, 56аЗ, 5861 (3), 59а7, 8ва5, 68613, 69а1, 
69а9, 69а10, 69а11 , 70612, 71 а8, 71 all, 84611, 88аЗ(2), 88610.

-гайбиз/-гййбиз афф. I л. мн.ч. будущего времени: уутулгай-биз 'мы 
будем задержаны', 47610; кйлгйй -биз 'мы придем', 53610.

. 47610, 53610, 53612, 5661, 58610, 71 аЮ.
-гай иди 

in the Past
афф. ITI л. ед.ч. будущего-прошедшего времени (Puture
) : кашка катымда болтай иди 'о если бы он был рядом со 

мною! ', 5968.

-гай исЗ афф. 111 л. ед.ч. будущего времени условного наклонения: 
тургай ней 'если встанет', 6361-2.

-Гайдар/-гййлйр афф. III л. мн.ч. будущего времечи: йувунгайлар 'они 
будут мыться', 5864; билйр кйлгййлйр 'беки придут', 70612-13.

. 53611, 5864, 70611-12, 71а8.
-гаймйн/-гйймйн афф. I л. ед.ч. будущего времени: тутулгай-мйн 'я 

буду задержан', 47610; ынандым ким учмакка киргйй-мйн 'я уверовал в то, 

что попаду в рай', 45а13.
. 45а13 , 47610 , 5369 , 5661, 57610, 5869 , 6364 , 67а1, 8968-9, 71а9.
-гайса афф. Ill л. ед.ч. будущего времени условного наклонения: би 

тургайса турар-мйн 'если бек встанет, и я встану', 63а! 0.
-гайсйн/-гййсйц афф. II л. ед.ч. будущего времени: урунгай-ейц 'ты 

будешь биться', 58610; кйлгйй-ейн 'ты придешь , 71а8-9.
. 53610, 5ва9 , 58610 , 5966 , 71а8-9.
-гайсиз/-гййсиз афф. II л, мн.ч. будущего времени: урунгай-сиз 'вы 

будете биться', 58611; кйлгйй-сиз 'вы придете , 71 а9.

. 53610, 56аЮ, 58611, 71 а9.
'стоящий кто?'.

-ган/-гйн кан/-кйн афф. причастия: турган кимдир 
я видел,/что/ ученик пришел', 80а4; чык- 6766; кбрдўм кйлгйн /экучыны

кан 'вышедший', 4ба10; кйткйн 'ушедший , 46аЮ; причастие на -ган/-гйн

легко субстантивируется: йорган 'одеяло, покрывало , 31а 2; ,у УР, 
'злая (о собаке)', 30al 1» баккан 'проницательный, разумный , 664.

. 664(2). 8а12, 1362, 15.7. 17а11. 18а7, 27а2(2), 27аМ. "alb 

31а6, 31а12(2), ЗбаМ, 4462 , 4463(2). 4463-4 . 4464(2), 4465 , 44ь6{2 , 
44«. 446.0(2). 446.. (2), 446.3(2). 446.3(2). 46.1(2). 46.2(2), 46.9(3).



46al0(4), 46all(2), 46al2(4), 46al3(2), 4661 (3), 4662(2), 4663, 4664(2), 
4665(2), 47a2, 47613, 6766, 6767, 6768, 7464, 7465(3), 7466, 7661, 7663, 
77 a5, 80a4.

-гаш/-гйш, -каш/-кйш афф. деепричастия; передают предшественность 
действия: мйн тургаш 'после того, как я встал', 75al 1; кДлгйш 'после то­
го, как он пришел', 74613; баккаш 'после того, как он взглянул', 74613; * 
сбйлйгйш 'после того, как он рассказал', 74613.

. 65а9(3), 65а10(3). 74612(3), 74613(4), 75аП, 85610(2), 88а1 (3).
-гаш/-гйш, -гач/-гбч и т.п. афф. словообразования (см. ’’Словообра­

зование ').

—гы/—ги, -кы/-ки афф. словообразования (см. 'Словообразование').
—гын/—гин афф. II л. ед.ч. повелительно-желательного наклонения: тур- 

магын 'не вставай', 50а13; кблгин 'приходи', 65610.

. 50al 1, 50а12(3), 50а13, 5061, 65610(2), 65611, 71611, 71612, 8765, 
8766.

-гына/-гинй афф, уменьшительности-ласкательности: катыргына 'му- 
ленок', 4565.

. 4461 (2), 4564, 4565(2), 46а4, 46а5(2).

-гынча/-гинчй афф. деепричастия; передает непосредственно последу­
ющее действие: сйни коймайым акчам бйргинчй 'я не отпущу тебя, пока не 
отдашь мои деньги', 5969.

. 5969, 8868.

-гу/-гў афф. отглагольного образования имен существительных; отур- 
гу 'сиденье', 106NV; бтўргў 'сверло', 3364; бўргў 'сверло, буравчик', 3365.

. ЮбМ, 3364, 3365.

—туз— афф. понудительного залога: тургуз- 'заставить стоять',54611.
-гун, -кун афф. повелительно-желательного наклонения II л. ед.ч.: 

ТУРГУИ 'вставай', 50а12; туткун оны '(за)держи его', 64а9-10.
. 50al 1, 50а12, 64а10, 64al 1.
-да/-дй афф. местного падежа; выражает:
а) обстоятельство места: бйдй нй кичи бар нй ёбчи 'в доме нет ни 

мужчины, ни женщины’’, 52а1-2; а рас ын да 'в нем; посреди чего-л.', 7365;
б) обстоятельство времени: би танда кйлир 'бек придет на рассвете', 

6666.

За2, 43а8, 43а9, 52а1, 52аЗ, 5967 , 66а12, 66а13 , 6662 , 6663 , 6665(2),
6666, 66612, 66613, 69аЗ, 7062, 72611(2), 7363, 7364, 7365(2), 73611, 73613, 
736М(5), 75а2 , 7567 , 7568 , 78а4, 87а5(2), 89а6, 89612.



-да-/-лй- афф., образующий глаголы от:

а) имен существительных (переходные глаголы): i„aa_ -обманывать", 

14al 1 от ал 'хитрость'; издв- 'искать', 29аЗ от из 'след'; ?нп5- 'звать', 
156’0 от ўн "голос';

б) звукоподражательных слов (непереходные глаголы): корулда- 'фыр­
кать (о животных)', 21 аЗ.

. 6а4, 8611, Mall, 15610, 21 аЗ, 2363, 28аЗ, 28а5, 3663, 38аМ(2).
-дагы/-дйги/-дйки афф., обозначающий местонахождение предмета: ка- 

тыцдагы кулуны ^уттум 'я задержал его раба, /стоящего/ возле тебя', 
80а’J бйдДки бини кбрдўм 'я видел бека, находящегося в доме', 79613.

. 426 (3), 4262(2), 4263, 4264, 4265(2), 4266(2), 4267, 43а1, 77al, 
79613, 80а1 , 85а2, 85 зЗ, 85а4, 85а5, 89а6.

-дан/-дйн афф. исходного падежа; указывает на:
al исходный пункт действия: бидйн кйштим ва аштым 'я обошел бека', 

826’ ;
б) причину действия: тацладым би тутмакындан 'я удивился тому, что • • • •

бек был задержан', 77al 1-12;
в) объект сравнения: сбцдйн кичирйк 'моложе тебя', 55а1.
. 55а’, 55а2, 55аЗ, 57а10, 57а11(2), 57а12, 5963, 72612, 72613, 73а2(2), 

73а3, 73а4, 77al 2, 8261, 88а10, 89аЮ, 90а12.
—даш/—дЗш афф. отыменного словообразования; обозначает лицо с опре­

деленным признаком, общим с другим лицом: йолдаш спутник , 86а7, 5мил- 

д5ш "молочный брат', 86а9-10.
. За12(2), ЗаМ, 2164-, 2268 , 28а12 , 4267 , 80а12, 80а13, 81610-11, 82а8, 

82.9-10, 82al 1, 36а6(2), 8637(2^, 86а8, 86а9, 86аЮ(2), 86а11.
-дирт- афф. вдвойне понуДительного залога: дДдирт- 'заставь гово­

рить', 5461.
. 54а13-5461 , 5461.
-ды/-ди афф. ПТ л. ед.ч. прошедшего времени: алды 'он еюял , 965;

кйлди "он поишел', 1164,
. 467(2). 468 . 468, 4610(2). 4611(3). 4612(2), 4613(2), 46М (6), Sal (2). 

5а2(2), 5а3(3), 5а4(3). 5а5, 5ав(2), 5а7, 5а8(3), эа9(3), 5а10(3), Sall, 
5а12(2), 5.13(3), 5аМ(8). 361(2), 562. 563(3), S64 , 565(2). 566(2), 567(2). 

568(3), 569(2). 5610(3), 5611 (2), 5612, 5613(2), 5бМ(8), 6а1 (2), 6а2 .
8а8(2>, 604(3). Ва5(2). 6а6(2). 6а7(2), 8з8(3). 6.9(3), 8.10(2), 6а1 (2). 
6а12(3). 8а13(2), ваМ (8). 66! (3). 662(2). 6бМ(5). 7аМ. 767(2). 7с8(2).



159(2), 7610, 7611, 7612, 7613(3), 7бМ(5), 8al (3), 8а2, 8аЗ(2), 8а4(2), 

8а5(3), 8ав, 8а7(3), 8а8, 8аМ(4), 865(3), 866(2), 867(2), 868(2), 869(3), 

8610(2), 8611 (2), 8612(3), 8613(3), 9а1 (2), 9а2(2), 9аЗ(2), 9а4(3), 9а5(3), 

9а6(2), 9а7(3), 9а8(2), 9а9(3), 9а10(2), 9al 1 (2), 9а12(3), 9а13(2), 9аМ(4), 

961 (2), 962(3)* 963(2), 964(2), 965(3), 9бв(4), 967(2), 968 , 9611 (3), 

9612(2), 9613(3), 96М(4), 10а1, 10а2(2), 10аЗ(2), 10а4(2), 10а5(3), 

10а6(2), 10а7, 10а8, 10а9(2), 10а10, 10аМ(3), 1066(3), 1164, 1165(2), 

1166(2), 1167, 1168(2), 1169(3), 11610(2), 11611, 11612(2), 11613(3), 

11бМ(4), 12а! (2), 12а2(2), 13а3(2), 13а4(2), 13а5, 13а6(3), 13а7(3), 

13а8(2), 13а9(2), 13а10, 13а11, 13а12(3), 13а13(2), 13аМ(3), 1361, 14а9, 

14а10(4), 14а11 (3), 14а12(2), 14а!3(3), 14аМ(3), 1461 (3), 1462(2), 1463(2), 

1464, 1465(2), 1466(2), 1467(3), 1468, 1469(3), 14610(3), 14бМ(3), 15а13(2), 

15аМ(4), 1561(3), 1562(2), 1563(2), 1564(3), 1565(2), 1566(2), 1567(2), 

1568(2), 1569, 15610, 156М(2), 16а2, 1баЗ(2), 16аМ, 16610(2), 16611. 16612, 

16613(3), 16бМ(2), 17а1(2), 17а2(3). 17аЗ(2), 17а4, 17а5, 17а6(2), 17а7(2), 

17а8(3), 17а9, 17аМ(3), 17612(2), 17613(2). 18а1 (2), 18а2, 18а3(3), 18а4(3), 

18а5, 18а6(2), 18бМ, 1961 (2), 1962(2), 1963(3), 1964(2), 1965(3), 1966(3), 

1967(2), 1968(3), 1969(2), 19611 (2), 19612, 19бМ(3), 20613(2), 20бМ.

21а1(3), 21а2(3), 21 аЗ, 21а4(2), 21а5(2), 21 аб, 21а7, 21 а!2, 21 аМ (6), 21 6М, 

22а7(2), 22а8(3), 22а10, 22а11(3), 22а12(2), 22а13(2), 22аМ(3), 2261, 

2262(3), 2263, 2264(2), 2265, 22610. 22611 (3). 22612(2), 22613(4), 226М(3), 

23а1(2), 23а2(2), 2361 (2), 2362(3), 2363 , 2364 , 2365(2), 2366 , 2367(2), 

2358 , 2368(3), 236М(3), 24а1 (2), 24а2, 25а6, 25а7(2), 25а8(2), 25а9 (2), 

25а10(2), 25а!1(3), 25а12(3), 25а!3(2), 25аМ(2), 2561 (2), 2562(3), 2563(3), 

2564 , 2565(2), 2566(2), 2568 , 2569(3), 25610(2), 25611 (2), 25612(3), 

25613(3), 256М(4), 26а1, 26а!3(2), 2661, 2662(2), 2663 , 2664(3), 2665(2), 

2668(2), 2667 , 2668(3), 2669 , 26610 , 26612 , 26613(3), 26бМ(5), 2769, 

27 610(3), 27611 (3), 27612 , 27613(3), 27бМ, 28а1 (2), 28а2(3), 28аЗ(2), 

28а4(3), 28а5(2), 28а6(2), 28а7, 28аМ(2). 29а11(3), 29а12(3), 29а13(3), 

29аМ, 2961 (2), 2962(3), 2963(2), 2964(3), 2965(3), 2966(3), 2968(2), 2969, 

29610, 29612, 29613, 29бМ(4), 30612(2), 30613, 31а! (2), 31а2(2), 31а3(2), 

31 а4, 31аМ(2), 3164 , 3165(3), 3166 . 3167(2), 3168 , 3169 , 31610(2), 31611, 

31612(2), 31613(3), 316М(4), 34аМ, 35а6, 35а7(3), 35а8(3), 35а9(2), 

35а10(2), 35а11(3), 35а12(2), 35а13(3), 35аМ(5), 3561 (2), 36al 1 , 36а12(3), 

86а13(3), 3661, 3662(2), 3663(3), 3664(2), 3665(3), 3666(2), 3667(2), 3668, 

3669(2), 36610(3), 36611, 36612, 36613(2), 36бМ(2), 37а1(3), 37а2, 37а3(2), 



37а4(3). 37а5. 37а6(2). 3761 (2), 3763 , 3764(2), 376S(2), 3768(2), 38а4, 
38а5(2)', 38а6(2), 38а7 (2), 38а8(2), 38а10(2), 38а11 (3), 38аМ (5), 40а5, 

40а6(2), 40аЮ, 4061, 4065, 4068, 4069, 40610, 41а9(2), 42612, 43а1, 43а2 
43а3, 43а4(2), 43а5, 43а13, 4361, 45а7, 45а8, 47612, 48аЗ, 48а5 , 5165 , 52а12, 
55612 , 55613 , 50610, 58а11 (3), 58al2(2)i 5968, 65аЗ, 65а12, 05612, 05613, 
00а4, ОбаО, 0068 . 07а2, 07а5(2), 07а0(2), 67а8, 67а9(3), 07а10, 6764 , 0768, 
6769 , 67610(2), 07611, 07612 , 08аЗ, 08а4, 08а5(2), 08а0(2), 08а11, 6861(2), 
6864(2), 6860, 0868(2), 0869, 68610, 09аЗ, 69а10, 0962, 6963 , 0967 , 09611 (3), 
70а4, 70а13, 7067 , 7068, 70610 , 7166(2), 73а2, 73а4, 75а2, 75а12, 7566, 7567, 
7568 , 7569(2), 75611, 75612 , 70а1. 70а5, 76а8, 76а9, 76а11, 7662 , 7663, 
7665(2), 7666, 7667(2), 7069(3), 70610, 70612, 77а10, 78а13, 79а5, 79al 1, 
79а12, 8066, 8068, 80610, 80613, 81 а!0, 8161, 8162, 8167, 81611, 816М (2), 
82а10, 82al 1 , 82а12, 83а4, 83а5(2), 83а6(3), 83а7(2), 83а8(2), 83а9, 83а10(2), 
83а11 , 83а12, 83а13(2), 8361 (2), 8362(2), 8363(2), 8364(2), 8365(2), 
8360(2), 8367 , 8368(2), 8369(2), 83610(2), 83611, 83612(2), 83613, 84а1 (2), 
84а12, 84611, 80а13 , 8862 , 8863(3), 8864(2).

—дыг/—диг афф. причастия: алдыгыны урдум 'я бил взявшего /чело­

века/*, 43а1.
. 43а1 , 43а2, 43а3, 43а4 , 4363 , 4364(2), 4365 , 75а8.
-дык/-дик афф. I л. мн.ч. прошедшего времени: алдык 'мы взяли', 

40аЗ; кДлдик 'мы пришли*, 40а4.
. 186М, 40аЗ(3), 40а8, 4362 , 5164 , 52al 1, 50а11, 5663, 50611, 71 я2, 

71а13.
-дылар/-дилДр афф. III л. мн.ч. прошедшего времени: алдылар 'они 

взяли', 40а6; кйттилйр 'они ушли', 40а7.
. 40а0(2), 40а7, 40а!1, 43а2, 43а5-6 , 4362, 47612 , 5165, э2а12, 55613, 

5063, 5863, 70611, 70611-12, 7265, 75а7, 7563, 8164.
—дым/—дим афф. I л. ед.ч. прошедшего времени: алдым 'я взял'.

40a2j ййдим 'я ел*, 40аЗ.
. 186М, 40а2(2), 40аЗ, 40а8, 43а13, 4362, 45а12(2), 45а.», 49а12, 

5164 , 51613 , 52al 1, 50аЮ, 5062 , 5063 , 50610, 57а8, 5768, 5769, 5961, 64,
0567(2), 0963, 0968, 09613, 70а2, 70аЗ, 70а5. 70а7, 70а8, 70а10, 70а 

7061, 7062. 71 а2, 71а12, 72613, 70а2, 77а7(2). 77а8(2), 77а9, ‘ ’
7763 , 7766 , 77610(2). 77611, 77612 , 77613 , 78а8, 78а9, 78аЮ, 

79а10 , 8065 , 81 al 1, 8165 , 8168 , 81 бМ.



769(2), 7610, 7611, 7612, 7613(3), 7бМ(5), 8al (3), 8а2, 8аЗ(2), 8а4(2), 

8а5(3), 8а6. 8а7(3), 8а8, 8аМ(4), 865(3), 866(2), 867(2), 868(2), 869(3), 

8610(2), 8611 (2), 8612(3), 8613(3), 9а1(2), 9а2(2), 9аЗ(2), 9а4(3), 9а5(3), 

9а6(2), 9а7(3), 9а8(2), 9а9(3), 9а10(2), 9al 1 (2), 9а12(3), 9а13(2), 9аМ(4), 

961 (2), 962(3), 963(2), 964(2), 965(3), 9б6(4), 967(2), 968 , 9611 (3), 

9612(2), 9613(3), 96М(4), 10а1, 10а2(2), 10аЗ(2), 10а4(2), 10а5(3), 

10а6(2), 10а7, 10а8, 10а9(2), ЮаЮ, ЮаМ (3), 1066(3), 1164, 1165(2), 

1166(2), 1167, 1168(2), 1169(3), 11610(2), 11611, 11612(2), 11613(3), 

ПбМ (4), 12а1 (2), 12а2(2), 13а3(2), 13а4(2), 13а5, 13а6(3), 13а7(3), 

13а8(2), 13а9(2), 13а10, 13al 1, 13а12(3), 13а!3(2), 13аМ(3), 1361, 14а9, 

14а10(4), 14al 1 (3), 14а12(2), 14а!3(3), 14аМ(3), 14*1(3), 1462(2), 1463(2), 

1464, 1465(2), 1466(2), 1467(3), 1468, 1469(3), 14610(3), 14бМ(3). 15а13(2), 

15аМ(4), 1561(3), 1562(2), 1563(2), 1564(3), 1565(2), 1566(2), 1567(2), 

1568(2), 1569, 15610, 15бМ(2), 16а2, 16аЗ(2), 16аМ, 16610(2), 16611, 16612, 

16613(3), 16бМ(2), 17а1(2), 17а2(3), 17аЗ(2), 17а4, 17а5, 17а6(2), 17а7(2), 

17а8(3), 17а9, 17аМ(3), 17612(2), 17613(2), 18а1 (2), 18а2, 18аЗ (3), 18а4 (3), 

18а5, 18а6(2), 186М, 1961 (2), 1962(2), 1963(3), 1964(2), 1965(3), 1966(3), 

1967(2), 1968(3), 1969(2), 19611 (2), 19612, 19бМ(3), 20613(2), 206М, 

21а1 (3), 21а2(3). 21 аЗ, 21а4(2), 21а5(2), 21 аб, 21а7, 21 al2, 21аМ(6), 216М, 

22а7(2), 22а8(3), 22а10, 22а11(3), 22а!2(2), 22а!3(2), 22 аМ (3), 2261, 

2262(3), 2263 , 2264(2), 2265 , 22610, 22611 (3), 22612(2), 22613(4), 22бМ(3), 

23а1(2), 23а2(2), 2861 (2), 2362(3), 2363 , 2364 , 2365(2), 2366 , 2367(2), 

2368 , 2368(3), 23бМ(3), 24а1 (2), 24а2, 25а6, 25а7(2), 25а8(2), 25а9 (2), 

25а10(2), 25а!1(3), 25а12(3), 25а13(2), 25аМ(2), 2561 (2), 2562(3), 2563(3), 

2564 , 2565(2), 2566(2), 2568 , 2569(3), 25610(2), 25611 (2), 25612(3), 

25613(3), 25бМ(4), 26а1, 26а13(2), 2661, 2662(2), 2653 , 2664(3), 2665(2), 

2666(2), 2667 , 2668(3), 2669 , 26610 , 26612 , 26613(3), 26бМ(5), 2769, 

27 610(3), 27611 (3), 27612 , 27613(3), 27бМ, 28а1 (2), 28а2(3), 28аЗ(2), 

28а4(3), 28а5(2), 28а6(2), 28а7, 28аМ(2), 29а11(3), 29а12(3), 29а13(3), 

29аМ, 2961 (2), 2962(3), 2963(2), 2964(3), 2965(3), 2966(3), 2968(2), 2969, 

29610, 29612, 29613, 29бМ(4), 30612(2), 30613, 31а1 (2), 31а2(2), 31а3(2), 

31а4, 31аМ(2), 3164, 3166(3), 3166 , 3167(2), 3168 , 3169 , 31610(2), 31611» 

31612(2), 31613(3), 31бМ(4), 34аМ, 35а6, 35а7(3), 35а8(3), 35а9(2), 

35а10(2), 35а11 (3), 35а12(2), 35а13(3), 35аМ(5), 3561 (2), 36al 1 , 36а12(3), 

36а! 3(3), 3661, 3662(2), 3663(3), 3664(2), 3665 (3), 36б6(2), 3667 (2), 3668, 

3668(2), 36610(3), 36611, 36612, 36613(2), ЗббМ (2). 37а1(3), 37а2, 37а3(2), 



37а4(3), 37а5, 37а6(2), 37 61 (2), 3763 , 3764(2), 3765(2), 37бв(2), 38а4, 
38а5(2)', 38а6(2), 38а7(2), 38а8(2), 38а10(2), 38а11 (3), 38аМ (5)/40а5^ 

40а6(2), 40а10, 4061, 4065, 4068, 4069, 40610, 41а9(2), 42612, 43а1, 43я2 
43а3, 43а4(2), 43а5, 43а13, 4361, 45а7, 45а8, 47612, 48аЗ, 48а5 , 5155 , 52а12, 
55612 , 55613 , 56610 , 58а11(3), 58а12(2), 5968 , 65аЗ, 65а12, 65612, 85613, 
66а4, 66а6, 6668 , 67а2, 67а5(2), 67а6(2), 87а8, 67а9(3), 87а10, 6764, 8768, 
6769 , 67610(2), 67611, 67612 , 68аЗ, 68а4, 68а5|2), 68а8(2), 68а11, 6861(2), 
6864(2), 6866 , 6868(2), 6869 , 68610 , 69аЗ, 69а10, 8962, 8963, 8967,69611(3), 
70а4, 70а13 , 7067 , 7068 , 70610, 7166(2), 73а2, 73а4, 75а2, 75а12, 7566, 7567, 
7568 , 7569(2), 75611, 75612 , 76а1, 76а5, 78а8, 76а9, 78а11, 7862, 7863, 
7665(2), 7666, 7667(2), 7669(3), 76610, 76612, 77а10, 78а13, 79а5, 79а11, 
79а12, 8066, 8068, 80610, 80613, 81а10, 8161, 8162, 8167, 81611, 816М (2), 
82а10, 82al 1 , 82а12, 83а4, 83а5(2), 83а6(3), 83а7(2), 83а8(2), 83а9, 83а10(2), 
83al 1 , 83а12, 83а13(2), 8361 (2), 8362(2), 8363(2), 8364(2), 8365(2), 
8366(2), 8367 , 8368(2), 8369(2), 83610(2), 83611, 83612(2), 83613, 84а1(2), 
84а12, 84611, 86а13 , 8862 , 8863(3), 8864(2).

—дыг/—диг афф. причастия: алдыгыны урдум 'я бил взявшего /чело­

века/', 43а1.
. 43а1 , 43а2, 43а3, 43а4 , 4363 , 4364(2), 4365 , 75а8.
-дык/-дик афф. I л. мн.ч. прошедшего времени: алдык 'мы взяли', 

40аЗ; кЯлдик 'мы пришли', 40а4.
. 186М, 40аЗ(3), 40а8 , 4362 , 5164 , 52al 1, 56а11, 5663 , 56611, 71а2.

71а13.
-дылар/-дилАр афф. Ill л. мн.ч. прошедшего времени: алдылар 'они 

взяли', 40а6‘; кАттилЯр 'они ушли*, 40а7.
. 40а6(2), 40а7, 40а11, 43а2, 43а5-6 , 4362, 47612 , 5165 , 52а12, 55613, 

5663, 5863, 70611, 70611-12, 7265, 75а7, 7563, 8164.
—дым/—дим афф. I Л. ед.ч. прошедшего времени: алдым 'я взял', 

40а2; йАдим 'я ел', 40аЗ.
. 186М, 40а2(2), 40аЗ, 40а8, 43а13, 4362, 45а12(2), 45а.3, 49з12, 

5164 , 51613 , 52а11, 56а10 , 5662 , 5663 , 56610, 57а8 , 5768 , 5768 , 5961, 6564, 
6567(2), 6963 , 6968 , 69613 , 70а2, 70аЗ, 70а5, 70а7, 70а8, 70аЮ, 70а1 , 
7061 , 7062, 71 а2. 71а12, 72613, 7ва2, 77а7(2), 77а8(2), 77а9, 77а'0, 

7763 , 7766 , 77610(2), 77611, 77612, 77613. 78а8, 78а9, 78аЮ, 

79а10, 8065, 81 al 1, 8165 , 8168 , 81бМ.



-дын/“дич афф. И л. ед.ч. прошедшего времени: алдын 'ты взял', 
40а4; кблдин 'ты пришел', 40а4.

. 40а4(3), 40а9, 43а13, 4362, 5164, 52al 1, 56а5, 5664, 56611, 57 аб, 

57а9 , 6765 , 71 al.
-дыныз/-дициз афф. II л. мн.ч. прошедшего времени: алдыцыз 'вы 

взяли', 40а4; кАлдициз 'вы пришли', 40а4.
. 186М, 40а4, 40а5(2), 40а9, 40аЮ, 4363 , 51 65 , 52al 1, 56а5, 5664, 

56612. 57аб, 6765, 71 al.
-дыр/-дир афф. сказуемости III л. ед.ч.: ол ким хожасы байдыр 'тот, 

хозяин когооого богатый', 42610; алар ки кожалары билАрдир 'те, хозяева 
которых беки', 45а4-5.

. 37а12, 37а13, 42а7, 42а8, 42610, 45а4, 45а5, 56613, 57al, 5761, 5762, 
5763, 5764, 5765, 57б6(2), 6264(3), 6662, 6663, 6665, 66612, 66613, 6766, 
6767 , 6965(2), 73613 , 82а13(2), 84а10, 8464(2), 8465, 84б6(3), 8467(2), 
85а1. 85а2, 85аЗ, 85а4, 85а5.

—дыр—/—дир— афф. понудительного залога: аздыр- 'уменьшать', 2962; 
миндир- 'посадить верхом', 54а5-6.

. 561, 563 , 564, Юа9, 1563, 1564, 17612(2), 2962 , 30613 , 35а8, 3865, 
54а6, 54а7, 70а10, 78а8, 78а9, 8264, 826М.

—дырык/—дўрўк афф. словообразования (см. 'Словообразование').
-дыса ((-ды+ирсЛ) афф. III л. ед.ч. прошедшего времени условного на­

клонения: би турдыса кулы турмушдур 'если бек встал, его раб стоит', 64a4.

. 63а8, 64a4.

- дук афф. I л. мн.ч. прошедшего времени: тутулдук 'мы были задер­
жаны', 4768.

. 4768, 5865.

- дум/-дўм афф. I л. ед.ч. прошедшего времени: урдум 'я бил', 43а!; 
кбрдўм 'я видел', 43а1.

. 26611, 43а1 (2), 4768, 49а11, 4961, 4962, 5865, 67аЗ, 68а12, 7263, 
7264, 72613, 77а9, 7769, 78а1, 78а5, 78а6, 78а7, 79а1. 79а4, 7964, 7965, 
7966, 7967(2), 79611. 79613. 80а4, 80а5(2), 80а6, 80а8, 80а10, 80al 1 , 82а13.

- дун афф. II л. ед.ч. прошедшего времени: тутулдуц *ты был задер­
жан', 47611.

. 47611, 5866, 68а13, 78а4.

— дуну з афф. II л, мн.ч. прошедшего времени: тутулдудуз 'вы были 
задержаны', 47611.

. 47611, 5866, 68а9, 68а10, 68al 1.



-дур/~дўр афф- с«азУ<=м°с™ пт л. ед.ч.: ол ким йтасы кулдур _101
( отец которого - раб', 45аЗ-4; бинин йўзи кбрўклндўр -лицо бела краеиаое' 

7868.

. 45а4, 52а7 , 5767 , 6667 , 6863 , 6964. 70а2 , 7866 , 7868 , 7869 , 78610, 
84610.

( -ДУР-/-ДЎР- афф. понудительного залога: авувдур- 'занимать, забав-
пять', 21 аМ; гбйдўр- "заставить бить', 54а6.

. 563, 7612, 13аМ, 21 аЮ, 21аМ(2), 54а6, 78а6, 78а7.

» -зы афф. III л. ед.ч. прошедшего времени: йалзазы 'ок обманул',
26610; ойанзы 'он проснулся', 469.

. 469, 5а2М, 5а5М, 5а7М, 5а10М, 5а12М, 565М, 567М, 5б8М(2), 569М, 
5610М, 561 2М, 561 ЗМ, 8а1М, 8аЗМ, 9а2М, 9а6М, 9а7М, 9а9М, 9а2М, 9613М, 
10а2М, 10а4М, 1166М, 14allM, 1567М, 17а2М, 17а7М, 22а7М, 22а8М, 
22а10М, 22611М, 2261 ЗМ, 2363, 26б1, 26610, 266М, 2662М, 3167М, 38а5М, 
5263(2), 5264, 67а8.

I -из- афф. понудительного залога: имиз-'кормить грудью', 5468.
. 5468 , 88а7.
-ик афф. Г л. мн.ч. прошедшего времени: кЛлик 'мы пришли', 71 аЗ.

-им афф. I л. ед.ч. прошедшего времени: кдлим 'я пришел’, 71 а!3.
t —ы/—и афф. принадлежности III л. ед.ч.: башы 'его голова', 39613;

кбзи 'его глаз', 39613.
. 8а7, 13611, 15а2, 17а9, 1868, 18бМ, 20а2 , 2167 , 22611, 23а4, 26511,

» 2763, 28а8, 28аМ, 30а13, 356М, 39613(3), 40а1 (3), 40б7(2); 4264 , 4266,
4267, 43а1, 43а2, 43а3(2), 4664, 49а2 , 5563(2), 60612 , 60613(3), 6465, 
7367, 7368(2), 73бМ(2), 75610, 7868, 7869, 78610, 80а10(2), 80al 1, 80а12, 
80а13, 8066, 8069, 80610, 80613, 816М(2), 85е1 (2), 85а2, 85аЗ, 85а5, 86а13.

। —ыб/—иб афф. деепричастия; передает одновременность действия, би
йўзи кызарыб кблди 'когда бек пришел, лицо у него было покрасневшим', 

75610-11; кйлиб 'приходя', 53а1.
* . 47а8(2), 53al , 74al 1 (4), 75610, 7766 , 8064(3).

—ыбтыр/—ибтир афф. причастия: кысыбтыр 'задерживающий (мочу) ; 

сдавливающий, жмущий', 12а8; блшййнбтнр разбитый, разделении'

лам', 34аЗ-4.
. 12а8, 17610, 32а13, 34а4, 34а12, 34аМ.
-ыбтыр/-ибтир афф. 14 Л. ед.ч. прошедшего-настоящего времени:

• атам йатыбтыр 'мой отец лежит'. «568; бн бу кўн кЛлибтир 'бек пришел

сегодня', 7267, бини билдирдим атны ийбрлйнибтир я оповестил 

/что/ лошадь оседлана', 70аЮ-11.



. 53al, 53a3, 6568 , 70all, 7063 , 7267 , 74а12.

-ыбтырбиз/-ибтирбиз афф. I л. мн.ч. прошедшего-настоящего времени: 

кАлнбтир-биз 'мы пришли', 53а2.

-ыбтырлар/-ибтирлАр афф. TTI л. мн.ч. прошедшего-настоящего време­

ни: кАлибтирлАр 'они пришли', 53а3.

-ыбтырмАн/-ибтирм Ан афф. I л. ед.ч. прошедшего-настоящего времени: 

кАлибтир-мАн 'я пришел*, 53а1-2.

- ыбтырсАц/-ибтирсАц афф. Т1 л. ед.ч. прошедшего-настоящего време­

ни: кАлибтир-сАн 'ты пришел', 53а2.

- ыбтырснз/-ибтирсиз афф. И л. мн.ч. прошедшего времени: кАлибтир- 

сиз 'вы пришли', 53а2-3.

- ык/-нк афф. словообразования (полисемантичный); образует:

1) имена существительные со значениями:

а) результат действия: йарык 'расщелина, трещина', 20а2; битик 'кни­

га', 3063;

б) средство действия: илик 'петля', 2465;

2) имена прилагательные со значением 'результат действия'; сынык 

'разбитый', 34а7; ачык 'голодный*, 11 а13;

3) отыменные глаголы: бирик- 'объединяться; сходиться (о мнениях); 

собираться; срастаться', 5а7.

. 369, 462, 5а7, 6612(2), 8а13, 11а13, 11 аМ, 1368, 1766, 1861, 20а2, 

246М, 26al2, 26а13, 26аМ(2), 3063, 32612, 34а3, 34а4, 34а7(2), 34аЮ, 

34а11 (2), 34аМ(5), 34613 , 3565 , 47а12(2), 4761, 48а7(2), 48а8(2), 48а10, 

48а11(3), 55а8, 55а!1, 5563, 8362, 8368, 83611, 83613, 84а2.

-ык/-ик афф. I л. мн.ч. прошедшего времени: кАлик 'мы пришли', 

71а13.

-ЫЛ-/-ИЛ- афф. страдательного залога; выражает:

а) страдательное значение: бАрил- 'быть отданным, преподнесенным', 

48аЗ; загыл- 'быть рассеянным, рассыпанным; быть разобщенным', 21 аМ;

б) медиальное значение: карыл- 'смешиваться; перемешиваться', 4612.

. 4612 , 568 , 56М, 6а9, 6аМ, 10а5, 21 аМ, 2364, 25а6, 2669, 28аЗ, 

31612(2), 35а12(3), 3761, 38а11, 48аЗ, 48а5, 8362.

—ым/—им афф. принадлежности I л. ед.ч.: башым 'моя голова', 3968; 

Алим 'моя рука', 3969.

. 3968, 3969, 4065, 4261, 4264, 4364, 4462, 4465, 4ба7(2), 4ба13, 4662, 

4969, 49611, 496М, 5967 , 7367 , 736М, 75аЗ, 82а10.



~ЫМ/~ИМ афф- отглаголь«°™ словообразования; обрму., сущ((_ 

ствительные со значением -количество. мера': й.рым 'половииа', 20а2 от 
йар- 'рассекать'.

. 20а2, 3063.

- ЫМЫЭ/-ИМИЗ афф, принадлежности 1 л. мили башымыз 'наши голо- 
вы', 3969; Длимиз 'наши руки', 39610.

• 3969, 39610 , 4065 , 4261, 4364 , 4463 , 4466, 46а13 , 4663 , 4969 , 49611 
7367, 736М, 75а4.

- ын /—ин афф. отглагольного словообразования; образует имена суще­
ствительные со значениями:

а) результат действия: акын 'сель', 8а10 от &к- 'течь'; Якин 'по­
сев', 17а1 от 5к- 'сеять, сажать';

6) количество, мера: тыкын 'ломтик, кусочек', 31 а2 от тык- 'закры­
вать, затыкать, закупоривать'.

. 8аЮ, 1761 , 1867, 2266, 24а12, 31а2 , 356М, 38а2.
—ын/—ин афф. II л. мн.ч. повелительно-желательного наклонения: &лын 

'берите', 82613; кДлин 'приходите', 50а8.
. 50а8(2), 82613.
-ЫН-/-ИН- афф. возвратного залога; выступает в значениях:
а) собственно—возвратном: йапын- 'укрываться', 865; йайын- 'расши­

ряться, увеличиваться; расти, разрастаться', 5аЗ;
б) медиальном: салын- 'висеть, свешиваться', 4бМ; сйвин- радовать­

ся; веселиться; ликовать', 196М; силкин- 'трястись, дрожать , 6а4;
в) пассивно-возвратном: айрын— 'быть отдаленным; отделяться, разлу­

чаться', 5610; кйсин— 'быть отрезанным; быть перерезанным', 6а7.
. 4612, 46М, 5аЗ, 5а4, 5аМ, 561, 568, 569, 5610, 5611, 6а1, 6а4, 6а7, 

6а8, 6аМ, 865, 8612, 964(2), 9611 (2), 9613, 9бМ, Юа5, 14аЮ, 15аМ, 17а8,

196М, 3864.
-ынчи/-иичи афф. порядкового числительного: б«чкнчи 'пяты!'. 81.2.

. 61 а2, 61 аЗ, 61 а4, 61 а7, 62а2, 62аЗ.
-ыЧ/-иЧ афф. принадлежности П л. ед.ч.: артыцда бн Хурмуштур 

'сзади тебя стоит бек', 73611; йли« твоя рука , 39611.
. 39610 , 39611, 4066 , 4261, 4364 , 4463 , 4466, 4661, 4969, 73611,

75а4, 80а1, 81611, 82а8, 82al 1.
— и л мн ч.: башьщыз 'ваши головы ,—ыцыэ/—вниз афф. принадлежности •

39611; Длициз 'ваши руки', 39612.
. 396! 1. 39612* 4068. 4262 . 4365. 4464 . 4467. 486!. 4969 . 736М. 75а5.



-ьщыз/-ициз афф. повелительно-желательного наклонения ТТ л. мн.ч.: 
алыцыз 'берите', 82613; к&лициз 'приходите', 50а6.

. 50а6(2), 71610, 82613.
-ыр/-ир афф. TTI л. ед.ч. настояще-будущего времени: кардашым 

айтыр 'мой брат говорит', 82а9-10; би кйлир 'бек приходит', 70611; би 
танда кйлир 'бек придет на рассвете', 6666.

. 1569, 156М, 18а5, 186М, 43а7, 4368, 5367, 55613, 56al 1 , 58а10, 
65аЗ, 6666, 70611, 71аЗ, 82а!0, 90а13.

—ыр—/—ир— афф, понудительного залога: кашыр- 'заставить бежать', 
826.М от каш- 'бежать'; ичир- 'дать напиться; заставить пить*, 54а10 от 
ич- 'пить*.

. 1467, 1962, 1968, 21 аМ, 2366, 236М, 54а10, 78а10, 8263, 826М.
-ыр адым (<-ыр + ардым)/-ир Адим (<-ир + Ардим) афф, I л, ед.ч. 

прошедшего времени; обозначает ирреальное действие: кашка алырадым 
'о если бы я взял', 69а6.

-ырбиз/-ирбиз афф. 1 л. мн.ч. настояще-будущего времени: Злыр-биз 
'мы берем', 4366; кАлир-биз 'мы идем*, 5366.

. 4366, 43610, 5366-7, 56а12, 71а4-5, 71 all.

-ь.рыз/-ириз афф, I л. мн.ч. настояще-будущего времени: алырыз 'мы 
возьмем', 4369.

-ырым/-ирим афф. 1 л. ед.ч. настояще-будущего времени: алырым 'я 
возьму', 4369.

-ырлар/-ирлАр афф. 111 л, мн.ч. настояще-будущего времени: алырлар 
'они берут', 4368; кАлирлАр 'они приходят', 5367.

. 4368, 5367, 56а1, 71 аЗ.
-ырман/-ирмАн афф. 1 л. ед.ч. настояще-будущего времени: алыр-мДн 

'я беру', 4366; кАлир-мАн 'я прихожу', 5366; ким кАлсй кйлир-мАн 'если 
кто приходит, буду приходить и я; кто бы ни пришел, я приду', 45а8-9.

. 4366, 43610, 45а8-9, 5366, 65а1, 6961, 70а9(2), 71 а4.
-ырмаса/-ирмАсА афф. TI1 л. ед.ч. н ас то я ще—будущего времени услов­

ного наклонения отрицательной формы: кАлирмАсА 'если он не приходит', 
516М.

-ырмасак/-ирмАсАк афф, I л. мн.ч, настояще-будущего времени услов­
ного наклонения отрицательной формы: кДлирмйсАк 'если мы не пвиходим', 
516М.

-ырмасалар/-ирмАсАлАр афф. Ill л. мн.ч. настояще-будущего времени 
условного наклонения отрицательной формы: кАлирмАсАлЛр “если они не при­
ходят', 51 6М.



-ырмасам/-ирмДсДм афф. Т л. ед.ч. настояще-будущего времени услов­
ного наклонения отрицательной формы: кблирмАсйм 'если я не прихожу', 
51 аМ.

-ырмасйц/-ирмбсДц афф. Т1 л. ед.ч. настояще-будущего времени услов­
ного наклонения отрицательной Формы: кДлирмДсДц 'если ты не приходишь' 
51 6М.

-ырмасаныо/-ирмДсДциз афф. II л. мн.ч. настояще-будущего времени 
условного наклонения отрицательной формы: хЛлирмДсЛциз 'если вы не при­
ходите", 51 6М.

-ырмисДц/-ирмисйн афф. II л. ед.ч. настояще-будущего времени вопро­
сительной формы: кДлирми-сДц "приходишь ли ты?', 56а6.

. 56а6, 5965.

-ырмысиз/-ирмисиз афф. II л. мн.ч. настояще-будущего времени во- 
фосительной Формы: кЛлирми-сиз 'приходите ли вы?', 56а7.

-ырсДн/-ирсДц афф. II л. ед.ч. настояще-будущего времени: ки алыр- 
сДц "то, что ты берешь', 4367; кДлир-сДн 'ты приходишь', 5367.

. 4367, 43610, 5367, 6561-2, 71аЗ-4.
— ырсиз/—ирсиз афф. И л. мн.ч. настояще-будущего времени: кн алыр- 

сиз 'тс, что вы берете', 4367; кДлир-сиз 'вы приходите', 5367.
. 4367, 43611, 5367, 71 а4.
—ыч/— ич афф. отглагольного словообразования; образует.
а) имена действия: санчыч 'удар (копьем, ножом)", 3361 от санч- 

"колоть, пронзать';
б) имена со значением "манера, образ действия . ичич- манера п ь ,

49а12 от ич- 'пить'.
. 3361 (2), 48612, 49а2, 49а12.
-ыш/-иш афф. отглагольного словообразования; ооразует:

действия: йазыш -писание-, 6667 от йаз- 'писать-; чыкыш 

"расход', 14а8 от чык- 'выходить*;
6) имена со значением 'манора, образ действии': мнниш 'верховая 

езда; манера верховой езды'. 4864 от мин- 'садиться верхом; ехать вер-

_ 'тихий, спокойный ,
в) имена со значением 'результат дейст

5а2 от тин- 'быть спокойным, успокаиваться ,
. 532. ■ !а8, 1669. 216М. 2767 . 336!. 486!! (2). 486,3 . 49а! <3). 49а2.

6667.



-ЫШ-/-ИШ- афф. взаимно-совместного залога; служит для выражения: 

а) взаимности, совместности: тапыш- 'встречаться, сходиться (о до­

рогах); сливаться', 10а8 от тап- 'находить'; сатыш- 'заключать торговую 

сделку', 10а8 от $ат- .'продавать';

б) медиального значения: йАтиш- 'догонять, настигать', 3169 от йвт- 

'достигать, доходить*.

. 6а12, 969, 10а8(2), ЮаМ, 20613, 2663 , 26бМ, 30а1 (2), 3169(2).

— й афф, деепричастия; передает одновременность действия: йылай 

йылай кйтти 'он ушел, плача', 75а12-13.

. 75а12, 75а13.

-йД афф, дательно-направительного падежа: тДцрийД кайыт- 'вернуть­

ся к богу, раскаиваться', 864.

-йдыр/-йдир афф. Ill л. ед.ч. настоящего времени: йумрукламайдыр 

'ом не бьет кулаком', 5361; сбзлДйдир 'он говорит', 74а6.

. 5163 , 53а12, 53аМ, 5361, 5362, 5364, 63613, 74а6(4), 74а6-7, 74а7, 

74а9, 74а10, 74а12 , 84612 , 8567 , 85612.

-йдырбиз/-йдирбиз афф. I л. мн.ч. настоящего времени: бовузлайдыр- 

биэ 'мы закалываем (животное)', 53а10-11; кДлмДйдир-биз 'мы не прихо­

дим', 5162.

. 44а2, 5162, 53 al 0-11, 5365, 64а2.

- й дыр лар Z-йдирлДр афф. ПТ л. мн.ч. настоящего времени: башлайдыр- 

лар 'они начинают', 53а12; кДлмДйдирлДр 'они не приходят', 5163.

. 5163, 53а12, 536М, 84а1.

- йдырмДн/-йдирмДн афф. I л. ед,ч. настоящего временя: йумруклайдыр- 

мйн 'я бью кулаком', 53а10; кйлмййдир-мйн *я не прихожу', 5161.

. 44а2, 5161, 53а10, 5364, 64а1, 8568.

-йдырсДц/ -йдирсДц афф. II, л. ед.ч. настоящего времени: алмайдыр- 

сйц 'ты не берешь', 44аЗ; сбйлййдир-сйц 'ты рассказываешь', 53al 1.

. 44аЗ, 5162, 53al 1, 5365, 64а2-3.

-йдырсиз/-йдирсиз афф. II л. мн.ч. настоящего времени: Злмайдыр- 

сиз 'вы не берете', 44аЗ; кДлмДйдир-сиз 'вы не приходите', 5162-3; сбз- 

лййдир-сиз 'вы говорите', 53а11.

. 44аЗ, 5162-3, 53а11, 5365-6, 64аЗ.

-йдур/-йдўр афф. Ill л. ед.ч. настоящего времени: ок (ы) май дур "он 

не читает', 74а8; сбйлДйдур 'он рассказывает', 74а12-13, 

. 74а8(2), 74а9, 74а12-13.



“йыб/-йиб афф. деепричастия} передает одновременность действия; баш- 
ламайыб 'не начиная', 7467-8; Зтны йййрлймййиб миндим 'оседлав коня, я 
сел на него', 76а2,

. 7467(2), 7468(2), 76а2, 76а4.

- йыбтыр/—йибтир афф. Ill л. ед.ч. прошедше-настоящего времени: кйл- 
мййибтир 'он не приходил', 7468.

. 7468, 7469.

- йым афф. Т л. ед.ч. повелительно—желательного наклонения: сйни кой- 
майым акчам бйргиичй 'я не отпущу тебя, пока не отдашь мои деньги', 
5969.

. 51 а7, 5969.

— ййур/—ййўр афф. Ill л. ед.ч. настоящего времени: йумрукламаййур 
'он не бьет кулаком', 74610.
' . 74610(2).

- ййўргйн афф. причастия: йумруклаййўргйн 'бьющий кулаком', 7468; 
башлаййўргйн 'начинающий', 7465.

. 7465, 7466.
- ййурур/-ййўрўр афф. 111 л. ед.ч. настоящего времени: башлаййурур 

'он начинает', 7464; йумруклаййурур 'он бьет кулаком', 7464.
. 7463-4, 7464, 74611(3).
—йур/—йўр афф. III л. ед.ч. настоящего времени: башлайур он начина­

ет', 7461 ; кйлмййўр 'он не приходит', 7469.
. 7 4 61, 7 462(2), 7469(3), 7868 , 82а11 (2).
-йўргйн афф. причастия: кйлййўргйн 'приходящий , 7465.

. 7465(2).
-йурур/-йўрўр афф. Ill л. ед.ч. настояще-будущего времени: кйлйй- 

ўрўр 'он приходит', 7463.
. 7463(2).
-кйз афф. уменьшительности-ласкательности: кичкйз маленький, 

большой', 21 62.
- к4з- афф. понудительного залога: нврн«з- -призывать'. 6а2 от кбр- 

'видеть'.
- кйн афф. словообразования (см. Словообразование
1 ^- афф. понудительного залога: бткйр- D 'заставив прокалывать'; 

2) 'заставить выполнять*, 5467 от бт- проникать, про
- ки афф. отглагольного словообразования со значением ору 

. . 33бЗ от кйс— '(от)резать,
ствия': кйски 'режущий инструмент; топорик «

разрезать, рубить*.



- кир- афф. понудительного залога: ййткир- 1) 'заставить достигать, 
доходить'; 2) 'соединять, связывать', 38а7 от йДт- 'достигать, доходить'.

- кўл афф. именного словообразования: дбрткўл 'квадратный, четырех­
угольный', 34 al 0-11.

. 326М, 34а11 , 6165.
- к/-к афф. отглагольного словообразования; образует:

1 ) имена существительные со значениями:
а) орудие, средство действия: карак 'глаз, зрачок', 3569 от кара- 

'смотреть'; тырнак 'коготь', 23613 от тырна- 'царапать';
б) место: кышлак 'зимовье, зимнее местопребывание', 346М от кыш- 

ла- 'зимовать';
2) имена прилагательные: бийик 'высокий, высший, верховный', 25а2 

от бийи- 'становиться взрослым'; ровук 'холод; холодный', 6610 от сову- 
'мерзнуть, становиться холодным'.

. 3611, 5а1, 6610, 66М, 11а5, 13а1, 14а7, 14аМ, 18а4, 20а12, 20аМ, 
2062 , 2063(2), 20610(2), 20613 , 20бМ , 21а5, 21 аМ, 2169, 23613, 2468, 25а2, 
26a5, 29бМ, 31а8(2), 33а1 , ЗЗаб, 33а8, 33а9, 3366, 33611, 3468, 34бМ(3), 
3559, 4868, 4966, 73а13, 8361, 8362, 8363, 8365, 8366, 83610.

-к- афф. глаголообразования от глаголов: бойук- 'краситься', Юаб 
от бойа- 'красить, окрашивать'.

-ка/-кй афф. дательно-направительного падежа: Чакмакка айыттым 
'я говорил Чакмаку', 7764; туснакка койды 'он отдавал в залог', 17а6.

. 17а6, 45а13, 48а2» 57610, 6968, 7762(2), 7764, 8867, 88611.
- ка- афф. глаголообразования от глаголов: йулка- 'выщипывать; вы­

рывать', 36610 от йўл- 'щипать, вырывать'.
-каймДн афф. Т л. ед.ч. будущего времени: чыккай-мДн 'я выйду', 

5361 Г

- как афф. отглагольного образования имен: сышкак 'испражняющийся; 
имеющий частый стул', 1366 от сыш- 'испражняться*.

- кар- афф. отыменного глаголообразования со значениями:
а) результат действия: башкар- 'вести, управлять', 15б6 от баш 'го­

лова ';

б) приобретение свойства, качества: улкар- 'взрослеть, становиться 
взрослым', 14аМ от улу 'взрослый'.

. Юаб, 14а13, 14аМ, 15а6, 32а12, 82610.



-КЫН/-КИН афф. И л. ед.ч. повелительно-желательного наклонения: 

йаткын 'ложись, лежи', 50а12 от йат- 'лежать, ложиться'; мйндйн кйсил- 
мЛгин унууур-мйн сйни 'не прерывай же сношений со мною, а то забуду 
тебя', 5963,

. 50al 1 , 50а12, 50а13, 5963, 64al3(2), 65610, 8766(2).

-кына/-кинй афф. уменьшительности-ласкательности: Зткына 'лошад­
ка', 4566; %чйккинй 'ослик', 4566.

. 4564, 4565, 4566(2), 46а2, 4баЗ, 46а4, 46а7.

- fынча/-гинчЛ афф. деепричастия; передает непосредственно последу­
ющее действие: сДни коймайым акчам бйргинчй 'я не отпущу тебя, пока 
не отдашь мои деньги', 5969.

. 5969, 8868(2).

— кыр— афф. понудительного залога: йаткыр- 'заставить лечь спать', 
54610.

-кыч афф. отглагольного словообразования со значением 'орудие дей­
ствия': казкыч 'лопата' 4869 от каз- 'копать, рыть, раскапывать'; ачкыч 
'ключ', 33610 от ач- 'открывать'.

. 3362(2), 33610, 4869(2).
- ку/-кў/-кў афф. отглагольного словообразования со значением 'ору­

дие труда*: бычку 'пила', 4865 от быч- 1) 'делить, отделять'; 2) 'срезать, 
косить'; 3) 'делить на две равные части'; кйскў 'рубящий инструмент, то­
порик', 3363 от кйс- 'резать, (от)резать, разрезать; рубить'; силиккў 
'орудие для выбивания пыли, выбивалка', 4866 от силнк- 'стряхивать .

. 3364, 3368(2), 336М, 4865 , 4866(3).
-л- афф. страдательного залога; выражает:
а) страдательное значение: корул— 'быть запертым, быть скрытым от 

посторонних взоров', 146М;
б) медиальное значение: тирил- 'оживиться', 8365.
-ла-/-л5- афф. отыменного глаголообразования со значениями.
а) конкретное, активное действие, направленное или распространиюше 

еся на предмет: йаракла- 1) 'готовить, приготовлять , 2) вооружать , 
3763 от йарак .'оружие'; тишлй- 'кусать, хватать зубами , 25а10 от

'зуб';
б) признак, состояние: Зрыкла- 'быть худым, истощенным, 

3766 от &рык 'худой, истощенный'; тйзлй- 'спешить, торопитьс 

тйз 'быстро; быстрый*.



. 4610(2), 4611, 4613(2), 4бМ(2), 5а5, 5а6, 5а8, 5al 1,5а12, 5а13, 56М , 
6аЗ, 662 , 767 , 768 , 769 , 7613 , 76М(21, 8а1 (2), 8а4(2), 8а7, 8аМ, 868,867(2), 
9аЗ, 9а7, 9аМ, 963, 1169, 11610, 11613, НбМ, 12al, 12а2, 13а7, 13al 1, 
13а13(2), 13аМ(2), 1361(3), 14а10, 14а13, 14аМ, 1464, 1465, 1466(2), 1467, 
1468, 14610(2), 15а13, 1561(2), |5бЗ, 1565(2), 16а2(2), 16612, 166М, 17а1, 
17а2(2), 17аЗ, 17а7, 17а8, 17аМ, 18а1, 18а4, 1951, 1962, 1965, 1966, 20613, 
21 а5, 21 аб, 21 а9, 21 all, 21 аМ, 22а8, 22al 1, 22а12 , 2263 , 2265 , 22613, 
2369(2), 24а1, 24а2, 25а7, 25а8(2), 25а9, 25а10, 25аМ(2), 2562, 2566, 2567, 
25611, 25612 , 25613 , 26а1, 26613 , 2769 , 27611, 27612 , 28а2(2), 2965, 2966, 
29613, 29бМ(2), 30612, 31а2(2), 31а3, 31 аМ , 3165 , 3168 , 31610 , 31613 
35аМ(3), 3561, 3662 , 3663, 3665 , 3666 (2), 37 а2, 37 аЗ (2), 37 а4, 37 а5, 3763,3766, 
38а10, 38аМ, 3863(2), 3864 , 49613(3), 50а1 (2), 50а7(2), 50а9, 50а10, 53а10(2), 
53а11 (2), 53а12(2), 5361, 5362, 53612, 54а9, 6162(2), 6163(2), 67а9(2), 
6866 , 6868(2), 69611, 69613 , 70al, 70а9, 70а13, 74а6(3), 74а7, 74а8, 74al 1 (2), 
74а12, 7461, 7462(2), 7463, 7464, 7465, 7466, 7467, 7468, 7469, 74610(2), 
74611, 74613, 76а2, 76аЗ, 77а11, 8266(2), 8365 , 8369 , 83610 , 84а1, 84613, 
85а9, 8864.

-лан-/~лвн- афф. отыменного глаголообраэования; означает:
а) переход в какое-либо состояние или пребывание в нем: кайкалан- 

'беспокоиться, тревожиться, волноваться*, 10а2; йиглйн- 'заболеть, болеть*, 
6а1;

б) появление или развитие какого-либо признака, качества, свойства: 
йоксуллан- 'быть бедным, бедствовать; нуждаться^ становиться несчаст­
ным*, 9а10

. 5а1,5а2, 5аЗ, 6а1, 6а2, 6а9, 661, 6бМ, 8б8, 9а8, 9а10, 9al 1 (3), 9а1 2, 
9а13(2), 9аМ (2), 961, 965, 9612, 9613, 10а1, 10а2, ЮаЮ, ЮаМ, 17612(2), 
22аМ, 25а! 2 (2), 2668 , 29а11, 2961, 2964, 3663.

-лар/-лАр афф. множественного числа: атлар 'лошади*, 58а1; билДр 
'беки', 70612.

. 3962, 3967, 39613, 40а1 (2), 40а7(2), 40а8, 40al 1 (2), 4063 , 4067, 
41а2(2), 4163, 4164, 4168(2), 4169(2), 4262, 43а2(2), 43а5, 43а6, 4362, 
4368, 44а1, 4462, 4464, 44612, 45а4, 45а5(2), 46а4(2), 46а5, 4ба11 (2), 
46а12(2), 4662 , 4665 , 4668 , 47612 , 49а2, 49610, 50а10(2), 51а6, 51а12,51бЗ, 
5165 , 5168 , 51611, 51 6М, 5268(3), 53а3, 5367, 53611, 54а2, 55613'2), 
56а1(2), 56а2, 56аЗ, 56а4 , 5663 , 56б6, 58а1 (4), 58а5(2), 58а6, 5Ьа7, 58а8, 
5863, 5864(2), 59а1, 59а4, 59а8 , 6368 , 68а10(2), 68al 1 , 70610, 70611(2), 
70612(2), 70613(3), 71аЗ, 71а6, 71а8, 71610, 7265, 7266, 72613, 7364, 7368,



736М, 75аЗ, 75а5, 75а7(2), 7563, 79а4, 8164(2), 82а1, 85а7, 85а12, 85а13, 
87а4, 87 а5, 87 аМ, 8968.

-лаш-/-лйш- афф. отыменного глаголообразования; выражает значение 
совместности, взаимности: ортаклаш- 'быть участником, участвовать (в 
каком-л. деле)', 21 аМ; йўзлвш- 'встречаться лицом к лицу; стоять, нахо­
диться друг против друга', 10а4.

. 10а4, 21 аМ, 5964.

—лы/—ли афф. прилагательного; передает значения:
а) обладание тем, что выражено основой слова: Зтлы 'верховой, всад­

ник', 27а11; курвалы 'имеющий грыжу, больной грыжей', 28а13; шбвли, 
шбрли 'известный, славный; известность, слава', 20а10, 3267;

б) занятие лица: саншлы 'вышивальщик', 34а1;
в) принадлежность к какому-либо краю, стране: шЗмлы 'сириец', 6265; 

мисрлы 'египтянин', 6264.
. 367 , 369 , 3611, 1064, 1166, 12а8, 12а9, 12аМ, 1261, 1262, 1268,12612, 

1368, 17а7, 1869, 20а10, 2168, 22аЗ, 23а8, 24а11, 24а13, 27а11, 28а13, 
28аМ(2), 2868, ЗОаб, 30а7(2), ЗОаМ, 3161, 3162, 32а9» 32al 1, 32а12(2), 
3261 (2), 3262(2), 3265 , 3266 (3), 3267 , 3268(3), 32612 , 32бМ(3), 33а2, 
ЗЗаМ(2), 34а1, 34а2(2), 34а3, 34а4, 34а9(2), 34аМ(5), 3462(2), 3465 , 34613, 
35611 (2), 3861, 39аЗ, 57а13, 6167, 6168(2), 8169, 62а10, 62а11, 62а13, 6261, 
6262(2), 6264 , 6265(3), 67610 , 67612 , 75612 , 7868 , 7869, 79а1, 79а2. 79а4, 
79а5, 79а6, 7964, 84а12, 88а13.

-лык/-лик афф. отыменного образования существительных со значени­
ями:

а) предмет: йавлык 'платок, повязка (на голове), маленький тюрбан , 
35а2 от йав 'масло'; шибинлик 'сетка, полог (от насекомых)', 3369 от 
шибин 'муха';

б) занятие, должность, положение лица: султЗнлык "султанат, царст­

во', 49а7 от султйн 'султан';.
в) мера и время: Зйлык 'месячный; месячная (плата)', 35а4 от ай 

'месяц'; йиллик 'годовой, годичный', 35а4 от йил 'год';
г) абстрактное понятие (от имен прилагательных): ЗсДнлик благопо 

лучие, здоровье', 1864 от Зейн 'благополучный; благополучие , тўзДилик 
'безопасность, спокойствие', За10-11 от тўэЗн 'безопасный, спокойный

. За11, 664, 762, 16а13, 16аМ(2), 1769, 18аЮ(2), 18а13, 1862, 18о4(2), 

2061, 21610, 21611, 22а4, 2462, 26а4, 26а6, 27аМ, 2768 , 3369 , 33613 , 3463, 
35а2, 35а3, 35а4(2), 35а5, 35аМ, 3563 , 49а6(2), 49а7, 49а8(3), 4963, 4964(2), 



4965 , 4966 , 4967(2), 4968 , 57а5, 57а6(2), 6166(3), 6167, 61613, 62а2, 68613, 
8764, 8765, 88а10.

-лык афф. I л. мн.ч. повелительно-желательного наклонения: алмалык 
'не возьмем-ка мы', 51 al.

-лым афф. I л. мн.ч. повелительно-желательного наклонения: алмалым 
'не возьмем-ка мы*, 51а7. ,

-лу афф. прилагательного: кутлу 'счастливый, благополучный', 767.
----- 2-луг афф. словообразования , 6261.
-лук/-лўк афф. отыменного образования существительных со значения­

ми:
а) предмет: йовурлук 'попона (войлочная)', 4а6 от йавур / йагыр 

'спина';
б) мера и время: кушлук 'время после восхода солнца до полудня' от 

куш 'позднее утро', 72а10; кўнлўк 'суточный; поденный, поденная (плата)', 
35а5 от кўн 'день';

в) результат действия: булуклук 'шум', 25611 от булук 'шумный'.
. 7а13, 16а13, 16аМ, 1765, 1768 , 25611, 3262 , 34аМ, 3464, 36а1 , 4964, 

62а4, 72а10.

—м афф. принадлежности Т л. ед.ч.: Зкчам 'мои деньги*, 5969.
. 3963, 52аЗ, 5969, 7362, 86611.
—м афф. отглагольного словообразования: Зтлам 'шаг', 14а6 от атла- 

'перешагивать, ступать*.
. 14а6, 84а1.

-м а/-мй афф. отрицания/ запрещения: турма ' не вставай', 86а4; кАт- 
мА 'не уходи', 86а4.

• 2264, 32а2, 43а11 (2), 4465, 4466(2), 4467(2), 4468, 46а12(4), 4662, 
4663, 4664, 49611 (2), 50а13(2), 5061, 51аЗ, 51а5(2), 51а6 , 5164(3), 5165(3), 
5168; 5662, 5663(3), 5664(2), 5963, 6462, 6464, 64613, 65610, 65611, 70а13, 
71612, 7467(3), 7468(2), 7469(4), 74610(2), 74611 (3), 76а4, 76а9, 80610, 
80613, 86а4(3), 8766.

-ма/-мй афф. отглагольного образования имен существительных со зна­
чениями:

а) орудие труда: бурма 'метательное оружие, баллиста*, 3361 от бур- 
'вить, крутить'; сўзмв 'цедилка, сетка для процеживания', 3367 от сўз- 
'процеживать, очищать';

2~Т
Дано в качестве туркменского варианта без примера.



б) результат действия: йарма 'толченая пшеница; пшеничное блюдо', 
Hall от йар- 'рассекать'.

. Hall, 18а! , 2369 , 2763 , 2865 , 30610 , 3361, 3367 , 34аМ, 3464, ЗваЮ, 
37 а5.

-м аз/-мАз афф. III л. ед.ч. отрицательной формы настояще-будущего 
времени: кАлмАзми 'не приходит ли он?', 5666.

. 51 а12, 52а5 , 5666 , 8767.

—мАзАм афф. Т л. ед.ч. отрицательной формы нестояще—будущего вре­
мени: кАлмАзАм 'я не приду', 5161.

. 5161, 5169.

—мАзбиз афф. I л. мн.ч. отрицательной формы нестояще—будущего вре­
мени: кАлмАз-биз 'мы не приходим', 51а10.

-мАзлАр афф. III л, мн.ч. отрицательной формы настояще-будущего 
времени: кАлмАзлАр 'они не приходят', 51 а12.

. 51 al 2, 5666.
-мАзмАн афф. I л. ед.ч. отрицательной формы настояще-будущего вре­

мени: кАлмАз-мАн 'я не приду', 51 а10.
. 51а10, 82612.
-мАзсАц афф. II л. ед.ч. отрицательной формы настояще-будущего вре­

мени: кАлмАз-сАц 'ты не придешь', 51 al0.
. 51а10, 5667.
-мАзсиз афф. II л. мн.ч. отрицательной формы настояще-будущего 

времени: кАлмАз-сиз 'вы не придете', 51 all.
. 51 all, 5667.
-майдыр/-мАйдир афф. III л. ед.ч. отрицательной формы настоящего 

времени: турмайдыр 'он не встает', 63613; кАлмАйдир он не приходит , 

5163.
. 5163, 63613, 74а7, 74а9, 74а10.
-майдырбиз/-мАйдирбиз афф. 1 л. Мн.ч. отрицательной формы насто 

го времени: алмайдыр-биз 'мы не берем', 44а2; кАлмАйдир-биз м Р 

ходим*, 5162.
. 44а2, 5162, 64а2.

. . 1. ТТ1 л ч отрицательной формы насто--майдырлар/-мАйдирлАр афф. Ш л. мн.ч. и н
-----------------Z--------  -«„и мо нгтают'. 64а1; кАлмАйдирлАр 'они не ящего времени: турмайдырлар они не встают , 

приходят', 5163.
. 5165, 84а1.



-майдырмйн/-мййдирмйн афф. I л. ед.ч. отрицательной формы настояще­
го времени: Ялмайдыр-мйн 'я не беру', 44а2; кйлмййдир-мйн 'я не прихо­
жу', 5161.

. 44а2, 5161, 64а1.
-майдырсйц/-мййдирсйч афф. II л. ед.ч. отрицательной формы насто­

ящего времени: алмайдыр-сйц 'ты не берешь', 44аЗ; кйлмййдир-сйн 'ты не 
приходишь*, 5162.

. 44аЗ, 5162, 64а2-3.
-май дыре из /—мйй дире из афф. II л. мн.ч. отрицательной формы насто­

ящеговремени: ^лмайдыр-сиз 'вы не берете', 44аЗ; кйлмййдир-сиз 'вы не 
приходите', 5162-3.

. 44аЗ, 5162-3, 64аЗ.
-майдур/-мййдўр афф. Ill л. ед.ч. отрицательной формы настоящего 

времени: кўлмййдўр 'он не смеется*, 74а9.
. 74а8(2), 74а9.
-майым/—мййим афф. I л. ед.ч. отрицательной формы повелительно-же 

лательного наклонения: кйлмййимми *не прийти ли мне', 5665; коймайым 
'не отпушу-ка я*, 5969.

. 51 al, 5665 , 5969.
3 _-майынча афф. деепричастия , 89а9.

-мак/-мйк афф. имени действия: йумак 'мытье, купанье', 12613 от 
йу- 'мыть, стирать'; титрймйк I) 'дрожь, трепет, трепетание'; 2) 'земле­
трясение', 17а10 от титрй- 'дрожать, трястись'.

. 4а2, 6610(2), 66М, 1068, 11 аМ, 12а7(2), 12аМ, 1362, 1366, 14а5, 
14аМ, 15а6, 15аЮ, 15а!3, 1664, 17а10, 1766, 18610, 20а13, 23а9, 23al 1 , 
2467 , 25аЗ(2), 25аМ, 26а8(3), 26а9, 26а10, 26аМ(2), 27а4, 2766, 2767, 
27 6М, 2861, 2862(2), 2864, 286М, 30al 1 , 3064 , 3067 , 31 а7, 31 all, 33а5, 
336М, 3566, Збаб, 38аЗ, 45а13, 49аЗ, 49а4, 49а5(3), 49а6(3), 4969(4), 
49610(2), 49611 (2), 57610, 59а13, 6968, 77al, 77а11-12, 81 al 1 , 81а12, 81бМ, 
8764(2).

-маклык/-мйклик афф. отглагольного имени действия: алмаклык 'взя­
тие', 49а9; бйрмйклик 'отдача', 49а9

. 49а9(2), 496М.
-малык/-мйлик афф. I л. мн.ч. отрицательной формы повелительно-же­

лательного наклонения: алмалык 'не возьмем-ка мы', 51 al; кйлмйликми 'не 
прийти ли нам?', 5665.

$ Этот аффикс деепричастия приведен без примера.



. 51 а7, 5665.

-малым/-мйлим афф. I л. мн.ч. отрицательной формы повелм-n,льно­
желательного наклонения: йлмалым 'не возьмем-ка мы', 51 al.

-мамыш/-мймиш афф. III л. ед.ч. отрицательной формы прошедшего 
времени неочевидного действия: догмамыш '/солнце/ не взошло', 78а1. 

. 73612, 76а1 , 8769.

—ман/—мйн афф. I л, ед,ч. отрицательной формы настоя ше—будущего 
времени: алман 'я не возьму', 82611; кйлмйн 'я не приду', 87610.

. 82611 , 87610(2).

-ман/-мйн афф. словообразования (см. 'Словообразование').
-мацыз/-м5низ афф. II л. мн.ч. отрицательной формы по велите ль но-же­

лательного наклонениг: алмацыз 'не берите', 51 а5.
-мас/-мйс афф. III л. ед.ч. отрицательной формы настояще-будущего 

времени: би турса кулы турмас 'если встанет бек, его раб не встанет',. 
64а8; ол ки кйлмйс ' тот , который не придет', 43а9,

. 18аМ, 43а9(2), 64а6, 64а8 , 7268 , 8769.
-маса/-мйсй афф. III л. ед.ч. отрицательной формы условного накло­

нения: ол ки алмаса 'тот, который если не возьмет', 43а11; ол ки кйлмйсй 

'тот, который если не придет', 43а11.
. 43а11(2), 51611, 516М, 6367 , 63610 , 64а6 , 6463 » 65а4, 6563.
-масак/-мйсйк афф. I л. мн.ч. отрицательной формы условного накло­

нения: кйлмйсйк 'если мы не придем', 5169.
.5169, 516М, 63611, 63612, 6467.
-масалар/-мйсйлйр афф. III л. мн.ч. отрицательной формы условного 

наклонения: кйлмйсйлАр 'если они не придут', 51611.

. 51611 , 516М, 6468.
-масам/-мйсйм афф. I л. ед.ч. отрицательной формы условного 

нения: кйлмйсйм 'если я не приду', 6467
. 51 6М , 63611, 6467.
-маса4/-мас«4 аи. U л. ед.ч. отрлиагельноО формы уловного нажло- 

нения: кйлмйсйц 'если ты не придешь', 51610.

. 51610, 516М, 63611, 6467.
. ж ж жж Т1 л мн ч отрицательной формы условного-масаныз/-мйсйциз афф. II л. мн.ч. р 

наклонения: кйлмйсйциз 'если вы не придете ,516

. 51610, 516М, 6468.
_ . к «ы I л ед ч. о-рииательной формы настояще-буду--масмйн/-мйсмйн афф. 1 л. ед.ч. v >

щего времени: кйлмйс-мйн 'я не приду , 51 а! 3.



-мач афф. словообразования (см. "Словообразование').
-МЫЗ/-МИЗ афф. принадлежности I л. мн.ч.: ашАккинАмиз 'наш ослик', 

46а7.
. 39al 1, 3964, 46а7, 8668.
-мыш/-миш афф. причастия: сойылмыш 'снятый, содранный (о шкуре, 

коже)", ЗЗаМ; би кызармыш йўзли кАлди "бек пришел с покрасневшим ли­
цом", 75611-12; йАкирмиш "сердитый, разгневанный", 32а13.

. 32аЮ, 32а13(2), ЗЗаМ(2), 34а3, 34а6(2), 34а12(2), 34а13(2), 34аМ(4), 
3461 (2), 47аб, 47а9, 47613, 75612, 87а11.

-мыш/-миш афф. ТТТ л. ед.ч. прошедшего времени неочевидного дейст­
вия: йатмыш 'он лег спать", 5267; кАтмиш "он ушел", 5267.

. 47а7, 5266, 5267(3), 76а1, 8968.
-мышам/-мишйм афф. I л. ед.ч. прошедшего времени неочевидного 

действия: кАлмишАм 'я пришел", 52613.
-мышбиз/-мишбиз афф. Т л. мн.ч. прошедшего времени неочевидного 

действия: кАлмишбиз 'мы пришли', 52612.
-мыш/-миш иди афф. Ill л. ед.ч. давнопрошедшего времени неочевид­

ного действия: би кАлди кўн догмыш иди '/когда/ бек пришел, солнце уже 
взошло", 7569.

-мышлар/-мишлАр афф. III л. мн.ч. прошедшего времени неочевидного 
действия: йатмышлар 'они легли спать', 5268; кАтмишлАр 'они ушли', 5268.

. 5268(3).

-мышмАн/-мишмАн афф. I л. ед.ч. прошедшего времени неочевидного 
действия: кАлмиш-мАн 'я пришел", 52611.

—мышса/-мишсА афф. III л. ед.ч. прошедшего времени неочевидного 
действия условного наклонения: би турмышса кулы турмыштур 'если бек 
встал, то его раб стоит', 6465.

-мышсАц/-мишсАн афф. II л. ед.ч. прошедшего времени неочевидного 
действия: кАлмиш-сАн 'ты пришел", 52612.

-мышсиз/—мишсиз афф. II л. мн.ч. прошедшего времени неочевидного 
действия: кАлмиш-сиз 'вы пришли", 52612.

—мыштыр/—миштир афф. III л. ед.ч. прошедше-настояшего времени не­
очевидного действия: кардашыц Зйытты би йатмыштыр 'твой брат сказал: 
бек лежит*, 82а8. '

-мыштур/-миштўр афф. Ill л. ед.ч. прошедше-настоящего времени не­
очевидного действия: би турмышса кулы турмыштур 'если бек встал, то 
его раб стоит', 6465.



- муш/-мўш афф. Ill л. ед.ч. прошедшего времени неочевидного дейст­
вия: турмуш тўйўл 'он не стоял', 73612.

- мушдур/-мўшдўр афф. III л. ед.ч. прошедше-настоящего времени не­
очевидного действия: би турдыса кулы турмушдур 'если бею встал, его раб 
стоит', 64а4.

. б4а4, 7865, 7867.

— муш/—мўш иди афф. ITT л. ед.ч. давнопрошедшего времени неочевид­
ного действия: би турмуш иди 'бек встал', 67al 1.

. 67а11, 69а4.

— муштур/—мўштўр афф. ТТI л. ед.ч. прошедше-настоящего времени не­
очевидного действия: би турмуштур 'бек стоит', 6568.

. 6568, 69613, 73611.

— н афф. винительного падежа при форме принадлежности: баршасын 
'всю', 8169.

— н— афф. возвратного залога; выступает в значениях:
а) собственно-возвратном: бйзйн- 'украшаться, наряжаться', 965;
б) медиальном: бошан- 'освобождаться, быть свободным; быть пустым', 

37а1; тйбрйн- 'приходить в движение; двигаться, шевелиться', 8613.
. 468 , 5а6, 5а9(2), 5а13, 5610, 5бМ, 6а9, 6а10, 661, 662 , 663 , 6бМ(2), 

865(2), 868, 8613(3), 9а1 (2), 9а4(2), 9а5, 9аМ, 965(2), 9б6, 96М, Юа4, 
Юа5(2), ЮаЮ, 10аМ(2), 14а12, 15аМ, 166М, 17613, 21а2, 21а9, 25бЗ(2), 
2564(2), 28а1 (2), 29б4(2), 296М, 35а11, 37а1(2), 58а10, 58а12, 5861, 5862.

-на/-нй афф. подтверждения: кйлсйчизнй 'вы обязательно придете , 

5067.

. 5067(2).
—на афф. дательно-направительного падежа: каршына против него , 

7369; бир кичи катна кирдим 'я зашел к одному человеку , 79а10.

. 7367, 7368(2), 7369, 79а8, 79аЮ.
-нди афф. именного словообразования: нккинди время между п УД~ 

нем и заходом солнца', 25а4 от икки 'два .

. 25а4, 72al1.
-ны/-ни афф. винительного падежа: акчаны алдым я взял ДВЛЬГ 

77610; втмбкни ййдим 'я съел хлеб', 77а7.
. 40а13 , 4061, 4062(3), 4063(2), 4065(2), 4066(2), 4067(2).

4069, 40610(2), 43а1 (2), 4962, 5963, 5969, 59613, 69а13, 70оЮ, TOall.
7166 ( 2), 7264 , 76а1, 77а7(2), 77а8(2), 7766, 7769 , 77оЮ(2). 77<12.



78al, 78a2, 78a6, 78a7, 78a8, 78a9, 78al0, 78al 1 , 78al3 , 7861, 7865 (2), 7868, 
79al0, 79all, 79al2, 79613, 80al , 80a4, 80a5, 80a6, 80a8, 80al0(2), 8165, 

8168, 816M, 82al3.
-НЫН/-НИН афф. родительного падежа: катымдагынын кулы 'раб нахо­

дящегося возле меня /человека/*, 4264; бйдАкинин рулы 'раб находящегося 
в доме', 4266.

. 39613(2), 4264, 4267, 80а10, 80al 1, 80а12, 80а13, 85а1(2), 85а2, 
85аЗ.

- нчы/-нчи афф. порядкового числительного: иккинчи 'второй*, 61 а2; 
Злтынчысы 'шестой из них', 61 а5; ортанчы 'средний', 3769 от орта 'се­
редина'.

. 3769, 61я2, 61аЗ, 61а4, 61а5(2), 61 аб.

- н афф. принадлежности 11 л. ед.ч.: атан 'твой отец', 57а4; илкАриц 
'твоя передняя часть", 7363.

. 57al, 7363, 86613.
- НЫЗ/-ЦИЗ афф. принадлежности ТТ л. мн.ч,: арацыза 'между вами', 

7367.
. 39а13, 58 а4, 7363, 8659.

- ныз/-низ афф. 11 л. мн.ч. повелительно-желательного наклонения: ал- 
мацыз 'не берите', 51 а5; сбалАциз 'говорите', 50а7.

. 50а7(2), 51 а5, 85а8(2).

-р афф. словообразования (см. 'Словообразование').
-р афф. III л. ед.ч. настояще-будущего времени (и причастия): ки 

айга оршар 'которая подобна луне', 44а10; мактар 'он хвалит, восхваляет', 
84611; бигА ки мАнзАр 'который подобен беку', 44а13.

. 44а8(2), 44а9, 44а10(3), 44а11, 44а12(2), 44а13, 84611, 88611,88612(2).
-рак/-рАк афф. сравнительной степени: андын улурак 'старше его*, 

55а1; сАцдАн кичирАк 'моложе тебя', 54613.
. 668 , 45611, 45612(3), 54612 , 54613(2), 55а1, 55а2, 55аЗ, 55а4, 55а5(2), 

55а6, 55а7, 55а8, 55al 1 , 55а12, 5561 (2), 5562, 5563(2), 87а10, 88а9(2).
-рмАн афф. 1 л. ед.ч. настояще-будущего времени: орынлар-мАн 'я ду­

маю', 70а9; ким йАсА йАр-м<-Гн 'если кто будет есть, буду есть и я; кто бы 
ни ел, я буду есть*, 45->9.

. 45а9, 70а9.

-са/-сА афф. Ill л. ед.ч. условного наклонения: алса 'если он возь­
мет', 43а10; кул кАлсА оны тут 'если придет раб, задержи его', 64al 1-12.



. 186М, 43al0(2), 43al 1 (2), 45a8, 45a9(2), 45al0, 51611, 51 6M, 59611, 

59612, 59613, 62613, 63a2, 83a4, 63a8, 63a9, 63al0, 6367 , 6368 , 63611, 64a6, 

64a8, 64a9, 64al 1, 64al2, 64al3, 6461, 6462, 6463, 6466, 64611, 65al, 85a4, 

65a6(2), 65a7, 65a8, 6563(2), 87al, 87a7.

-сак/-сйк афф. I л. мн.ч, условного наклонения: турмасак 'если мы 

не встанем*, 63611; кйлмйсйк 'если мы не придем', 5169

. 5169, 516М, 6369, 63611, 636Т2.

-салар/-сйлАр афф. ИТ л. мн.ч. условного наклонения: кДлмДсблДр 

'если они не приходят', 51611.

. 51611, 6368.

-сам/-сйм афф. Т л. ед.ч. условного наклонения: квлмДсДм 'если я не 

приду*, 6467.

. 516М, 6369, 63611 , 6467, 6468.

-сац/-сйн афф. И л. ед.ч. условного наклонения: турсач тургай-мДн • • •
'если ты встанешь, встану и я', 6369,

. 51610, 516М, 6364 , 63610 , 63612 , 6467 , 6562.

-саныз/-СЙЧИЗ афф. И л. мн.ч. условного наклонения: турсачыз 'если 

вы встанете', 63610; кйлмДсйциз 'если вы не придете', 51610.

. 51610, 516М, 63610, 71612.

-сы/-си афф, принадлежности III л. ед.ч.: атасы 'его отец', 4269.

. 4269, 42610, 45аЗ, 45а4 , 5561 (2), 5562 , 5566(2), 56б7(2), 6069, 

60610(5), 60611, 60612, 60613(3), 61а4, 61а5(2), 61а6(2), 61а7, 62аЗ, 6668, 

7365(2), 7369 , 7867 , 79а13.

-сыз/-сиз афф. привативного прилагательного; обозначает отсутствие 

того, что выражено основой слова: сакалсыэ 'безбородый', 364 от сакал 

борода'; динсиз 'безбожный', 17а13 от дин 'религия*.

. 364, 368, 12аМ, 14аЗ(2), 17а13, 30а7 , 3267 , 51612(2), 51613 . 52а5, 

87611.

-сык /-сик афф. отыменного словообразования: тансык 'редкость, ди­

ковина; удивительно', 23а13 от тац 'изумление'; арсик 'гермафродит', 

136М от Хр 'муж, мужчина*.

. 1364, 136М, 23а13, 3263.

“Сын/—син афф. III л. ед.ч. повелительно-желательного наклонения: 

бовузласын 'пусть он зарежет /"животное/*, 50аЮ; сбйлАсин 'пусть он ска­

жет', 50а9.

. 50а9(3), 50а10, 51а6, 5862, 7169, 86а1 (2).



-сынлар/-синлйр афф. ITT л. мн.ч. повелительно-желательного накло­
нения: кйлсинлйр 'пусть они придут', 50а10.

. 50а10(2), 51аб, 71610.
—суз афф. привативного прилагательного: оксуз 'сирота; одинокий*, 

3867.
-сун/-сўн афф. III л. ед.ч. повелительно-желательного наклонения: 

урунсун 'пусть он бьется', 58б2; йувунсун 'пусть он умоется', 5862.
. 50а10, 5862(2), 59а8(2), 85613, 86аЗ.
-сунлар/-сўнлйр афф. ITT л. мн.ч. повелительно-желательного накло­

нения: урушсунлар 'пусть они дерутся', 59а8.
-са- афф. отыменного глаголообразования: суса- 'испытывать жажду, 

хотеть пить', 2565 от су 'вода'.
-сав афф. словообразования (см. 'Словообразование').
-сыра- афф. отыменного глаголообразования: уйкусыра- 'хотеть спать, 

дремать', 3665 от уйку 'сон*.
. Юаб, 36а8, 3665.

-сул афф. именного словообразования: йоксул 'бедный, нуждающийся', 
9а10 от йок 'нет, не есть'.

. 9а10, 27аб, 3263.

- £ум афф. ТТТ л. ед.ч. повелительно-желательного наклонения: аш бол­
тун 'приятного аппетита! ', 22а4.

— т афф. словообразования (см. 'Словообразование').
— т— афф. понудительного залога: окут- 'заставить читать', 54а8 от 

оку- 'читать'; агарт- "белить', 54а13 от агар- 'становиться белым, 
бледнеть'.

. 564, 565, 5бМ(3), 6610, 769, 7610(2), 8аЗ, 8б9, 1167, 13а13, 14а9, 
14аМ, 146М, 16612(2), 1963, 196М, 21а9, 22аМ, 2261, 23а11, 2364 , 2367, 
2368, 25а7, 25аМ, 2967, 35а13, 35аМ, 356М, 38а10, 5262, 54а8(2), 54а9(2), 
54а12, 54а13(2), 88а5, 88а6(2), 88а8.

- тан/-тйн афф. исходного падежа: Йттан 'с коня', 82а1 .
. 79а8, 82а1.
— ты/—ти афф, III л. ед.ч. прошедшего времени: табты 'он нашел', 

52а13; кАтти 'он ушел', 45а7.
. 469, 4612, 46М, 5а5, 5а7, 5а12 , 562 , 564 , 567 , 5611, 5612 , 5бМ(2), 

6а2, 6а5, 6а11, 6а12, 6бМ, 769, 7610, 7611 (2), 7612(2), 8а2(2), 8аЗ(2), 
8а6(3), 864, 869, 9а2, 9а6 , 968(2), 969(2), 9610(3), 10а1 (2), 10а4, Юаб,



10а7, 10а8(2), 10а9, 10аМ(2), 1 Обб, 1164, 1165, 1167(3), 1168, 11611,11613. 

ПбМ, 13а3(2), 13а4, 13а5(2), 13а8, 13а9, 13а10(2), 13а11 (2), 13а13, 1361, 
14а9, 14а13, 1462, 1463(2), 1464, 1465, 1468, 15а13(2), 1562, 1569, 16а2, 
16аЗ, 16610, 16611, 16612(2), 16613, 17а! (2), 17аЗ, 17а4, 17а5(2), 17а7, 
17а9, 18а1, 18а5, 19а13, 1962, 1963, 1964, 19610(2), 19611, 19612, 20613(2), 
206М, 21 аЗ, 21 а5, 21 аб, 21 а7, 21 а8, 21 а9, 21 al0, 21 al2, 21 аМ, 22а6, 22а9(2), 
22а10, 22а12, 22а13, 2261 (2), 2263(2), 22611, 22612, 226М, 2361, 2363(2), 
2364(2), 2365, 2366, 2367, 2358(2), 25а7, 25а11, 25а13(2), 25аМ, 2561, 
2562, 2564, 2567, 2568, 25610, 256М, 26а13(2), 2662(2), 26бЗ(2), 26610, 
26612(2), 266М, 27612, 276М, 28а1 (2), 28аЗ, 28а5, 28а6(2), 28а7, 28аМ(2), 
29а12 , 2961, 2967 (2), 2968 , 2969 , 29610(2), 29611 (3), 29612, 29613(2),30а1, 
30613(2), 31а2, 31 аЗ, 3166(2), 3167, 3168, 3169(3), 31610, 31611, 31612, 
316М, 35а6, 35а10, 35а13, 35аМ(2), ЗбаМ, 3661 (2), 3664(2), 3668 , 36611, 
36612(2), 36613, 36бМ(2), 37а2(2), 37аЗ, 37а5(2), 3761, 3762 , 3763 , 3764, 
38а5, 38а6, 38а7, 38а8, 38а9(3), 38а10 , 3865 , 41а10, 42613, 45а7, 52а13, 
5261 (2), 5262(3), 58613, 73а3, 73а4, 76а5, 76а12, 77а1, 8064, 8162, 82а8, 
83а10, 83al 1 , 83а12, 83610, 83612, 83613, 836М, 84а2.

-тылар/-тилАр афф. TI1 л. мн.ч. прошедшего времени: уруштылар они 

дрались, бились", 59а1; кАттилйр 'они ушли', 7266.
. 40а7, 59а1. 7266, 75аЗ, 75а7, 75а13.
—тым/—тим афф. I л. ед.ч. прошедшего времени: анар айыттым я ска­

зал тому', 40613; интим 'я пил', 49а12.
. 40613, 41а1,49а12, 51613, 57а8 , 7764 , 77611, 81а12, 8261 (2), 

-тыр/-тир афф. сказуемости III л. ед.ч.: би нйчиктир как самочув­

ствие бека?', 57аЗ.
. 57аЗ, 57а4, 82аЗ, 82а4.
-тыр-/-тир- афф. понудительного залога: сыкгыр- заставить 

5463; чАктир— 'заставить тянуть, ташить * 5462.
-тук/—тўк афф. 1 л. мн.ч. прошедшего времени: уруштук 'мы дралксь. 

бились', 59а2.
-тум/-тўм афф. I л. ед.ч. прошедшего времени: уруштум я др 

бился', 59а1 .
. 59а1, 80а1.
-туц/“тўч афф. II

л. ед.ч. прошедшего временя: уруштун 'гы дрался,

бился', 59а2.
. . м ГТ Л мн ч прошедшего времени: уруштунуз-тунуз/-тўнўз афф. II л» мн.ч, пр 

дрались, бились', 59аЗ.



-тур-/-тўр- афф. понудительного залога: соктур- 'заставить пугать­
ся, остерегаться', 5464; сбктўр- 'заставить ругаться', 5463.

. 54al 1, 5463, 5464.
-ты афф. III л. ед.ч. прошедшего времени: Йтты 'он бросил*, 5265; 

йутты 'он проглотил', 5265.
. 5аМ, 565 , 5613 , 767, 8а2, 9бМ, 12аМ, 13аМ(3), 14аМ, 146М, 15аМ, 

156М, 16аМ, 16611, 16612, 196М, 21аМ(2), 22а10, 23бМ(2), 24а2, 25аМ, 
256М, 26бМ(2), 276М(2), 29а10, 296М, 35аМ(2), 3561, ЗббМ, 37а7, 37аМ, 
38аМ, 40610, 5265(3), 83а13.

-тым афф. Т л. ед.ч. прошедшего времени: саттым 'я продал', 6567.
. 6567, 7765.

-тыц афф. II л. ед.ч. прошедшего времени: нйгй саттьщ 'за сколько 
продал?', 57а9.

. 57а9, 57а11.

-тыцыз афф. II л. мн.ч. прошедшего времени: нйдйн саттыцыз 'из-за • •
чего вы продали?', 57а12.

-тур афф. сказуемости III л. ед.ч.: йоктур 'не имеется', 52а7.
. 52а7, 52а8.

-у/-ў афф. принадлежности III л. ед.ч.: кулу 'его раб', 7861.
. 4068, 4069, 78а11, 78а13, 7861, 7863, 7865(2), 80а1, 816М, 8462.
-убан/-ўбйн афф. деепричастия; передает одновременность действия: 

кўлўбйн кйлди 'он пришел, смеясь', 7566.

—убтур/—ўбтўр афф. причастия: тутулубтур 'задержанный', 48а1; бвўб- 
тўр 'тертый, натертый', 34а5.

. 12а13, 12аМ, 3269, 32бМ, 34а5(2), 34аМ, 48а1.
-убтур/-ўбтўр афф. Ill л. ед.ч. прошедше-настоящего времени: бил­

лям ким би турубтур 'я узнал, что бек стоит*, 5768.
. 45а12, 5768, 66а12, 70а8, 79а13.
-убтур иди/-ўбт/р иди афф. III л. ед.ч. аналитической формы прошед­

шего времени: би брй турубтур иди 'бек стоял прямо', 67а12-13.
. 67а12, 67а12-13.
-убтурдум афф. I л. ед.ч. прошедшего времени: брй турубтурдум 'я 

стоял прямо', 6762.

-убтурдук афф. Т л. мн.ч. прошедшего времени: брй турубтурдук 'мы 
стояли прямо', 6762-3.



-ул-/-ўл- афф. страдательного залога; выражает:

а) страдательное значение: урул- 'быть побитым', 7568;
б) медиальное значение: бўкўл- 'сгорбиться', 6аМ.

. 5613, 6аМ(2), 66М, 14а13, 14610(2), 146М, 26611, 35а8, 36613(2), 
38611, 386М, 4768(2), 47б9(2), 47610(2), 47611 (2), 47612(2), 47613(2), 
48а1, 7567, 7568, 85613.

-ум/-ўм афф. отглагольного образования имен со значениями:
а) результат действия: куйум 'отливка, слиток, форма', 2262 от куй- 

'вливать'; блўм 'смерть', 33а4 от бл- 'умирать';

6) количество, мера: сокум 'ломтик, кусочек', 31 а9 от сок- 'изби­
вать'; йарум 'половина', 20а2 от йар- 'раскалывать, рассекать'.

. 176М, 20а2, 2262. 31 а9, 33а4.
-ум/-ўм афф. принадлежности I л, ед.ч.: бойнум 'моя шея', 16аМ; 

кбзўм 'мой глаз', 3963.
. 16аМ, 3963, 7264, 75а8(2).
-умуз/-ўмўз афф. принадлежности I л. мн.ч.: кбзўмуз 'наши глаза', 

39610^

-ун/-ўн афф. отглагольного образования имен; передает значение 'ре­
зультат действия': дўгўн 'узел', 24аМ от дўг- 'завязывать, привязывать'; 
богун 'сустав, сочленение', 32а7 от бог- 'душить, давить'.

. 17611, 2268, 24аМ, 2463, 28612, 32а7, 32аМ.
-ун афф. И л. мн.ч, повелительно-желательного наклонения: турун 

'вставайте', 50а8.
—ун—/—ўн— афф. возвратного залога; выступает в значениях:
а) собственно-возвратном: су куйун- '(у)мыться, совершать омове 

ние', 5б6; йувун- 'мыться', 58а10;
6) медиальном: урун- 'биться, наталкиваться, стараться , 58а10, сб 

ўн— 'радоваться, веселиться, ликовать', 19611.
. 5а8, 566, баб, 6а7, 661, 669, 6бМ, 9а5, 9аМ, 15аМ(2), 19611, 2564, 

266М, 28а4, 58аЮ(2), 58а11(2), 58а12 , 5861 (2), 5862(2), 5863 , 5864, 

5865(2), 5866(2), 5867 (2), 5868(2), 5869 , 58610(2), 58611.
-унчш/-ўнчи афф. порядкового числительного: ўчўнчн третий , 

дбртўнчи 'четвертый', 61 а2.
. 61а2(2), 61 аб.
-УИ/-ЎЧ афф. принадлежности II л. ед.ч.: кбзўч твой

Г зОа! , 39611 , 73613, 90а7.



-учуз/-ўнўз афф. принадлежности II л. мн.ч.: кбзўчўз 'ваши глаза', 
39612—

-унуз/-ўнўз афф. II л. мн.ч. повелительно-желательного наклонения: 
а кичилбр маа булушучуз 'о люди, окажите мне помошь', 85а7.

—ур/—ўр афф. III л. ед.ч. настояще-будущего времени: урушур 'он 
(по)дерется', 59аЗ; йувунур 'он (у)моется', 58а10.

. 21 aM, 58al0(2), 5867, 59аЗ.

-урбиз/-ўрбиз афф. I л. мн.ч. настояще-будущего времени: урунур- 
биз 'мы (по)бьемся', 5867; тутулур-биз 'мы (будем) задержаны', 4769. 

. 4769, 5867, 59а5.

-урлар/-ўрлбр афф. III л. мн.ч. настояще-будущего времени: токунур- 
лар 'они будут сталкиваться', 5864.

. 5864, 59аЗ-4.

-урмбн/-ўрмбн афф. I л. ед.ч. настояще-будущего времени: урушур- 
мбн 'я (по)дерусь', 59а4; тутулур-мбн 'я (буду) задержан', 4769; мбндбн 
кбсилмбкин унутур-мбн ебни 'не прерывай же сношений со мною, а то за- 
бу ду тебя ', 5963.

. 4769, 5867, 59а4, 5963.

- урсбц/-ўрсбн афф. II л. ед.ч. настояще-будущего времени: урунур- 
ебц 'ты (по)бьешься', 5868; урушур-ебн *ты (по)дерешься', 59а5.

. 5868, 59а5.

- урсиз/-ўрсиз афф. II л. мн.ч. настояще-будущего времени: урушур- 
сиз 'вы (по)деретесь*, 59а6.

. 5868-9, 59а6.

- ут/-ўт афф. отглагольного образования имен со значением 'резуль­
тат действия': курут 'сушеное кислое молоко, курут', 463 от куру- 'вы­
сыхать, пересыхать'; бвўт/бгўт 'совет, наставление', 1665 от бв-/бг- 
'думать, размышлять'.

. 463, 16а10, 1665(2), 25а8, 25аМ.
- уш/-ўш афф. отглагольного словообразования; образует:
а) имена существительные: чбкўш 'молоток', 3365 от чбк- 'высекать';
б) имена действия: би урушуны урдум букв, 'я бил по-бекски', 4962 

от ур- 'бить, ударить'.
. 216М, 22а5, 3365, 3463, 48612, 49а11, 4961, 4962.
—уш—/—ўш— афф. взаимно-совместного залога; служит для выражения:
а) взаимности, совместности: токунуш- 'сталкиваться друг с другом', 

10а1 от токун- 'сталкиваться, ударяться';



б) медиального значения; б/рўш- 'морщиться, хмуриться, смотреть 
сердито', 2561 от бўр- 'вить, закручивать, крутить'.

. 4613, 4бМ, 9610, 10а1 (2), 22а13, 2561, ЗббМ, 58613, 59а1 (2), 59а2(2), 
59аЗ(2), 59а4(2), 59а5(2), 59а6, 59а7, 59а8, 85а7(2).

- ча/-чй афф. уменьшительности: йаманча 'плохонький', 55а7; тйличй 
'глупышка, глупенький', 45611.

. 45611 (2), 55а7(2), 87а10.

- чак/-чйк афф. уменьшительности-ласкательности: Згырчак 'тяжелень­
ко', ЮбМ от а('ыр 'тяжелый'; уйалчак 'стыдливый', 32а9 ср. уйат 'стыд'.

. lOall, ЮбМ, 22а1, 32а9, 87аЮ.

- чы/-чи афф. отыменного образования имен со значениями:
а) имя деятеля, носителя профессии, семантически связанное с основой 

слова; сабанчы 'пахарь, земледелец', 12а13 от сабан 'соха'; мактавчы 
'восхваляющий, панегирист', 3265 от мактав 'восхваление'; бтмйкчи 'пе­
карь', .47ао от бтмйк 'хлеб';

б) лица по их склонностям, привычкам: йаланчы 'лжец, обманщик', 
30а8 от йалан 'ложь'; кйнкйлчи 'шутник', 32а11 от кйнкйл 'шутка*;

в) орудие, средство действия: чбмчи 'черпак', 3366.
. 3а13, 3612, ЗбМ, 762, 1266, 1267, 136М, 16а4, 16а10(3), 16аМ, 1766, 

20а9, 2169, 21 6М , 23аМ, 25а2, 26аМ, 30а7, 30а8 , 3053 , 31 а7, 31 аМ, 32а5, 
32а6, 32al 1, 32а12, 3265, 32610(2), 33а5, 3366, 38613, 39а11, 4163, 4164, 
46612(3), 47а’ (3), 47а5(2), 52а2, 55а2, 55аЗ, 58а1, 58аЗ, 6266(3), 6267(2). 

6268, 77а5, 7866, 7964, 7966(2), 7967, 85а1.
-чу афф. отыменного образования имен: окучу 'ученик , 80а4.
Г80а4, 80а5(2).
—чук/—чўк афф. уменьшительности-ласкательности: атчук 'лошадка', 

4567.
. 1061, 11 аМ, 2162, 22а1, 24613 , 4566(2), 4567(3), 87а9.
-чукаэ/-чўкйз афф. уменыиительности-ласкательности: кулчуказым 

'мой маленький раб', 4ба7; итчўкйз ’собачка , 4569.

. 4569(3), 46а7.
-ш афф. отглагольного образования имен; образует.
а) имена существительные: конш сосед , 11 al 2 от кон- ставить 

тер; останавливаться (пере)ночевать; садиться (о птицах) ,
б)’имена прилагательные: кыэганш 'скупой, скаредный', 668 от кыз- 

ган- 'быть скупым, скупиться'; тинш тихий, спокойный , 3265 от т» 

'успокаиваться ';
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в) имена действия: каргыш 'проклятие*, 15al 1 от карга- 'прокли­

нать*.
. 468, 668, 11а12, 1162, 15а10. 15а11, 23а3, 3265, ЗбаЮ, 49а12.
-ш- афф. взаимно-совместного залога; служит для выражения:
а) взаимности, совместности: токуш- 'сталкиваться друг с другом', 

ЮаМ от току- 'сталкиваться'; ср. токун- 'сталкиваться, ударяться*;
б) медиального значения: кызыш- 1 ) 'волноваться'; 2) 'горячиться' 

3) 'нагреваться, согреваться', 3764 от кызы- 'нагреваться, накаляться'; 
булаш- 'пачкать; мутить, делать мутным', 3166 от була- 'пачкать, му­
тить

. 969, ЮаМ, 13а5, 1463(2), 17а1, 20613, 21аЗ, 25612, 2663, 266М, 
27611, 276М, 31 аЗ, 3166, 3764, 58612, 8763, 88al 1 .

-шар/-швр афф. разделительного числительного: алтышар 'по шесть', 
6161; иккишвр 'по два', 61а13.

. 61а13, 6161 (2).

-шыра- афф. отыменного глаголообразования: балшыра- 'становиться 
вяжущим (на вкус); становиться терпким', 10а7 от бал 'мед*.

. 10а7, 25610.

-шўк афф. отглагольного образования имен: бўршўк 'вьюшийся (о во­
лосах); завиток волос, локон', 1066 от бўр- 'скручивать, вить'.
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